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ХУП и ХУШ ва въ европейской истори имютъ огромное значе- 
не. За это время совершились величайше историчесве перевороты и 
народились генальнзйе люди. Все, что составляетъ гордость и славу 
каждой наци, все, предъ чёмъ въ изумлени преклоняется весь обра- 
зованный м!ръ, вся эта вереница писателей, государственныхъ двяте- 
лей; философовъ и полководцевъ жила и’ дБйствовала, главнымъ 0об- 
разомъ, въ продолжеше двухъ этихъ стол т. За исключешемъ Итали 
и Роесш,— изъ которыхъ первая, давъ все, что могла дать, уже хирвла 
и постепенно клонилась къ упадку, вторая же только въ царствоваше | 
Петра Великаго начала знакомиться съ европейской культурой,— за. 
исключеншемъ этихъ двухъ странъ, всБ остальныя европейскя наци 
въ ХУП и ХУШ вкахъ произвели на свфтъ тЬхъ генальныхъ ‘поэтовъ, 
которьхъ мфъ до-нынВ называетъ классиками. _ Ее 

Самой блестящей эпохой во французской литератур быль ХУП. 
вЪкъ. Обстоятельства въ это время особенно благопр!ятствовали раз- 
вийю литературы. Благодаря усп5хамъ своего оружя, Франщая заняла. 
независимое положен!е въ Европ и, наслаждаясь внутреннимъ и внёш- 
нимъ снокойств!емъ, всецфло посвятила себя искусствамъ и наукамъ. 
Выдающеся умы могли посвятить себя литератур единственно изъ 
Любви къ ней, не имфя въ вилу какихъ-либо политических или 
сощальныхъ идей. Высп!е классы и дворъ оказывали. писателям 
матер!альную помощь и протекцю. ‘Въ то же время разумъ, окунув- 
шись передъ тёмъ въ античную литературу, чувствоваль себя доста- 
точно зрёлымъ, чтобы освободиться отъ рабскаго подражая и начать 
самостоятельную работу. Языкъ развился‘ настолько, что могь вы- 
ражать любую идею и сдВлался французекимъ въ полномъ смысл 
этого слова, выработавъ свой словарь и синтаксисъ. Отъ сочетания по- 
добныхъ обстоятельетвъ зародилась французская классическая поэзя. 
Конечно, ХУП вфкъ не сказаль поелёдняго слова и саЪдующимъ 
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въкамъ еще осталось много работы, но онъ произвелъ творен!я наиболе 
совершенныя, въ которыхъ нашональвый духъ выразился очень ярко. 
Каждый родъ поэзи въ эту эпоху имфлъ своего идеальнаго пред- 
ставителя. 

Такъ, наприм$ръ, всегда во Франци существовали поэты, воепЪ- 
вавийе «вино, карты и красавицъ>, всегда шутка была свойственна 
этой по преимуществу веселой наши, но только въ ХУП взкЪ къ шуткВ 
почувствовали особое влеченше, и поэты стали облекать свои мысли въ 
карнавальные костюмы. Равнове1е между разумомъ и безумемъ, ме- 
жду здравымъ смысломъ и фантаз!ей, существовавшее до того, одно 
время, казалось, будеть потеряно. Шутка вышла изъ подземелья, гд® 
она скрывалась прежде, чтобы вольнЪе себя чувствовать, и воцарилась, 
попирая и затмевая вс друМе роды литературы. 

Шуточная поэз1я— роеше Бипездие, о представителяхъ которой мы 
будемъ здфеь говорить, въ продолжене нфеколькихъ лётъ оказывала 
громадное вляне на парижанъ. Это былъ новый, только-что занесен- 
ный изъ Итази родъ комической поэз!и и хотя его цфль была вызывать 
смфхъ, тмъ не менфе его нельзя смёшиваль съ поэзей комической. 
Комический писатель обыкновенно заставляетъ смФяться надъ тфмъ, 
что смфшно и на самомъ дфлб, шуточный же поэтъ, поэтъ Битезаце, 
напротивъ, вызываеть у васъ смЪхъ, насмфхаясь надъ серьезными 
предметами. Педантъ, декламируюний съ упоеншемъ скверный сонетъ, 
уже сывшонъ самъ по себф и комическому поэту остается прибавить 

` только нзеколько деталей для усилен!я впечатлЬня. Смёхъ при чтеви 
этой сцены, къ тому же разсказанной такимъ мастеромъ, какъ Мольеръ, 
вполнЪ естественъ, но что сказать, когда васъ заставляютъ смфяться, 
наприм®ръ, надъ разеказомъ о смерти Прама, этого добродфтельнаго 
старца? Такой именно см$хъ вызываетъ шуточный поэтъ, потфшаясь 
надъ серьезными вещами. Утрировка вебго серьезнаго, безпощадный 
шаржъ—вотъ что означаетъ слово Бичезие. 

Вонечно, довольно трудно установить точныя границы и указать, 
гдф кончается Бигездие и начинается комизмъ; можно только сказать, 
что они раздфляются не по впечатлВн!ю, которое стараются произвести, 
а по выбору сюжетовъ, по тому матерталу, къ которому они прим$-. 
няютёя. ВомизмЪ, какъ мы уже говорили, выставляетъ въ смЬшномЪ. 
вид®, что смшно само по себЪ; раг]ездие же превращаетъ все серьезное | 
въ сиБшное; первый—схож!й портретъ забавнаго оригинала, другой— 
Барикатура возвышеннаго; между обоими родами поэзш такая‘ же 
разница, какъ между разумнымъ естественнымъ см$хомъ, вызванным 
„ дЪйствительно ч$мъ-нибудь смёшнымъ, и нервическимъ смфхомъ сума- 
сшедшаго, А И смфющагося надъ вещами менфе всего 
потвшными. 

Шуточная поэз!я зародилась въ Иташи и тамъ носила лишь слегка 
-сатиричесый оттфнокъ; тривальность и рЪзкоеть она пробрЪла во Фран- 
ци. Родоначальникомъ ея считается Берни де-ЛТампорекк1о. Его ше 
риезаце и пародя на влюбленнаго Роланда Баярда послужили образ- 

_ цомъ цфлаго ряда подобныхъ же произведен! й. ВекорЪ эта веселая поэз!я,. 
получившая имя ея изобр$тателя «Бигездие», пробрфла множество адеп- 
товъ: среди нихъ особенно выдавались 0е!] Саза, Мо]за и др. Изъ 
Итами она перешла. въ Испавю и здЪеь тоже ао до- 
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вольно быстро. Ею увлекались тав1е писатели, какъ Мендоза, Квеведо 
и особенно Франциско Рохасъ, талантливый драматургъ: созданный имъ 
въ этомъ жанр слуга Масконъ послужиль прообразомъ Жобеле и 
Вриспена, лучшихь типовъ слугъ въ комед1яхъ Скаррона и Лесажа. 
Шуточную поэзию (Ба[ездие) фразцузы усвоили отъ испанцевъ, 
которыхъ старательно изучали и которымъ во веемъ старались подра- 
жать. Но если. бы даже преклонен{е передъ испанцами и не было раз- 
вито такъ сильно,—всетаки шутка нашла бы ‘во Франщи благодар- 
ную почву. Въ то время въ литературв французекой первенствовали 
дв$ школы, Ронсара и Малерба, какъ- та, такъ и другая проповЪды- 
вавшия слёпое преклонене передъ древней классической поэзуей. 
Поэты этихъ школъ напыщенными стихами перекладывали антич- 
ные сюжеты и постоянно заявляли, что вн Гомера и Виргимя н%еть 
спасеня, ниже красоты. Подобные въ пыли ходяще антики своймъ 
вЪчнымЪ жужжашемъ до тошноты пр’Блись читающей публикЪ. Про- 
тивъ нихъ требовалось сильное противояд{е, смёлые бойцы, могуще 
‚. противопоставить языческой древней поэз!и что-либо свое живое и но- 
вое. Этимъ бойцомъ, этимъ противоядемъ явилась шуточная поэзйя во 
. главЪ съ-талантливЪйшимъ ея представителемъ Полемъ Скаррономъ. 
Поль Скарронъ родился въ 1610 году въ многочисленной семь 
парламентекаго чиновника, носившаго тоже имя Поля Скаррона. Мать 
векорв посл6 рожденйя сына умерла, а отець при своемъ замкнутомъ 
характер ман!ака мало обращалъ внимашя на дЬтей и, женившись 
вторично на свзтской втреной дЪвушк®, предоставилъ имъ развиваться 
и рости на полной евободв. Немудрено, что при такомъ положеншм у 
Поля развилась масса дурныхъ наклонностей и страсть къ безпощад- 
ной жестокой насмвшкз. Мальчика предназначали къ духовной карьер®, 
и девятнадцати лвтъ онъ надфлъ сутану, его сдфлали аббатомъ, но безъ 
аббатства. Въто время священническое платье ни‘къ чему не обязы- 
вало, и Поль Скарронъ со страстью предался веБмъ удовольствямЪъ сво- 
его возраста. Въ сумаебродетвахъ своей юности онъ признается впо- 
саёдетвш самъ въ «Ноелаши къ королев$» и, слегка раскаиваясь, гово- 
ритъ, “что велъ себя, какъ грубый деревенщина. 
Этотъ разефянный образъ жизни по кавимъ-то неизвЪетнымьъ для 
насъ причинамъ вдругъ прервался, и Скарронъ отправилея въ Мансъ 
вь качествв секретаря епископа Карла П де-Вомануаръ. Покинуть въ 
двадцать три года веселый городъ и Зхать въ Мансъ должно было 
равняться для Скаррона ссылк$. 
° Однако, векор по прЕздВ въ этотъ провинщальный городъ Скар- 
ронъ сошелся съ цфлымъ рядомъ лицъ, съ которыми могъ съ успёхомъ 
продолжать свои парижевкя сумасбродетва. За семь лётЪ жизни въ 
Мане, съ 1633 по 1640, онъ особенно подружилея съ секретаремъ гер- 
цога Трема—Росто. Это быль высокообразованный человЪкъ, большой 
насубшникъ и острякъ, извЪфетный всему городу своимъ великодупемъ 
и щедростью. Воть съ нимъ-то и еще съ нфеколькими молодыми людьми 
продолжалъ Скарронъ веселый образъ жизни, дВлаль ночныя вылазки, . 
ухаживаль за дамами, гонялся за актрисами бродячихъ трушть или 
издфвалея надъ незначительными адвокатами, вродё описаннаго имъ. 
Раготана. Безшабашные кутежи, безсонныя ночи подорвали, наконенъ, | 
здоровье, которое онъ считалъ неуязвимымъ. | 
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Вотъ какъ разсказываеть Ла-Помель о начал болфзни, подломив- 
шей силы юнаго аббата и не покидавшей` его всю жизнь: 

«Въ Мане, какъ и въ другихъ провинщальныхъ городахъ, карна- 

‚валъ обыкновенно кончается всеобщимъ маскарадомъ. Аббатъ Скар- 
ронъ захотёлъ принять въ немъ участ!е и рёшилъ придумать такой 
костюмъ, который въ одно и то же время соотвфтетвовалъ бы его поло- 

‚ женю, не компрометировалъ бы церковь и, главнымъ образомъ, былъ бы 
‘оригиналенъ и смвшонъ. Вдругъ блестящая мысль осфняетъ его голову. 
Онъ намазываетъ тфло медомъ, распарываетъ пуховую перину, бросается 
въ нее и кувыркается тамъ, пока отъ приставшаго къ нему пуха не 
обращается въ какое-то подобе американскаго дикаря. Залфмъ онъ 
появляется на маскарад и, конечно, обращаетъ на себя всеобщее зни- 
ман!е. Его окружаютъь женщины и принимаются ощипывать пухъ, 
нфкоторые мужчины приходятъ къ нимъ на подмогу и’ скоро бфдный 
дикарь узнанъ. Народъ группируется вокругъ него, возмущается, кри- 
читъ о скандал. Скарронъ, видя, что дфло принимаетъ дурной оборотъ, 
выбирается изъ толпы и пускается на утекъ, но его преслёдуютъ. 
Дорога идетъ черезъ мостъ, Скарронъ вскакиваетъ на перила и геро- 
ически летить въ рёку. Ледяной холодъ проникаетъ въ его разгоря- 
ченную кровь и порождаетъ бол$знь, не покидавшую его съ тёхъ поръ 
до самой смерти». ° 

Н®которые враги Скаррона, какъ, напримвръ, Сирано де-Бержеракъ, 
говоря о его болзни, довольно прозрачно намекали, что причина ея 
кроется въ развратной жизни, и совфтовали ему обратиться съ мо- 
литвой къ богу Меркурю и натираться неаполитанской мазью. Но до- 
вфряться этимъ показанямъ не слфдуетъ: теперь установлено, что бо- 
лЬзнь Скаррона была не что иное, какъ ревматизмъ, осложнивпийся за- 
тфмъ воспалешемъ спинного мозга. Самъ поэть говорилъ, что болфзнь 
его состоить въ продолжительныхъ приетупахъ лихорадки, которую 
сопровождаеть жесток ревматизмъ. 

Въ 1640 году Скарронъ возвратилея въ Парижъ. Въ это время 
болёзнь его приняла настолько серьезный оборотъ, что требовала не- 
‘медленнаго лечен!я. По своему легкомыслию, молодой поэтъ, вмфето того, 
чтобы обратиться къ свфдущему врачу, послушался совфтовЪ какого- 
то шарлатана, обфщавшаго излечить болфзнь въ два дня. Отъ пропи- 
саннаго имъ лекарства Скаррону не только не стало лучше, но рев- 
матизмъ приналъ еще болыше размфры, такъ что бЪдняга не могъ по- 

` шевелить ни однимъ членомъ и навЪьъ остался прикованнымъ къ. 
своему креслу. Отчаяне больного было неизм®римо. Да и какъ было не 
отчаиваться: ему было всего тридцать а$ть, окружающе восхища- 
лись его красотою, прекраенымъ сложешемъ, острымъ умомъ и бле- 
стящими дарован!ями, и вдругъ изъ всеобщаго идола, танцора, остряка 
‚и превратиться въ жалкаго калфку, внушающаго одновременно и 
жалость, и отвращен!е. 

Въ 1641 году Скарронъ отправился искать здоровья на воды въ ° 
Бурбонъ-л’Аршамбо. Состояше его было настолько плохо, что онъ не 
могъ двинуться безъ посторонней помощи и его носили на носилкахъ. 
Два года подъ-рядъ прЁзжаль онъ въ этотъ знаменитый въ то время. 
курортъ. но не получилъ почти никакого облегченя. Тогда, услыхавъ, 
что въ госпиталь милосердя изаечиваютъ паралитиковъ, онъ рёшиль 
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перебраться туда. Сколько времени пробылъ Скарронъ въ госпитал — 
неизвфетно, но ванны, которыми его тамъ лечили, нисколько ему не 
помогли, если еще не ухудшили бол$знь. Однако, и послВ этой неудачи 
поэтъ не переставалъ надфяться на свое полное излечеше. Эта на- 
дежда поддерживала въ немъ бодрость духа и ту веселость, которая 
такъ поражаеть насъ въ его сочинешяхъ. Минуты отчаяня у него 
р%8дки, онъ не перестаеть уповать на будущее. 


к Поль Снарронъ. 


Матер!альное положение Скаррона въ это время было тоже далеко не- 
завидно. Вакъ поэть, онъ еще не успёлъ прославиться, сочиняя лишь 
небольшия послан!я своимъ высокимъ покровителямъ, которые, кстати 
сказать, покровительствовали ему, за исключенемъ одной г-жи Готфордъ, 
совершенно платонически. Публика его еще не знала, книжные тор- 
говцы нё издавали еще его стиховъ. Отецъ, живпий въ послёдн!е годы 
ВЪ ссылк$ въ Бальб, не могъ помогать ему при жизни, а когда умеръ, 
то наслфдетво все цфликомъ перешло къ дфтямъ, родившимся отъ 
второй жены, а поэту выплачивали только небольшую ренту. Напрас- 
1:02 "Скарронъ писалъ разныя поэтическя послан!я королю и Ришелье, 
прося ихъ о помощи и заступничеств®, мольбы его оставались безъ от- 
вЪта. Наконецъ, на его бЪдетвенное положен!е обратила внимаше его . 
давнишняя покровительница г-жа Готфордь. Она выхлопотала ему’. 


У ЖИЗНЬ СКАРРОНА, 


‚ ауденци у королевы. Анна АветрАйская милостиво приняла поэта и, _ 
казалось, была тронута его страдашями и еще больше тёмъ юморомъ, 
воторый проявилъ онъ въ разговор съ нею. Она обфщала позаботиться 

_ о его судьб$ и предоставить ему помфщене въ своемъ дворц$. Но, увы, ` 
всф эти прекрасныя обфщаня такъ и остались обфщашями, и лишь 
спустя долгое время были присланы отъ королевы пятьсоть экю Въ 

° вид единовременнаго пособ1я. 

Конечно, для бдняка, почти нищаго, какимъ былъ Скарронъ, и эта 
милостыня имфла значеше, но къ тому времени его дфла начали поне- 
многу поправляться, такъ какъ въ 1643 году онъ издалъ первый сбор- 
НИБЪ своихъ стиховъ, принеспий ему нфкоторый доходъ и векор» за- 
тёмъ вышедпий вторымъ изданемъ. УспЪхъ книжки былъ очень боль- 
шой. Во второму изданию Бальзакъ написалъ предисловие, гдф Скарронъ 
ставился на-ряду съ самыми крупными поэтами той эпохи. За этой 
книжкой послфдовали другя. Такъ, почти велёдъ за ней появилась поэма 
Тифона, а когда королева, наконецъ, назначила Скаррону пожизнен- 
ную небольшую пене!ю, онъ въ благодарность посвятилъ ей свою новую 
комедю «№обэле», если не лучшую, то самую знаменитую. 

Въ 1648 году были изданы первыя пфени его ‹Уге!е Тгахезёу» (Пере- 
лицованный Виргилй) съ объщашемъ, что каждый м®сяцъ будеть из- 
даваться по одной пфенф. Появаен!е этого произведеня вызвало цф- 
лую сенсацию, и никогда еще ни одинъ поэт» не достигалъ такой попу- 
лярности, какой достигъ Скарронъ. Имъ буквально зачитывались въ 
великосвтскихъ салонахъ и въ мелкихъ лавченкахъ; одно время только ` 
и было разговору, что о Скаррон$. 

Но не одни смфшныя произведен1я поэта сдЪлали его популярнымъ: 
была этому еще и другая причина. Этотъ писатель, не появлявпИйся 
ни въ литературныхъ кабачкахъ, ни въ обществв, ни въ театрахъ, ни 
даже на улицахъ, заинтересоваль многихъ именно своимъ затворни- 

‚чествомъ. Вогда же.узнали объ его болфзни, интересъ къ его личности 
возросъ еще больше. Самъ Скарронъ вЪ одномъ изъ предиелов!Й гово- 


ритъ о себ и своей болзни. Бызванъ онъ былъ на это тёмъ обстоя- ._ 


тельствомъ, что нфкоторые литературные завастники раснускали лож- 
ные о немъ слухи. Простое перечислене его бользней уже вызываетъ къ 
нему сострадане--Въ немъ, по его словамъ, заключенъ цфлый госпиталь съ 
‘самынги разнообразными недугами: здфеь есть и параличъ въ самой силь- 
ной степени, и сильная перемежающаяся лихорадка, и кашель, и ревма- 
тизмъ. Голова его либо отклонялась назадъ, либо свЪшивалась’ на, грудь, 
и посфтители должны были становиться на колни, чтобы поэтъ могъ 
ихъ увидфть; одна рука и ноги у него не двигались, велфдетв!е чего онъ 
цфлые дни проводилъ въ креслЪ, съ одной стороны котораго былъ при- 
двланъ письменный приборъ, а съ другой — столикъ. Ему нерёдко прихо- 
дилоеь проводить ночи, не смыкая глазъ отъ грызущей боли въ кос- 
` тахъ. Въ тавйя минуты его посфщала мысль о самоуб/йств®. и 

«А втисе шоге ап д аш #ее› *) могъ бы онъ сказать, но уже на 
слБдующи день, когда боль н®еколько утихала, самъ смЪялся надъ своимъ 
желав!емъ. Въ его веселости, почти не локидавией его, было что-то чу- 
дееное. Подумать только, какъ можетъ смФяться человЪЕЪ съ такимъ 


*, Еще одно усиже и Я свободенъ. (Байронъ). 
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количествомъ неизлечимыхъ недуговъ. Невольно приходитъ на память 
Фигаро, который постоянно торопится засм$ятьея, чтобы не заплакать 
отъ горя. Вром$ этихъ страдан!й, на его психику должна была дЪйство- 
вать и его внфшноеть. Изъ красавца и Донъ-Жуана онъ превратился 
въ какой-то безобразный скелетъ, который, по его собственнему выра- 
женою, могъ бы умфетиться въ носовомъ платк$. Это послёднее обстоя- 
тельство, т. е. внфшнее. безобразие, сильно его безпокоило. Онъ боялся, 
какъ бы оно не послужило другимъ мишенью для насмфшекъ. Друме 
имфли много спосебовъ отдфлываться отъ насмфшниковъ. Сирано-де- 
Бержеракъ, напримфръ, при малфйшемъ намек® на его большой носъ 
убиваль насмфшника на дуэли. Для Скаррона, этого убогаго кальки, 
ничего не оставалось, какъ смфяться самому надъ своимъ собственнымъ 
убожествомъ, чтобы предупредить другимъ и зажать имъ ротъ. Й онъ 
смялся, онъ безумно хохоталъ надъ’ своими изсохшими ногами и надъ 
` своей свернувшейся на животъ головой! Но сквозь этоть видимый мру 
смфхъ лились невидимыя м!ру слезы. Скарронъ въ своемъ убожествЪ 
искалъ состраданя, жалости: къ себЪ, а толпа, слушая его хохотъ, хохо- 
тала вмфет$ съ нимъ и нарасхвать раскупала его стихи, ища въ нихъ 
эксцентричевкихь выходокъ и сибшныхъ, неожиданныхъ риемъ. 

Но если толпа не сострадала ему, зато она преклонялась передъ 
нимъ и црнила въ немъ поэтическй талантъ. Вогда началось движен!е 
Фронды и Скарронъ принялъ ея сторону, ему стоило только воскликнуть: 
«Друзья, товарищи, любители стиховъ»—и народъ повалилъ къ нему. 
Послф принца Конде онъ сталь самымъ популярнымь человфкомъ. 
Въ начал движен!я Скарронъ еще не становился открыто на сторову 
Фронды, но послВ парижекихъ смуть, отъфзда двора, послф того, 
какъ ему. отказали въ пене!и (это случилось въ 1649 г.), онъ ринулся 
въ битву и своими сатирами, изданными впосл6детви подъ общимъ 
именемъ «Мазаринады», сдфлалея вождемъ всего движеня. То было 
горячее время. Скарронъ жиль полной жизнью, къ нему сходилось мно- 
гочисленное общество, собирались всЪ’ сторонники Фронды, безъ раз- 
лич1я положения, и его маленькое помфщене въ улицё Марэ сдфлалось 
слишкомъ тзенымъ. 

Для большаго удобства Скарронъ пере$халъ въ отель Труа и снялъ 
тамъ большое помфщён!е. Руководительство Фрондой не мшало ему рабо- 
тать, и первое время жизни въ отел$ Труа было самымъ плодотворнымъ въ 
‘его литературной дФятельности. ЗдЪсь имъ написано, помимо вышеупо- 
мянутыхъ сатирь на Мазарини, комея «Донъ Тафетъ Армянск» и 
«Комичесьй романъ», лучшее его творен!е. 

Не разъ случалось, что благородныя народныя движеня и даже 
цёлыя возстания затЪвались люльми единственно ради своихъ личныхъ, 
корыстныхъ цфлей, которыя только для отвода глазъ прикрывались 
гуманной идеей. НЪчто подобное случилось и съ знаменитой Фрондой: 
принцъ Конде, получивъ кардинальскую шапку, которой онъ добивался; 
сразу охладёлъ къ длу своихъ единомышленниковъ, а вм$ст® съ нимъ 
отпали и друге. Фрондф приходить конецъ и Скарронъ, незамЪтно для 
самого себя, очутился совершенно одинъ, отданный въ полное распоря- 
жен!е ярости Мазарини, хотя и сосланнаго, но продолжавшаго еще 
сильно вять на ходъ событ въ государетвЪ. Прежше друзья и по- 
клонники Скаррона разефялись кто куда, опасаясь быть въ связи съ 
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челов комъ, написавшимъ «Мазаринады». Денежное пособе, выдаваемое 
прежде поэту, было простановлено и по всвмъ прим$тамъ безвозвратно. 
Грустное и печальное положеше, хоть кого могущее повергнуть въ безъ- 
исходное отчаян!е. 

Скарронъ сперва впалъ въ тоску, но новая мечта завладвла 
имъ и поддержала въ немъ бодрость. Въ перюдъ упадка Фронды въ 
отель Труа въ качеств жильца перезхалъ какой-то господинъ, имя 
котораго до сихъ поръ осталось неизвфстнымъ. Онъ скоро познакомился 
съ Скаррономъ и вдохнулъ въ него ту мечту, которая помогла б®дному 
поэту пережить свое одиночество. Этоть человфкъ много путешество- 
валъ и въ разговорахъ съ нимъ Скарронъ отводилъ душу. Разспросивъ 
Скаррона про бол6знь, новый знакомый посовзтовалъ ему отправиться 
въ Америку. Тамъ, по его словамъ, среди пышной природы и прекрас- 
наго климата вс недуги поэта сниметъ какъ рукой. Скарронъ, всю 
жизнь оставпийся наивнымъ и восторженнымъ ребенкомъ, съ радостью 
ухватился за эту мысль и золотыя надежды, мечты на выздоровлен!е 
снова проснулись въ его душ$. Какое счастье быть здоровымъ, жить, 

. какъ всЪ люди; что значитъ въ сравнени съ этимъ непрочность` чело- 
вЪъческой дружбы и любви! Скарронъ ожилъ душой, а тутъ еще какъ 
разъ изъ Америки пр!Вхала г-жа Нейланъ съ молоденькой дВвушкой, 
воепитанницей, и поселилась тоже въ отель Труа. Воспитанница Фран- 
суаза или, какъ ее обыкновенно звали, Франсина Обинье была знакома 
съ жильцомъ и новымъ другомъ Скаррона, который не замедлилъ позна- 
БОМиТЬ 66 съ поэтомъ и та подтвердила его слова. 

Эта дфвушка, вЪрнЪе, дЪвочка— въ перюдъ перваго знакомства съ 
Скаррономъ ей было четырнадцать л5тъ—была предназначена судьбой 
сыграть большую роль не только въ жизни Скаррона, но и въ жизни 
цфлой Францш, такъ какъ впослфдетви сдфлалась фавориткой и даже 
неоффищальной женой короля Людовика Х]\" пробртя въ истори извфет- 
ность подъ именемъ г-жи де-Ментенонъ. 

Скарронъ, познакомившись поближе съ Франсиной, нашелъ ее раз- 
витой и умной дЪвушкой. Узнавъ, что ей очень плохо живется, онъ 
привялъ въ ней горячее участе и, чтобы избавить ее оть сварливой 
г-жи Нейланъ, выказалъ готовность внести даже нужную сумму для 
поступлен1я въ монастырь или выдать ее замужъ. М-Пе Франсина вы- 
брала посл®днее. 

Какъ и почему она вышла замужъ за Скаррона, за этого иолужи- 
вого калЪку, когда при своей красот$ имфла право свободнаго выбора— 
неизвЪетно. Нфкоторое объяснене можно найти только въ ея воз- 
растЪ. Молодымъ дЪвушкамъ въ шестнадцать лётъ такъ свойственно 
«приносить себя въ жертву». 0 принуждеви тутъ не могло быть и 

ф”вяи; напротивъ, въ письмахъ невфеты къ жениху и обратно повсюду 
`проглядывають нфжность и любовь. Какъ бы то ни было, Скарронъ на- 
чалъ готовиться одновременно и къ свадьбЪ/ и въ отъфзду въ Америк 
Бракъ состоялся ва квартирф жениха. По поводу этого брака суще- 
ствуетъ цфлая серйя анекдотовъ. Такъ; на вопросъ, обращенный къ Скар- 
рону, что онъ даетъ жен взамнъ ея хорошенькихъ глазокъ и строй- 
ной таши, поэть отвфчалъ: «Безсмерт!е: жены королей забываются, 
жена же Скаррона будетъ безсмертна». Самъ по себф бракъ былъ с0б- 
ственно чисто фиктивнымъ. Скарронъ въ то время владфлъ только 
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одной рукой, языкомъ и глазами *). Франсина, какъ была, такъ и оста- 
лась дфвушкой и только номинально изъ шафето!зее превратилась въ 
шадаше. Первая брачная ночь молодыхъ ознаменовалась ужаснымъ 
припадкомъ ревматизма у Скаррона, и молодой пришлось всю ночь 
хаживать за нимъ”*). ВекорВ послф свадебы молодые отправились въ 
улузу, въ имфн!е отца; въ Америку у$хать такъ и не пришлось: обще- 
ство колонизащи, въ которое Скарронъ внееъ деньги и при посредств® 
котораго собирался переселиться, какъ разъ въ это время распалось 
по случаю смерти директора. | 
ХУП вёкъ во Франци замфчателенъ, между прочимъ, еще тёмъ. 
что выепие классы стали впервые входить въ общен!е съ предетавите 
лями литературы. Аристокрамя ума столкнулась съ родовой аристо- 
крат!ей, и искра, вылетфвшая изъ этого столкновения, черезъ сто атъ 
превратилась въ пожаръ революцши. Въ ПарижБ было нЪФеколько сало- 
новъ, гдВ писатели учились галантному обхожденю,а аристократы, —ц$- 
нить свободный умъ и таланты. Отель де-Рамбулье однимъ изъ пер- 
выхь въ начал ХУП столъия отворилъ свои двери для представителей 
прекрасныхъ ‘искусствъ; этому примфру вскорф послздовала и рома- 
нистка. щ-Пе Скюдери. 
Скарронъ, женившись на ш-Пе Обиньи, сталъ тоже вести открытую 
жизнь, и вскор$ обширные аппартаменты отеля Труа стали моднымъ 
теп4е7-у0из для веЪхъ классовъ общества. Лучпие люди эпохи посф- 


щали поэта; двери его ‘дома радушно открывались всмъ, кто обладалъ - 


умомъ и юморомъ. До сихъ поръ подобныя собраня находили м$ето у 
людей аристократическаго происхожден!я. Скарронъ являетъ собою пер- 
вый примръ, когда бЪдный писатель принимаетъ у себя герцоговъ, 
маркизовъ и другихъ высокопоставленныхъ 0собъ. На его вечера соби- 
ались члены парламента, адвокаты, артисты, придворные поэты, какъ 
енсерадъ, вакхическе, какъ Беи, литераторы. (Мариньи, Сарассекъ), 
золотая молодежь, львицы и львы большого свЪта,— однимъ словомъ, 
весь Парижъ съ его веселыми пороками и двусмыеленными добродз- 
телями. 

Веселость на’ этихъ вечерахъ была самая непринужденная, поддер- 
живаемая и вдохновляемая юморомъ и остроумными выходками самого 
хозяина. Скарронъ, по отзывамъ современниковъ, въ разговорв пора- 
‚ жалъ блескомъ бвоего остроумйя, своимъ комизмомъ еще болёе, чфмъ 
въ сочинешяхъ. Его нфеколько терпые, но чрезвычайно веселые раз- 
сказы заставляли слушателей покатываться со смёху. Въ этомъ итно- 
шени онъ являлся какъ бы прямымъ продолжателемъ юмора Рабле и 
другихъ разсказчиковъ ХУ] столфт!я. Шутки и насмфшки не сходили еъ 
устъ писателя-калфки. То онъ острилъ по поводу новооткрытой ‘академи, 
которая по своему капризу дарила безсмерте инымъ писателямъ и за- 
тфмъ отнимала вновь, то надъ ргебеих (жеманники— часть поефтителей 
салона ш-Пе Скюдери, изъяснавшеся на изысканно витеватомъ языЕ?); 


*) Рео, впрочемъ, даетъ бол$е лестный отзывъ о физическомъ состояи 
Скаррона, но его показаню едва ли можно вфрить. 

**) Свадьба Скаррона но сюжетомъ для нзсколькихъ драмалур- 
товъ, для примфра назовемъ: Барре, Раде и Дефонта; комедя послФдняго 
самая веселая и остроумная изъ всЪхЪ. у ] 


и 
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однимъЪ словомъ, все, ЧТО такъ или иначе могло служить матер1аломъ для 
‘шутки, предавалось Скаррономъ всеобщему осмБян!ю. 

Въ то время, какъ одна часть общества слушала поэта и хохо- 
тала надъ его остротами, другая, состоявшая изъ болфе молодыхъ го- 
стей, увивалась около его жены. ВысиИе сановники, талантлив йе | 
поэты лежали у маленькихъ ножекъ будущей всесильной г-жи де-Мен- 
тенонъ. Мужъ на ухаживанья за его женой смотрфлъ какъ на весьма 
естественный фактъ; въ ея же вфрности онъ не сомнЪвался. Зато свёть 
смотрёлъь на это дВло иначе. Жена цезаря не можеть -быть даже 
подозр®ваема жена же Скаррона не только можетъ, но должна быть. Изм} - 
няла ли Франсина своему мужу или. нётъ? Тваё 15 Ше дпезйоп! Вотъ 
вопросъ. Установить это точно, доказать неопровержимыми фактами 
невозможно. Нужно было, чтобы сама г-жа де-Ментенонъ поразска- 
зала, & спросить ее объ этомъ никто не осмфливался; осталась ея пере- 
писка оть того времени, но по ней ничего нельзя навфрное предполо- 
_ жить. Послв замужества Франсина подъ руководствомъ мужа допол- 
нила свое образоваше, и когда у нихъ стало собираться общество, она 
уже. знала испансюй, итальянскй и латинск языки. Соприкосновене 
съ высщими слоями придало ей окончательный лоскъ и полировку, 
умфнье скрывать свои чувства, изм6нать выражеше лица, которое, говоря 
языкомъ Верлэна, каждый разъ было и не совеВмъ то же самое, и не 
совсмъ другое. 


Её Чи! п’ез5 сВадие {015 п{ 4006 & Тай 1а тёше, \-- 
№! 06 & 156 ипе апфте... 


Такимъ образомъ, мнфвя относительно супружеской вЪрности Фран- 
сины раздфляются. Тальманъ де-Рео разсказываетъ, что г-жа Скар- 
ронъ, овдовфвъ, поселилась сначала въ монастырЪ, но затфмъ вскор% пере- 
Фхала къ своей подруг Нинонъ и жила’ въ разстояи полмили отъ 
своего вздыхателя Виалларсо, съ которымъ, вфроятно, часто видфлась. 
Однако, это еще не доказываетъ вя невфрноети и никому не даетъ права 
воскликнуть, какъ Оргонъ: 

Те Га уц 
Ре шез ргоргез уеих уи, се ап’оп аррейе уп. 


Въ лому же Тальманъ вообще дурно отзывается о женщинах, 060- 
бенно двусмысленнаго поведения, и разсказываеть о нихъ всяще анек- 
доты. Порядочныя женщины для него мало интересны, —у нихъ нфтъ 
истори. 20 

Гораздо сильнфе обвинен!е подруги г-жи’ Скарронъ —Нинонъ. Уже 
будучи старухой, она писала одному изъ своихъ знакомыхъ, что еще 
при ‘жизни Скаррона ея домъ служилъ не разъ мфстомъ свидашя г-жи 
Скарронъ и Вилларсо. Но тутъ же слёдуетъ оговорка, что едва ли между 
ними было что-либо серьезное и дёло, по всей вЪроятности, не захо- 
дило дальше распространеннаго въ то время легкаго флирта. Съ посл®д- 
НИМЪ МОЖНО и не согласиться, потому что «в$дь бываютъ столкновевшя, 
‘когда мы нехотя грёшимъ», какъ говоритъ въ опереткЪ Елена Прекрас- 
ная; а эта дама кое-что понимала. | : 

Но займемся поэтомъ. Болёзнь Скаррона все ухудшалась и минуты 
меланхоли и отчаяшя находили на него все чаще. Однако, надежда 
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не покидала больного и онъ то грезиль Америкой, то обращалея къ 
докторамъ; наконецъ, Скарронъ рёшилъ попробовать вылечить себя самъ. 
Съ этою цёлью онъ испросилъ у короля разрёшен!е устроить въ своей 
квартир$. химическую лаборатор!ю, накупиль книгъ и ревностно началь 
изучать медицину и естественныя науки. На покупку препаратовъ и 
производства опытовъ у него уходило много денегъ и, что веего груст- 
нфе, совершенно безполезно. Въ то же время пр!емы и открытая жизнь 
не прекращались. За его столомъ всегда сидфли гости, дамы очень часто 
получали отъ него въ подарокъ драгоцфнныя бездфлушки, что тогда 
было въ модф. Скарронъ жилъь и разыгрывалъ изъ себя какото-то мил- 
люнера, хотя кошелекъ его очень часто могъ поспорить тощимъ видомъ 
съ своимъ обладателемъ. 

Въ таые дни, дни полнаго безденежья и свирфпыхъ нападенй 
кредиторовъ, Скарронъ садился за работу и писалъ веселыя комедш. 
Театръ, гдЪ его пьесы пользовались шумнымъ успфхомъ, давали ему 
временную поддержку и спасали этого беззаботнаго калфку отъ банк- 
ротства. Кром того, въ издаваемой ими ‹бахей{е Баезие» онъ писалъ 
посвящения разнымъ высоколоставленнымьъ лицамъ. Но фонтанъ его 
краснорЪчивыхъ фразъ орошаль безпледную почву; ни королева, ни 
Мазариви, которымъ онъ посвятиль первые нумера своей газеты, не 
попались на удочку, и Скаррону отъ нихъ, какъ Говорится, ничего не 
очистилось. Наконецъ, ему пришло въ голову посвятить нумеръ Фуке, 
и онъ написалъ въ честь его прелестный сонетъ, начинавнийся высоко- 
парной фразой: «Мизев, пе р]еигех риз ГаЪзепсе 4и Мёсёе» *). | 

Фуке быль польщенъ и прислалъ ему порядочную сумму. Скарронъ 
обрадовался, что нашелъ... покровителя, и засыпалъ его одами, соне- 
тами, посвящешями и въ честь его, и въ честь его дфтей, жены и про- 
чихъ присныхъ и сущихъ. Фуке размякъ окончательно. и назначиль 
ему пенсю въ 600 ливровъ; кромф того, Фуке нерфдко давалъ ему еди- 
новременныя пособ]я до 3.000 ливровъ. Е 

Дни Скаррона были въ это время уже сочтены, и хотя онъ еще 
продолжалъ мечтать о выздоровленш, хотя еще продолжалъ работать 
и весело шутить, но болфзнь принимала все болБе и болфе обострен- 
ный характеръ, и на улицахъ Парижа уже продавались листки о по- 
слЪднихъ дняхъ и тяжелой болфзни «принца комизма», какъ его вазы-. 
вали. Въ октябр$ мёеяцф 1660 года Скаррона. не стало. Умеръ онъ 
совершенно спокойно и послёдвими его словами была фраза: «Я нико- 
гда не думалъ, что можно такъ легко шутить надъ смертью». Завфща- 
не поэта, какъ и вс его друйя произведен!я, было составлено въ ко- 
мическомъ дух$. «Пятьсотъ фунтовъ терпфн!я,— пишетъ онъ, между про- 
чЧимъ, въ этомъ, документ*,—завфшаю обоимъ братьямъ Корнелямъ, 
гангрену —т-ну Буало, жевё— разршене выйти вторично замужъ, а 
слугамъ— пожизненную пене! изъ словъ благодарности». Во избЪжа- 
не оскорбительныхь выходокъ враговъ, жена постаралась устроить 
какъ можно скромнфе его похороны, но это, конечно, не помфшало по- 
этамъ и литераторамъ почтить его память р$чами и эпитаф!ями. Луч- 
шая эпитаф1я принадлежитъ самому Скаррону, написанная имъ задолго 
до смерти. 


*) Музы, пе оплакивайте отсутстыя Мецената. 
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Вотъ она: 
Сем, 4и1 су шапиепале дог 
Ей раз де р16 дце 4’епуе, 
Её зоийгИ, шШе 1015 1а тог 
Ауап дие 4е регате ]а ме. к 
Раззапз, пе !айез раз ае фреш, 
Е& сатае7-уойз да’ пе з’еуеШе, 
Сат моде 1а ргепиёге пай 
(ие е ралуге Зеатгой зотшеШе *). 


Парижъ искренно пожалфль поэта, который въ продолжене двадцати 
лЬть сыБшиль соотечественниковъ своими шутками; вдова тоже горе- 
вала о потер мужа и даже, какъ мы уже говорили, на н$которое 
время затворилась въ монастырь, но никакая скорбь не вфчна подъ 
дуною и скоро Сварронъ, этотъ идолъ народа и любимецъ аристокра- 
тм; ргшсе Ба[ездие, былъ забытъ веБми, а его вдова, сдфлавшись ть 
вориткой, а зат$мъ и негласной женой Людовика ХГУ, ув$ряла впо- 
слфдетвш, что даже и замужемъ-то никогда не была. 

Недаромъ Лермонтовъ сказалъ: «Что слезы женщины? — Вода!». 
Въ первое время. посл смерти Скаррона продолжали читать, продол- 
жали имъ увлекаться, но”новые геши,: какъ Расинъ, Корнель, Мольеръ, 
затмили его славу и-изъ вехъ произведен! только его «ЁВотал Сот!- 
ие» не сданъ въ литературный архивъи увлекаеть современнаго чита- 
теля, напоминая о далекой эпох зарождешя странствующихъ актер- 

‚скихъ труппъ. А между тёмъ, «по мнёншю многихъ, судей рёшитель- 
ныхъ и строгихъ», Скарронъ быль однимъ изъ талантаивфйшихъ ко- 
мическихь писателей. Онъ, какъ отзывается о немъ большинство кри- 

`тиковъ, быль рожденъ для смёха и шутки. Веселость его была неис- 
черпаема, а главное не носила въ себф никакой ядовитости, ничего 
оскорбительнаго; по крайней мбрЪ, самъ онъ, по его искреннему при- 
знан!ю, ‘никогда не хотёлъ никого оскорблять своими шутками и емф- 
ялея единственно съ цфлью развеселить себя и общество. Эта безза- 
ботная веселость была награждена по заслугамъ: выйдя изъ народа, 
она сумфла подняться до высшихъ. ступеней общества. Произведе- 
ями Скаррона зачитывалась знать, и не только зачитывалась, но еще 
Ъздила къ нему въ домъ и увлекалась его разговоромъ, который, по 
свидфтельству современниковъ, былъ еще интереснфе его стиховъ и 
‘прозы ‚и состоялъ. буквально изъ однихъ остротъ ‘и ‘каламбуровъ. 

‚ Скарронъ вмфеств съ Рабле и Мольеромъ считается лучшимъ пред- 
ставителемъ юмора во французской литератур®. Но въ то время, какъ 
Рабле среди своей гигантской буффонады, среди своихъ гиперболиче- 
скихъ шутокъ и оглушительнаго хохота, вездв заставляетъ отыскивать 
скрытый смыслъ и подъ шутовекой маской высказываетъ веливя 
идеи; въ то время, какъ Мольеръ тонко ‘подемфивается надъ чело- 
вЪЧеской комедей и философски смотритъь на жизнь, лишь изрЪдва 
впадая въ меланхолю, Скарронъ не пишетъ ничего глубокаго, 
ничего загадочнаго и даже ничего. обще-челов®ческаго. Его веселость 


*; Тотъ, кто здВеь вкушаеть теперь сонъ, заслуживаетъ скорЪй соетра- 
дан1я, чБмъ зависти, и тысячу разъ перенесъ смерть, прежде чЪмъ ли- 
шился жизни. Не шумите же, прохожие, и остерегитесь разбудить его, такъ 
какъ воть первая ночь, которую б$дный Скарронъ впитъ спокойно. 
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совершенно исключительная, принадлежащая всецёло ему одному и орга- 
нически связанная съ его личностью. Си$шить по заказу онъ не можетъ. 
Ему немыслимо было насиловать себя. И тёмъ.не менфе, несмотря на 
болфзнь, на полное физическое безсише, онъ въ продолжен!е всей своей 
жизни, всей своей литературной дФятельности не переставалъ смВяться 
самъ и смёшить другихъ. эта продолжительность см$ха и есть главная" 
черта его таланта. ` 
Прежде -чфмъ напасть на свою настоящую дорогу, Скарронъ нфко- 
торое время бродилъ въ потемкахъ, писалъ довольно сухя и высоко- 
‚ парныя стихотворен!я и подражалъ Малэрбу. Но уже первая его поэма 
и вмВетв съ тёмъ первое крупное произведеше написана въ стил Биг- 
1ез4ие, который съ твхъ поръ Скарронъ и не переставалъь совершен- 
ствовать. Эта первая поэма называлась «Тифонъ». Сюжеть ея несло- 
женъ. Тифонъ, гигантъ, играя въ мячъ, нечаянно забрасываетъ его въ 
небеса и разбиваетъ имъ-въ буфетВ на Олимп серебро и хрусталь. 
Боги возмущаются-дерзостью, затБваютъ съ гигантами войну, терпятъ 
поражене и только въ ЕонцВ при помощи Геркулеса побфждаютъ от- 
важныхъ смертныхъ. По этой простой канвф поэтъ расшилъ живопис- 
ные, оригинальные узоры.”Слфдуя греческимъ традищямъ или, врнфе, 
взрованямъ, по которымъ боги не чужды ничему челов ческому, Скар- 
ронъ награждаеть ихъ прежде всего новыми характеристиками. Его 
Юпитеръ напоминаеть опереточнаго бога: это старый волокита, въ спо-. 
койное время потихоньку отъ жены высматривающий въ окно на землю, 
вфтъ ли гдф хорошенькой Данаи, и въ минуты гнфва заряжающй 
порохомъ какую-то ветхую пищаль, чтобы бросать громъ и молню. 
Супруга его, Юнона, не лучше; она ревнива, подозрительна, безетыд- 
на, сварлива и вдобавокъ держитъ мужа подъ башмакомъ. Нептунъ — 
круглый” дуракъ, при этомъ неимовфрно чванливъ, любитъ говорить, 
но обыкновенно запутывается въ своей рфчи и не, въ состоянш уловить 
нити идей. Бахусъ, какъ и елёдуеть ожидать, на протяжен/и всей поэмы 
пьянствуетъ и обжирается. Врагами этихъ’ беземертныхъ являются 
гиганты —сущ!е разбойники. У нихъ что ни слово, то либо божба съ 
самыми невзроятными вар!антами, либо не менфе разнообразная ру- 
гань. Посл перваго удивленйя` оть неожиданнаго появлен!я мяча боги 
устраиваютъ зас®давя и посылаютъ къ великанамъ Меркуря, но Эн- 
селадъ угощаетъ его и другихъ безсмертныхъ жителей Олимпа такой 
отборной бранью, что посланецъ спфшитъ убраться по добру по здорову 
назадъ. Потери въ поражеше, боги спасаются бЪтетвомъ въ Египеть, 
причемь Юпитеръ обращается въ барана. . 


За ешше Тапоп деушё уасве 
Мербше пп 16умег @’аМасве, 
. Моштиз зтее, Аро|оп сотЪеам, 

- ‹ Ваесвиз ав Боце, Ущсап ип уеал, 
Ге Феи Магз ий стапа уПаш Пёуте, 
П1апе {етште 4’ап шахтсоий, 

‚ Мегоите с1собпе ал 1005 сом *). 


*) Его жена Юнона преображается въ корову,: Нептуньъ—въ борзую 
собаку, Момъ--въ обезьяну, Аполлонъ— ворону, Бахусъ —козла, Вулканъ— 
теленка, Марсъ —зайца, Меркурй —въ аиста съ длинной шеей. 


% 
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Однимъ словомъ, цфлый звёринецъ, выпущенный на свободу. Венера 
не можетъ поепфть за ними и ложится въ изнеможени на траву; къ 
ней подходить Меркур!й и снимаетъ съ ея шеи драгоцнное жемчужное 
ожерелье, чтобы продать въ Мемфисв еврею Исааку. Богъ мошенни- 
чества и торговли не можеть оставить своихъ замашекъ. Повстрё- 
чавшись съ .Геркулесомъ, вся компан1я проситъ у него заступничества; 
тоть подбадриваетъ ихъ, заставляетъ вернуться назадъ, а когда Юпи- 
теръ вновь заряжаеть свою пищаль, хвалитъ старика, что онъ еще 
очень недурно стрёляетъ. Въ концф поэмы Скарронъ изъ всей’ этой 
см5хотворной чепухи выводитъ серьезную мораль на тему, что всякое 
беззаконное возставе будетъ наказано и справедливость восторже- ‹ 
етвуетъ. 

‚ Понявъ, въ чемъ заключается успхъ его произведеня, Скарронъ 
_ рёшилъ продолжать въ томъ же духЪ, и въ результат явилась «Перели- 
цованная Энеида». Почему онъ привялся за Виргиия, а не за другого 
классика, догадаться не трудно: во-первыхъ, потому, что въ его. время, 
да и вообще въ Средше вфка, Виргил!й всегда пользовалея большею 
популярностью въ сравненш еъ своимъ предшественникомъ Гомеромъ, 
а во-вторыхъ, «Энеида», вфроятно, казалась ему удобнЪе для передфлки, 
чфмъ «Илада» или «Оциссея». Нашъ малороссйсь!й поэтъ Котляревскй 
тоже вфль написаль передфлку *»днеиды», а не другой какой-либо поэмы. 
Помните, можетъ быть: 


Эней бувъ парубокъ моторный 
И хлопець, хоть куды казакъ... 


Весь комизмъ какъ въ русской, такъ и во французской передвл- 
вахъ заключается въ подновлени классическихъ героевъ и въ 
неожиданныхЪ анахронизмахъ. Такъ,- французск! Эней дфлается пра- 
вителемъ Лавинума съ 15.000 ливровъ ежегодной ренты, а отъфзжая 
въ Африку, интересуется знать, христ1анское или магометанское тамъ 
населене. Дидона передъ обфдомъ говоритъ Вепе ее, а Юнону носятъ 
въ портшэзъ;: эта богиня, между прочимъ, ужаено ненавидитъ троян- 
цевъ за Париса и’его судъ. Юпитеръ продолжаетъ на старости лЬтъ 
распутничать, какъ и ‘раньше, а Меркур!, его курьеръ, интересуется 
литературой и въ карман% всегда имфетъ парижекую газету. Скарронъ 
превзошелъ нашего соотечественника только въ разработкВ характе- 

‚ровъ. Изъ Энея онъ сдфлалъ какую-то бабу, которая плачетъ и хвы- 
четь ежеминутно, однимъ словомъ, прямую противоположность муже- 
ственному Энею Виргимя, этому: Вильгельму-Завоевателю до-историче- 
скихъ временъ. Дидона Является въ передёлк® вдовой, женщиной баль- 
заковскаго возраста, съ пылкимъ темпераментомъ, чуть не насильно за- 
ставаяющая Энея «соотвфтетвовать ея етрасти». Передфлывая поэму, 
_Скарронъ имфль въ виду только смфхъ и:потому не придерживался 
строго подлинника, а выбираль м$ста наиболве удобныя для передфлки, 
забфгаль впередъ, возвращался назадъ, однимъ словомъ, колесилъ по 
твореню Виргимя, какъ ему заблагоразсудится. . 

_ При жизни Скаррона французская ‘литература находилась подъ 
большимь влявемъ испанской. Отъ нея заимствовала она и сюжеты 
для своихъ героичеекихъ романовъ, которые одно время заполонили 
‘весь книжный рынокъ. Противъ этого направленя выступилъ рома- 
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нистъ Шарль Сорель. Находя, что литература переполнена Гераклитами, 
онъ захотёлъ быть Демокритомъ и написалъ романъ, въ которомъ глав- 
нымъ дфйствующимъ лицомъ былъ бфднякъ. Но только «Вомическому 
роману» Скаррона удалось сразить романтизмъ и открыть дорогу для. 
Чесажа, и аббата; Прево. _ 

Сюжетъ «Вомическаго романа» мало возвышенъ. Авторъ «зани- 
мается .описанемъ дЪйств нфеколькихъ комедантовъ> *), и это почти 
все. Въ немъ нётъ описан! какихъ бы то ни было удивительныхъ при- 
включен и еще менфе сильныхъ страстей. Единственнымъ намренемъ 
автора является желан!е посмфшить читателя и поэтому сами дВйствую- 
щя лица и судьба ихъ мало интересуютъ Сгаррона. Между прочимъ, среди 
смёшныхь приключенй онъ какъ бы случайно вводитъ дв любовныя 
интриги съ нЪеколькими дуэлями и двумя или: тремя похищен]ями, что, 
собственно, очень немного для двухъ героинь романовъ Х\И столб ия. 
Въ тому же эти любовныя интриги, какъ и нёеколько испанскихъ но- 
веллъ, вставленныхъ въ середину разсказа, не мВняютъ характера ро- 
мана, остающагося все же въ главныхъ своихъ чертахъ чисто коми- 
ческимт. в 

ГероиСкаррона — ихъ въ роман® не одинъ, а нёсколько— не изъ тВхъ, 
«которые причиняють неудобства, благодаря тому, что слишкомъ чест- 
ные люди›; они не вымышлены, наоборотъ, очень жизненны и реальны 
и почти всф смфшны: одни, какъ Раготенъ, чудаки съ ногъ до головы; 
. друге, какъ Дестенъ, люди честные, но попадающ!е иногда въ сыёшныя 
положевя, однимъ словомъ, на нихъ на вевхъ лежитъ тотъ отпечатокъ 
комичности, которымъ отм$чены. вс произведен!я Скаррона. 

Въ своемъ «Вомическомъ роман» Скарронъ изобразиль въ пере- 
межву два различныхъ м!ра: мръ комедантовъ и мръ провинщаловъ. 
Твхъ и другихъ онъ зналъ хорошо, а потому портреты оказались очень 
схожими съ оригиналами. чм 

Комеданты взяты имъ не аристократы своей професси, это проето 
бЪдная бродячая труппа, вкоторыхъ столько было въ ХУИ вЪкь. Ихъ 
одиссея осталась неизвестной, такъ какъ критика занималась главнымъ 
образомъ ихъ блестящими собратьями, актерами изъ Отель Бургонь и 
Марэ. А между тВмъ изъ ихъ ереды вышло много врупныхъ талантовъ, — 
самъ Мольеръ находился въ числЪ ихъ чуть не половину своей театраль- 
ной карьеры. Только «Вомическй романъ» проливаетъ свтъ и даеть 
намъ понят!е, какъ жили эти провинщальные актеры. 

Скарронъ описываетъ намъ одну изъ тажихъ труппъ, состоящую 
изъ семи’ или восьми человЪЕЪ, что было совершенно достаточно для 
провинщальной труппы. Ве комеданты и комедантки’ изображены 
авторомъ, какъ типы положительные, за исключешемъ Ранкюна, играв- 
шаго второстепенныя роли наперсниковъ и посланниковъ; только этотъ 
актеръ представленъ въ видф безнадежнаго`мизантропа,. обладающаго. 
къ тому же сварливымъ характеромъ. 

Но не зколько сердечно отнесся Скарронъ къ актерамъ, настолько же 
безжалостно изобразилъ провинщаловъ. Парижанину въ душЪ, привык- 
шему къ блестящей жизни, къ элегантнымъ развлеченямъ столицы, не 
могло нравиться то, что находилось за чертой Лувра и Сенъ-Жермена. 


*) Слова Зетрэ. Е 
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Несмотря нато, что въ Мансз Скарронъ провелъ свои лучшие годы, онъ йре- 
зиралъ его жителей: вс5 женщины казались ему некрасивыми и нерят- 
ливыми, вс мужчины глупыми и эгоистами. Что’овобенно` не нравилось 
ему въ провинщалахъ, такъ это ихъ подражан!е Парижу, которое онъ 
находилъ смфшнымъ и неуклюжимъ. Начавъ съ такими Чувствами описы- 
вать провинщаловъ, Скарронъ, весьма понятно, далъ просторъ своей не- 
нависти и не удержался отъ карикатуры. Среди жителей Манса, дйствую- 
щихъ въ «Роман$», нёть ни одного, которой бы не обладалъ въ большей 
или меньшей степени отрицательными качествами характера. Особенно 
см5шонъ и карикатуренъ Ратотенъ, маленьюй адвокатъ бёзъ практики. 
 Скарронъ никому изъ провинщаловъ не даетъ спуска и мимоходомъ 
осмфиваетъ докторовъ, духовныхъ особъ, правительственныхъ, чинов- 
НИЕОВЪ, ОДНИМЪ СЛОВОМЪ, Весь тотъ маленьюмй м!рокъ, среди котораго 
ему противъ воли пришлось прожить нфеколько лфтЪ. Вакихъ сценъ 
были свидфтелями, если вфрить автору, кабачки и гостинницы Манса! 
Бакя ругательства произносились тамъ! Какой крикъ, кавя пощечины - 


` принимались и раздавались ихъ посфтителями! 


`Успьхъ «Комическаго романа» былъ. очень великъ, мене, можеть . 
быть, шуменъ; чёмъ усп®хъ «Перелицованной Энеиды», но зато болфе . 
солиденъ и заслуженъ. Мода на «Энеиду» продолжалась до тёхъ поръ, 
пока существовала Фронда, мода жё на «Комичесый романъ» длится 
еще и до сихъ поръ. | 

Въ заключен!е скажемъ, что никто въ такой степени не обладалъ 
талантомъ подмфчать въ людяхъ”смВшное, какъ Скарронъ. Тамъ, гдЪ 
друге ничего не видВли, онъ находилъ смфшныя стороны и, указывая 
на нихъ, уже одной неожиданностью факта вызываль см$хъ. Сыфхъ 
проходить черезъ всв его произведеня, смзхъ веселый и беззаботный 
заставляющий иногда фантазировать и грезить, но никогда— думать. 
Скарронъ доказалъ на’примЪрЁ, какимъ успхомъ можетъ пользоваться 
комизмъ и юмбръ во Франции, и этимъ принесъ всей французской лите- 
ратур8 громадную услугу. Вто знаетъ, быть можеть Мольеръ и Лафон- 
тенъ, эти два самые популярные комические геня Франщи, безъ Скар- 
рона и его примфра никогда не заняли бы своего теперешняго м$ста 
и писали бы нравоучительныя басни въ дух Фенелона, еслибъ мода на 
Скаррона не заставила ихъ подражать ему и завоевывать успфхъ у. 
публики тёмъ же могущественным оружемъ, т. е. смёхомъ? 


КОАДЪЮТОРУ. - 


Этимъ все сказано. 


Да, Монсеньорт! г : 

Одно ваше имя вмБщаеть всф титулы и вс восхвален1я, которые могутъ. 
быть приложимы къ знаменитЪйшимъ особамъ нашего в$ка. Н+которымъ, 
можеть быть, моя книга и понравится, несмотря на вс ея недосталки, но даже 
и т, которые скажутъ, что я могъ бы написать получше, будутъ принуждены 
признать, что я не могъ посвятить ее человЪку, боле достойному. Когда 
бы честь, которую вы оказываете мн%, любя меня, что вы доказали столько 
разъ своей добротой и посфщенлями, не заставила мевя изыскивать тща- 
тельно средства понравиться вамъ, она поглотила бы самое себя. Поэтому 
вамъ посвятиль я мой романь еще въ то время, когда имфль честь читать 
передъ вами его начало, которое вамъ не сбвс$мъ не понравилось. Эго обстоя- 
тельство прилало мнЪ мужество онончить его скорЪе прочихъ вещей и оно же 
мфшаетъ мнЪ краснфть, преподнося вамъ такой плохой подарокъ. Если оцз- 
ните его немного бол$е. чБмъ онъ того заслуживаетъ, или ёсли хоть одна его 
часть произведетъ на васъ праятное впечатлВн1е, я не помфняюсь своимъ 
положеншемъ съ самымъ здоровымъ челов комъ во Франции. Но, монсеньоръ, 
я неё смЪю надЪфяться, что вы прочтете его: невозможно засгавлять ‘васъ 
терять время, которое вы распред$ляете съ такой пользой. Я достаточно 
я вознатражденъ уже и тфмъ, если вы соблаговолите принять ‘романь и 
повфрите мнф ва слово (такъ какъ это все, что у меня ‘еще есть), что я 
всей лушой, : 2 в. 
: „ Монсеньоръ, : ь з 

Вашь покорнЪйший и. преданнЪйший слуга ‚ 
к Вы Скарронъ. и 


*`Помошникъ епископа. 
ое 


‚ ГЛАВА- Г. ` 


Труппа комедтантовъ прзжаетъ въ городъ Мансъ. 


Солнце совершило уже боле половины своего пути, и его колес- 
ница, достигнувъ зенита, противъ своей воли быстро скатывалась въ 
горизонту. Если бы кони захотвли воспользоваться преимуществомъ 
дороги, они могли бы окончить весь путь менфе, чёмъ въ семь или во- 
семь минутъ; но, вмото того, чтобы напрягать всё силы, они весело 
галопировали, вдыхая въ себя морской воздухъ, возвфщавиий имъ, что 
было близко море, гдВ, какъ говорятъ, ночусть постоянно ихъ хо- 
зяинъ. Говоря проще и понятн%е, было часовъ пять или шееть вечера, 
вотда на улицы Манса въёзжала повозка. 

Повозка эта была. запряжена четырьмя чрезвычайно тощими во- 
ами, во главв съ племенной кобылой, жеребенок которой рёзвилея 
вокругъ кареты, какъ это подобаетъ. ‘его возрасту. Повозка была пе- 
реполнена разными коробками, чемоданами и большими свертками ра.с- 
писанныхь полотенъ, представлявшими изъ себя подобе . пирамиды 
‚на вершин® которой. виднёлась дфвушка въ полугородхомъ, въ полу- 
деревенскомъ нарядв. 

Молодой челов къ, бЪдно одётый, но съ богатой. игройна физюноми, 
шагаль рядомъ съ повозкой. На лицф у него-былъ наклеехъ большихъ 
‘размвровъ пластырь, закрывавш!й глазъ и половину щеки. а, на плеч8 
онъ несъ длинное ружье, изъ котораго подстрылиль нЪеколькосорокъ, . 
совкъ и воронъ, висфвшихъ въ вид гирлянды съ курицей игусенкомъ 
на концф. Вмзето шляпы на голову былъ. нахлобученъ ночной кол- 
пакъ, обернутый разноцвфтными ленточками; этотъ головной уборъ 
Нбсколько. походиль на тюрбант, которому еще не успфли придать 
ой формы. 

Дорожный плащь сЗраго цвзта быль подпоясанъ ремнемъ слу- 
жившим вмёстБ съ тёмъ поддержкой для шпаги, которая была 

‹ и К, 
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такъ длинна, что ей, вфроятно, нельзя было свободно владть безъ 


подстановки. На немъ быми 
комедантовъ, когда они изо- 
бражаютъ какого-нибудь ан- 
тичнаго героя, и вм$сто сапо- 
говъ античные полусапож- 
ки, вымазанные по щиколотку 
въ грязи. 

Рядомъ съ нимъ шелъ ста- 
рикъ, одётый почти также 
плохо. На плечахъ. онъ та- 
щилъ контрабасъ, итакъ какъ 
онъ шелъ нЪеколько согнув- 
щись, то издали его можно бы- 
10 принять за гигантскую че- 
релаху, идущую на заднихъ 
лапахъ. Вакой-нибудь кри- 
тикъ заворчить при этомъ сра- 
внени челов$ка съ черепахой, 
но я слышаль, что въ Индш 


штаны, поддернутые сзади, какъ у 


есть очень болышя черепахи, да въ тому же я руководствуюсь только 


собственнымъ 
авторитетомъ. 
днако, вер- 
немея къ на- 
шему каравану. 
Онъ проходилъ 
мимо ‘кабачка 
«ани», у две- 
рей — котораго 
толпилось н$- 
‘сколько самыхъ 
толстыхь горо- 
жанъ. Видъ по- 
возки и тулъ 


толпы, собрав- 


шейся . вокругъ. 
путешественни- 
ковъ, заставиль 
воъхъ этихъ по- 


‘чтенныхъ граж- 


данъ- бросить 
взглядъ на на- 
шихъ незнаком- 
ЦеВЪ. 

Между про- 
чимъ, помощ- 
никъ старшины, 
по имени Рап- 
пиньеръ, уви-_ 
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ДВВЪ ихъ, съ важностью начальника освфдомился, что они за люди. 
Молодой человЪкЪ, о которомъ я только;-что говорилъ, взять на себя 
роль докладчика и не прикладывая руки къ тюрбану, потому что одной 
рукой онъ держалъ ружье, & другой— шпагу, чтобы она не била его 
по ногамъ,—отв8чаль ему, что родомъ они французы, по професеш ко- 
медтанты, что его театральное имя Дестенъ, стараго товарища—Ран- 
вЮНЪ, а барышни, сидфвшей, какъ курица на нашест$, — наверху бага- 
жа, —Каверна *). 

Это странное имя заставило засмфяться нФкоторыхъ, на чтд 
молодой комедантъ замфтилъ, что имя Каверна не должно казаться 
умнымъ людямъ смёшн$е именъ Гора, Долина, Роза, Шипъ. 

Разговоръ былъ прерванъ дракой и проклятями, послышавши- 


мися передъ повозкой. Ока- 
У 
к - А 


залось, что слуга кабачка 
билъ безпощадяо кучера зато, 
что его волы и кобыла слиш- 
комъ безцеремонно начали 
истреблять охапку сЪна, ле- 
жавшую въ дверяхъ. Ссору 
прекратили, и кабатчица, лю- 
‚ бившая комедшю больше про- 
, повфди и вечерни, съ неслы- 
в ханнымъ для кабатчицы ве- 
ликодушемъ разрёшила кучеру накормить, вволю своихъ животныхъ. 
Онъ воспользовалея разрьшенемъ, и пока животныя Фдятъ, авторъ 
отдохнетъ н8которое время и обдумаетъ, что написать ему въ слёдую- 
щей главз. 


а 
*), Ра сауегпе-- пещера. . Я 


ГЛАВА И. 


Что за человфкъ былъ г-нъ Раппиньеръ. 


Г-нъ Раппиньеръ считался первымъ шутникомъ въ Мансв. Нётъ та- 
кого города, который не имЪлъ бы своего шутника, а въ Париж онъ 
есть въ каждомъ квартал и я, разговаривающ въ этотъ моментъ 
съ вами, могъ бы быть въ своемъ, если бы того захот®алъ, но извЪетно, 
что я уже давно отказался оть мрекихъ почестей. ых 

Чтобы вернуться къ г-ну Раппиньеру, мы должны сказать, что какъ 
только. драка прекратилась, онъ, возобновилъ разговоръ, спросивъ, не- 
ужели ихъ труппа состоитъ только изъ мадмуазель Каверны, г-на Ран: 
кюна и его. а к : 

— Наша труппа такъ же многочисленна, какъ труппа принца Оран- 
скаго или его свЪтлости д’Эпернона,— возразиль тотъ,—но велфдетв!е . 
несчастья, случившагося съ нами въ ТурЪ, гдё нашъ легкомысленный 
дворникъ убилъ одного изъ фузилеровъ, мы были ‘принуждевы по- 
спёшно бёжать въ этомъ эвипажф, который вы теперь видите передъ 
собою, ыы 

‚ — Чтобъ имъ пусто оыло, этимъ фузилерамъ!— воскликнула кабат- 
чица.—По ихъ вин® у насъ не будетъ представления. 

— Мы разыграли бы передъ вами что-нибудь, — замфтиль старый 
актеръ, прежде чзмъ отправиться въ Аланеонъ, гдф ожидаютъ насъ 
друге товарищи, если бы у насъ были ключи отъ сундуковъ съ 5о- 
стюмами. ' И 

Отвёть актера заставилъ вефхъ наеторожиться. Ранпиньеръ предло- 
виаь Навернф старое платье своей жены, а кабатчица дв или три. 
пары мужского платья, находившихся у. нея въ видф залоговъ, — Дестену 
и Ранкюну. . ) 

— Но, —сказалъ кто-то изъ толпы, — васъ всего только трое. 

— Яодинъ игралъ всю пьесу, —отвёчалъ Ранкюнъ,—и`вЪ одно и то 

же время изображаль короля, королеву и посланнника. Я. говорить 


# 
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фальцетомъ за королеву, гнусилъ за посланника и повертывался къ ко- 
ронз, которую клалъ на стулъ, а когда нужно было изображать короля, 
садился на кресло, надЪвалъ 
корону, принималь важный 
видЪ и понижалъ голосъ. Вакъ 
бы то ни было, если вы про- 
кормите нашихъ воловъ, за- 
платите наши издержки въ 
тостинниц$ и снабдите насъ 
платьемъ, то мы разыграемъ 
передъ вами комедшю сегодня 
же вечеромъ или выпьемъ съ 
вашего позволешя, а затфмъ 
‘отдохнемъ, такъ какъ мы сдф- 
лали порядочный перевалъ се- 
годня. 

Предложеше понравилось 
компании, и Раппиньеръ, у ко. 
тораго всегда на-готовф была 
какая-нибудь каверза, ска- 
заль, что одежду для акте- 

ровъ можно будетъ взять у двухъ молодыхъ людей, игравшихъ въ то 
время въ кабачкВ въ воланъ, 
& мадмуазель Ваверна сой- 
детъ за что угодно и въ этомъ 
платьб. Сказано — сдвлано; 
меньше чфмъ въ четверть часа 
актеры, пропустивъ двз - три 
рюмки, были переодВты, и 
толпа, значительно увеличив- 
шаяся, заняла мфета въ вы- 
сокой просторной комнат%. Под- 
няли грязный занавЪсъ. и 
предъ глазами зрителей явился 
комедантъ Дестенъ лежавиий. 
на матрацЪ, съ корзиночкой на 
головф, служившей ему коро- 
ной; онъ протеръ себф глаза, 
какъ человъкъ, только - что а р 
проснувцийся, и затфмъ на- уе * 
чаль первый монологъ Ирода: 5 


0, призракъ ужасный, смущаюций мой покой. 


Пластырь, закрывавиий половину его лица, не мёшалъ распознать 
въ немъ превосходнаго актера. Мадмуазель Ваверна дфлала чудеса въ 
роляхъ Мар!анны и Саломеи; Ранкюнъ удовлетворялъ вез хъ въ осталь- 
ныхъ роляхъ пьесы, которая, в8роятно, была бы приведена къ благо- 
получному окончаню, если бы недремлюпий дьяволъ не виёшалея въ 
дВло и не заставилъ кончить трагедю не смертью Мар!анны и/не отчая- 
шемъ Ирода, а затрещинами, пощечинами, безсчетными проклятями и. 
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наблюдешемъ, которое успёлъ сдфлать господинъ Раппиньеръ, челов къ 
весьма опытный во взаимныхъ потасовкахъ. : 


ГЛАВА Ш. 


а. Плачевный усп5хъ комеди. 


Во вевхъ мелкихъ городахъ государства обыкновенно имфется ка- 
бачекъ, гл ежедневно собираются ве бездёльники: одни, чтобы играть, 
друге, чтобы смотрёть на играющихъ; здфсь часто вспоминаютъ всуе‘ 
имя Бож!е, не жалВютъ своего ближняго, а отсутетвующихъ нерёдко уби- 
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ваютъ язычкомъ. Пощады никому не дается, и всё высмФиваютъ другъ 
друга съ бдльышимъ или меныпимъ остроумемъ, смотря по тому, какъ 
кого наградилъ Господь этимъ талантомъ. Въ одномъ изъ этихъ кабач - 
ковъ, если мнф не измВняетъ память, я оставилъ трехъ комическихъ 
0с0бъ, разыгрывающихъ «Мар!анну» передъ честной компашей во глаз. 
съ Раппиньеромъ. Въ тотъ моментъ, когда Йродъ и Мар!авна пускаются 
въ откровенности, двое молодыхъ лющей, у которыхъ было взято платье, 
вошли въ кальсонахъ въ комнату, оба съ отбойниками въ рукахъ. Ихъ 
платья, надтыя на ИродЁ и Ферор$, бросились имъ въ глаза, и наиболье 
вспыльчивый изъ двухъ накинулся на слугу: 
— Щузчй сынъ, какъ ты смфлъ отдать мое платье этому шуту? 
Слуга, знавций, что онъ скоръ на руку, смиренно отв®чалъ, что это 
сдфлалъ не онъ. 
— Вто же, мерзавецъ?—-закричаль молодой челов къ. 
Бдный слуга не осмфливался обвинять Раппиньера въ его присут- 
ствш, но тотъ, будучи ва- 
мымъ безпечнымъ челов-. 
комъ въ мВ, поднявшись съ 
кресла, признался самъ. 
— Это я,— промолвилъ 
онъ,—что вы на это ска- 
жете? 
— Скажу, что ‘вы ду- 
ракъ!—отвфтиль другой и 
влфпилъ ему здоровенную 
затрещину по уху отбойни- 
комЪ. 
Раппиньеръ никакъ не 
: ‚  ожидаль этого удара, такъ. 
какъ привыкъ обыкновенно 

раздавать ихъ самъ, и поэтому `нфкоторое время стоялъ, не при- 
ходя въ себя отъ изумлен!я; дфло, можетъ быть, этимъ бы и окончи- 
_ 106ь, если бы его слуга не бросился на драчуна и не ударилъ бы его 
`кулакомъ въ самую середину лица, а затВмъ я въ друг!я м®ста, куда 
попало. Раппиньеръ бросился за, нимъ и заработалъ кулаками, какъ че- 
зовфкъ, которому. нанесли оскорблене, родственникъ же его противника 
набросился на Раппиньера. На родственника налетёль съ кулаками. 
другъ Раппиньера, а на него другой, а на другого. трет, пока, нако- 

нецъ, всё присутствовавиие не приняли оживленнаго  част!я въ драк$. 
Одинъ ругался, другой отругивался, и всё дрались. Кабатчица, 
глядя, какъ рвутъ и ломаютъ ея мебель, испускала жалобные крики. По 
всей вфроятности, вс$ они избили бы другъ друга до смерти, если бы го- 
родеве чиновники, прогуливавииеся по комнатамъ съ Мансекимъ сене- 
шалемъ, не прибфжали на шумъ. Сперва рфшили было вылить на де- 
рущихся ушата два-три воды, средство, которое, безъ сомнфнйя, подВй- 
ствовало бы, но въ это время два кануцина- кинулись въ самую сере- 
дину битвы и, если не возстановили прежняго мира, то, по крайней м8 рЪ, 

_ прюстановили драку. мы | 

Актеръ Дестенъ проявилъ ‘удивительную силу и ловкость и заста- 

вилЪ говорить о себЪ весь городъ Мансъ посл того, какъ о немъ по- 


инь“ 


\ 
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разеказали оба юноши, зачинщики ссоры, съ которыми онъ ‘глав. 
нымъ образомъ и сражался. Во время свалки онъ потерялъ свой пла- 


стырь, причемъ обнаружилось, что его лицо по красот не`уступало 
его сил. 

Векор$ кровавыя раны были обмыты, разорванные воротники зам*- 

. нены новыми, къ синякамъ были приложены припарки, дыры на 
‚ платьяхъ позашиты, а мебель уставили снова по м5етамъ, хотя и не 
въ столь безпорочномъ вид, въ какомъ она была до того. Спустя мгно- 
венье, отъ битвы не осталось и слфдовъ, кромф злобы на лицахъ учает- 
никовъ. Бфдные комедланты вышли вмЪств съ Раппиньеромъ. Въ с$- 
няхъ кабачка имъ перерфзали дорогу семь или восемь головорёзовъ со 
шпагами въ рук$. Раппиньер$, по своему обыкновен!ю, сильно перетру- 
силъ, но Дестенъ, не задумываясь ни минуты, обнажилъ шпагу и тутъ же 
проткнулъ ею ближе вовхЪ стоявшаго, но его въ свою очередь уепвли 
ранить въ руку. ‚ 

Однако, онъ сейчасъ же спохватилея и выбилъ шпаги у двухъ че- 
ловфЕъ, раскроилъ два или три черепа, однимъ словомъ, фехтоваль съ 
такимъ искусствомъ, что вс присутетвовавиие должны были признать, 
что ни разу въ жизни не видали такого храбреца. Это нападене устроили | 
два мелкопомфетныхъ дворянчика, изъ которыхъ одинъ быль женатъ 


ь 


на сестр$ того молодого человфка, который залёпилъ въ ухо Раппиньеру, =. 


- и Раппиньеру не сдобровать бы, не пошли ему Богъ такого отваж- 
наго защитника въ лиц$ комеданта. Его Черствое сердце исполнилось 
благодарности и, не позволяя этимъ бфднымъ остаткамъ разрозненной 
труппы поселиться въ гостинниц$, онъ повелъ ихъ къ себ. 

Кучеръ, сложивъ съ повозки комическ! багажъ, отправился на- 
задъ въ свою деревню. 


` 


ГЛАВА 1У, 


вЪ которой продолжается разсказъ о господин$ Раппиньер$ и о томъ, 
что произошло ночью у него въ дом$. 


Г-жа Раппиньеръь приняла компаню съ большимъ гостеприм- 
ствомъ, будучи женщиной свфтской и съ понямями. Ее нельзя 
было назвать некрасивой, но она была такъ худа и суха, что не могла, 
снать нагаръ со свфчи пальцами безъ того, чтобы они не загор$лись; я 
могъ бы поразсказать еще и другя диковинки, но умолчу изъ боязни 
быть слишкомъ надофдливымъ. Черезъ нфеколько минутъ 068 дамы 
такъ подружились, что уже: называли другъ друга «душечка» и «ми- 
лочка». м ' 

Раппиньеръ, который былъ почти такъ же тщеславенъ, кавъ и го- 
родской цырульникъ, еще на поротгё приказалъ, чтобы бЪжали на кухню 
и поторопились съ ужиномъ. Это было одно пустое хвастоветво: кром 


_влуги, ухаживавшато за лошадьми, молоденькой служанки, да хро- 
мой старухи, въ домф никого’не было. Тщеслав!е его было наказано. 


нъ обыкновенно ужиналъ въ кабак» на счетъ дураковъ, а жена его и 


присные сидфли на картофелв и капуств, по обычаю страны. Желая 


показаться передъ гостями во всемъ блеск и угостить ихъ на славу, - 
онъ хотВль передать за спиной н®сколько монетъ своему слуг, чтобы 
тоть сбфгалъ за ужиномъ, но вслФдств!е неловкости слуги или самого 
хозяина, деньги упали на кресло, на которомъ онъ сидфлъ, и съ кресла 
на полъ. Раппиньеръ сдфлалея ф1олетовымъ, жена его красной, слуга 
выругался, Ваверна засм$ялась, Ранкюнъ не обратилъ вообще внима- 
Ня, что же касается Дестена, то мн въ точности неизвЪетно, какое 
впечатлн!е произвело на него это обстоятельство. Деньги были подо-_ 
браны и въ ожидани ужина завязался разговоръ. Раппиньеръ спросилъ 
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Дестена, отчего онъ снялъ съ лица пластырь. Тотъ отвёчалъ, что на- 
влеилъ его, не желая быть узнаннымъ своими врагами. Наконецъ, при- 
несенъ былъ какой ни на есть ужинъ: Раппиньеръ пилъ до того, что. 
захмелёль, Ранкюнъ тоже быль въ градусв, Дестенъ $лъ очень акку- 
ратно, какъ подобаетъ порядочному человзку, Каверна-—какъ голодная 
комедантка, а г-жа Раппиньеръ сп$шила воспользоваться случаемъ 
и Зла, сколько могла. Пока ужинали слуги и готовили постели, Рап- 
пиньеръ продолжаль досаждать своимъ хвастовствомъ. Дестенъ легъ 
одинъ въ маленькой комнаткВ, Каверна съ горничной въ кабинет, & 
Ранкюнъ, не знаю, гдф-то вметВ со слугой. Спать всё хотвли смер- 
тельно,—одни отъ устало- 
ети, друге оттого, что плот- 
но поужинали; несмотря, 
однако, на это, уснуть имъ 
всетаки не пришлось, — 
такъ все ненадежно на 
этомъ свЪтБ. 

Не успбла г-жа Рап- 
пиньеръ заснуть, какъ ей 
захотвлось прогуляться ту- 
да, куда король безъ свиты 
пъшкомъ ходитъ; вслдъ за 
ней проснулся мужъ, и хотя 
онъ былъ на второмъ взво- 
д, тьмъ не менфе сейчасъ 
же замфтилъ, что жена ис- 
чезла. Онъ окликнулъ ее, 
но отв$та не получилъ. Во- 
зымВть подозрЪше, веки- 
пфть гнфвомъ и соскочить 
еъ постели было для него дЪ- 
ломъ одной минуты. При выход% изъ комнаты, ему показалось, что онъ. 
слышитъ впереди чьи-то шаги; онъ пошелъь на шумъ и въ малень- 
вой галере$, ведущей въ комнату Дестена, настигъ кого-то. Раппиньеръ, 
не долго думая, бросился впередъ и, предполагая, что это его жена, за- 
вричалъ: «Ахъ, ты потаскушка!». ы Г 

Но руки его схватили пустое пространство и, споткнувшись о что-то, 
онъ полетвль носомъ на землю, чувствуя въ то же время, кавъ что-то. 
острое входить ему въ животъ. Онъ заоралъ благимъ матомъ на весь › 
домъ, не выпуская, однако, жены, которую, какъ ему казалось, онЪ дер 
жаль за волосы и которая продолжала биться подъ нимъ. При этихь ^ 
крикахъ, проклятяхъ и брани въ дом® весе пришло въ движенше и ноч- 
лежники явились на помощь: служанка прибЪжала со св$чей въ рук, 
слуга и Ранкюнъ въ грязныхъ рубахахъ, Каверна въ какой-то зата- 
сканной юбкЪ, Дестенъ со пшатой въ рукЪ. Г-жа Раппиньеръ пришла 
послёдней и была удивлена не менфе другихъ, увидя своего мужа въ 
яростной борьбВ съ козой, кормившей въ домф щенятъ, оставшихся отъ 
околфвшей суки. Сконфузилсея Раппиньеръ ужасно. Жена его, сильно 
сомнфвавшаяся въ истинности его оправдан, спросила, не сошелъ ли 
онъ съ ума. Раппиньеръ отв$тилъ почти безсознательно, что принялъ 


й 
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козу за вора. Дестенъ догадалея о настоящей причин, остальные же 
объяснили это приключене каждый по своему и отправились снова 
спать, а козу заперли вмфет5 со щенятами. 


о 


ГЛАВА У, 


не содержащая ничего особенно важнаго. 


Актеръ Ранкюнъ — одинъ изъ главныхъ героевъ нашего романа, такъ 
какъ въ этой книг не одинъ герой, а около полдюжины. Ранкюнъ быль 
однимъ изъ тЪхъ мизантроповъ, которые ненавидятъ весь м!ръ и даже 
не любятъ самихъ себя; я зналъ много людей, которыхъ ни разу не ви- 
далъ смёющимися. У него былъ умъ и онъ умфль сочинять скверные 
стихи; кромЪ того, его нельзя было назвать порядочнымъ челов комъ: 

юонъ быль золъ, какъ старая обезьяна, и завистливъ, какъ собака. 
Онъ находилъь во всфхъ недостатки: Бельрозъ быль слишкомъ на- 
дуть, Мондори—грубъ, Флоридоръ —слишкомъ холоденъ, ит. д.; ия 
думаю, что, на его взглядъ, только онъ одинъ былъ актеромъ безъ недо- 
статковъ, а между тБмъ его терили въ трупп® только потому, что онъ 
состарился на своемъ ремеслЪ. Когда играли пьесы Арди, онъ изобра- 
жалъ въ маскВ и фальцетомъ роли мамокъ. ПозднЪе, когда появились 
новыя комедш, онъ игралъ роли наперениковъ, посланниковъ и сыщи- 
ковъ, сопровождалъ короля, выходилъ убцей и разыгрывалъ сраже- 
Ня; онъ пфлъ въ тр!о, когда шли пьесы съ ифнемъ, и обсыпалея мукой 
въ фарсахъ. ВелЪдств!е такихъ талантовъ онъ сдфлался невозможнымъ 


` что плохо лежить. Въ осталь- 


‚ снуть. Онъ поднялся чуть свЪтъ вм}- 


‚ Поговаривали, что Дестенъ его билъ, 


"ВЪЕЪ. 
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хвастуномъ, невыносимымъ насмёшникомъ, сплетникомъ и зачинщи- 
комъ всякихъ ссоръ. Все это заставляло другихъ бояться и сторониться 
его; только по отнолен!ю къ Дестену 
онъ быль смиренъ, какъ ягненокъ, 
и разсудителенъ, насколько позво- 
ляли ему его природныя способности. 


но этотъ слухъ продержалея не 
долго, также какъ и тотъ, будто у 
него была особая любовь къ чу- 
жому имуществу, доходившая до то- 
го, что онъ даже пользовален тёмъ, 


номъ это быль превосходный чело-_ 


Я уже, кажется, сказалъ вамъ, 
что онъ легъ вмфств со слугой Рап- 
пяньера, по имени Догенъ. Потому 
ли, что была плоха постель, или по- 
тому, что Догенъ безпокоиль ето, 
только Ранкюнъ никакъ не могъ за- 


«тв съ Догеномъ, котораго позвалъ 
хозяинЪъ, и, войдя въ комнату къ Раппиньеру, пожелалъ ‘ему добраго 
утра. Ранпиньеръ принялъ его пожелане съ важностью провинщаль- 
наго старшины и почти ничего не отвфтилъ, но такъ какъ актеры при- 
выкли исполнять разныя роли, то на Ранкюна это нисколько не подёй- 
ствовало. Раппиньеръ засыпалъ его вопросами о комеди, а затВмъ 
‹<просилъ, давно ли Дестенъ у нихъ въ трупп, и прябавиль, что онъ 
очень хоропий актеръ. 
— Не все то золото, что блеститъ, —возразиль РанкюнЪ,—ВвЪ т0 

время, когда я игралъ королей, онъ 
: испоанялъ роли пажей; какъ можеть 
знать онъ ремесло, котораго не изу- 
чалъ? Онъ очень недавно сталъ ак- 
теромъ, а вЪдь актеръ—это не то, 
“ что грибъ, который въ одну Ночь 
.! вырости можеть; молодъ — оттого 

` и нравится; если бы вы его знали. 
столько же, сколько я, такъ на 
: - половину посбавили бы оцнву. Въ 
- — тому же онъ хочетъ, чтобы къ нему 
=> относились такъ, какъ будто онъ 
по прямой лини отъ св. Людовика, 
а между тВмъ ни кому не гово- 
Витъ: ни кто онъ, ни откуда, и Клариса тоже, которая поетоянно съ 
нимъ, говоритъ, будто его сестра, а Богъ ее знаетъ, кто она. Я, вотъ 
какъ есть, спасъ ему въ ПарижЪ жизнь, благодаря двумъ хорошенькимьъ 
ударамъ шпагой, а онъ оказался такимъ неблагодарнымъ, что вм$ето 
того, чтобы пойти со мной къ хирургу, куда меня притащили еле жи- 
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вого цфлую ночь проискаль въ грязи бриллманть какой-то, который у 
него будто отняли нападавие. 

Раппиньеръ попросилъ разсказать, какъ это произошло. 

— Это было на Врещенье, на Новомъ мосту, —отвфчалъ РанкюнЪъ. 

ПослВдейя слова сильно смутили Раппиньера и его слугу Догена; 
они оба блёдн®ли и краснфли; Раппиньеръ перемфниль разговоръ съ 
такой поспёшностью и съ тавимъ безпокойствомъ, что не мало уди- 
вилъ Ранкюна. Городской палачъ и нёсколько лучниковъ, вошедшихъ 
въ комнату, прервали разговоръ и доставили удовольств!е Ранкюну, 
который чувствовалъ, что его слова 
попали Раппиньеру въ чувстви- 
тельное м$ето, и онъ не могъ только 
сообразить, какъ ему слБдуетъ те- 
перь держаться. 

Между тБмъ бфдный Дестенъ, 
тавъ хорошо чувствовавций себя на 
сцен, находилея въ большомъ за- 
труднени; Ранкюнъ засталь его и 
Каверну въ горячемъ разговорё съ 
старымъ портнымъ, который и плохое. 
слышалъ, и плохо работалъ. Дфло. 
вЪ томъ, что, разбирая свой батажъ, 
Дестенъ нашелъ пару куртокъ и 
панталоны очень истрепавшимися и 
отдалъ ихъ этому портному съ прось- 
бой сдфлать изъ всего этого одну 

пару панталонъ, болфе современныхъ, чёмъ т, которыя были на немъ; 
портной же вмфсто того, чтобы употребить куртки на починку штановъ, 
по ошибочному разсужденю челов$ка, всю жизнь чинившаго старое 
плалье, вырёзавъ изъ штановъ куски получше, починилъ куртки, такъ 
что Дестену при такомъ изобили куртокъ и отсутствш штановъ прихо- 
дилось либо сидфть безвыходно въ комнат, либо привлекать на себя 
всеобщее внимаше своимъ комическимъ костюмомъ. Великодуние Рап- 
пиньера исправило, однако, ошибку портного, и Дестену было отдано 
платье вора, котораго не задолго передъ тёмъ четвертовали. Палачъ, 
присутствовавций тутъ же и отдавшй платье на хранене служанкЪ, 
замтилъ было, что оно по прёву принадлежать ему, но Раппиньеръ 
пригрозилъ ему лишенемъ м®ста. Костюмъ пришелся впору Дестену, и 
онъ вмБстВ съ Раппиньеромъ и Ранкюномъ вышель изъ дому. Они по- 
обфдали въ кабачкВ на счетъ одного буржуа, у котораго была какая-то. 
просьба къ Раппиньеру. Каверна же занялась стиркой своей грязной 

‚ кофточки и болтала съ хозяйкой. Въ тотъ же день Догенъ встрётился 
еъ тёмъ молодымъ человёкомъ, котораго онъ наканун® избилъ, и вер- 
нулея домой весь израненный и избитый; Ранкюну такимъ образомъ. 
пришлось посл ужина идти ночевать въ сосфднюю гостинницу; это ему 
было тёмъ бол$е неприятно, что онъ страшно усталь за день, с0- 
провождая вмёств съ Дестеномъ господина Раппиньера, который хо- 
дилъ жаловаться къ властямъ по поводу убства свбего слуги. 


ГЛАВА У. 


Привлючен!е съ ночнымъ горшком+.—Непр/ятная ночь, которую пришлось провести 
Ранкюну въ гостинниц$. —Прибыт!е части труппы.— Смерть Догена и друг тому 
подобныя вещи. 


Ранкюнъ пришелъ въ гостинницу немного больше чёмъ въ обыкно- 
венномъ подпити. Служанка Раппиньера, сопровождавшая его ее 
хозяйкЪ приготовить ему постель. 
— Воть не было печали, такъ черти накачали, — сказала хозяйка. — 


Еели бы у насъ все таве были Постояльцы, припось бы совефмъ а 


вочку закрывать. 

— Молчи, ты, дура!—закричалъ на нее мужъ.—Г-нъ Раппиньеръ 
двлаетъ намъ этимъ честь. Чтобъ сейчасъ приготовили постель для этого 
благороднаго господина! 

— Откуда жь я ему возьму постель?— возразила хозяйка. —У меня. 
свободна только одна аа и ту д обфщала отдать на сегодня купцу 
изъ Мэна. 

Вошедиий въ это время купець, услыхавъ, о чемъ идетъ рЬчь, вы- 
разилъ готовность уступить половину постели Ранкюну, не то- потому, 
чтоу него были дфла съ Раппиньеромъ, не то потому, что онъ быль добръ 
отъ природы. Ранкюнъ поблагодарилъ его насколько могъ вфжливфе. 
Купецъ сЪлъ ужинать, хозяинъ составиль ему компан, Ранкюнъ 
‘тоже не заставилъ просить себя два раза и снова принялся пить и 
Ъсть. Они говорили о налогахъ, посылали ко вефмъ чертямъ сборщи- 
ковъ податей, указывали на ошибки правительства и такъ назизались, 
что хозяинъ, вынувъ кошелекъ изъ кармана, потребовалъ счетъ, не 
помня больше, гдЪ онъ. находится. Его жена и служанка развели ихъ 
по. комнатамъ и положили, не раздфвая. на кровать. 


Ранкюнъ, лежа на кровати объявиль купцу, что у него переполненъ _ 


` мочевой пузырь и что ему прицется обезпокоить его; на это купець 
отвфтилъ, что ночь скоро пройдетъ. Кровати находились у самой етьны; 
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Ранкюнъ быль положенъ первымъ и купецъ поэтому лежалъ съ краю. 
Спустя нфкоторое время Ранкюнъ попросилъ достать ночной горшокъ. 

— А на что онъ вамъ?— 
спросилъ купецъ. 

— Чтобы поставить еге 
рядомъ съ собой и не 0ез- 
покоить васъ, —отвфчалъ Ран- 
КЮНЪ. 

Вупець отвётилъ, что не 
дастъ, пока не понадобится. 
Ранкюнъ долго не соглашалея 
и приходилъ въ отчаян!е, что 
ему придется обезпокоить куп- 
г Ца, но тотъ, не отвфчая ни 
° звука, заенулъ. Едва, однако, 
_ онъ захрапфлъ, какъ актеръ 
началъ трясти его за’руку и 
кричаль: 


— Сударь, а, сударь! 

— Что вамъ угодно? —промычаль спросонья купецъ. 

— Дайте мн® на минуточку ночной горшокъ, —попросиль Ранкюнъ. 

Бёдный купецъ нагнулся съ кровати и, доставъ горшокъ, передаль 
его Ранкюну, который, провозившись съ нимъ нёкоторое время, выру- 
гавшись разъ сто сквозь зубы, отдалъ его обратно купцу, нисколько 
не облегчивъ’ себя. Вупецъ поставилъ горшокъ’ на полъ и, засыпая, 
проговорилъ: 

— Очень жал$ю васъ, сударь! 

Ранкюнъ даль ему заснуть, а затфмъ снова’разбудилъ и попросилъ 
_ передать горшокъ. Вупецъ исполнилъ просьбу съ тёмъ же добродушемъ, 
какъ и въ первый разъ, а Ранкюнъ, подержавъ его у себя нфеколько 
времени, единственно ради того, чтобы не давать спать купцу, отдалъ 
торшокъ и просилъ не потворствовать больше его прихотямъ. БЪдный 
а за сонъ все свое имущество, отвфтилъ, что это 
какъ ему будетъ угодно, и поставилъ горшокъ на прежнее мфето. Они 
вфжливо пожелали другъ другу спокойной ночи, и вупецъ былъ готовъ 
побиться объ закладъ, что уснетъ самымъ сладвимъ сномъ. РанкюнЪ, 
отлично зная это; подождалъ, пока тотъ не заснулъ, и тогда, уперевшись 
ему локтемъ въ животъ и навалившись на него всфмъ туловищемъ, спу- 
стиль съ кровати руку, какъ будто желая что-то достать съ полу. Не- 
счастный купецъ, чувствуя, что ему давятъ животъ, проснулся въ 
холодномъ поту и закричалъ въ страхф: 

— Ну, чорть возьми, сударь, вы меня удушите! 

Ранкюнъ нфжнымъ голосомъ отвфтилъ купцу: 

— Простите, пожалуйста, я хотЬтъ взять горшокъ. 

— Нёть, ужь лучше я вамъ буду подавать его и не сиаль всю 
ночь: вы мнЪ причинили такую боль, что, мн кажется, я буду чувство- 
вать ее всю жизнь. ` 

Ранкюнъ ничего не отвфтилъ, но съ такимъ шумомъ началъ напол- 
нять горшокъ, что это одно могло разбудить купца. Тоть дйстви- 
тельно проснулся и поздравилъ комеданта съ исполненемъ желания, 
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чадясь въ то же время, что теперь ему ужь не придется просыпаться; 
но Ранкюнъ, дВлая видъ, что хочетъ поставить горшокъ на полъ, вы- 
рониль его изъ рукъ и, 5 : 

такимъ образомъ, все со- 
держимое вылилось на 
лицо и на, грудь сосзда. 

— Ахъ, сударь, про- 
стите великодушно!— съ 
притворной печалью вос- -“ 
кликнулъ при этомъ злой 72 =. 
Ранкюнъ. 

Вупецъ ничего не от- 
вЗчалъ наего любезность, 
такъкакъ, едва почувство- 
вавъ на лицф жидкость, 
вскочиль и, какъ бЪше- 
ный, закричалъ, спрашивая свЪчку. 

— Вотъ-то неожиданное несчастье! —продолжалъ съ невозмутимымъ 
хладнокров!емъ притворщикъ. 

Купець не переставаль кричать; на шумъ прибЪжали хозяинъ, 

_хозяйка, слуги и служанки. Вупецъ сказалъ имъ, что его, должнобыть, 
положили съ дьяволомъ, и попросилъ устроить его гдф-нибудь въ дру- 
гомъ мВетв. Его стали разспратшивать, что произошло, но онъ не могъ 
даже отвфчать, такъ сильно душилъ его гнЪвъЪ, и, собравъ свое платье, 
отправился сушиться на кухню, гдё и провелъ остатокъ ночи, лежа 
на скамьВ передъ огнемъ. Хозяинъ спросилъ Ранкюна, что такое 
купецъ ему сдфлалъ. 

Тотъ, изобразивъ изъ себя угнетенную невинность, отвфчалъ: 

— Я, право, не знаю, на что онъ могъ бы пожаловаться; онъ самъ 
проснулся и разбудилъ меня; ему, должно быть, приснился дурной сонъ ^ 
или же онъ сумасшедпий, къ тому же онъ измочилъ всю постель. 

Хозяйка попробовала кровать рукой и, удостовфрившись, что мат- 
р насквозь мокрый, тутъ же поклялась, что заставитъ его заплатить. 

ни пожелали Ранкюну спокойной ночи, и тотъ завнулъ сномъ правед- 
ника, вознаградивъ себя за безпокойно проведенную ночь у Раппиньера. 

Однако, ему пришлось встать раньше, чёмъ онъ собиралея, такъ 
какъ за нимъ прибъжала служанка Раппиньера и просила какъ можно 
сворЪй идти къ Догену, который умиралъ и передъ смертью хотёлъ о 
чемъ-то поговорить съ нимъ. Онъ тотчасъ отправился и по дорог разду- 
мывалъ, что можетъ сообщить ему этотъ человЪкъ, съ которымъ онъ за 
день только передъ тёмъ познакомился. Но служанка ошиблась: второ- 
пяхъ она не разобрала, кого проситъ умирающий, и Дестена приняла за 
за Ранкюна. Когда посл$дв! пришелъ въ домъ, Дестенъ уже сидёлъ 
въ комнат умирающаго, предварительно заперевъ за собой дверь, такъ 
какъ священнивъ, исповфдывавиий Догена, сообщилъ молодому актеру, 
что тотъ имфеть сообщить ему нфчто важное. 

Не прошло и четверти часа, какъ домой вернулся Раппинъеръ, ухо- 
дивиий съ утра въ городъ. Узнавъ, что слуга его умираетъ и что онъ 
потребоваль къ себ Дестена, Раппияьеръ сильно заволновался и 
‘епросилъ: *°, - 


— 
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— Что же, ходилъ онъ къ нему?. 
Ему отвфтили, что актеръ до сихъ поръ сидить, запершись, у боль- 


ного въ комнатв. Это такъ поразило его, что онъ сейчасъ же бросился 
въ комнату Догена и влетвлъ въ нее въ тоть моментъ, когда Дестенъ 

‚ открывалъ дверь, чтобы кликнуть кого-нибудь на помощь къ больному, 
который начиналъ ослабфваль. Раппиньеръ, видимо страшно волнуясь, 
спросилъ, что сказалъ ему этотъ сумасшедпий слуга. 

— Мнь кажется, что онъ бредитъ—отвёчалъ Деетенъ,— потому что 
тысячу разъ просилъь у меня прощеня, а между тВмъ, сколько мн® 
помнится, меня ни разу не оскорбиль; но скажите другимъ, чтобы 
они приготовили все нужное, такъ какъ онъ умираетъ. 

- ВеБ на. цыпочкахъ приблизились къ кровати Догена, чтобы при- 
вять его послфдн!Й вздохъ, который Раппиньеру, казалось, приносиль 
больше радости, чфмъ печали. 1%, кто его знали, думали, что онъ ра- 
дуется волёдетве того, что былъ долженъ слуг. Одинъ Дестенъ лишь 

_ зналъ истинную причину. Въ это время въ домъ вощли. два человЪка, 
` ВЪ которыхъ молодой актеръ узналъ своихъ товарищей и о которыхъ 
мы поговоримъ подробнфе въ слфдующей: глав. 


ГЛАВА УП. 


Приключене съ носилками. ` 


Наиболфе молодой изъ двухъ вошедшихъ былъ слуга Дестена. Онъ 
сообщилъ, что остальные члены труппы тоже пр хали, за исключе- 
щемъ мадмуазель Этуаль, которая вывихнула себЪф ногу за три льё 
отъ Манса. 

— Что заставило васъ пр№Вхать сюда и почему вы узнали, что мы 
зд®еь? —спросилъ Дестенъ. : | 

— Въ Алансонъ мы неё попали, потому что тамъ чума; поэтому мы - 
рышили остановиться въ Боннестабл,—отвфтилъ другой комедантъ, 
по имени Оливъ. —Н%которые изъ жителей сказали намъ, что вы играли _ 
здЪеь и что васъ ранили; мадмуазель же Этуаль просить ваеъ послать 
за ней носилки. Хозяинъ сосфдней гостинницы, пришедиий къ Рап- 
пиньеру по случаю смерти Догена, сказалъ, что`у него имБютея носилки 
и что, если ему будеть хорошо заплачено, онъ готовъ пофхать за 
ксмеданткой послВ полудвя на парз лошадей. Комеданты наняли за 
одинъ экю носилки и комнаты въ гостинницВ для всей труппы. Рап- 
пиньеръ пообфщалъ выхлопотать у наместника разрёшен!е давать пред- 
ставленя, и въ полдень Дестенъ съ товарищами отправился по дорог% 
въ Боннестабль. 

Было очень жарко; Ранкюнъ дремалъ въ носилкахъ, Оливъ сидёлЪ 
верхомъ на задней лошади, слуга изъ гостинницы—на передней, Де- 
стенъ шелъ пфшкомъ, съ ружьемъ на плечь, а слуга разсказывалъ 
ему, что съ ними произошло посл ихъ отъзда изъ Шато-дю-Луаръ 
до пр!зда въ Боннестабль, гдф мадмуазель Этуаль вывихнула себЪ 
ногу, спрыгивая съ лошади. Въ это время два какихъ-то челов$ка, вер- 
хами на превосходныхъ лошадяхъ, пряча свои носы въ плащи, прибли- 
зились къ носилкамъ и заглякули въ нихъ, но, увидя тамъ одиноко 
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сидфвшаго старца, позхали дальше, и только тотъ, у котораго лошадь 
была получше, проворчалъ: 

— Бажетея, сегодня всЪ дьяволы повылёзли изъ ада и свли въ но- 
силки, чтобы привести меня въ ярость. 

Сказавъ это, онъ при- 
шпорилъ лошадь и помчалея 
черезъ поле въ сопровожде- 
ши своего товарища. Оливъ 
позваль Дестена и разека- 
залъ ему только-что проис- 
шедший случай, изъ котораго 
послднЙ ничего не могъ 
понять и потому не обра- 
тиль никакого внимав!я. За 
четверть льё отъ цфли пу- 
тешествя вожакъ, уснувъ 
отъ жары, завязиль носилки 
` въ болотВ; лошади пере- 
рвали упряжь и‘ихъ при- 
ре шлось вытаскиваль изъ топи 

В Са г за хвостъ и гриву. Связавъ 

РА кое-какъ сбрую, путеше- 

ственники съ грёхомъ попо- 

ламъ добрались до деревни. Носилки требовали большой починки, и 

пока ихъ исправляли, Ранкюнъ, Оливъ и слуга Дестена подошли къ 

дверямъ гостинницы, чтобы промочить горло. Сюда же прибыли друг!я 

носилки, которыя несли двое людей. Едва они остановились передъ 
гостинницей, какъ съ той же стороны показались третьи носилки. 

— Вфроятно, вс провинщальныя носилки назначили здфеь другъ 
другу свидан!е,— сказаль Ранкюнъ. — Сейчасъ у нихъ, должно быть, 
начнется важное совфщан!е, потому что не предвидится, чтобъ появи- 
`° лись еще новыя. ь 

— Ну, нётъ, вотъ тамъ видны еще однф, — возразила хозяйка. 

Й дфйствительно, со стороны Манса приближались еще четвертыя 
носилки. | 

Присутетвовавиие раземфялись отъ такого совпаден!я, кром%, ко- 
нечно, Ранкюна, который, какъ я уже говорилъ, никогда не смФялся. 
Послёдн1я носилки остановились вм%ст® съ другими. 

— Если бы т двое увидфли насъ везхъ вмфстЪ, вотъ бы они были 
довольны, —замфтиль одинъ изъ носильщиковъ. 

— Да, да, они насъ тоже осматривали, — проговорилъ второй. 

Проводникъ актеровъ подтвердилъ это съ своей стороны, а пришед- 
пе посл$дними прибавили, что всадники чуть было ихъ не отдули. 

— За что же?—спросилъ Дестенъ. 

— А за то, — отвфчаль одинъ,— что они искали дфвушку, которая 
вывихнула себЪ ногу и которую мы относили въ Мансъ, и, не найдя ея у. 
насъ въ носилкахъ, страшно разеердились. - 

Эти слова заставили насторожиться комедантовъ; задавъ два-три 
вопроса носильщику, они узнали, что владфтельница деревни, у которой 
мадмуазель Этуаль вывихнула себ$ ногу, приказала отнести ее въ Мансъ. 


№ и 
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Разговоръ продолжался еще н$фкоторое время, и 
ЩиковъЪ, что люди, осматривавиие носилки, бь 
видали и комеданты. 

Въ первыхъ носилкахъ пой 
быль на водахъ въ Беллемь | ь ВЪ | ъ посовзтоваться 
съ врачами ‘о своей бол$зни; В несли какого-то раненаго дворя- 
нина, возвращавшагося изъ арми. Комедавты, узнавъ, что имъ было 
нужно, вернулись вм ств съ кюре обратно въ Манеъ и посовфтовали ему 
остановитьея въ той же гостинниц®, гдф поселилась ихъ труппа. Пока 
больной священникъ будетъ отдыхать въ своей комнат®, мы посмотримъ, 
что произошло у комедантовъ. 


ГЛАВА УШ, 


въ которой описываются многя вещи, необходимыя для яснаго по- 
ниманя этой книги. 


Труппа состояла изъ Дестена, Олива и Ранкюна; у каждаго изъ 
нихъ были слуги, которые въ свою очередь мечтали сдфлаться впо- 
слфдетвши актерами. НЪкото- 
рые изъ этихъ слугъ, уже не 
краензя и не заикаясь, произ- 
носили на сценз коротеньк1я 
фразы; слуга же Дестена уже 
недурно слышалъ, что ему под- 
сказывали, и отличался при- 

однымъ умомъ. Мадмуазель 
Е и дочь г-жи Ваверны 
играли первыя роли. Сама 
же Ваверна изображала ко- 
ролевъ, матерей и играла въ 
фарсв. КромЪ того, у нихъ въ 
трупп былъ еще поэть или, 
вЪрнфе, писатель, потому что 
вс москательщики королев- 
ства завертывали товары въ 
его какъ поэтическя, такъ и 
прозаическя сочинен1я. Этотъ 
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два ли не насильно и, такъ какъ онъ не участ-_ 
кз и профдалъ съ комедантами собственныя 


л замфчали, что онъ влюбленъ 
въ одну изъ актрие ь крытенъ, несмотря на то, что 
былъ далеко не уменъ, что никто Ше могь догадаться, которую изъ 
двухъ хотвлъ онъ соблазнить Вад, на безсмерт!е. `Онъ угрожалъ 
комед1антамъ цвлымъ ворохомъ пьесъ, но пока еще миловалъ ихъ. До 
сихъ поръ была извфстна только его пьеса «Мартинъ Лютеръ», одну 
тетрадку которой нашли гдф-то комеанты, но и отъ той поэтъ отка- 
залея, хотя она и была написана его почеркомъ. 
< Когда наши актеры вошли въ комнату, гдф находились актрисы, то - 
нашли ее переполненной са- 
мыми ретивыми городскими 
волокитами, изъ которыхъ 
иные уже были охлажде: 
ны дурнымъ премомъ, ока- 
заннымъ имъ комедантками. 
Вев говорили о комеди, о, 
стихахъ, объ авторахъ иро- 
манахъ. Крикъ стоялъ въ 
комнатв такой, что можно 
было подумать, будто проис- 
ходить ссора; поэть горя- 
чился больше везхъ, окру- 
живъ себя двумя - тремя 
посетителями изъ самыхъ 
образованныхъ; онъ какъ 
могъ только громче разска- 
зывалъ имъ, что кутиль 
выфеть съ Сентъ-Аманомъ и 
Беи, а въ умершемъ Ротру *) 
потеряль лучшаго друга. 
Г-жа Каверна и мадмуазель 
Анжелика, ея дочь, приводили 
вЪ порядокъ свой туалетъ съ тАВИМЪ ‘спокойствемъ, точно въ комнатв 
никого не было. Ручки Анжелики н%®сколько разъ пробовали пожимать 
и цфловать (провинщалы вообще большие ловеласы), но пинокъ ногой 
по лодыжЕЗ, легкая пощечина, а иногда и укусъ зубами, смотря по тому, 
что было удобнЪе, освободили ее отъ назойливыхъ ухаживателей. 
НЪкоторымъ можетъ показаться безстыднымъ такое безцеремонное 
обращен!е, но это было просто слфдетв!емъ ея свободолюбиваго нрава, 
такъ какъ Анжелика вообще была умная и честная дфвушка. Мадмуа- 
зель Этуаль составляла ей полную противоположноеть: не было на 
свётф дЪвушки боле скромной и боле мягкаго характера; она была 
настолько деликатна, что даже не имфла мужества прогнать этих 
. нахаловъ изъ своей комнаты, хотя чрезвычайно страдала отъ своего 


не менфе плохо | 


*) Сентъ-Аманъ, Бен и Ротру—второстепенные поэты ХУИ стол. . 
Прим. переводч. 
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вывиха и сильно нуждалась въ отдых$. Она лежала одЪтой на постели, 
окруженная четырьмя или пятью ухаживателями, оглушенная цфлымъ 
аотокомъ двусмысленностей, которыя въ провинци называются остро- 
тами, и принужденно улыбалась на шутки, которыя ей вовсе не нрави- 
лись. Одно изъ главныхъ неудобствъ профессии актера заключается 
въ томъ, что приходится плакаль и смяться, когда этого вовее не 
хочется двлать; это неудобство сильно уменьшаетъ удовольств!е изобра- 
жать иногда императоровъ и императрицъ и называльея красавцами и 
молодыми даже послВ того, какъ они состарились и ихъ волосы вмВету 
съ зубами составляютъ одну изъ принадлежностей туалета. 

Вернемся къ бЪдной мадмуазель Этуаль, осажденной провинша- 

„Лами, самыми надофдливыми людьми въ м!р», самыми большими гово - 
рунами, наглецами, между которыми находились и недавно вышедшие 
изъ колледжа. ЗдЪсь, между прочимъ, былъ маленьюЙ человфчекъ, вдо- 
вецъ, адвокатъ по професейи, занимавший маленькое м5ето въ малень- 
комъ судБ. Съ самой смерти своей жены онъ стращалъ вевхъ жен- 
щинъ, что собирается жениться снова и непремнно пригласитъ пре- 
лата. ПослЪ Роланда это былъ самый сумасшедийй человфчекъ. Онъ 
учился всю свою жизнь и, несмотря на то, что наука ведетъ къ познаню 
истины, онъ обманывалъ хуже всякаго лакея. Онъ быль упрямъ и за- 
носчивъ, какъ педантъ, и въ то же время такой плохой поэтъ, что его 
можно было бы повфеить и не взять грЪфха на душу. 

Когда Дестенъ съ товарищами вошелъ въ комнату, онъ, не давъ 
имъ времени поздороваться, предложилъ прочесть пьесу своего сочине- 
ня, подъ заглав!емъ: «Дфяня и жизнь Варла Великаго въ восьмидесяти 
дняхъ». У присутствовавшихъ волосы на голов встали дыбомъ, и 
только Дестенъ, сохранивший до нзкоторой степени присутетв!е духа, за- 
мфтилъ ему, смясь, что не можеть прослушать ее, не поужинавъ. 

— Ну, хорошо, — сказалъ онъ,—такъ я разскажу вамъ исторю,вы- 
читанную мной изъ испанской книги, которую мн прислали изъ Па-_ 
рижа и изъ которой я хочу впослфдетв!и сдфлать пьесу. 

Присутствовавше два или три раза пробовали перевести разговоръ 
на другую тему, чтобы спасти себя отъ чтешя исторш, которая, по ихъ › 
мнфню, должна быть вольнымъ подражанемъ «Ослиной кож», но ма- 
леньвй человЪчекъ не оставлялъ своего намвреня и заставилъ всетаки 
прослушать разсказъ, который оказался очень недурнымъ, вопреки сло- 
жившемуся мн®н!ю, будто отъ Раготэна (имя карлика) исходить только 
все дурное. Вы сейчасъ узнаете эту исторйку въ слфдующей глав, не 
такъ, конечно, какъ ее разсказывалъ Раготанъ, но какъ я самъ слы- 
шаль ее посл отъ одного изъ присутствовавшихъ въ то время въ 
комнатв. Итакъ, это разсказываетъ вамъ не Раготэнъ, а я. 
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ГЛАВА [Х. 
Повесть о невидимк$. 


Донъ Карлосъ Арагонсый быль молодой дворянинъ. Онъ вызываль 
восторги зрителей своей особой на публичныхъ спектакляхъ, которые 
устроиль народу неаполитансьй вице король во время свадьбы Фи- 
липпа П, Ш или 1У, навфрное не могу сказать. На другой день посл 
карусельнаго бЪга, на которомъ донъ Карлосъ получилъ первый призъ, 
вице король позволилъь дамамъ ходить по городу въ маскахъ согласно 
французской мод и для удоб- 
ства иностранцевъ, привлечен- 
ныхЪ празднествами. Въ этотъ 
день донъ Карлосъ одфлея на- 
сколько могъ лучше и вм$еть съ 
другими сердцездами стоялъ’ въ 
людной церкви. Въ этой стран 
церкви профанируются не хуже, 
чфмъ въ нашей, и Божй цомъ 
служить м$стомъ свидан1я для 
волокитъ и кокетокъ, къ стыду 
тЪхъ, кто имфеть проклятую 
страсть переманивать прихожанъ 
въ свою церковь и отнимать прак- 
тику у другихъ; слфдовало бы 
отдать приказъ и завести долж- 
ности изгонителей кокетокъ и изгонителей волокитъ, какъ есть долж- 
ности изгонителя собакъ. Но, пожалуй, скажутъ, чего ради я вм}- 
шиваюсь не въ свое дфло. Знай, глупецъ, что въ этомъ пошломъ 
м ве глупы, только одинъ болфе, другой менфе, и я, разго- 
варивающ съ вами, можетъ быть, глупфе, чёмъ друге, хотя и 
` обладаю см8лостью сознаться въ этомъ, а моя книга не что иное, какъ 
собране глупостей, гдз, я надЪюсь, каждый найдеть свой характеръ, 
если только онъ не совебмъ ослзиленъ себялюбемъ. 

Итакъ, донъ Варлосъ находился въ церкви вмфеть съ другими 
итальянскимии испанскими кавалерами разукрашенными, перьями какъ 
павлины, когда три замаскированныя дамы вошли въ эту толпу ку- 
пидоновъ, одна изъ которыхъ сказала ему приблизительно сл$дующее: 

— Сеньоръ донъ Варлосъ, въ этомъ городВ есть дама, которой вы 
очень обязаны; во время вчерашнихъ игръ она все время въ душ$ же- 
зала вамъ взять первый призъ, чтд и случилось. 

— Это мн$ тёмъ боле пр1ятно,—отвфчалъь донъ Карлосъ,—что, 
какъ мнЪ кажется, вы дама изъ выешаго круга, и знай я объ этомъ 
раньше, я приложилъ бы все усерде, чтобы заслужить ея поошрене. 

Неизвфетная дама возразила ему, что онъ ничего не позабылъ 
сдфлаль для того, чтобы оказаться вполн® ловкимъ кавалеромъ, и един- 
ственно, въ чемъ его можно упрекнуть, такъ это то, что онъ до сихъ 
поръ не влюбился, какъ; по крайней мЪр$, видно изъ цвфтовъ его платья 
сшитаго изъ бфлаго и чернаго сукна. 
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— Я никогда не зналъь хорошо, что означаютъ цвфта, —отвЪчалъ. 
донъ Карлосъ,— не люблю же я никого не потому, чтобы былъ нечув- 
ствителенъ, & велфдетв!е того, что недостоинъ быть любимымъ. 

Они наговорили другъ другу еще много красивыхъ словъ, кото- 
рыхъ я не привожу, ибо не знаю, что именно, выдумывать же боюсь, 
такъ какъ могу оказать несправедливость донъ Карлосу и неизв®етной 
дам, которые гораздо умнфе меня, кавъ я это 
недавно узналъ отъ одного очень честнаго не- 
аполитанца, знавшаго ихъ. 

Въ конц разговора маскированная дама при- 
зналась въ своей склонности къ нему. Донъ Вар- 
лосъ попросилъ ев снять маску, на что та 
отвфтила, что’ доставить случай посмотрёть 
на нее въ слфдующ разъ, а теперь цастъ 
ему только залогъ. 

Сказавъ это, она обнажила свою прелест- 
ную ручку и подала ему кольцо, которое онъ 
принялъ въ такомъ смущенши, что чуть не по- 
забылъ было раскланяться съ ней, когда она ухо- 
дила. Посл ея ухода подошли друге кавалеры, 
которые стояли въ отдаленш изъ чувства дели- 
катности во все время разговора. Онъ разска- 
заль имъ свое приключен!е и показалъ кольцо 
довольно большой цфнности. Каждый, конечно, 
высказывалъ свое мнфн!е, и донъ Варлосъ такъ 
заинтересовался незнакомкой, какъ будто ви: | 
дъаъ ее въ лицо. Цфлыхъ восемь дней онъ ° 
не. имёлъ никазихъ извфет объ этой дам, + = 
и мнЪ такъ и осталось неизвфетнымъ, безпо- 
коился ли онъ за это время. Между тёмъ, онъ продолжаль ежедневно 
ходить развлекаться къ одному армейскому капитану, гдз знатные го- 
спода собирались играть въ карты. Однажды вечеромъ, когда онъ не 
играль и потому рано возвращался домой, его кто-то окликнулъ изъ 
перваго этажа большого дома. Онъ приблизился къ окну, въ которомъ 
была ветавлена желфзная рфшетка, и узналь голосъ своей незнакомой 
возлюбленной, говорившей ему: 

— Приблизьтесь сюда, донъ Карлось, я жду васъ здЪеь, такъ какъ 
хочу разрёшить нашъ споръ. _ 

— Вы пустая фанфаронка,— отв$тилъ донъ Карлосъ,— прячетесь 
восемь дней для того, чтобъ на девятый показаться за желфзной р%- 
шеткой. р 

— Мы увидимся и поближе, когда придетъ р 
она ему.— Я не показывалась вамъ не потому, чтобы охладфла 
вамъ, во я хотфла сперва все узнать про васъ. Вамъ извфетно, что 
въ единоборетв® дерутся только одинаковымъ оруж!емъ; если бы ваше 
сердце не было такъ же свободно, какъ мое, `то у васъ было бы пре- 
имущество, и воть объ этомъ-то я и. хотфла справиться. 

— И что же вы узнали?—епросилъ донъ Варлосъ. 

— Что мы въ одинаковомъ положени. 

Донъ Карлосъ сказалъ ей, что это не совефмъ правильно. 
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— Потому что, — прибавилъ онъ,—вы меня видите и знаете, кто 
я, я же не вижу васъ и не знаю. Какъ вы думаете, что долженъ 
я заключить изъ того, что вы прячетесь? Вогда имфютъ добрыя нам- 
ревя, тогда не прячутся. Очень понятно. что нетрудно обмануть чело- 
вВка, который не. бережется самъ, но нельзя обмануть дважды. Если 
вы пользуетесь мной, чтобы возбудить ревность въ другомъ, то скажу 
вамъ, что вы выбрали неподходящее лицо и что мной можно воспользо- 
ваться только для любви. 

— Кончили вы ваши дерзыя осужденя?—спросила его неви- 
Димка. 

— Они не безосновательны, — отвётиль донъ Варлосъ. 

— Знайте же, —снова заговорила дама,—что я совершенно ис- 
кренна, и вы можете быть увре-. 
ны, что такъ я буду поступать и 
дальше и хотфла бы, чтобы и вы 
были также искренни по отношеню 
КО МНЪ. 

— Эго справедливо, — прервалъ 
ее донъ Карлосъ,—но также было 
бы справедаиво, чтобы я васъ ви- 
дЪаъ и зналъ васъ. $ 

— Вы скоро это узнаете, а пока 
надфйтесь терифливо; только этимъ 
вы можете заслужить желаемое, 
которое докажеть вамъ (чтобы 
ваша галантность и ваша надежда 
не остались безъ награды), что 
я не ниже васъ но происхожден!ю и что у меня достаточно. средствъ 
позволить вамъ вести блестящую жизнь, кавкъ самому богатому прин- 
цу королевства, что я молода и скорЪй красива, ч6мъ отвратительна, 
что же касается ума, то вы имфли достаточно случаевъ убЪциться, есть 
онъ у меня или нЪтЪ. 

Окончизъ эту р8чь, она ушла, оставивъ донъ Карлоса съ откры- 
тымъ ртомъ, столь удивленнымъ, столь влюбленнымъ въ 0собу, которой 
онъ ни разу не видалъ, столь ошеломленнымъ всзмъ этимъ страннымъ 
приключешемъ, что онъ добрыхъ четверть часа простоялъ еще пе-‘ 
редъ окномъ, мысленно разсуждая по поводу этого удивительнаго 
происшеств!я. Онъ зналъ, что въ Неаполь нафхало много принцеесъ и 
высокопоставленныхъ дамъ, но онъ зналъ также, что туть проживало 
много модныхъ куртизанокъ, очень падкихъ до иностранцевъ и тёмъ 
рае опасныхъ, что онф были прекрасны. 

‚ Я не могу сказать утвердительно, ужиналъ ли онъ въ тотъ вечеръ 
и легъ спать не покушавъ, какъ дфлаютъ это друге сочинители рома- 
новъ, описывающе часъ за часомъ весь день своего, героя, заставляя 
его подниматься ни свфтъ ни заря, разсказывать свою истор!ю до об- 
деннаго часа, слегка обфдать и иселв обфда либо снова разсказывать 
свою историю, либо углубляться. въ лфеную чащу и тамъ разговари- 
вать наедин® съ самимъ собою или обращаться съ прочуветвован- 
ными словами въ деревьямъ и къ скаламъ; во время ужина они при- 
водятъ его въ какое-нибудь мЪето, гдз онъ, вмфето того чтобы Феть, 
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вздыхаетъ, а зат$мъ уводять въ испансый замокъ съ террасой, вы- 
ходящей на морекой берегъ, въ то время, какъ его конюхъ объяв- 
ляетъ вефмъ и каждому, что его господинъ такой-то и такой-то, сынъ 
такого-то короля, и что нётъ на свётё принца краше его, что онъ ва- 
мый красивый изъ’ смертныхъ, хотя любовь и испортила въ наетоя- 
щее время его лицо. + 

Чтобы вернуться къ вашей повфсти, скажемъ, что донъ Карлосъ 
на другой день былъ на своемъ посту. Невидимка уже стояла у окна. 
Она спросила его, не очень ли странными показались ея слова и не со. _ 
мнЪ%вался ли онъ въ правдивости того, что она говорила. Донъ Вар- 
л0съ, не отвфчая на вопросъ, сталъ умолять ее показать ему свое лицо, 
тфмъ боле, что намфрен!я его самыя благородныя. 

— (Со временемъ вы узнаете, что мн есть чего опасаться, — 
отвфчала невидимка, — удовольствуйтесь пока одними моими увре- 
ями, 

Донъ Карлосъ прекратилъ свои просьбы и 
ихъ разговоръ продолжался еще н$еколько 
времени; они снова поклялись во взаимной 
любви и разстались, уговорившиеь видфться 
здфсь каждый день. На слёдующий девь у вице- 
короля былъ большой балъ. Донъ Варлосъ на- 
двялся увидёть тамъ свою незнакомку. Подъ 
рукой онъ старался разузнать, кому принадле- 
жить домъ, гд® ему назначали так1я странвыя 
свиданя. Отъ сосфдей онъ узналъ, что тамъ жила 
старая дама, вдова испанскаго капитана, не 
имфвшая ни дочерей, ни племянницъ. Онт 
спросилъ, нельзя ли ее видфть; на это ему от- 
втили, что со смерти своего мужа она никого 
не принимаетъ; это заивтересовало его еще боль- 
ше. Вечеромъ донъ Карлосъ отправился къ вице-королю, гдф, само собой 
разумфется, собралось избранное общество. Онъ пристально разгляды- 
валъ всЪхъ дамъ, отыскивая свою незнакомку. Онъ завязываль раз- 
говоръ то съ той, то съ другой и не находилъ, кого искалъ. Наконецъ, 
онъ остановился на дочери какого-то маркиза. Ова была молода и кра- 
сива, а голосъ ея походиль нЪФеколько на голосъ его невидимки, но 
вскорв оказалось, что онф такъ мало’ походили другъ на друга по. 
умственному развит!ю, что онъ даже пожаллъ, зачфмъ началь за ней 
ухаживать. Они нЪеколько разъ тавцовали вифст, и только поел 
окончан!я бала донъ Карлосъ освободилея отъ этой красавицы, ко- 
торая: вся с1яла довольствомъ, что сумфла завлечь при такомъ блестя- 
щемъ обществ кавалера, которому завидовали вс мужчины и ко- 
торый нравился вефмъ дамамъ. ^^ _ 

Уйдя съ бала, онъ поспфшно забфжалъ домой захватить оруже и 
затфмъ направился къ роковому окну съ желёзной рёшеткой. Его 
дама была уже на своемъ мЪетф и стала разспрашивать,: что было хо- 
рошаго. на балу, хотя она и сама была тамъ. Онъ откровенно при- 
зналея, что танцовалъ нфеколько разъ’ съ одной очень красивой да- 
мой и занималъ ее весь вечеръ. Она задала еще несколько вопро- 
совъ, которые доказали, что она была реввива. Донъ Варлосъ въ свою 
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очередь высказалъь подозрн!е, что она не была на балу и поэтому, 
значитъ, ниже его по происхождешю. Она это поняла и, чтобы успо- 
коить его, была очень мила во все время разговора и на прощанье 
пообфщала, что онъ ее скоро увидитъ. ЗатВмъ они разстались: онъ— 
сомнзваясь, слБдуетъ ли ему вфрить, она—съ небольшой ревностью 
БЪ ТОЙ 0606$, съ которой онъ провелъ на балу время. 

На другой день донъ Карлосъ, входя въ какую-то церковь, пред- 
ложилъ двумъ замаскированнымъ да- 
мамъ святой воды. Та, которая была 
одфта богаче, отказалась, сказавъ, что 
не хочетъ пользоваться его услугами 
раньше, чфмъ не объяснится съ вимъ. 

— Если вы не торопитесь, —отвф- 
тилъ ей донъ-Карлосъ,—то можете по- 
лучить оть меня удовлетворене хоть 
сейчаст. 

— Такъ слбдуйте за мной вонъ 
въ ту часовенку,—сказала неизвфет- 
ная дама. 

Она пошла впередъ, а донъ Вар- 
лосъ сзади, сильно сомнзваясь, что- 
бы это была та самая невидимка, хотя 
фигура ея была почти такая же и 
только голосъ у этой казался н8еколько грубЪе. Воть что она сказала 
ему, посл того какъ они вошли въ часовню; 

— Весь Неаполь, сеньоръ донъ Варлосъ, говорить о вашемъ вы- 
сокомъ благородетвЪ, и, несмотря на то, что вы живете здфсь сравни- 
тельно недавно, васъ считаютъ за самаго честнаго челов ка; но вез на- 
ходятъ также страннымъ то обстоятельство, что вы не замчаете, что 
есть дамы, которыя питаютъ къ вамъ особенную благосклонность. Он 
доказывали вамъ это, сколько позволяло имъ приличе. Между про- 
чимъ, одна изъ моихъ знакомыхъ, глубоко уважающая васъ, считаетъ 
долгомъ предупредить, что вы подвергаетесь сильнфйшей опасности, 
продолжая ваши ночныя свидашя у окна и признаваясь въ любви 
060бЪ, которой вы совефмъ не знаете, а такъ какъ предметь вашей 
любви прячется, то это должно означать, что или она стыдится при веёхъ 
любить васъ, или боится, что не будетъ достаточно любима вами. Ве 
смфю сомнфватлься, чтобы предметомъ вашей любви не служила дама 
высшаго круга, и большого. ума и притомъ красавица, но, сеньоръ донъ 
Варлосъ, не довзряйте вашей фантаз!и больше, чфмъ разсудку, бЪгите 
особы. которая прячется отъ васъ, и не продолжайте больше этихъ 
ночныхъ разговоровъ. Но къ чему скрываться передъ вами? Я сама 
ревную васъ къ идеалу, который вы зоздали въ вашемъ воображении, 
и разъ ужь я вамъ призналась, то скажу дальше, что разрушу вс ея 
замыслы и одержу надъ ней побЪду, которую имфю полное право оспа - 
ривать, такъ какъ я нисколько не ниже ея ни происхожденемъ, ни по 
красотв, ни по богатству, и совфтую вамъ воспользоваться случаемъ, 
если_вы благоразумны. 

Сказавъ это, она вышла съ такой посп®шностью, что донъ Варлоеъ 
не успёлъ даже отв$тить. Онъ хотВль было догнать ее, но у дверей 
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церкви встр8тился съ знакомымъ господиномъ, который остановился 
поговорить съ нимъ. Весь день продумалъ онъ объ этомъ приключени и 
рёшилъ было, что послфдняя 
маскированная дама была дочь 
маркиза, но вспомнивъ, что эта 
проявила гораздо больше ума, 
чм дочь маркиза, окончатель- 
но потерялся въ догадкахъ и 
дошель почти до того, что на- 
чаль жалфть, зачЪуъ впутался 
во вею эту исторю. Тфмъ не 
мензе, въ назначенный часъ 
онъ уже стоялъ у окна передъ 
рЬшеткой и велъ оживленный 
разговоръ съ своей невидим- 
кой, какъ вдругъ четверо муж- 
чинъ въ маскахъ напали на 
него, обезоружили и почти на 
рукахъ отнесли въ карету. ко- 
торая дожидалась на углу ули- 
цы. Предоставляю читателю 
придумывать т6 проклят!я, которыя выкрикивалъ онъ, и всё упреки, ко- 
торыми онъ осыпаль своихъ похитителей. Онъ даже пробовалъ скло- 
НИТЬ ИХЪ ВЪ СВОЮ ПОЛЬЗу ОбЪщанями, но вм®ств того, чтобы убфдить 
ихъ, заставиль только еще бдительн®е наблюдать за нимъ. 
Между тВыъ карета, запряженная четверкой, мчалась довольно быстро 
и, выбхавъ за городъ, спустя около часа $зды 
# подкатила къ великолЪиному дому, гдё уже были 
открыты двери, чтобы принять плённика. Чет- 
© - веро мужчинъ вышли изъ кареты вмЪств съ до- 
номъ Варлосомъ, держа его все время за; руки. ` 
Съ той же церемоней ввели его въ первый этажъ, 
гдё ветрётили ихъ дв тоже замаскированныя 
двушки съ факелами въ рукахъ. Замаскиро- 
ванные мужчины отступили отъ него съ глубо- 
кимъ поклономъ. Нечего и говорить, что съ него 
сняли шпагу и взяли пистолеты и что онъ ихъ не 
поблагодариль за это, не потому, чтобы былъ 
неделикатенъ, но человзку въ его положен это 
было простительно. Не скажу вамъ навфрное, 
были факелы серебряные или золотые, такъ какъ 
<амъ незнаю, залъ же былъсамый великоалВпный въ м! и, если вы хо- 
тите, то нисколько не хуже убранъ, чёмъ апартаменты, описываемые 
въ другихъ романахъ, какъ. напримёръ, корабль Зельмандра въ «По- 
_ лександрВ», лворецъ Ибагрима въ «Знаменитомъ Басса» или комната, 
гд® царь ассир1йсвй принимаеть Мандану въ роман «Виръ», который 
тоже имзетъ полное право считаться одной изъ лучшихт по меблировк® 
ЖНИГОЙ. | 
Итакъ, представьте себ удивлен!е нашего испанца, когла онъ очу- 
тилея въ подобномъ зал съ двумя замаскированными дфвушками, ко- 
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торыя, не говоря ни слова, увели его въ другую комнату, еще лучше убран- 
ную, чВмъ первая, гдЪ и оставили его одного. Если бы у него былъ ха- 
рактеръ Донъ-Кихота, то онъ, вфроятно, вообразиль бы себя Эспланди- 
вомъ или Амадисомъ, но нашъ испа- 
нець чувствовалъ себя такъ, какъ будто: 
онЪ находился въ какой-нибудь гоетин- 
ницф; правда, онъ сильно сожалёлъ о 
своей невидимк? и, думая постоянно © 
ней, находилъ эту комнату печальнфе 


только извнф. Онъ чувствоваль, что 
ему не хотять сдфлать ничего дурного, 
и не сомнфвалея, что все это приклю- 
чене придумано дамой, разговаривав- 
шей съ нимъ въ церкви. Онъ удивлялся 
характеру женщинъ и той быстротв, 
съ которой онз приводять въ испол- 
нен!е свое рёшене. Съ своей стороны 
онъ рьшилъ терпфаиво ожидать конца. 
приключеншя и оставаться вЪрнымъ 
своей дамЪ за рЪшеткой, несмотря на. 

` обфщаня и угрозы, которыя ему м0- 
гуть сдфлать. Спустя нфкоторое время вошаи оффищанты и на-. 
крыли столь для ужина. Здфеь все было великолпно: курились еи-- 
мамы, играла музыка, и нашьъ донъ Варлосъ поужиналъь съ большимъ. 
аппетитом, но чего не можетъ сдфлать храбрость? Я забылъ вамъ ска- 
заль, что онъ даже выполоскалъ ротъ, такъ какъ весьма паи. 


живалъ за своими зубами. Музыка продолжалась еще н®екольк е- 
мени посл ужина, и, когда всф слуги удалились, донъ Карлосъ долго про- 
_туливался по комнатв, раздумывая надъ вефмЪъ случившимся. Дв® маски-- 
рованныя дфвушки и карликъ пришли раздфть его, не спрашивая даже, 
желаеть ли онъ спать. Онъ покорилея молча, и дЪвушки, открывъ по- 
стель, молча ушли; карликъ же помогъ ему раздфться. Донъ Карлосъ- 
легъ въ постель, тоже не проронивъ ни съ кБмъ ни слова. Спаль онъ. 
довольно недурно для влюбленнаго; пфн!е птицъ на двор разбудило. 
_ его на разсвзтВ дня; замаскированный карликъ принесъ ему тончай- 
‚ шее и ‘хорошо надушенное бЪлье. Не будемъ, если вамъ угодно, разека- 
зывать, что онъ дфлалъ до обфда, и начнемъ прямо съ того момента, 
когда, молчане, наконецъ, было нарушено одной изъ дфвушекъ, спро- 
сившеЯ, небудетъ ли ему пр!ятно взглянуть на хозяйку дома. Онъ отв?-— 
чалъ, что давно хотвлъ просить этой милости. ВекорЪ она вошла въ 60-- 
провождени четырехъ богато разряженныхъ. дфвушекъ. 

Никогда еще испанцу не приходилось видфть подобной фигуры. 
Онъ быль такъ очарованъ и такъ удирзенъ, что` вс его поклоны, 
съ которыми онъ подалъ ей руку, чтобы отвести ее въ другую ком- 
нату, были больше похожи на кавя-то спотыканья. Эта комната 
была еще богаче убрана, ч5мъ двф предшествовавиия. Они вошли на 
эстраду, съ которой не могла бы сравниться ви одна эстрада въ м!рЪ. 
Испанець опустился въ кресло, а дама сЪла па какую то чрезвы- 


чайно богатую подушку противъ него и голосомъ не менфе звучнымъ,, 


чЪмъ клавесинъ, свазала приблизительно слфдующее: 


тюрьмы, которая можеть понравиться. 
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— Я не сочнфваюсь, сеньоръ донъ Карлосъ, что вы очень уди- 
влены вефмъ происшедшимъ со вчерашняго дня съ вами; и если это 
не произвело на васъ большого дфйствя, то, по крайней мёрф, вы 
убфдились, что я ум5ю держать свое слово, ивы теперь можете су- 
дить, на что я способна. Можеть быть, моя соперница, благодаря 
своему искусетву, сдфлалась уже полной властительницей въ вашемт, 
сердцф, но никакая женщина не считаеть себя побЪжденной послЪ 
перваго пораженя, и если мое богатство и я сама не могутъ засау- 
жить вашу любовь, я буду: удовлетворена всетаки тЬмЪ, что не пря- 

талась изъ хитрости и изъ стыда, и 

- предпочитаю лучше быть презираемой за 
свои недостатки, чВмъ заставить полю- 
бить себя хитростью. 

Сказавъ эти слова, она сняла съ себя 
маску, и глазамъ дона Карлоса предетави- 
лись разверзтыя небеса: прелестная го- 
ловка на очаровательномъ бюстВ, однимъ 
еловомъ, божественная женщина. По св1- 
жести лица ей нельзя было даль бол$е 
шестнадцати лфтъ, но нфеколько вели- 
чественный видъ, котораго не бываетъ у 
слишкомъ юныхъ 060бъ, говорилъ, что 
ей могло’ быть лётъ двадцать. о Кар- 
лосъ въ продолжеве нфкотораго времени 
ничего не отвЪфчалъ, почти сердясь на 
свою невидимку, которая препятствовала ему отдаться этой кра- 
савицф, и раздумывая, что онъ полженъ ей сказать. Наконецъ, поел$ 

ьно продолжительной внутренней борьбы, онъ рфшиль раскрыть 
едъ ней всею душу, и это, пожалуй, было самое лучшее, что онъ 
могъ сдлать. 

Вотъ отвфтъ, который овъ даль на ея предложене: 

— Не стану отрицать, сударыня, что мн® очень лестна ваша лю- 
бовь ко мн, и я былъбы счастливъ, если бы могъ также полюбить 
васъ. Я хорошо вижу, что покидаю красивфйшую женщину для дру- 
гой, которая, быть можетъ, красива только въ моемъ воображен!и. 
По, сударыня, разв% я быль бы достоинъ вашей привязанности, если бы 
вы считали меня способнымъ быть невзрнымъ? А могу ли я быть 
вфрнымъ, любя другую? ПожалЬйте же меня, сударыня, и не браните 
меня, или лучше пожалфемъ другъ друга: васъ за то, что вы не 
можете получить желаемое, меня —что я не вижу шобимой особы. 

Онъ сказалъ это такимъ печальнымъ тономъ, что дама легко могла 
убфдиться въ его искренности. Она испробовала всЪ средства, чтобы 
убфдить его, но онъ оставалея глухъ къ ея мольбамъ и не тронулся 
ел слезами. Она кидалась нфеколько разъ въ аттаку, но каждый разъ 

 терпфла пораженя. Наконецъ, она перешла къ упрекамъ и высказала 
ему все, 


Что нашептываеть ненависть, 
Когда царитъ въ людскихъ сердцахъ: з 
немного погодя пришла дфвушка и сказала ему, что онъ можеть 
прогуляться по саду. Онъ прошелъ по вебмъ этимъ богатымъ апарта- 
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ментамъ, не ветр$тивъь ни души, до самой. лБетницы, внизу которой 
стояло десять человЪкъ, вооруженныхъ карабинами и охранявшихъ 
дверь. Когда онъ проходилъ по дРору, направляясь въ бадъ, одинъ изъ 
этихъ стрёлковъ подошелъ къ нему и, неглядя на него, потихоньку ска- 
залъ, что какой-то старый господинъ поручилъ передать ему письмо; 
донъ Карлосъ взялъ письмо и обфщалъ сохранять все въ тайн$. 

«Потерявъ такъ неожиданно васъ,---стояло въ письм$, —вы можете 
себЪ представить, въ какомъ нахожусь я горВ, если вы только любите 
меня такъ же, какъ я люблю васъ. Но теперь я несколько успокоилась 
съ тБхъ поръ, какъ узнала ваше м8етопребыван!е. Васъ похитила прин- 
цееса Порщя. Она не останавливается ни передъ какими препятствиями, 
если дфло касается ея интересовъ, и вы не первый Рено этой опасной 
Армиды; но я скоро разрушу. ея чары и вырву васъ изъ ея рукъ, чтобы 
заключить въ свои объят!я, если только вы не измёнили мн. 

Невидимка». 
Донъ Варлосъ быль въ такомъ возторг$ отъ этого письма, что сотни 
разъ цфловалъ его и, встр$тивъ у калитки сада того человЪка, который 
передаль письуо, подарил ему 
кольцо съ брилмантомъ. Онъ 
прогуливалея еще несколько 
времени по саду, не переста- 
‚. вая удивляться этой принцесс® 
Порцш, о которой онъ саы- 
„шаль, какъ о дамЪ очень бо- 
гатой, происходящей изъ знат- 
ной фамилш, и такъ какъ онъ 
былъ очень добродфтелень, то 
почувствоваль къ пы Ау 
отвращеше, что р5ёшилъ Во 
что бы то ни стало вырваться 
изъ ея плфна. При выходф изъ 
сада онъ ветр®тилъь дЪвушку, 
которая спросила его, не бу- 
деть ли ему непрятно, если 
принцесса сядеть за столъ вмфств съ нимъ. Спустя немного вре- 
мени былъ поданъ —не помню, что именно—ужинъ или обЪдъ. Порщя 
появилась прекраснзе дня или утренней зари. Она была такъ оча- 
ровательна все время, пока они сидфли за столомъ, проявила столько 
ума, что испанецъ даже пожалёль втайнЪ, что столько природныхъ да- 
рован{й примняется для дурныхъ цфлей. Самъ онъ тоже старался по- 
казаться въ хорошемъ расположен духа, хотя веф его мысли неслись 
вдаль, къ незнакомк®, и онъ горфль желашемъ снова увидфть ее у же- 
лфзной ршетки. Убравъ со стола, слуги оставили ихъ однихъ, и кра- 
савица послф обоюднаго молчаня, наконецъ, заговорила: 

— Не знаю, должна ли я на что-либо. надЪяться, видя васъ н}- 
сколько развеселившимся, и произвела ли моя собственная веселость на 
васъ выгодное впечатльн!е, но повторяю вамъ, что, несмотря на вапгь 
отказъ полюбить меня, я готова позабыть прежнюю обиду, если вы 
согласитесь отдать мн® предпочтен!е передъ вашей невидимкой. Ска- 
жите же мн ваше послёднее рьшен!е, чтобы я могла принять даль- 
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пользу. 

Донъ Карлосъ’ подождать нфеколько времени, ожидая, что она 
что-нибудь скажетъ, но, видя 
ее сидящею съ опущенными 
глазами въ ожидани приго- 
вора, заговорилъ съ прежней 

откровенностью, чтобы лишить 
ее разъ навсегда всякой на- 
дежды. Вотъ что онъ сказалъ: 

— Сударыня, прежде чмъ 
отвфчать вамъ, я попрошу васъ 
дать мн чистосердечный от- 

вЪть на слВдующИй вонросъ. 
Еели бы вы заставили кого- 
нибудь полюбить себя, —про- 
должаль онъ,—и всёми сред- 
‹твами, которыя допускаетъ добродЪтель, заставили бы его поклястьея 
вамъ въ вфрности, разв не стали-бы вы его считать за самаго низкаго 
и подлаго человзка, если бы онъ не сдержаль объщаня? Не буду лия 
такимъ же подлецомъ, если покину ту, которая вфритъ въ мою любовь? 

Онъ хотБлъ представить еще н®сколько тавихъ же убфдительныхъ. 
аргументовъ, но она не дала ему говорить и, поднявшись, сказала, что 
. знаетъ хорошо все, что онъ ду- 

маетъ привести въ свое оправ- 
дане, и, отдавая дань его вБр- 
ности, отпускаетъ его на ево- 
боду, которой онъ можетъ вос- 
пользоваться сегодня же при 
наступлении ночи. Во всевремя 
разговора она держала пла- 
токъ у глазъ, какъ бы плача, 
чЪмъ привела въ немалое сму- 
щен!е испанца и вм$етб съ 
1Ъмъ тавъ обрадовала его, да- 
ваяему вновьевободу, что онъ 
не могъ даже скрыть эту ра- 
дость, хотя и быль величай- 
шимъ лицемфромъ въ мрз, и 
я думаю, если бы дама обрати- 
ла на это внимане, они бы 
поссорились. 

Не знаю, когда именно наступила ночь, такъ какъ уже говорилъ 
вамъ, что совемъ не наблюдаю за часами, могу сказать только одно, 
что когда она наступила, донъ Карлосъ. въ закрытой карет былъ отве- 
зенъ обратно домой. Онъ былъ однимъ изъ лучшихъ хозяевъ и потому 
«луги чуть не умерли отъ радости, увидЪвЪ его, и едва не задушили его 
_ въ своихъ объятяхъ; но они радовались недолго. Онъ взалъ оруже и 
въ сопровождени двухъ слугъ, которые не убфжали передъ опасностью, 
поспфшилъ къ окну съ желфзной рьшеткой. Сдфлавъ привычный сигналъ, 
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онъ вызвалъ свое невидимое божество, и въ продолжене вфеколькихъ 

уть они обмфнивались такими ласковыми словами, что у меня еще и 
теперь навертываются слезы на тлаза, когда о нихъ вспоминаю. Нако- 
нецъ, невидимка сказала, что ей надофло находитьея въ этомъ домЪ, 
и попросила послать за’ его каретой, чтобы вмфетё -съ нимъ отпра- 


виТЬся въ такое мЪето, гдф она уже не станетъ скрывать свое, ®. 
Испанецъ не заставилъ повторять просьбу два раза и, какъ безумный, 
бросился домой за каретей. се. 
Вогда карета прхала, невидимка сдержала свое слово и сфла въ 
нее вмфетв съ дономъ Карлосомъ. Она сама указывалафдорогу кучеру и, 
наконецъ, приказала остановиться передъ большимъ домомъ, въ кото- 
рый они и вошли при свфтф ифеколькихъ факеловъ. Рыцарь подвялся 
съ дамой по широкой лестниц и вошелъ въ большой залъ, гдф къ нимъ 
подошло нфеколько дфвушекъ, богато ‘одфтыхъ. Здфеь невидимка сняла 
свою маску, и донъ Варлосъ увидалъ, что дама за желфзной рфшеткой и 
принцесеа Поршя бызи одно и то же лицо. Не буду описывать вамъ 
приятное удивлен!е нашего героя. Прекрасная неаполитанка съ улыбкой 
сказала ему, что похитила его вторично, чтобъ узнать отъ него послёд- 
нее рёшене, что дама за ршеткой уступила его. ей и отказалась оть 
всякихъ претензй и еще много друтихъ не менфе остроумвыхъ вещей. 
Донъ Карлосъ броеилея къ ея ногамъ и буквально пожиралъ поц- 
‚ чуами ея руки, обвималь ея колфни и говорилъ вс т милыя гау- 
поети, которыя обыкновенно говоратея въ подобныя минуты полнаго. 
счастья. 
Посл первыхъ минутъ радости она сказала, что не хотБла никому - 
довфрять, кромЪ самой себя, и только убфдившиеь въ его поетоянетв$, 
можетьтеперь принадлежать ему. Вскор$ прибыли родители Порцш, пред- 
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увздомленныеею. Такъ какъ они были одними изъ главныхъ лицъ въ госу- 

дарствЪ, то имъ не къ чему было извфщать архепископа о своей свадьбЪ, 

и бракосочетаще въ ту же ночь совершилъ приходсый священник, 

сказавъ прекрасную нпроповздь. Говорятъ, что на другой день они встали 

очень поздно, и мнф кажется, что въ этомъ нфть ничего невфроятнаго._ 
Новость скоро обфжала, весь городъ, и вице-король, приходиви!йся дону 

Карлосу родственникомъ, былъ очень доволенъ и возобновилъ праздне- 

ства въ Неаполь, гдф еще и до сихъ поръ говорятъ о донЪ Карлос Ара- 

гонскомъ и его невидимк$. 


ГЛАВА Х. 
За что Раготэна ударили планшеткой по пальцамъ. 


Повфеть Раготэна наградили дружными апплодисментами, и онъ 
казался такичъ гордымъ, точно самъ выдумалъ весь разеказъ, а велёд- 
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стве этого назалъ третировать всЪхъ комедантовъ свысока и еще на- 
хальнфе ухаживать за дамами. Мадмуазель Этуаль удовольствовалась 
твмъ, что вырвала свои бфлыя ручки изъ его мохнатыхъ и грубыхъ 
лапъ, мадмуазель же Анжелика больно вытянула его планшеткой по 
пальцамъ. Онъ отошелъ отъ нихъ, весь красный отъ стыда и досады, и 
присоединился къ той групп, гдВ вс товорили разомъ, не слушая 
другъ друга. Раготэнъ заставилъ замолчать бозьшую часть разговари- 
вавшихъ, закричавъ во весь голосъ, что они могутъ сказать объ его 
повфети. Какой-то молодой человЪкъ, имя котораго я позабылъ, неожи- 
данно отв$тилъ, что повфсть принадлежитъ столько же ему, сколько и 


всякому другому, такъ какъ заимствована изъ книги, и, проговоривъ 
э70, вытащиль ее изъ кармана Раготэна, который исцарапалъ ему ве® 
руки, стараясь отнять ее, но тотъ успфль уже передать книгу другому, 
къ которому Раготэнъ подбфжалъ въ тоть моментъ, когда тотъ сунулъ 
ее въ руки третьему; такимъ образомъ книга перебывала въ пяти или 
шести рукахъ, и Раготэнъ ни у кого не могъ выхватить ее, такъ какъ 
былъ ниже вефхъ ростомъ. Наконецъ, вытянувшись напрасно пять или 
шесть разъ, разорвавъ рукава и оцарапавъ н$еколько рукъ, бФдный 
Раготэнъ, видя, что всф покатываются со см$ху, глядя на его тщетныя 
старашя, разсвир$иЪвъ, бросился на перваго молодого человзка и на- 
несъ ему н$сколько ударовъ кулакомъ въ животъ и бока, не будучи въ 
состояни достать выше; руки же его противника разъ пять или шесть 
такъ тяжело опустились на его голову, что она моментально вошла въ 
шляпу до подбородка, бЪдный же человЪкъ до того былъ оглушенъ этими 
ударами, что забылъ даже, гдф находится. Напослфдокъ его противникъ. 
далъ ему такого пинка ногой, что тотъ кубаремъ полетфлъ на землю и 
подкатилея къ ногамъ артистовъ. Представьте себ вею ярость малень- 
каго человЪчка, хвастливаго, какъ вс цырульники, вмВст$ взятые, полу- 
чившаго такой афронтъ передъ комед1антками, въ которыхъ онъ соби- 
рался ваюбиться, потому что не зпаль навфриое, которая изъ двухъ 


КОМИЧЕСЕЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. Э 


тронула его сердце. Его тщедушное тфльце такъ яено выражало ярость 
его души размахиванемъ рукъ и ногъ, что, еще не видя его лица, 
скрытаго подъ шляпой, всЪ присутствовавшие встали въ рядъ и скрыли, 
какъ за барьеромъ, оскорбителя Раготэна, въ то время какъ сострада- 
тельныя актрисы поднимали карлика, мычавшаго на подоб1е быка подъ 
своей шляпой, которая закрывала ему глаза и роть и препятствовала 
дыхан/ю. Снять ее стоило немалаго труда, — она по формЪ походила на 
торшокъ для масла и начало отверстя было уже середины. Богъ 
знаетъ, какъ нужно было освободить эту голову съ большимъ носомъ 
изъ шляпы, которую надвинули на нее насильно. Но не бывать бы сча- 
стью, да несчастье помогло; Раготэнъ, какъ мы уже говорили, находилея 
въ большомъ возбуждении, которое такъ или иначе отразилось бы на при- 
сутствовавшихтъ, если бы, задыхаясь подъ шляпой, ему не пришлось боль- 
ше заботиться о собственной 0особЪ, чВмъ о мести. Онъ не звалъ къ себ% на, 
помощь, такъ какъ не могъ говорить, но когда увидфли, какъ отчаянно 
хваталея онъ за голову, стараясь ее освободить; и какъ топалъ ногами 
отъ бфшенства, что безполезно ломалъ о поля шаяпы ногти на паль- 
цахъ, вс поспфшили къ нему на помощь. Первыя общя усиля отозва- 
лись настолько мучительно на Раготэнф, что ему показалось, точно съ 
него кожу сдираютъ. Наконецъ, не будучи въ состоянш выносить боле 
эту боль, онъ знаками показалъ, чтобы разр$зали ножницами его го- 
ловной уборъ. Г-жа Ваверна отвязала ножницы отъ своего пояса, а Ран- 
кюнъ разрфзалъ ими фетровую шляпу снизу до верху. Едва компав!я 
увидЪла, его лицо съ окровавленнымъ носомъ, какъ всв разразились 
оглушительнымъ хохотомъ. На этомъ бы все и кончилось, если бы ка- 
гой-то насмёшникъ не посовфтовалъ ему заняться теперь чинкой 
пыаяпы. Раготэнъ снова разсвирёи$лъ и схватилъ каминный. таганъ, 
намБреваясь запустить имъ въ присутетвовавшихъ. При вид такой 
угрозы всЪ, даже самые см$лые, поспшили броситься вонъ изъ ком- 
ваты и стали толкать другъ друга у дверей; падая и спотыкаясь о 
шпоры. 

Раготэнъ тогда захохоталъ въ свою очередь, и этотъ смфхъ уепо- 
коилъ остальныхъ; ему вернули книгу, а комеанты снабдили его шля- 
пой. Сперва онъ было снова яростно набросился на своего главнаго 
обидчика, но такъ какъ быль больше тщеславенъ, чБмъ метителенъ, 
то, обратившись въ комедантамъ съ такимъ видомъ, точно обфщаетъ 
имъ нфчто чрезвычайно р®дкое, сказалъ, что напишетъ изъ разсказан- 
ной повфсти комедю, которая сразу поставитъ его на такую высоту, 
куда друге поэты добирались лишь постепенно. Дестенъ на это зам - 
тилъ ему, что хотя его повфеть и хороша, но всетаки для театра она, 
не годится. 

— Кажется, вы хотите учить меня,—отвётиль Раготэнъ.—Такъ 
знайте же, что моя мать была крестницей поэта Гарнье, и я, разговари- 
вающй въ данный моментъ съ вами, храню до сихъ поръ ея пись- 
менный приборъ. : . 

Дестенъ возразиль ему, что даже и самъ Гарнье не могъ бы поря- 
дочно обработать этоть сюжетъ. 

— Кавя же особенныя трудности находите вы въ немъ?—спро- 
силъ Раготэнъ. 

— Изъ него нельзя ‘написать комедию по всфмъ правизамъ безъ 
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того, чтобы не погрёшить противъ благопристойности, — отв$тилъ Де- 
стенъ. 

— Такой челов®къ, какъ я,—проговорилъ адвокатъ, —можетъ самъ 
создавать правила. Разсудите сами, разв не прелестно было бы пред- 
ставить порталъ церкви посреди сцены, передъ которымъ человзкъ . 
двадцать кавалеровъ и столько же дфвушекъ весело перешептывались бы 
между собой? Это привело бы въ восторгъ всфхъ зрителей. Я согла- 
сенъ съ вами, —продолжалъ 
онъ, — что не нужно посту- 
пать противъ благопристой- 
ности и добрыхъ нравовъ, 
и велёдетве этого я не хо- 
тыъ бы заставлять актеровъ 
разговаривать въ церкви. 

Дестенъ прервалъ его во- 
проеомъ, откуда онъ возь- 
меть столько кавалеровъ и 
дамъ. 

— А оттуда же, откуда бе- 
рутъ ученики колледжа, когда 
изображають на сцен® сраже- 
ня. Я самъ участвовалъ въ 
подобномъ сражен!и подъ Пон- 
теде-Се; аршя королевы-мате- 
ри состояла чуть не изъ ста 
солдатъ, а армя короля была 
еще многочисленнве, и мн 
помнится, какъ по призин® 
дождя говорили, что ‘ве пе- 
рья мвстнаго дворянства, взятыя воинами напрокатъ, окажутся потомъ 
никуда не годными. . 

Дестенъ, которому было приятно противорфчить ему, возразить, 
что возможное ученикамъ не подъ силу трупп въ семь или восемь 
человзкъ. Ранкюнъ же, считавций себя компетентн®е прочихъ, подщер- 
жалъ Раготэна и заявилъ, что декоращя портала будетъ очень интересна, 
а что касается кавалеровъ и дамъ, то часть можно будетъ нанять, & 
часть вырЪзаль изъ картона. 

Это послфднее предложене вызвало всеобщий см%®хъ. Раготэнъ 
смфялся вмветВ съ другими и поклялся, чго самъ объ этомъ думалъ,. 
но не хотЬлъ говорить. 

— А карета, —прибавиль онъ, разв это не новость? Когда-то я 
`вывель въ комеди собаку Товш, и это `вефмъ очень понравилось. Меня, 
наприм®ръ, — продолжаль онъ,—когдая смотрю трагедю «Пирамъ и 
Тизба», не такъ трогаеть смерть Нирама, какъ пугаетъ появлене 
льва. 
-Ранкюнъ привель другя не менфе смфшныя доказательства въ 
пользу мн®н!я Раготэна и такъ понравился послёднему, что тотъ по- 
велъ его ужинать. Остальные посфтители тоже отправились по домамъ, 
оставивъ въ покоф комедантовъ, которые больше были склонны по- 
‘ужинать, чёмъ поддерживать разговоръ съ городскими бездФльниками. 


ГЛАВА Х1, 


которая содержитъ то, что вы узнаете, если возьмете на себя трудъ 
прочитать ее. , е 


Раготанъ повелъ Ранкюна въ кабачекъ, гдЪ приказалъ подать все, 
что тамъ было самаго лучшаго. Читатели, вфроятно, подумали, что 
° онъ не повелъ его къ себЪ потому, что его повседневный столъ быль 
не особенно хорошъ, ноя не скажу ничего, изъ боязни высказать не- 
правильное мне и отвлечься въ сторону, тогда какъ мнё нужно 
писать про другое. Ранкюнъ отлично зналъ свЪтъ и людей, и потому, 
какъ только принесли двухъ куропатокъ и штофъ вина, немедленно 
догадался, что Раготэнъ угощалъ его не рали того, чтобы отолатить за 
любезность, которую тотъ оказалъ ему, поддерживая его мнёве на- 
счетъь сюжета. Поэтому онъ иприготовилея къ новой экстравагантной 
выходкз со стороны Раготана, хотя тотъ вее время продолжалъ гово- 
рить о повЪсти. Раготэнъ читалъ ему сатиричесве стихи, сочиненные - 
имъ на. своихъ сосфдей, на рогоноецевь и женъ. Онъ слблъ н%-_ 
сколько застольныхъ пфсенъ и показалъ ему множество разныхъ ана- 
граммъ, — вс риомачи подобнымъ образомъ утомляютъ честныхъ людей. 

Ранкюнъ р8ёшилъ побаловать его: онъ слушалъ поднявъ. глаза 
въ небесамъ, клялся, какъ игрокъ, что ничего никогда не слышалъь 
‚ прекраснЪе, и чуть не рвалъ на себЪ волосы отъ восторга. Время отъ 
времени онъ говорилъ ему: 

— Вы несчастны и мы тоже т5мЪъ, что не хотВли до сихъ поръ предо- 
ставить въ ваше распоряжене театръ; въ какихъ-нибудь два года вы 
превзошли. бы Корнеля. Я | не умвю льстить, — прибавлялъ онъ,—но, что- 
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бы придать вамъ смлость, признаюсь, что, увидя васъ, еразу же рёшиль, 
что вы вели поэтъ, и вы можете повфрить мн® на слово, что я тот- 
часъ сказаль объ этомъ своимъ товарищамъ. Я никогда не обма- 


нываюсь и слышу поэта за полмили; 
поэтому, какъ только я васъ увидВаъ, 
то тотчасъ узналь васъ, будто кор- 
МИЛЪ васъ молокомъ. 

Раготэнъ глоталъ эту сладкую лесть, 
запивая ее виномъ, которое еще боль- 
ше опьяняло его, чфмъ похвалы Ран- 
кюна, который, съ своей стороны, пилъ 
и ль за двоихъ, восклицая время отъ 
времени: 

— Клянусь Богомъ, г-нъ Раготэнъ, 
воспользуйтесь же своимъ талантомъ, 
‚злой вы человфкъ! Я самъ мараю бу- 


магу не хуже другихъ, но если бы я 


писалъ стихи хотя бы вполовину хуже 
вашихъ, мнф не нужно было бы ловить 
чорта за хвоетъ и я жилъ бы собствен- 


ными доходами не хуже Мондори. Работайте же, г-нъ Раготэнъ, рабо 
тайте, и если еще въ эту зиму мы не затмимъ Отель Бургонь и Марэ, | 
то пусть не бывать мн$ больше на подмосткахъ или переломать себ руки 
п ноги; п0сл$ этого я не скажу ни звука и будемъ пить. ` 

Онъ замолчаль и, наливъ себ въ стаканъ двойную порщю, выпиль 
за здоровье Раготэна, а Раготэнъ въ свою очередь, снявъ шляпу, вы- 
пилъ за комедантокъ и съ такимъ ожесточешемъ хлопнулъ рюмкой по 
столу, что у ней отломилась ножка, чего онъ, впрочемъ, не замтилъ и 
раза два или три пробовалъ снова ее ставить, думая, что роняетъ ее 
самъ. Наконецъ, онъ перебросилъ ее черезъ голову и попридержалъ за 
руку Ранкюна, чтобы тотъ не вздумаль ее поймать. Онъ немного огор- 


чилея, видя, что Ранкюнъ не 
смфетея, но, какъ я вамъ уже 
сказалъ, это было не смёшии- 
вое, а завистливое животное. 

Ранкюнъ спросилъ его, что. 
онъ думаетъ объ ихъ актри- 
сахъ. Маленьый человфкъ 
молча покраснфлъ. Ранкюнъ 
повториль свой вопросъ, на 
что, наконецъ, Раготанъ, заи- 
ваясь и краенфя, отв®тиль, 
что одна изъ автрисъ ему силь- 
но нравится. . 

—- Вакая же? — спросить 
Ранкюнъ. 

Маленький человфчекъ такъ 
смБшалея, что могъ только 
пребормотать: 

— Не знаю. 
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— Ия тоже, — сказаль Ранкюнъ. 

Это смутило его еще болфе и онъ добавилъ; 

— 910... это...— онъ разъ пять или шесть повторилъ то же самое 
слово, пока актеръ нетерп$ливо не прервалъ его. 

— Вы правы, это очень милая двушка. 

Это окончательно доканало его и онъ при веемъ желани не могъ 
произнести имя понравившейся ему комед1антки. Наконецъ, РанкюнЪ 
назваль ему мадмуазель Этуаль, ионъ подтвердилъ, что влюбленъ имен - 
но въ эту. По моему же мнён!ю, если бы тотъ назвалъ Анжелику или 


ея мать Каверну, онъ, забывъ удары планшеткой одной и возраетъ дру- 
гой, отдалъ бы душу и тфло той, которую ему назвалъ бы Ранкюнъ, до 
того у него былъ помраченъ разсудокъ. Комещантъ поднесъ ему боль- 
шой стаканъ вива, который нфеколько прояснилъ его мозги, и выпиль 
такой же самъ, а затфмъ обратился къ нему, таинственно понижая го- 
л0съ и оглядывая всю комнату, хотя они были единственными посфти- 
телями: 

— Вы ранены неопасно и обратились къ челов$ку, который мо- 
жетъ вамъ помочь, если только вы захотите повфрить ему и сохраните 
все въ тайнф. Нельзя сказать, чтобъ вы принялись за дфло, которое 
не представляеть затруднен, мадмуазель Этуаль — тигрица, а ея 
братъ Дестенъ— левъ; но она не всегда видитъ людей, подобныхъ вамъ, 
и я знаю, что нужно дфлать. Допьемъ вино теперь и подождемъ до 
завтра, — утро вечера мудрен?й. 

“Эни выпили и разговоръ на нёкоторое время прекратился. Пер- 
вымъ прерваль молчане Раготэнъ, начавъ разсказывать о своихъ 
достоинствахъ. Между прочимъ, онъ сообщилъ Ранкюну, что имфлъ 
племянника, находящагося въ услужеши у финансиста, и что этотъ пле- 
мянникъ завязаль большую дружбу съ партизаномъ Райльфомъ въ 
бытность свою въМанс$; онъ далъ понять Ранкюну, "что можеть вы- 
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хлопотать для него такую же пеню, которую получаютъ королевске 
комеданты, при помощи, конечно, того же племянника. Онъ сказалъ 
также, что если у него имфются родственники, у которыхъ есть дфти, 
то онъ можеть доставить имъ доходныя м®ста, потому что его племян- 
ница замужемъ за братомъ женщины, ‘которая на содержани у метр- 
дотеля одного провинщальнаго аббата, пользующагося а: до- 
ходами со своего прихода. 

Пока Раготэнъ разсказываль все это, Ранкюнъ непрерывно нали- 
валъ вино въ оба стакана, которые опорожнялись одновременно, такъ 
какъ Ранкюнъ боялся отказать человЪку, который долженъ былъ сдф- 
лать столько добра для него. Ранкюнъ не выходиль изъ своей мрач- 
ности, Раготэнъ же, отяжелВ въ, облокотился на столь и уснулъ. Ранкюнъ 
вликнулъ служанку и вел5лъ приготовить себЪ постель, такъ какъ въ 
гостинницу возвращаться было слишкомъ поздно. Служанка сказала, 
что можно постлать для двоихъ, потому чтоРаготэна вее равно не раз- 
будить. Пока приготовляли постели, Раготэнъ продолжалъ крфико спать 
и началъ ругаться только тогда, когда служанка сказала, что ему при- 
готовили кровать. Наконецъ, Ранкюнъ повернулъ его кресло къ огню, 
который развели, чтобы согрфть простыни, и тутЪ только онъ молча, по- 
зволилъ себя раздЪть. Его положили, какъ могли, на кровать, и Ранкюнъ 
послЪдоваль его примру, заперевъ предварительно дверь. Черезъ часъ 
Раготэнъ поднялся, не знаю именно зачфмъ и, конечно, заблудился въ 
комнатф. Опрокинувъ всю мебель и падая самъ несколько разъ на полъ, 
онъ кое-какъ отыскаль кровать Ранкюна и разбудилъ его, свявЪ съ 
него одфяло. Ранкюнъ спросилъ, чего онъ ищетъ. 

— Я ищу свою кровать, —отвЪтилъ Раготэнъ. 

— Она налфво отъ моей,—сказалъ Ранкюнъ. 

Пьяный Раготэнъ пошелъ направо и завалился въ третью, на ко- 
торой не было ни матраца, ни пуховика. 

Утромъ Ранкюнъ одлся прежде, чёмъ Раготэнъ проснулся. Онъ. 
спросилъ его, не для умерщвлен!я ли плоти перемфнилъ онъ свою вро- 
вать на другую. Раготэнъ увфрялъ, что не поднимался ночью, и сдфлаль 
предположен!е, что его перевесли духи. 

А0нъ поссорился съ хозяиномъ и грозилъ ему судомъ. Но яслишкомъ 
долго занимаюсь дебоширствомъ Раготана; пора снова пор КЪ 
комедантамъ. 


ГЛАВА ХИ. 


Ночная битва. 


Я человЪкъ честный и потому напередъ предупреждаю благосклоннаго- 
читателя, что если онъ скандализованъ вс$ми шутками, встрёчавши- 
мися до сихъ поръ въ книг, то онъ отлично сд®лаетъ, если не ста- 
нетъ читать дальше, такъ какъ, говоря по совфети, онъ не найдеть 
здфеь ничего другого, хотя книга, быть можетъ, будеть равняться по 
толщин съ «Виромъ»; и если ему трудно предвидть дальнфйшее со- 
державе, то я скажу ему въ утБшен!е, что нахожусь въ такомъ же 
положени,—у меня одна глава ведетъ за собою другую, я отношусь къ: 
своей книгЪ точно такъ же, какъ иные назздники, которые бросаютъ по- 
водъ на шею лошади и предоставляютъ ей выбирать дорогу по своему 
усмотрёню. Возможно, что у меня есть твердо обоснованное намфрене 
и Что я, не загромождая своей книги добродЪтельными примфрами, съ. 
помощью описания дёйств!Й и вещей, иногда потВшныхъ, иногда дурныхъ, 

_ емясь преподамъ несколько уроковъ житейской мудрости, вродф того, 
какъ пьяница. предостерегаеть примфромъ отъ своего порока и вызы- 
ваетъ смёхъ тёми нелфпоетями, которыя продфлываеть подъ влявемъ 
опьяннЯ. $ ь . 

_Покончимъ съ моралью и поговоримъ о комедзантахъ, которыхъ мы 
оставили въ гостинниц$. Тотчаеъ послф того, какъ гости покинули ком- 
налу и Раготэнъ увелъ Ранкюна, въ гостинницу пришелъ оставленный. 
трупною въ Тур$ еторожъ, ведя педъ уздцы лошадь, нагруженвую бага-- 
жомъ. Онъ сфлъ вмфет® съ другими за столъ и, благодаря его разсказу, 
комеданты узнали, вслдетв!е какихъ причинъ губернаторъ провинщи 
не сдлалъ имъ никакого зла, такъ какъ самъ съ трудомъ спасся вмЪеть. 
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съ своими фузилерами изъ рукъ толпы. Дестенъ разсказаль своимъ 
товарищамъ, какимъ сбразомъ спасся онъ въ турецкомъ: костюм, въ 
которомъ собирался играть 00- 
леймана Мэре, и какъ, узнавъ 
про чуму въ Алансон®, прибыль 
въ Мансъ вмфетВ съ Ваверной и 
Ранкюномъ въ томъ самомъ эки- 
паж, который мы видёли въ на- 
‚чалЪ этой чрезвычайно истинной, 
но въ то же время и чрезвычай- 
_но не героической истори. Мад- 
муазель Этуаль разсказала имъ 
про помощь, которую ей оказала 
какая-то дама изъ Тура, имя ко- 
торой вылетзло тепзрь у меня 
изъ головы, и какъ она, благо- 
даря ей, благополучно добралась 
до ближайшей деревушки Бонне- 
. стабль, гдЪ вывихнула себЪ ногу, 
упавъ съ лошади. Въ заключене она прибавила, что, узнавъ, что труппа 
находится въ МансЪ, она съ радостью воспользовалась носилками, пред- 
ложенными ей помфщицей. Послв ужина Дестенъ осталея одинъ съ да- 
мами. Каверна любила его, какъ сына, а Анжелика, ея дочь и единствен- 
ная наслфдница, уважала его и 
Этуаль, какъ брата и сестру. Она 
не знала въ точности, кто они 
были и почему играютъ на сцен, 
зато отлично видфла, что хотя 
Дестенъ и называетъ Этуальсвоей 
сестрой, но относится къ пей го- 
раздо нжнЪе, ч6мъ самый близк! 
родетвенникъ, что они живутъ въ 
мире и соглас1ш, что Дестенъ велъ 
себя по отношен!ю къ Этуаль очень 
почтительно, что онабыла весьма 
благоразумна и что Дестенъ обла- 
далъ умомъ и недюжиннымъ вос- 
питанемъ, а мадмуазель Эгуаль 
походила больше на барышню 
высшаго круга, ч$мъ на провин- ыы 
цальную актрису. Если Дестенъ а 
и Этуаль были любимы Каверной 
и ея дочерью, то они, въ свою очередь, пользовались со стороны обоихъ 
молодыхъ людей уваженемъ, которое вполнф заслуживали, хотя по 
несчастнымъ обстоятельствамъ, а не по собственной. винв, никогда не 
< имфли чести играть въ отель Бургонь или Марэ, этихъ двух® пес р1из 
ига всфхъ актеровъ. Вто не пойметь этихъ трехъ короткихъ латин- 
скихъ словъ (которыя здЪеь какъ нельзя болфе кстати), пусть попро- 
‹итъ у кого-нибудь объясневя, если ему это желательно. 
Дестенъ и Этуаль нисколько не скрывали передъ обфими комедгант- 
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ками своей‘радости при встрёчВ посл долгой разлуки. Они разсказы- 
вали пру свои опасен!я относительно другъ друга. Дестенъ разсказаль 
Этуаль, что въ нослфдн!Й спектакль въ Тур онъ увидалъ ихъ прежняго 
гонителя и поэтому, выйдя за ворота’ города, налВпилъ себЪ на щеку 
пластырь, чтобы не быть узнанныхъ своимъ врагомъ. Велфдъ за тёмЪ 
онъ разсказаль ей о большомь количеств$ встрЪченныхъ имъ носилокъ 
и высказалъ подозрёе, что человфкъ, осматривавиий ихъ, вЪфроятно, 
былъ его врагъ. Пока товорилъ Дестенъ, Этуаль не удержалась, чтобы 
немного не поплакать. Дестенъ, сильно растроганный, принялся утВшать 
ее, какъ только могъ, и 0бф- 

щалъ, если только она дастъ 
ему на то. разр шенше, оты- 
скать ихъ общаго врага, ко- 
тораго до сихъ поръ онъ 
всегда избЪгалъ, и либо на- 
всегда освободить ее отъ него, 
либо погибнуть самому. По-_ 
слъдня словаеще больше опе- 
чалили ее; Дестенъ не могъ 
бы называться умнымъ чело- 
вЪкомъ, если бы не опеча- 
лился тоже, а Ваверна и ея 
дочь, сострадательныя жен- 
щины по натур, огорчились 
изъ состраданя, и мнЪ даже 
думается, что онф плакали. 
МнЪ неизвфстно, плакалъ ли 
Дестенъ, но я знаю хорошо, 
что всф присутствовавиие въ 
комнатЪ долгое время сидфли, 
неговоря ни слова. Наконецъ, 

Каверна нарушила молчан!е и стала упрекать Дестена и Этуаль въ томъ, 
что, несмотря на долгую совместную жизнь, они до сихъ поръ несчитаютъ 
ихъ своими друзьями и такъ мало довряютъ имъ, что ни она, ни ея 
дочь не знаютъ, кто они таве. Въ заключен!е она добавила, что ей па 
своемъ в$ку пришлось много выстрадаль и она умфеть утБшать такихъ 
несчастныхъ, какими они оба, кажутся ей. На это Дестенъ отвЪтиаъ ей, 
что они не открыватясь ей не по недовзрую, а просто потому, что счи- 
тали разсказъ о своихъ несчастяхъ слишкомъ скучнымъ. Посл этого 
онъ обфщалъ разсказать ей свою жазнь, когда она того захочетъ. Ва- 
верна попросила тотчасъ удовлетворить ея любопытство, & ея дочь, 
сторая отъ желашя узнать тайну, подефла къ матери на кровать, гдЪ 
лежала Этуаль. Дестенъ началь было разсказывать свою истор!ю, какъ 
вдругъ въ сосфдней комнатЪ послышался сильный шумъ. Дестенъ при- 
<лушалея, но шумъ все увеличивался, и вскор$ раздались крики: «На 
помощь, меня убиваютъ!›. Въ какихъ-нибудь три прыжка Дестенъ уже 
вылетфлъ изъ комнаты, въ ущербъ своей куртк, которую разорвали 
Ваверна и ея дочь, тщетно стараясь удержать его. Онъ вошелъ въ 
комнату, гдЪ происходиль шумъ, гдф ни зги не было видно и гд за- 
трещины, пощечины и смёшанные голоса дерущихея мужчинъ и жен- 
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щинъ, смфшиваясь съ глухимъ топотомъ голыхъ ногъ, производили 
ужасный, оглушающИ шумъ. Онъ неосторожно сунулся въ середину деру- 
щихся и въ одно мгновен!е получилъ ударъ вулакомъ, съ одной стороны, 
и пощечиву — съ другой. Это заставило его изм нить доброе намфрен!е 
разнять драчуновъ, и пробудило` въ немъ жажду мести. Онъ принялся 
размахивать руками, точно вфтраная мельница крыльями, и, по всей в*- 
роятности, попортилъ не одну челюсть, какъ это можно было видфть. 
впослдетви по его окровавленнымъ рукамъ. Драка продолжалась еще 
вфкоторое время, въ продолжеше которой Дестенъ получилъ и раздалъ 
порядочное количество затрещинъ. Въ самомъ разгарь всеобщей пота- 
совки овъ вдругъ почувствовалъ, что его кто-то кусаетъ за икру; онъ опу- 

стилъ руку и ощупалъ 
что-то шершавое, что: 
сначала принялъ было. 
за собаку; но въ этоть 
моментъ Каверна съ до- 
черью появились со свф- 
чами въ рукахъ и да- 
ли Дестену возможность 
увидфть, что онъ нахо- 
дился посреди семи ка- 
кИХЪ-10 060бЪ въ однфхЪ 
рубашкахъ, жестоко ецф- 
пившихся въ одной 05- 
щей свалкф и разъеди- 
нившихся, какъ только 
внесли свфтъ. Но ти- 
шина была непродолжи- 
тельна. Хозяивъ, нахо- 
див йся тутъ же, снова. 
схватился съ поэтомъ, а на Олива напалъ елуга хозяина. Дестенъ. 
бросился ихъ развимать; но хозяйка, укусившая его передъ тВмЪ за, 
ногу (ее-то. онъ принялъ было за собаку, вслфдетвйе того, что она была. 
стриженая), кинулась ему въ глаза, имфя за собой подкрфплене въ. 
лицф двухъ горничныхъ, тоже растрепанныхъ и почти голыхъ. 

Крики возобновились, пощечины и удары кулакомъ стали разда- 
валься еще звончфе и громче и потасовка сдфлалась еще оживленн$е.. 
Наконецъ,-на шумъ прибфжали еще друг!е жители и заставили драчу- 
новъ вторично положить оруже. Возбудили вопросъ о причин$ драки. 
и о томъ, кто былъ зачинщикомъ, собравшимъ семь раздётыхъ человЪ къ. 
въ одной комнатф. Оливъ, повидимому, менфе другихъ разгоряченный, 
сказаль, что поэтъ при немъ вышелъ зачфмъ-то изъкомнаты, и вскорЪ- 
онъ увидфль его быстро бЪгушимъ обратно и преслдуемымъ хозяиномъ, 
который грозился избить его; жена хозяина бЪжала по пятамъ за му- 
жемъ и бросилась съ остервенфемъ на поэта; желая разнять ихъ, 
слуга и дв$ служанки кинулись къ ней на помоще, а свфтъ, погаспий. 
ВЪ это мгновен!е, послужилъ причиной тому, что драка затянулась. 
дольше, чёмъ слфдовало. 

Обратились за разъяснешемъ къ поэту; тотъ отв$чалъ, что онъ ео- 
чинилъ прелестные станеы, стансы, съ которыми не могли сравниться: 
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никак!е въ. м1ъ, и, боясь ихъ забыть, пошелъ въ служанк$ попросить 
„у нея свфчку, но та подняла его на смВхъ, а хозяинъ назваль его ка- 
натнымъ плясуномъ; поэтъ, чтобы не остаться въ долгу, обозвалъ его 
блаженнымъ рогоносцемъ. Не успфлъ онъ договорить, какъ хозяинъ, 
бывш на второмъ взводв, залЪпиль ему въ ухо. ВелВдЪ за этимъ 
слуги и жена, точно по сигналу, бросились на комедантовъ, которые, 
въ свою очередь, приняли ихъ въ кулаки. эта послёдняя схватка была 
еще ожесточенн®е, чфмъ предыдущ!я. Дестенъ бросился на толстую слу- 
жанку и, поваливъ, нахлесталъ ее по бедрамъ. Оливъ при общемъ смёхЪ 
продфлаль то же самое съ другой; хозяинъ нродолжалъ воевать съ по- 
этомъ, а хозяйка, какъ самая свир$пая, подверглась нападеню н%- 
сколькихъ зрителей, разъярившихъ ее до такой степени, что она не 
выдержала и закричала: «Вараулъ!». 

Эти крики разбудили Раппиньера, жившаго какъ разъ напротивъ 
гостинницы. Онъ распахнулъ двери и прекратилъ драку именемъ ко- 
роля. Узнавъ въ чемъ дфло, онъ сдфлалъ внушене поэту, чтобы тотъ 
не писалъ по ночамъ стиховъ, и грозилъ отдуть хозяинаи хозяйку, про- 
клинавшихъ комедантовъ и дававшихъ обфщан!е выселить ихъ на 
пругой же день. Но Раппиньеръ, которому хозяинъ былъ долженъ, по- 
обфщалъ притянуть его къ суду и тБмъ заставилъ того замолчать. Рап- 
пиньеръ посл этого вернулся домой, зрители разошлись по комнатамъ, 
а Дестенъ отправился снова въ комнату актрисъ, гдф Каверна возоб- 
новила свою просьбу относительно того, чтобы онъ разсказалъ имъ 
свою”истор!ю. Тотъ не заставилъ себя долго`упрашивать и разсказалъ 
то, что вы прочтете въ слвдующей глав$. 


ГЛАВА ХШ. 


Истор!я Дестена и мадмуазель Этуаль. 


— Я родился въ деревн подъ Парижемъ. МнЪ ничего не стоило бы 
заставить васъ повфрить, еслибъ я захотфлъ, что я происхожу изъ 
знатнаго рода, ноу меня достаточно искренности, чтобы признаться 
въ своемъ низкомъ происхожденш. Отецъ мой былъ однимъ изъ старо- 
жиловъ деревни. Я слышаль отъ него, что онъ сынъ бфднаго дворянина 
и что онъ въ молодости участвоваль въ походахъ, во время которыхъ 
ничего не заслужилъ, кром$ ранъ; впослБдетви онъ поступилъ коню- 
шимъ къ довольно богатой дамф и, нажившись у нея, женился на 
вакой-то тоже богатой старой дфв, которая вскор затёмъ умерла, 
оставивъ ему въ наслфдство весь свой капиталъ. Не желая оставаться 
вдовцомъ, онъ женился во второй разъ на деревенской дЪвушк —эта-то 
женщина и была моей матерью. 

«Отца звали Гаригъ и до сихъ поръ не знаю, изъ какой страны про- 
ИСХоДилЪ ОНЪ; ЧТО же касается имени моей матери, то оно не играетъ 
никакой роли въ моей исторш. Будеть совершенно достаточно, если я 
скажу, что мать была еще скуп$е моего отца, а отецъ скареднЪе ея, и 
у обоихъ совЪеть была довольно растяжима. Жадность отца была на- 
столько велика, что во время прим$рки платья онъ задерживалъ даже ды- 
хаше, чтобы на костюмъ пошло какъ можно меньше сукна. Я мсгъ бы 
привести еще сотню развыхъ примровъ, доказывающихъ, что это быль 
остроумный и язобрётательный человёкъ, но, боясь наскучить вамъ, 
ограничусь двумя почти невроятными, но тёмъ не мене совершенно 
истинными происшеств!ями. Однажды онъ скупилъ большое количество 
хафба, чтобы продать его подороже, когда будетъ кеурожай. На слдую- 
щШ, однако, годъ повсющу былъ большой урожай и зерно упало въ 
цфнв. Отецъ пришелъ въ такое отчаян!е, что рёшилъ повфеиться. Одна. 
изъ сосфдокъ, находившаяся въ комнат$, куда онъ вошелъ съ такимъ 
благороднымъ намфрешемъ, спряталась по какой-то непонятной для 
меня причин® и немало удивилаеь, когда увидфла, что онъ повфсился 
посреди комнаты. Она подбфжала къ нему, призывая на помощь, 0обр*- 
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зала веревку и при помощи моей матери вынула его изъ петли. Векор8 
имъ, вБроятно, пришлось раскаяться въ этомъ добромъ дёлВ, такъ какъ 
отецъ жестоко избилъ обЪихъ женщинъ и заставилъ заплатить б$дную 
сосЪдку за разр8занную веревку, удержавъ н8которую сумму изъ твхъ. 
денегъ, которыя онъ быль ей долженъ. 

«Другой случай — не менфе удивительный. Въ тотъ же самый годъ 
дороговизна товаровъ стала такая страшная, какой не помнили даже 
старожилы деревни. Отецъ старался избЪгать покупать даже съфетные 
припасы; когда же жена его родила мальчика, ему пришло въ голову, 
что она можеть кормить молокомъ не только новорожденнаго, но и его 
самого; этимъ путемъ онъ думалъ довести до минимума свои расходы. 
Мать моя была глупве его и не менве скупа; она не изобр$тала ничего, 
но планы отца выполняла точно и безпрекословно. Она стала питать 
своимъ молокомъ отца и сына, сама же кормилась такъ плохо, что 
вскорв младенецъ умеръ отъ истощен!я, а отецъ и мать до того ослабли 
отъ безпрерывнаго недофдан!я, что сдфлались больны. Немного спустя 
посл» этого мать моя заберемен$ла мною, и когда родила, то отецъ от- 
правился въ Парижь оповфстить свою госпожу и просить у нея пособ1я. 
На обратномъ пути ночью, проходя по какому-то пустынному кварталу, 
гдф большинство домовъ только еще строилось, онъ замфтилъ вдали при 
лунномъ освъщен!и какой-то блестящий предметъ, перерззывавиий ему 
дорогу. Сперва онъ было не обратилъ на это никакого вниман!я, но, 
услышавъ жалобные стоны въ томъ мёств, куда скрылся блестящ!й 
предметь, онъ отважно вошелъ въ болышой неотдфланный еще домъ и 
здвсь увидёлъ женщину, сидящую на земл$. Уголокъ, гдё она находи- 
лась, былъ достаточно освъщенъ, чтобы отецъ могъ разглядфть, что она 
была молода и очень богато одёта; блескъ, поразивций его еще издали, 
какъ оказалось, происходиль отъея платья, сшитато изъ сребротканной 
матери. Вы, конечно, не сомнфваетесь, что мой отецъ былъ удивленъ 
не менфе двушки, но она была въ такомъ положен, когда ни- 
кто не осмфлился бы причинить ей вредъ. Вслфдетв!е этого она за- 
говорила первой и попросила отца пожалфть ее, если онъ христ!анинъ; 
она готовилась разрёшиться отъ бремени и, чувствуя приступы болей 
и не видя служанки, которую послала за повивальной бабкой, ушла 
изъ дома, не разбудивъ никого, потому что служанка не заперла за 
собой двери. Едва она окончила свой разсказъ, какъ родила ребенка, 
котораго отець принялъ въ свой плащъ. Онъ, какъ могъ, исполнилъ обя- 
занности акушерки, и дБвушка заклинала его унести ребенка, забо- 
титься о немъ и черезъ два дня зайти въ одвому церковнослужителю,— 
имя его она назвала, —который долженъ былъ дать денегъ и необходимыя 
указания. При словЪ деньги отецъ хотВлъ пустить вее свое краснорве 
конюшаго, но дВвушка не дала ему времени: она вложила ему въ руку 
кольцо, которое должно было служить доказалельствомъ для священ- 
ника, завернула ребенка въ шейный платокъ и приказала ему отпра- 
виТЬся какъ можно скорзе. Мн думается, что сама она, вроятно, съ 
большимъ трудомъ добралась до дому; что же касается моего отца, 
то онъ благополучно пришелъ домой, передалъ ребенка на руки женз 
и черезъ два дня отправился къ указанному священнику; отъ него отецъ 
узналь, что мать ребенка происходить изъ очень богатаго дома, что 
она еблизилась съ шотландекииъ рыцаремъ, который въ настоящее 
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время узхалъ въ Ирландю вербовать солцатъ для короля, но что по воз- 
вращен!и онъ собирался на ней жениться. Этот же свяшенникъ сказалъ, 
что, велёдетые преждевременныхъ родовъ, она захворала настолько 
серьезно, что даже опасаются за ея жизнь; дёвушка, въ виду своего. 
отчаяннаго состояня, разсказала вее отцу и матери, которые отне- 
слись къ ней весьма сочувственно, такъ какъ она у нихъ единственная 
дочь; въ конц разговора старикъ увёрилъ моего отца, что теперь его. 
благосостоян!е вполн® обезпечено. Затфмъ онъ далъ ему пятьдесятъ экю 
и небольшой паветъ разнаго дфтекаго бфлья. Плотно пообфдавъ, отецъ 
явился назадъ въ свою деревню. Я былъ отданъ на воспитан!е, а чужой 
ребенокъ занялъ въ дом® 
мое мЪето. Спустя м$Веяцъ 
шотландецъвернулея и, най- 
дя дБвушку въ безнадеж- 
номъ состоянш, женился на 
ней за день до смерти. Дня 
черезъ цва или три онъ при- 
шелъ въ нашу деревню съ 
родителями своей жены. 
Пошли слезы и рыданя, 
ребенка чуть не задушили 
въ объямяхьъ. Мой отецъ 
громко расхваливалъ бла- 
городство — шотлавдекаго 
сеньора и увфряль, что 
родители не’ забудуть ре- 
` бенка. Они вернулись въ Парижъ очень довольные тёми попечен1ями, 

которыми отецъ и мать окружали ихъ дётище, которое они не хотвли 
взять въ себ въ Парижъ, чтобы не разглашать брака. 

«Когда я началъ ходить, отецъ’взялъ меня обратно домой для компа- 
ни маленькому графу Гларисъ (это было имя его отца). [аковъ и Исавъ, 
рожденные отъ одной матери, не чувствовали другъ къ другу такой анти- 
пати, какую чувствовали взаимно графъ и я одинъ къ другому. Отецъ. 
и мать нёжно любили его и ненавидфли меня, хотя я подавалъ надежду 
сдфлаться впослёдетви честнымъ челов$комъ въ такой же степени, въ 
вакой графъ Гларисъ обфщалъ быть негодяемъ. Въ немъ все было пошло. 
Я же, наобороть, больше походилъ на кровнаго аристократа, чЁмъ на 
сына достойнаго Гларисъ. Й если я теперь не бол6е какъ несчастный 
комеданть, то это, вфроятно, по капризу фортуны, которая захотВла. 
ОТмСтить чин пожелавшей сдфлать изъ меня н$что хорошее, не 
посовзтовавшись прежде съ ней, или; если хотите, природа иногда. 
награждаетъ тёхъ, кого обездолить фортуна. Наши совмфетныя ‘про- 
гулки то-и-дфло прерывались дракой. Во вефхъ подобныхъ схваткахъ 
я бралъ верхъ, если только въ ссору не вмфшивались мой отецъ и мать, - 
что они, впрочемъ, дфлали такъ часто и съ такимъ пристрастемъ, что 
мой крестный отецъ, г-нъ Сенъ-Совёръ, возмутилея, наконец, и по- 
требовалъ меня къ себф. Отецъ съ радостью отдалъ меня, а мать тоже 
опечалилась не сильно. И воть я поселился у крестнаго; меня хорошо. 
кормили, одфвали, много ласкали и вовсе не били. Онъ ничего не ща- 
дилъ, чтобы выучить меня писать и читать, & затВмъ, когда я выучился 
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0-латыни, обратился къ владфльцу деревни, гдф онъ жилъ, съ пробь- 
Фой взять меня къ сыновьямъ и заниматься. вмств съ ними подъ ру- 
ководствомъ очень ученаго челов$ка, выписаннаго изъ Парижа за 
большое вознаграждене. Владфлець деревни назывался баронъ д’Аркъ, 
у него было два сына, которыхъ онъ воепитывалъ съ больпимъ 
тщанемъ. Старшаго сына звали Сенъ-Фаръ; онъ обладалъ доволь- 
ино красивой внфшностью, но былъ. чрезвычайно грубъ и дерзокъ; 
младший же, наоборотъ, былъ гораздо элегантнфе и красивфе своего 
Фрата и одаренъ отъ природы живымъ, острымъ умомъ и вели- 
кодущиемъ. Однимъ словомъ, мн кажется, что не могло и быть. 
такого другого мальчика, который подавалъ бы болфе блестящя на- 
дежды сдлаться впо- 
слфдетви  порядоч- 
нымъ  человЪкомъ, 
чЪМЪ этотъ юный ДВо- 
рянинъ по имени Вер- 
виль. Онъ осчастли- 
вилъ меня своей друж- 
60й, а я съ своей 
стороны  полюбилъ 
его, вакъ брата, и 
уважалъ постоянно, 
какъ учителя. Что 
же касаетея до Сенъ- - 
Фара, то онъ былъ | 

‹пособенъ только на дурное, и я не могу объяснить вамъ ясн$е, 
каыя чувства питалъ онъ въ своему брату и ко мн, какъ только 
сказавъ, что брата онъ любилъь не болфе, чёмъ меня, а ко мн 
онъ быль совершенно равнодушенъ и ненавидфлъь меня боле, 
чфмъ своего брата; котораго совсёмъ не любилъ. Его развлечен!я 
и занят!я р$зко отличались отъ нашихъ. Онъ любилъ только охоту и 
презиралъ науку. Вервиль же лишь изрёдха ходилъ охотиться и нахо- 
дилъ большое удовольств!е въ научныхъ занят!яхъ, въ чемъ мы оба, 
каБЪ и во всемъ прочемъ, пришли къ полному соглашен!ю. Чтобы по- 
дружиться съ этимъ братомъ, мн, скажу откровенно, не вужно было 
вовсе подлаживаться -къ его характеру, а приходилось только слёдо- 
вать своимъ наклонностямъ. Баронъ д’Аркъ владфлъ громадной библ!о- 
текой разныхъ романовъ. Нашъ учитель, до того времени не читавций 
ничего, кромВ древнихъ классиковъ, сперва запрещалъ намъ читать 
романы и даже порицаль барона за то, что онъ держитъ у себя подоб- 
ныя гнусныя сочинешя, но, познакомившись съ содержанемъ н$кото- 
рыхъ, пришелъ въ такой восторгъ, что сравниваль ихъ съ сочине- 
нами Плутарха, и кончиль тёмъ, что принесъ намъ цфлый ворохъ 
романовъ, от которыхъ у наеъ голова пошла кругомъ; однако, вначал® 
намъ нравились далеко не всё и мы охотнфе читали «Амадиса Галь- 
скаго», чЁМЪ «Астрею> и друг!е написанные н%®еколько позже пре- 
красные романы, которыми французы доказали, что еели они не такъ 
много. изобрётаютъ, зато хорошо умфють усовершенствовать. Чтеню 
романовъ мы, отдавали большую часть нашего свободнаго времени. 
° Сенъ-Фаръ презрительно обзывалъ насъ «начетчиками» и шелъ либо’ 
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охотиться, либо бить крестьянъ, въ чемъ достигь большого совер- 
шенетва. 

«Моя склонность къ самообразованю очень нравилась барону и онъ 
полюбилъ меня, какъ самаго близкаго своего родственника. Онъ поже- 
лалъ, чтобы я Фхалъ вмфетф съ его сыновьями вЪ академю; такимъ 
образомъ я отправился съ ними, какъ товарищь. Въ академш мы про- 
были два года; посл же окончаня оба брата отпросились у отца Зхать 
съ однимъ изъ родственниковт, который вербовалъ войско для вене- 
щанцевъ, въ Венецию. Благородный баронъ и на этотъ разъ захотвлъ, 
чтобы я сопровождалъ братьевъ, и г-нъ Сенъ-Совёръ, мой крестный 
отецъ, чрезвычайно любивпИЙ меня, великодушно подарилъ мн% чекъ 
на порядочную сумму, чтобы у меня были деньги на свои нужды и 
чтобы я не завислъ отъ другихъ. 

«Позхали мы самымъ длиннымъ путемъ для того, чтобы видёть Римъ 
и друге города Италш, изъ которыхъ почти въ каждомъ дёлали оста- 
новки, исключая тёхъ, гдф распоряжались испанцы. Въ Рим я захво- 
ралъ и братья оставили меня одного, такъ какъ не могли упустить 
случая Фхать на папскихъ галерахъ, которыя шли на помощь венещан- 
цамъ въ Дарданелльскому проливу. Вервиль чрезвычайно сожал®лъ, что 
долженъ былъ разстаться со мной, я же, съ своей стороны, приходилъ 
ВЪ отчаян!е, что не могу быть ему полезнымъ какъ разъ въ ту минуту, 
когда мн® представлялся случай доказать свою дружбу. Сенъ-Фаръ, мн 
кажется, разсталея со мной совершенно равнодушно, точно онъ меня 
никогда въ глаза не видалъ. Я тоже вспоминалъ о немъ только потому, 
что онъ былъ братомъ Вервиля, оставившаго мн$ довольно крупную сумму 
денегъ, неизвфетно только, съ соглае1я ли своего брата. 

«Тавкимъ образомъ, я осталея въ РимЪ больной, безъ всякихъ зна- 
вомствъ, за исключенемъ хозяина гостинницы, фламандекаго аптекаря, 
воторый и лечилъь меня своими средствами. Этотъ человфкъ быль не 
полнымъ невфждой въ медицин$ и, какъ мнЪ кажется, понималъ даже 
мою болфзнь лучше, чёмъ итальянеке доктора, навфщавиие меня. На- 
конецъ, я выздоров®ль и могь посфщать’ достопримфчательныя м$- 
ста Рима, гдф вся иностранецъ можетъ до-сыта удовлетворить свое 
любопытство. Особенное удовольств!е доставляло мн посзщен!е вино- 
градниковъ (такъ называются въ Рим сады, могуще поспорить кра- 
сотой съ Люксембургекимъ и Тюльерекимъ садами; кардиналы и дру- 
пя высокопоставленныя особы съ большой заботливостью слфдятъ за 
ними единственно ради одного тщеславля, потому что сами почти ни- 
котда не заглядываютъ туда). Однажды, когда я прогуливался въ одномъ. 
изъ самыхЪ красивыхъ садовъ, на поворот какой то аллеи я увидалъ 
двухъ женщинъ, хорошо одфтыхтъ, остановленныхъ двумя французами, 
повидимому, господиномъ и слугой, и не желавшихъ пропустить _ 
дамъ до тхъ поръ, пока молодая не откинетъ вуаля и не пока- 
жеть своего лица. Господинъ дошелъ до того, что рёшилъ сорвать 
насильно вуаль, въ то время какъ слуга удерживалъ пожилую даму. . 
Недолго раздумывая, я обратился къ этимъ груб1янамъ и сказалъ, что 
не потерплю такого насил1я надъ женщинами. Тотъ`и другой были очень 
удивлены при вид моей р шительной позы, хотя у нихъ, точно так- 
же какъ и у меня, были шпаги. Дамы прижались ко мнВ, а молодой 
французъ, не чувствуя, очевидно, охоты драться, уходя, проговорилъ: 
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«— Ну, смотрите, храбрецъ, не дай вамъ Богъ повстрёчаться со мной 
на узенькой дорожкв! 

«Я отвфчалъ ему, что не имфю привычки прятаться; слуга его посл$- 
довалъ за вимъ, ая остался наедин® съ двумя дамами. Старшей на 
видъ казалось лётъ тридцать пять. Она поблагодарила меня на чисто 
французекомъ языкз, безъ малфйшаго итальянскаго акцента, и въ вйдё 
любезности прибавила, что если бы вс французы походили на меня, 
то итальянки охотно помфнялись бы съ француженками мёстами. Посл 
этого, желая наградить ме- 
ня за услугу, оказанную 
имъ, сказала, что покажеть 
сама лицо дочери. 

«— Подними, Леонора, 
вуаль, пусть  господинъ 
знаетъ, что мы не совефмъ 
недостойны чести, которую 
оказалъ онъ намъ, вступив- 
ШИСЬ 3а Насъ. | 

«Она еще не окончила 
фразы, какъ дочь подняла 
вуаль и ослБпила меня. 

икогда ничего не видалъ 
я боле прелестнаго. Раза, 
два или три она вскинула 
на меня глазами и такъ 
какъ каждый разъ встр$ча- 
лась съ моимъ взглядомъ, то 
вспыхнула, и стала прекра- 
снфе ангела. Я хорошо ви- 
дфлъ, что мать въ ней души ие чаяла и раздфляла мой 
восторгъ. Я и потомъ, не могъ привыкнуть КЪ подоб- 
нымъ встрёчамъ такъ какъ молодые люди вообще 
часто смущаютея въ присутстви постороннихъ, ничего не могъ я 
сказать имъ, кромф плохихъ комплиментовъ, и, по всей вфроятности, 
он составили неважное мнёне о моемъ ум. Уже позже спохва- 
тился я, что не спросилъ ихъ адреса и не предложилъ проводить 
ихъ, но бЪфжать вдогонку было окончательно неудобно. Тогда я р%- 
шилъ справиться у привратника. Долго мы не понимали другъ друга, по- 
тому что я не могъ растолковать ему по-итальянски, а онъ не пони- 
маль по-французски. Наконецъ, при помощи жестовъ онъ далъ мн® 
понять, что онф ему неизвЪетны, или же, вёрн$е, онъ не хотЬлъ ска- 
зать мнф, кто онф тая. Въ своему фламандекому аптекарю я вер- 
нулея совеёмъ другимъ челов$комъ, т. е. страстно влюбленнымъ, съ 
единственнымъ желашемъ узнать, кто такая эта Леонора, куртизанка 
или честная дЪвушка и такъ же зи умна, какъ ея мать, которая мн 
показалась далеко не глупой женщиной. Я отдался мечтанямъ, ласкалъ 
себя несбыточными надеждами, которыя утБшали меня на короткое 
время и причиняли затёмъ много безпокойствъ, когда я постигъ 
вею ихъ несбыточность. Перебравъ тысячу средетвъ, я, наконецъ, оста- 
новилея на твердомъ [рёшенш энергично отыскивать ‘ихъ, надфясь, 
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что мнЪ будетъ нетрудно найти ихъ въ такомъ малонаселенномъ го- 
родЪ, какъ Римъ. 5 

«Съ этого дня я искалъ ихъ повсюду, гдё только надялся встр8- 
титься съ ними, и возвращался домой усталый и опечаленный безплод- 
ностью моихъ старанй. На другой день я принимался вновь за поиски 
и вновь уставалъ и приходилъ въ отчаян!е. По той манер$, съ которой я 
осматривалъ всф ставни и`окна, по поспфшноети, съ которой я бфжаль 
вдогонку за женщиной, показавшейся мн похожей на мою Леонору, 
меня сто разъ на дню принимали за самаго сумасброднаго француза, 
которые и такъ въ Римф уже давно дискредитировали свою нащю. Я 
положительно не знаю, какъ я могъ набираться силъ въ это время, 
изображая изъ себя какую-то проклятую мятущуюся душу. 

«Тфлесно я поправился совершенно, но духовно все еще былъ боленъ 
и умъ мой продолжалъ непрестанно колебаться между честью и лю- 
бовью; доходило даже 
до того, что я начи- 
наль  сомнфваться, 
послушаюсь ли я ко- 
гда-нибудь Вервизя, 
который не переста- 
валъ умолять меня 
Ффхать за нимъ, ни 
разу не воспользо- 
вавшись своимъ пра- 
вомь приказывать 
мн®. Наконецъ, не 
узнавъ ничего о сво- 
ихъ незнакомкахъ, я 
расплатился съ хозяи- 
номъ гостинницы и _ 
сталъ готовиться къ 
отъёзду. Наканунв отъфзда сеньоръ Стефано Вамбергъ (такъ звали мо- 
его хозяина) пригласилъ меня отобфдать къ своей дамЪ сердца, которую 
раньше онъ не хотьлъ мнф показывать изъ ревности. Я изъ любезности 
согласился и въ назначенный часъ мы отправились. Помфщеше, куда 
мы пришли, ни своимъ видомъ, ни меблировкой не говорило, чтобы 
туть жила любовница аптекаря. Пройдя прекрасно обставленный залъ, 
мы вступили въ очень роскошную комнату, гд8 насъ встрётили Леонора 
иея мать. Можете себф представить, какъ неожиданно праятна была 
мн эта ветрфча. Мать этой очаровательной дВвушки поздоровалась со 
мной по-французски. Я же былъ такъ смущенъ, что почти буквально 
ничего не видфлъ и не слышалъ. Мало-по - малу во мнЪ возвратилось 
зрён!е и я увидфлъ Леонору, еще прекраснЪе, еще очаровательнЪе, чЁёмъ 
прежде, но у меня не хватало духу поклониться ей. Эту оплошность я 
замфтилъ въ ту же минуту и покрасн®лъ, какъ ракъ, передавъ свое 
смущене и ЛеонорЪ. Мать обратилась ко мн и сказала, что хотвла 
передъ моимъ отъфздомъ поблагодарить меня за т старан1я, которыя 
потратилъ я, отыекивая ихъ м$стожительство, чёмъ привела меня еще 
въ большее замфшательство. дна отвела меня въ уголокъ комнаты, отдЁ- 
ланный во французскомъ вкус®, куда дочь не пошла за нами, находя, 


`КОМИЧЕСКЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 55 


вЪроятно, меня черезчуръ глупымъ. И пока она занимала сеньора Сте- 
фано, я успёлъ доказать матери всю свою мужиковатость. Эта женщина 
взяла, на себя трудъ вести разговоръ и блеснула передо мной недюжин- 
нымъ умомъ, что въ сущности очень не трудно сдфлать, разговаривая 
съ человзкомъ, который обладаетъ куриными мозгами. Мой умъ, по край- 
ней мВрЪ, въ ту достопаматную встр8чу ушелъ куда-то въ пятки, и если 
она не скучала, то я могу побиться объ закладъ, что ей вообще не зна- 
5ома скука. Посл н®Феколькихъ вопросовъ, на которые я отвфчалъ 
ЛИШЬ «ДА» Да «НФТЪ», она объяснила мн, что она француженка, но 
по н$которымъ причинамъ, которыя я могу узнать отъ сеньора Стефано, 
ей приходится жить въ Римф. Нужно было идти обдать, и я все въ томъ 
же смущени потащился въ залъ. 

«Все время и до, и посл обфда я оставался въ полн®йшемъ замЪ- 
шательствЪ, не переставая созерцать Леонору. МнЪ думается, что это 
ее оскорбило, и она, чтобы наказать меня, сид®ла потупивъ глаза. Если 
бы не мать, обфдъ прошелъ бы въ полнфйшемъ молчан!и, только одна 
она поддерживала разговоръ, болтая съ сеньоромъ Стефано о город- 
скихъ новостяхъ, какъ, по крайней мфрЪ, показалось мн, хотя ув- 

‚ рять въ этомъ не могу, ибо вс слова слышалъ какъ сквозь сонъ. йогда 
наступило время уходить, об дамы наговорили мн кучу любезностей, 
на что я отвфчалъ фразами, которыя обыкновенно пишутся въ конц 
письма. При выход я сдфлаль самую большую глупость-— поцфловалъ 
на прощанье Леонору. Стефано не услыхалъ отъ меня ни единаго елова 
во все продолжеше пути. Придя домой, я бросился на кровать, не разд- 
ваясь и не снимая шапки, и началъ обдумывать все случившееся. Лео- 
нора въ моемъ воображенш рисовалась еще прелестн$е, чёмъ она была 
на самомъ двлф. Мнф припоминалось, какимъ глупцомъ просид®лъ я 
весь вечеръ, и каждый разъ при этомъ воспоминав!и краска стыда за- 


ливала мое лицо. Мн хотБлось быть богатымъ, я стыдилея своего. 


низкаго происхождешя и придумывал тысячи разныхъ случайностей, 
могущихъ неожиданно возвеличить меня. 

«Наконецъ, не подыскавъ удобнаго предлога, отдалить еще на неопре- 
двленное время свой отъ$здъ, я съ отчаян1я просиль судьбу наслать 
на меня какую-нибудь бол6знь. Несколько разъ я начиналь писать къ 
ней, но все, что я писалъ, меня не удовлетворяло, и я спряталъ всЪ на- 
чатыя письма въ карманъ. Посл долгихъ безплодныхъ мучений, не бу- 
дучи въ состоянш оторвать свои мысли отъ Леоноры, я рёшилъ пройти 
ВЪ ТОТЪ садъ, гдв въ первый разъ увидфлея съ ней, чтобы веецфло 
отдаться тамъ своей страсти, а вмЪстВ съ тмъ и пройти лишн! разъ 
мимо ея оконъ. : 

«Садъ этотъ находилея въ одномъ изъ самыхъ уединенныхъ кварта- 
ловъ города, посреди старыхъ необитаемыхъ домовъ. Въ то время, какъ 
я шелъ, отдавшись своимъ грезамъ, я вдругъ услышалъ торопливые 
шаги позади себя, а затЪыъ почувствовал, что кто-то нанесъ мн® въ 
спину ударъ шпагой. Я быстро обернулся, выхватиль изъ ноженъ 
шпагу и, увидЪвъ передъ собой слугу молодого француза, о которомъ 
уже говорилъ, бросилея на него, желая съ лихвой наградить его за 
ударъ, нанесенный мн сзади. Но слуга не захот®лъ встрётить меня ли- 
цомъ къ лицу и пустился бЪжать, его же господинъ, выйдя изъ засады, 
неожиданно нанесъ мн ударъ по головЪ и второй по нот, вслдетв!е 
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чего я упалъ на землю. Казалось, что я не вырвусь теперь изъ ихъ 
рукъ, но злодфи, торопясь привести поскорЪй начатое дфло къ концу, 
такъ заспРшили, что слуга нечаянно ранилъ въ руку своего господина, 
и ВЪ т0 же время два монаха, проходивш!е невдалекЪ и видфвиИе всею 
эту сцену, прибЪжали ко мн на помощь и заставили обоихъ убйць 
спасаться бЪгствомъ. Эти добрые монахи были французы, что было. 
какъ нельзя болфе кстати, такъ какъ, въ такомъ уединенномъ м%етв 
итальянецъ, увидВвъ меня въ такомъ подожени, пустился бы скоре 
самъ на утекъ, чёмъ рёшилея бы оказать мнф помощь, изъ боязни, что 
его могутъ заподозрфть въ убетвЪ. Пока одинъ изъ монаховъ меня 
исповфдывалъ, другой побф- 
жаль предупредить моего хо- 
зяина о постигшемъ меня не- 
счасти. Хозяинъ тотчасъ же 
явился на мёето происшеств!я 
и перенесъ меня еле живого 
домой. При такихъ ранахъ и 
при такой любви у меня, ко- 
нечно, не замедлила, появиться 
сильнфйшая лихорадка. ВеЪ 
окружающ!е потеряли всякую 
надежду вернуть меня къ 
жизни, я же отчаявался боль- 
ше вс$хъ. Между тВмъ любовь 
къ Леонорф нисколько во мн 
не уменьшилась; напротивъ, 
она возростала по мёрЪ того, 
какъ я терялъ силы. Не бу- 
дучи больше въ состояни вы- 
носить этой тяжести, я р5- 
шилъ облегчить себя хоть пе- 
редъ смертью и сказать Тео- 
нор$, что не могу безъ нея 
жить. (ъ этой цфлью я потребовалъь перо, чернила и бумагу. Сначала 
думали, что я брежу, но я просилъ такъ настойчиво, что сеньоръ Сте- 
фано, уже раньше догадавпийся о моей страсти и теперь понимавиий 
мое намфрене, приказалъ принести все, что я требовалъ, и затЪиъ вы- 
слалъ всфхъ изъ комнаты. Я перечиталь начатыя прежде письма, что- 
бы собраться съ мыслями, и, наковецъ, набросалъ слфдующия строчки: 
«Однажды увидёвъ, я не могъ запретить себ любить васъ. Умъ 
`мой даже не пробовалъ сопротивляться и, также какъ глаза, говорил 
мнф, что вы самая прелестная женщина въ м!рф; онъ не предета- 
вилъ мн доводовъ, что я недостоинъ вашей любви, а просто удо- 
вольствовалея, испробовавъ вылечить мою болзнь нёеколькими без. 
смысленными лекарствами, и, не достигнувъ цфли, уступильъ, согла- 
сившись, что пылать къ вамъ страстью въ порядкЪ вещей. Итакъ, я 
васъ люблю, прекрасная Леонора, любовью настолько почтительной, 
что вы не должны ненавид®ть меня, хотя я и отважилея признаться 
вамъ. Но имфть возможность умереть за васъ и не ликовать, не пов*- 
дать людямъ о своемъ блаженств??.. Да и трудно ли простить челов ку 
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преступлеше, въ которомъ даже не имфли времени упрекнуть его? Не 
сожалфйте, очаровательная Леонора, что я такъ ‘рано разетаюсь съ 
жизнью: для меня это громадное счастье, такъ какъ ви на что дру- 
гое надфяться я не могу и знаю, что для такой безподобной красоты 
найдутся друге, гораздо болфе достойвые поклонники, чфмъ я. Скажу 
одно: я не настолько тщеславенъ, чтобы разсчитывать пробудить 
вЪ васъ чувство жалости къ себ»... ; 
«Дальше я не могъ продолжат свое письма, силы вдругъ оставил 
мевя и перо выпало изъ рукъ, тёло не могло поспФвать за мыслями, 
мчавшимися впередъ съ страшной быстротой. Не случись со мной сла- 
боети, я написалъ бы длиннйшее письмо, такъ какъ лихорадка и любовь 
сильно распалили мое воображене. Н®ко 
торое время я лежалъ совсБмъ безъ па- 
мяти, не подавая никакихъ признаковъ 
жизни. Сеньоръ Стефано, замфтивъ мое 
безнадежное состояне, проткрылъ изъ 
комнаты дверь и приказалъ сходить за 
священникомъ. Въ ту же минуту пришли 
навЪетить меня Леонора и ея мать. Он% 
узнали, что я былъ опасно раненъ, и такъ _ 
какъ предполагали, что это произошло со 
мной единственно потому, что я хотёлъ 
услужить имъ, то считали себя невинной 
причиной моей смерти и потому пришли 
пров$дать меня. Мой обморокъ продол- 
жалея такъ долго, что он не дожда- 
лись, когда я приду въ себя. Онф прочли 
начатое мною письмо, а мать, болбе лю- 
бопытная, чмъ дочь, прочла также и дру- 
пя бумаги, оставленныя мною на постели, 
и между прочимъ письмо оть моего отца 
Гарига. Долгое время находился я между 
жизнью и смертью, но, наконецъ, моло- 
дость взяла свое. Дней черезъ пятнадцать 
я быль уже вн опасности, а недёль черезъ 
пять или шесть сталъ ходить по комнат®. Хозяинъ часго говорить со 
мной о Леонор$; онъ сообщилъ мн объ ихъ посфщен!и, чёмъ я, конечно, 
быль несказанно обрадованъ; и если мн было нфеволько неловко, что 
онз прочли письмо отъ моего отца, то вмфет® съ тёмъ я былъ доволенъ, 
что он прочли также и мое. Съ этого дня каждый разъ, какъ я оста- 
вался съ глазу на глазъ съ сеньоромъ Стефано, у меня только и раз- 
говору было, что о Теонор®. Разъ какъ-то, вепомнивъ, что ея мать 
_ сказала мнф, что сеньоръ Стефано можетъ сообщить, какая причина 
задерживаетъ ее съ дочерью въ Рим$, я сталъ упрашивать его разска- 
зать мнЪ все, что ему было извфетно. Онъ отвфтилъ, что ее зовутъ г-жа 
Буаесьеръ, что она прЁхала въ Римъ съ женой поеланника, что ка- 
кой-то близый родственникъ посланника влюбился въ нее и что. пло- 
домъ ихъ тайнаго сожительства явилась Леонора. Затвмъ онъ сообщиль 
мнЪ, что этотъ сеньоръ вскор поссорился съ посланникомъ, узхать 
выфетв съ г-жей Буассьеръ въ Венец ю и_только спустя?долгое время 
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вернулся снова въ Римъ, устроилъ здфеь квартиру для своей жены, а 
самъ отправился въ Парижъ, куда призывалъ его отецъ и куда онъ не 
могъ привезти свою жену или, вЪрнфе, любовницу, такъ какъ все равно 
его бракъ не признали бы и не одобрили. Я не могъ втайн® не обрадо- 
ваться, узнавъ, что моя Леонора была незаконная дочь: это всетаки 
до н®которой степени уравнивало ее со мною. Но векорф я раскаялся 
въ своей преступной радости и отъ души пожелалъ ей всякаго благо- 
получ1я, котораго она вполнВ заслуживала, хотя въ то же время ея 
достоинства и добродвтели отнимали у меня всякую надежду, и я пред- 
видфлъ, что никогда не буду счастливъ, если она не станетъ моей, и 
сдлаю ее нав$ки несчастной, если буду обладать ею. 
«Когда я уже окончательно оправился и отъ моей болёзни осталась 
: Е лишь н$®которая блёдность, верну- 
лись мои молодые господа; чума, по- 
явившаяся въ рядахъ войска, не 
позволила имъ больше испытывать 
свою храбрость. Вервиль любилъ ме-. 
ня все еще попрежнему, а Сенъ- 
Фаръ ничфмъ не выказывалъ своей 
ненависти ко мн. Я разсказалъ 
имЪ все, что со мной случилось, за. 
исключен!емъ, конечно, моей любви 
ЕЪ Леонорф. Они выказали горячее 
желан!е познакомиться съ нею, 
желаше, которое я еще увеличиль, 
описывая достоинства какъ матери, 
такъ и дочери. Никогда не слВдуетъ - 
хвалить, кого любишь, тёмЪ, кто 
тоже можеть любить,тавъ какъ лю- 
бовь одинаково можеть проникнуть 
въ душу какъ черезъ глаза, такъ и 
черезъ уши. Этоувлечене часто при- 
носить людямъ зло. Далыше вы уви- 
дите, что я говорю по опыту. Сенъ- 
Фаръ спрашиваль меня каждый 
день, когда я поведу его къ г-жЪ 
Буассьеръ. Однажды, когда онъ при- 
сталь ко мн особенно настойчиво, я отвзтилъ, что еще и самъ не знаю, 
захочетъ ли она принять насъ, тажъ какъ ведеть жизнь весьма уеди- 
ненную. 
- «— Я вижу, что вы влюблены въ ея дочь,—свазалъ онъ мн$.—Тавъ 
знайте, что я сумВю сходить къ ней и безъ васъ. 
«Затвиъ, воспользовавшись моямъ смущенемъ, онъ обдалъ меня гра- _ 
домъ злыхъ насмёшекъ, такъ что Вервиль изъ жалости заступился за 
меня. Онъ увелъ меня отъ этого груб]яна на дворъ и старался, какъ 
мотъ, развлечь, видя, что я впалъ въ грустное настроене. Между тЬмъ, 
его братъ подкапывался`подъ меня. Онъ отправился къ г-жф Буассьеръ, 
д его приняли за меня, благодаря тому, что ему сопутствовалъ слуга 
моего хозяина; не случись этого, ему, в5роятно, не пришлосьбы видфть 
Леонору. Г-жа. Буассьеръ была очень удивлена, увидвъ передъ собой 
не знакомаго человтка, но Сенъ-Фаръ, нимало не смутившись, объяснилъ ° 
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ей, что онъ господинъ того молодого челов$ка, который имфлъ счастье 
быть раненымъ, оказывая ей небольшую услугу. `Его развязный тонъ 
не понравился ни матери, ни дочери, и он очень неохотно поддержи- 
вали разговоръ, выражая на своихъ лицахъ полнёйшую скуку и уста- 
лость. 
«Гостя же особенно возмутило то обстоятельство, что ему не при- 
шалось видфть лица Деоноры: несмотря на его усиленныя просьбы, она 
не подняла вуаля, который обыкновенно носять всф благовоспитанныя 
римсыя двушки. Наконецъ, ему наскучило надофдать, и онъ, освободивъ 
ихъ оть своего присутствия, возвратился къ сеньору Стефано, ничего 
не выигравъ изъ того, что унизилъ меня. 
`«Съ этихъ поръ онъ возненавид®лъь меня и такъ жестоко и грубо 
нападалъ на меня, что я нфеколько разъ терялъ всякое хладнокров!е и 
былъ готовъ отвфтить ему грубостью на грубость, если бы только Вер- 
виль не удерживаль меня и не заставлялъь молчать, благодаря своей 
безконечной добротв. Я еще долго не зналъ бы, насколько гадко посту- 
пилъ онъ по отношеню ко мнЪ, если бы векор не убфдилея по 
послёдетвлямъ. Г-жа Буассьеръ съ этихъ поръ стала относиться ко мн® 
замфтно сдержанн$е, чёмъ въ первое время знакомства, но такъ какъ 
я продолжалъ вести себя прилично и вфжливо, то не могъ замфтать, 
чтобы былъ ей въ тягость. Леонора въ присутстви матери казалась 
нЪеколько разсфянизе, въ тБ же минуты, когда за нею мать не наблю - 
дала, лицо у ней было не столь печально и я ловилъ на себЪ ея мило- 
стивый взглядъ». : 
Такъ разсказываль Дестенъ свою истор, и комедантки внима- 
тельно слушали его, не выказывая ни малёйшаго желаня спать. Когда 
пробило хва часа, Каверна напомнила Дестену, что завтра ему придется 
идти вм етв съ. Раппиньеромъ мили 38 дв$ или за три, гд$ Раппинье ръ 
хотвлъ поохотиться съ Дестеномъ. Посл этого молодой челов къ откл а- 
нялся и ушелъ въ свою ‘комнату, гдф, повидимому, улегея спать. Вом е- 
мантки посл$довали его примфру, и остатокъ ночи прошелъ въ гости н- 
ниц$ въ ненарушимой тишив$: поэтъ, въ счастью, не родилъ никакихЪ 
новыхъ стансовъ. 


ГЛАВА ХУ. 


Похищене донфронтскаго кюрэ. 


Тотъ, кто имфлъ достаточно свободнаго времени, чтобы прочесть 
предыдущия главы, долженъ помнить, если еще’ не позабылъ, что въ 
носилкахъ, повстрфчавшихся въ маленькой деревушк В, находился, между 
прочимъ, донфронтеюй кюрэ. Онъ остановился въ той же самой гостин- 
ниц, гдВ и актеры; затВмъ, посовЪтовавшись насчеть своей каменной 
болёзни съ докторами Манса, которые на прекрасномъ латинскомъ 
язык® объяснили ему, что у него каменная болзнь (о чемъ б$дняга и 
безъ того прекрасно зналъ), и покончивъ съ другими дёлами, для меня 
неизвестными, вызхалъ изъ гостинницы въ девять часовъ утра въ 
обратный путь. Молоденькая племянница, одётая барышней, хотя, быть 
можетъ, уже давно была дама, сфла въ носилки напротивъ кюрэ. Вре- 
стьянинъ, по имени Гильомъ, повель подъ уздцы переднюю лошадь, 
уступая усиленнымъ просьбамъ священника, который боялся, какъ бы 
лошадь не осту пилась, слуга же его, Жютьенъ, наблюдалъ за задней, 
которая такъ была лфнива, что Жюльену даже надозло нахлестывать 
ея бока и задъ. : 

Ночной горшовъ кюрэ изъ желтой мФди, блестфвиий на солнцЪ, какъ 
золото, былъ привязанъ съ правой стороны носилокъ, что придавало ей, 
т. е. правой сторон, болфе блестящий видъ, чфмъ лЬвой, украшенной 
только картонкой съ купленной въ Париж шаяпой, которую кюрэ 

. везъ одному изъ знакомыхъ сеньоровъ, жившему въ собетвенномъ дом 
близъ Донфронта. 

Мили за полторы отъ города, когда носилки медленно подвигались 
по неровной дорог$, окруженной изгородью, три какихъ-то всадника 
вдругъ остановили весь этотъ почтенный позздъ. Одинъ изъ нихъ, похо- 
дивиий на предволителя этой маленькой -шайки, закричаль устрашаю- 
ЩИМЪ Г010С0мЪ: . 

— Перваго, кто пикнетъ, убью!—и въ ту же минуту приставилъ 
пистолеть ко рту крестьянина Гильома, шедшаго впереди носилокъ. 

Другой то же самое продфлалъ съ Жюльеномъ, а трет, спвшившись, 
_ угрожаль пистолетомъ племянницВ кюрэ; послЪдв!й преспокойно, спалъ 
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все время и такимъ образомъ не испыталъ чуветва страха, охвативша- 
го.его спутниковъ. Грубяны схватили лошадей подъ уздцы и заставили 
ихъ идти скорзй противъ воли. Молчан!е при этомъ соблюлалось полное. 
Племянница сидфла ни жива, ни мертва; Гильомъ и Жюльенъ плакали, 
не раскрывая рта, а кюрэ продолжалъ спать, какъ я уже сказалъ 
выше. 

Между тБмъ, носилки достигли леса, при входв въ который 
передняя лошадь, не то отъ страха, не то со злости, неожиданно оступи- 
лась въ колею и тавъ встрях. 
нула носилки, что г-нъ кюрэ 
проснулся, а племянница вы- 
валилась на землю. Старикъ 
окликнуль Жюльена, — тотъ 
не осмЪлился отв$тить; тогда 
онъ позвалъ племянницу, —та 
не подала голоса; крестьянинъ 
оказался такимъ же жестоко- 
сердымъ, какъ и друге; кюрэ 
разсердилея не на шутку. Го. 
ворили даже, что онъ призы- 
валъ всуе имя Господа, Бога, 
но я не могу этому повфрить. 
Племянница поднялась и сфла 
на свое мЬсто, не смфя по- 
<мотрёть въ глаза дядВ, а ло- 
шадь, выбравшиеь изъ ко- 
леи, зашагала еще быстр$е, 
не обращая вниман!я на воз- 
гласы „священника: «Стой, 
©той!». Напротивъ, эти крики 
какъ бы подгоняли ее и она все прибавляла ходу. 
А священникъ взывалъ то къ Жюльену, то къ 
Гильому и чаще всего въ своей племяннице. при: 
бавляя постоянно къ ея имени эпитетъ, не совсфмъ = 
лестный для ея нравственности. Она могла бы теперь говорить, если 
бы захотВла, потому что челов$къ, угрожавний ей пистолетомъ, ото- 
шелъь оть нея и присоединился къ своему товарищу, шедшему впе- 
реди носилокъ, но страхъ сдфлалъ ее. нечувствительной къ брани и 
проклятямъ дяди, который началь кричать «караулъ», видя такое 
‘полное неповиновене окружающихъ. Въ это время двое незнаком- 
цевъ вернулись въ носилкамъ и приказали остановить ихъ. ЗатЬмъ 
одинъ обратился къ Гильому: 

— Что это за дуракъ вричитъ тамъ? 

— Увы, сударь, вамъ это лучше знать, чёмъ мн, —отвфчалъ бЪд- 
ный крестьянинъ. 

Вавалеръ ничего не отвтилъ и, обернувшись къ племянниц®, ве- 
лВлъ.ей снять маску и объяснить, кто она такая. Вюрэ при видЪ 
этой суеты вепомнилъ, что у него былъ процесеъ съ однимъ изъ со- 
сЪдей по имени Лонъ, и теперь рёшилъ мысленно, что этоть онъ 
рьшильъ убить его. Испугавшись, онъ сталъ кричать: 
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—- Г-нъ де-Лонъ, если вы меня убьете, я оклевещу васъ передъ 
Богомъ, я— священная особа, вы будете отлучены отъ церкви! 

Между тБмъ, племянница сняла маску и показала свое личико 
кавалеру, которому оно было совершенно незнакомо. Эт» произвело 
неожиданный эффектъ. Че- 
ловфкъ разрядилъ одинъ 
пистолеть въ животь пер- 
вой лошади, а изъ другого 
пистолета выстрфлалъ въ 
голову одному изъ своихъ 
спутниковъ, проговоривъ: 

— Вотъ какъ слвдуетъ 
поступать съ тВми, кто 
даеть ложныя свЪдфнИя. 

Этоудвоило страхъ свя- 
щенника и его спутниковъ; 
вюрэ приказаль каяться; 
Жюльенъ и Гильомъ опу- 
стились на кол$ни, племян- 
вица встала рядомъ съ дя- 
дюшкой. Но т, что нагнали на нахъ такой страхъ, покинули” ихъ 
и быстро, какъ только могли, удалялись. Нужно было выпречь заднюю 
лошадь, такъ какъ иначе носилки сильно накренялись впередъ, а 
Гильомъ былъ посланъ въ ближайшую деревню для покупки другой 
лошади. Вюрэ не зналъ, что подумать” обо веемъ происшедшемъ; онъ 
никакъ не могь рёшить, за- 
чВмъ его хотВли похитить и 
почему один? изъ всадниковъ 
убиль своего же слугу; кюрэ 
сожалфлъ о немъ меньше, ч$мъ 
0 лошади, которая никоимъ 
образомъ не могла быть вино- 
ватой. Не додумавшись, онъ 
рёшилъ, что это былъ Лонъ, 
желавиий убить его и имфв- “^“ 
шЙ къ тому причины. Племян- +, 
ница оспаривала и утвер- ‘чи 
ждала, что это былъ не.Тонъ, 
вотораго она хорошо знала, 
но дядя стоялъ на своемъ и въ голов$ у него уже зр$ла мысль, какъ 
бы затВять противъ Шона уголовный процесеъ съ лжесвидфтелями; 
которыхъ онъ надфялся подкупить въ Горон®, гдф у него были род- 
ственники. 

Въ то время какъ онъ раздумываль о новомъ дфалВ, Жюльенъ, 
увидёвъ издали н®околько веадниковъ кинулся бъжать куда глаза гля- 
дятъ. Племянница, не разобравъ, въ чемъ дфло, послВдовала за Жюлье- 
`номъ. Вюрэ выглянуль изъ носилокъ и увидалъ ту же самую кавалькаду, 
которая испугала Жюльена; хуже всего было то, что всадники, повиди- 
мому, направлялись прямо на нихъ. Группа состояла человвъ изъ деся- 
ти; среди нихъ лежалъ на скверной лошаденк$ какой-то челов къ, свя- 
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занный по рукамъ и ногамъ. Вюрэ вознесъ молитву къ Богу и вручиль 
себя Его вол, но какже онъ былъ удивленъ, когда узналъ среди 
всадниковъ Раппиньера и его мужиковъ. Раппиньеръ подъфхавъ, спро- 
силь его, что онъ дБлаетъ и не онъ ла убилъ челов ка, лежащаго возлВ 
мертвой лошади. Вюрэ разсказалъ все случившееся съ нимъ и не упу- 
стиль случая обвинить во всемъ Лона. Одинъ изъ мужиковъ побф- 
жаль въ деревню, чтобъ приказать унести трупъ лошади, и вернулъ 
Жюльена съ племянницей, которые успокоились, ветрётивъ Гильома съ 
новой лошадью. 

Вюрэ безъ ‘дальнфйшихъ приключен! прибылъ въ Донфронтъ и 
тамъ до самой смерти разсказывалъ сосфдямъ, какъ его похитили. Уби- 
тая лошадь была съфдена волками, тфло же убитаго слуги было похо- 
ронено, а Раппиньеръ, Дестенъ, Ранкюнъ, Оливъ, мужики и плённики 
вернулись въ Мансъ. Такимъ образомъ Раппиньеръ, отправившись на 
охоту, поймалъ вм$сто зайца человзка. 


ГЛАВА Х\. 


Прздъ въ гостинницу хирурга.—Продолжене истори Дестена и Этуа- 
ли.— Серенада. 


Вы, вфроятно, помните, что въ предыдущей глав я говорилъ, какъ 
одинъ изъ похитителей донфронтекаго кюрэ, отдфлившиесь отъ своихъ 
товарищей, быстро ускакалъ неизвЪетно куда. Подгоняя своего коня 
по неровной и узкой дорог, онъ невдалек® отъ себя замфтилъ н®сколь- 
кихь всадниковъ, Вхавшихъ навстр$чу ему; онъ захотВлъ повернуть и 
ускакать назадъ, но сдлалъ такой поворотъ, что лошадь встала на 
дыбы и опрокинулась на всадника. Раппиньеру и его спутникамъ 
(такъ какъ это были они) показалось страннымъ, что челов$къ, сперва 
быстро скакавш!й наветрёчу имъ, также быстро вздумалъ было 
повернуть назадъ. Это возбудило въ Раппиньерв кое-кавя подо- 
зрёншя,—онъ вообще человфкъ былъ подозрительный и скорЪй вф- 
рилъ дурному, нежели хорошему. Подозрёя его возросли еще больше, 
когда, подъёхавъ къ упавшему, онъ замтилъ, что тоть смущенъ, 
главнымъ образомъ, не столько своимъ падешемъ, сколько присут- 
стыемъ посторочнихъ свидфтелей. Раппиньеръь постарался увели- 
чить страхъ несчастнаго до послфдней степени и, подойдя къ нему, 
проговорилъ: 

— Воть вы и попались, милый челов®къ! Теперь я постараюсь 
посадить васъ въ такое м$сто, откуда вамъ ужь не такъ-то легко 
будетъ упасть. 

Эти слова оглушили неизвзетнаго больше, чёмъ паден!е съ лоша- 
ди, и Раппиньеръ и его спутники замЗтили на его лиц столь явные 
признаки безпокойства, что веявыШ даже менфе подозрительный 
ни на минуту не поколебалея бы арестовать его. Поэтому Раппиньеръ 
приказаль мужикамъ помочь ему подняться, а затБмъ привязать его 
вЪ сБдлу. Ветрёча съ донфронтекимъ священникомъ, хлопотавшимъ 
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зокругъ мертвой лошади и убитаго человЪка, показала ему, что онъ 
поступилъ недурно, арестовавъ этого человЪка. | 

Дестенъ глядфлъ на плнника очень пристально; ему было знакомо 
его лицо, но онъ никакъ не могъ припомнить, гдз его видёлъ. Напрасно 
напрягалъ онъ память: ему не удавалось вспомнить, какъ и при какихъ 
обстоятельствах встр$чался онъ съ этимъ челов комъ. 

Наконецъ, путники прибыли въ Мансъ; Раппиньеръ отвелъ въ тюрьму 
пойманнаго, а комеданты, которымъ на другой день нужно было давать 
представлен, отправились къ себф въ го- 
стинницу, чтобы приготовить все нужное 
для спектакля. Они помирились съ хозяи- 
номъ, и поэтъ, великодушный, какъ ве во- 
обще поэты, пригласилъ труппу на ужинъ. 
Раготенъ, находивнийся безотлучно въ го- 
стинницв съ тхъ поръ, какъ влюбился въ 
Этуаль, былъ тоже приглашенъ поэтомъ, и, 
по глупости, при- 
гласиль везхьсви- 
дДВтелей вчераш- 
ней ночной ба- 
тали между ко- 
медантами и се- 
мействомъ хозяи- 
на. За н5которое 
время до ужина 
компашя,  нахо- 
дившаяся въ гос- 3% 
тинницз, увеличи- ° 
лась еще хирур- 
гомъ пр?вхавшимъ 
въ сопровождеи 
жены, старой слу- 
жанки- мавритан- 
ки, обезьяны и 
двухъ слугЪ. Ран- 
кюнъ быль из- 
давна знакомъ съ этимъ докторомъ; произошла трогательная встр$ча, 
и поэтъ, всегда легко знакомивиийся, не отсталъ отъ пр№зжаго до тёхъЪ 
поръ, пока тотъ не далъ ему обфщаня отужинать вм$етВ со веми го- 
стями. За ужиномъ не произошло ничего особеннаго, пили много, ли 
не меньше. Раготенъ не отрывалъ своих" глазъ отъ лица Этуали, кото- 
рое опьяняло его такь же, какъ и вино; говорилъ онъ мало, хотя 
поэтъ не разъ давалъ ему поволь къ спору, браня стихи Теофиля, по- 
эта, котораго Раготенъ чрезвычайно уважалъ. Вомемантки завязали 
оживленный разговоръ съ женой доктора, довольно недурненькой испан- 
кой. Посл ужина они отправились въ свою комнату, куда пошелъ и 
Дестенъ, чтобы досказать свою истор!ю, такъ какъ Каверна и ея дочь 
<горали отъ нетерин!я узнать ея окончане. Этуаль сфла въ сторонк® 
учить роль, а Дестенъ, усвшись въ кресло близъ кровати, на которой 
помзетились Ваверна и ея дочь, разсказалъ слёдующее: 
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— Вы уже знаете, какъ я былъ влюбленъ и кавя испытываль стра- 
дашя при мысли, что мое письмо прочтено Теонорой и ея матерью, 
теперь вы узнаете; какимъ образомъ воспылаль я еще сильнфйшей 
страстью и сталъ еще несчастн®е. : ь 
«Я ходилъ къ г-жф Буассъеръ и къ ея дочери каждый день и быль 
настолько ослёпленъ своей страстью, что даже не замфчалъ, какъ хо- 
лодно встрёчали меня об дамы и насколько неприличны мои ежеднев- - 
ные визиты. Матери мои посфщеня, посл того какъ Сенъ-Фаръ раз- 
сказаль ей, кто я такой, докучали очень сильно; что же касается ея до- 
: : чери, то,’ сколько могъ замф- 
тить, я внушалъ ей къ себъ 
сострадаве, которое она, од- 
нако, не см$5ла выказать, по- 
тому что мать ни на минуту 
не упускала ея изъ вида и не 
оставляла насъ наедин$. Но, 
говоря откровенно, сострада- 
не этой прелестной дфвушки 
было чисто платоническое; по- 
тому-то она и боялась выка- 
зывать его въ присутств1и ма- 
тери. Такимъ образомъ я стра- 
далъ, какъ проклятая душа, и 
мои частыя посфщен!я дзлали 
меня ненавистнымъ для нихъ, 
выфето того, чтобы пробрёети 
ихъ расположене. Разъ какъ- 
то г-жа Буассьеръ получила 
письма изъ Францши, посл® 
чтешя которыхъ ей необхо- 
цимо было немедленно отпра- 
виться въ городъ; она послала 
за каретой и за сеньоромъ 
Стефано, чтобы попросить с0- 
‘провождать ее, такъ какъ по- 
сл8 того прикаючен!я, когда я 
оказал ей услугу, она не выходила одна. Я готовъ былъ услужить ей 
съ большимъ желашемъ, чёмъ тотъ, за кёмЪ она послала, но она не хо- 
твла принимать услугу челов ка, отъ котораго старалась отдФлаться. 
На мое счастье, Стефано не оказался дома, и она объяснила мн® свое 
затруднительное положен!е, намекая такимъ образомъ, не предложу ли 
я своихъ услугъ проводить ее, что я, конечно, едфлалъ съ такой поспш- 
ностью и съ такой радостью, что ей даже досадно стало за свое желан!е 
воспользоваться моими услугами. Я сопровождаль ее къ кардиналу, 
считавшемуся покровителемъ французовъ, который, по счастью, ока- 
залея дома и безъ иромедленя даль ей ауденцю, Вфроятно, дёло ея 
было большой важности и довольно трудное, такъ какъ она говорила. 
съ нимъ продолжительное время, уединившись въ гротъ, находиви!йся 
посреди великолВпнаго сада. Во все продолжев!е разговора свита кар- 
динала разбрелась по саду и каждый прогуливался, гдф кому нравилось. 
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Такимъ образомъ случилось, что я остался одинъ-на-одинъ съ прекрас- 
ной Леонорой въ громадной апельсиновой атлев. Замфтила ли дЕвушка 
мое смущен!е или это было слёдетв!е ея доброты, только она загово- 
рила, первая. 

«— Моя матушка, — сказала она, —вфроятно, побранитъ сеньора Сте- 
фано за то, что ей пришлось утруждать васъ. 

«— Я же, наоборотъ, буду очень ему признателелъ за счастье, на 
которое даже не смёлъ надфяться. 1. 

«— Какое же это счастье? —спросила Леонора.—Если его можно 
знать дЪвушк$, скажите мн$, 
чтобы и я могла порадоваться 
выфетв съ вами. 

«— Боюсь, — возразилъ 
я,—что вы прекратите его. 

«— 0, нёты Я не завист- 
лива, — проговорила она, — а 
если бы даже и такъ, то. вее- 
таки не посмфла бы завидо- 
валь челов$ку, который риско- 
валъ жизнью за, меня. 

«— Вы его разрушите не 
завистью. 

«— Тогда скажите, ч$мъ 
же другимъ могу я нарушить „= 
ваше счастье? 

«— Презрёнемъ,—отв?- 
ТИЛЪ Я. 

«— Вы очень меня обя- 
жете, если скажете, — продол-_ 
жала она разговоръ,—что я 
стану презирать и почему мое 
презрёне къ чему-либо доставитъ вамъ неприятность? 

«— Это мн$ очень легко объяснить, но я не знаю, станете ли вы 
меня слушать. 

«— Тогда не говорите мн$ совсфмъ, потому что если сомнфваются въ 
желанши слушать что-либо, это значить, что предметъ разговора или 
непонятенъ, или непр!ятенъ для слушателя. 

«Признаюсь, что много разъ поел я удивлялся себ, какъ могъь я 
отвЪ®чать ей, почти не слушая, о чемъ она говоритъ, и только помышляя 
объ ея матери, которая могла придти и помфшать мнз объясниться ей 
ВЪ любви, 

«Наконецъ, я отважился и, не теряя больше времени на разговоръ, 
который меня не приводилъ скоро къ цфли, сказаль ей, не отв$чая 
на ея посл6днюю фразу, что уже давно искаль случая поговорить съ 
ней, чтобы подтвердить на словахъ то, что осмфлилея изложить пись- 
менно, и что никогда не рёшился бы сказать ей про свою любовь, если 
бы она уже не знала про нее изъ моего письма. ЗатБмъ я повторилъ ей 
большую половину того, что писалъ, и прибавилъ, что, собираясь отпра- 
виться на войну, которую папа объявиль нЪскольвимъ итальянсвимъ 
принцамъ, съ твердымъ намфрешемъ умереть, умоляю ее сказать мнё, 
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ч8мъ отвфчаетъ она на мою безнадежную любовь. Она краснфя призна- 
лась, что моя смерть будетъ для нея не совефмъ безразлична. 

«— Иесли вы, прибавила она,—изъ тёхъ людей, которые же- 
лаютъ быть полезными для своихъ друзей, то сохраните вашу жизнь 
для блага другихъ, а если хотите непрем$нно умереть по какой-ни- 
будь другой причин$, болБе сильной, чВмъ та, которую вы сейчасъ вы- 
ставили, то подождите по крайней м$рЪ, пока мы не прЁдемъ во Фран- 
цю, куда я возвращаюсь въ скоромъ времени съ моей матерью. 

«Я просилъ ее сказать мн ясн®е о тфхъ чуветвахъ, которыя она ко 
мн питаетъ, Но въ это время подошла ея мать, и такимъ образомъ д$- 
вушка ничего не могла сказать. Г-жа Буассъеръ довольно холодно оки- 
нула меня взглядомъ, вЪроятно, выражая тёмъ свое неудовольств!е по 
поводу того, что я имфлъ случай поговорить съ ея дочерью съ-глазу-на 
глазъ. Леонора, повидимому, тоже была въ н$фкоторомъ смущени, и это. 
было причиной того, что я вскор® по возвращеши къ нимъ откланялся 
и пошелъ домой. Я ушелъ оть нихъ въ такомъ радостномъ настро- 
енш, какъ никогда, находя отвфть ФЛеоноры благопрятнымъ для 
моей любви. ва 

«На другой день, я не преминулъ отправиться снова къ нимъ; при 
входВ мн сказали, что ихъ нётъ дома. Такой отвфтъ получаль я въ 
продолжеше трехъ дней. Наконецъ, сеньоръ Стефано посовтовалъ мн® 
не ходить туда вовсе, такъ какъ г-жа Буасзьеръ не желала, чтобы я 
ветрёчалея съ ея дочерью, присовокупивъ при этомъ, что считаетъ меня 
разсудительнымъ челов комъ, который не станетъ идти наперекоръ. Онъ 
объяснилъ мнЪ причину опалы: мать Леоноры, по его словамъ, застала 
дочь въ то время, какъ она писала мнЪ письмо, и, выбранивъ ее, прика- 
зала прислуг$ говорить, что господъ нётъ дома каждый разъ, какъ я 
буду приходить. Тогда же узналъ я и о плохой услуг, которую мн ока- 
залъ Сенъ-Фаръ, и о томъ, что мои посфщен!я для матери стали не- 
приятны. Что же касается дочери, то сеньоръ Стефано увфрялъ меня, . 
будто моя услуга заставила забыть ее о моей бЪдности и ничтож- 
ности. 

«Не буду разсказывать вамъ, въ какое отчаян!е повергли меня всЪ№ 
эти дурныя новости. Я грустилъ такъ, какъ будто сама Леонора отка- 
зала мнф, хотя я вообще никогда не надфялея обладать ею; противъ Сенъ- 
Фара я былъ до того наетроент, что готовъ былъ вызвать его на дуэль; 
но, вспомнивЪ, какъ я обязанъ его отцу и брату, я понялъ, мн$ остава- 
` лись одни слезы. Й я плакалъ, какъ малый ребенокъ, и изнываль въ 
постоянной тоскЪ. Приходилось уфзжать, не повидавшись съ Леонорой. 
Мы совершили походъ въ рядахъ папскаго войска, и въ каждой битвф я 
двлалъ все возможное, чтобы быть убитымъ. Но счастье и здфеь, какъ ° 
всегда, было противъ меня. Я не могъ найти смерть, которую искалъ, и 
прюобрьль репутацию, которая во веякое другое время польстила бы мо- 
ему самолюб!ю, тогда же ничто не было мнф пр!ятно, кромф воспомина-` 
н1я о Леонор®. 

«Векорв Вервиль и Сенъ-Фаръ должны были вернуться во Франц!ю, 
гдв баронъ д’Аркъ, ихъ отецъ, приняль дфтей съ распростертыми объ- 
ятями. Меня мать приняла довольно холодно; отецъ же проживалъ въ 
Парижь, у графа Глариса, въ качеств гувернера его сына. Баронъд’Аркъ, 
узнавъ про мои подвиги въ Итальянской войн, гдё я между прочимъ 
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спасъ жизнь Вервилю, пожелаль взять меня въ себф въ качеств кава- 
лера въ почетную свиту. Онъ позволиль мн® съфздить въ Парижъ къ 
отцу, который принялъ меня еще недружелюбнЪе, чфмъ его жена. Вся- 
- &Й другой на его м$ет®, имфя такого сына, представиль бы его шот- 

ландекому графу, но онъ увелъ меня изъ дому съ такой поспёшноетью, 
какъ будто боялея, что я обезчещу его своимъ присутствемъ. Въ про- 
должен!е пути онъ успфлъ разъ сто упрекнуть меня за мою излишнюю 
храбрость, за то, что я кажусь такимъ, точно хвастаюсь своими подви- 
гами, за то, что я вмфето полезнаго ремесла изучилъ только фехтоваль- 
ное искусство. Вы можете себф легко вообразить, вакъ непрятно было 
слушать эту р$чь моледому 
человЪку, получившему недур- ы 
ное воспитане, отличивше- Я 
муся на войн и, наконецъ, о 
что самое главное, влюблен- 
ному въ красавицу и отважи- 
вавшемуся признаться ей въ 
своихъ чуветвахъ. Откровенно 
сознаюсь вамъ, что уваже- 
не и дружба, которыя дол- 
женъ вся питать къ своему 
отду, не мшали мнЪ смотрёть 
на него, какъ на злобнаго, раз- 
дражительнаго старикашку. 
Онъ прогулялея со мной по 
двумъ или тремъ улицамъ, ла- 
ская меня вышесказанными 
фразами, а затЪмъ вдругъ по- 
кинуль меня, запретивъ когда 
бы то ни было поефщать его. 
Этому приказаню мн было 
не трудно повиноваться. Оета- 
вивъ его, я отправился къ 
г-ну Сенъ-Соверу; этоть при- — 
налъ меня, какъ родной отецъ. Онъ былъ очень раздраженъ, узнавъ про 
грубость моихъ родителей, и обфщалъ никогда не оставить меня своей 
подцержкой. 

«Дфла заставили барона д’Арка тоже пр5хать въ Парижъ. Сенъ-Фаръ 
и Вервиль начали Фздить ко двору и въ гости, однимъ словомъ, вести 
такую жизнь, какую ведутъ всВ молодые аристократы въ этомъ боль- 
шомъ городф, почитающемъ жителей другихъ городовъ королевства 
провинщалами. Что касается меня, то я проводилъ время въ фехтоваль- 
ныхъ залахъ или въ театр$, что, быть можетъ, впослдетви было при- 
чиной моего поступлешя въ труппу. 

«Разъ какъ-то Вервиль подъ секретомъ сообщилъ мн%, что влюбился 
въ двушку, жившую въ той же улиц. Онъ сказалъ мн$ также, что у 
нея есть братъ по имени Сальдань, который такъ ревниво оберегаетъ ее 
и еще другую сестру, точно онъ не братъ имъ, а мужъ. Кром того, онъ 
прибавилт, что, повидимому, ей не противны его ухаживан1я и ему уда- 
лось уговорить ее отворить въ слфдующую ночь калитку въ свой садъ. 
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который одной стороной выходилъ въ поле, точно также какъ и садъ 
барона д’Арка. Довфривъ мн свою тайну, онъ умолялъ меня идти вмВетв 
съ нимъ и постараться склонить дфвушку въ его пользу. Я, вонечно, 
не могъ отказать Вервилю ради нашей дружбы и обфщалъ ему свое со-_ 
дфйств!е. Въ десять часовъ вечера мы вышли изъ задней калитки на- 
шего сада и были встрёчены госпожей и ея компаньонкой въ с0сд- 
немъ саду. Бёдная мадмуазель Сальдань тряслась, какъ листъ, и 60я- 
лась произнести слово; Вервиль тоже не быль спокоенъ, наперсница 
молчала, а я, кавъ простой спутникъ Вервиля, не имфлъ никакой охоты 
говорить. Наконецъ, Вервиль овладёлъ собой и увлекъ свою возлюблен- 
ную въ темную аллею, попросивъ меня и наперсницу быть на страж», 
чему мы повиновались и довольно продолжительное время гуляли, не 
говоря ни слова. Въ концф одной изъ аллей мы повстрфчали нашихъ 
молодыхъ ваюбленныхъ; Вервиль довольно громко спросилъ меня, хо- 
рошо ли я занимать г-жу Маделонъ. Я отвфчалъ, что, взроятно, она не 
можеть на меня пожаловаться. 

«— Конечно, н®тъ,—отвфтила субретка, —такъ какъ онъ до сихъ поръ 
не сказаль со мной ни слова. 

«Вервиль раземфялся и замфтилъ, что если она начнетъ разговоръ 
с0 мной, то не раскается, хотя посл5днее время я и нахожусь въ мелан- 
холичеекомъ настроенши. Мадмуазель Сальдань съ своей стороны ска- 
зала, что ея горничная не такая дВвушка, которой можно пренебрегать, 
послф чего счастливые любовники покинули насъ, прося хорошенько 
наблюдать за всеми, чтобы ихъ не застали врасплохъ. Я приготовился 
уже скучать съ субреткой, которая, какъ мн казалось, сейчаеъ спро- 
СИТЪ, СКОЛЬКО Я получаю жалованья, какихъ знаю служанокъ въ квар- 
таль, умВю ли пёть новыя пени и хорошо ли мнф живется у хозяина. 
Посл этого, по моему мнзн!ю, мн$ начнутъ разсказывать всв секреты 
дома Сальдань и вс грфшки обфихъ сестеръ, потому что рёдко когда 
слуги, познакомившись другъ съ другомъ, не судачатъ про своихъ го- 
сподъ. Поэтому ябылъ весьма удивленъ, когда моя спутница начала раз- 
говоръ слВдующимъ образомъ: 

«— Заклинаю тебя, молчаливый духъ, сознаться мн, слуга ты или 
нЪтъ? И если слуга, то въ силу какой особой доброд®тели ты до сихъ 
поръ ничего не сказаяъ мн о своемъ господин? 

«Слова эти въ устахъ простой служанки очень удивили меня, и я 
спросить ее, по какому праву она допрашиваетъ меня. 

«— Вижу, что. ты духъ съсамолюб1емъ, —отвфтилаона,—и что прихо- 
дится усилить заклинан!я. Скажи же, противорфчивый духъ, ради мо- 
гущества, которое дано мнё Богомъ для повелфн!я надъ всфми слугами, 
ЕТО ты тавовъ? 

« — Я бБдный малый, —отв®чалъ я,—который хотвлъ бы теперь спать 
въ своей постели. 

«— Важется, съ тобой не такъ-то легко познакомиться, — возразила 
горничная. —До сихъпоръ я узнала только то, что ты вовсе не галантенъ, 
такъ какъ не слфдовало ли развЪ тебф первому заговорить со мной, на- 
сказать мнф тысячу нЪфжностей, попробовать взять меня за руку, за 
что получить дв или три пощечины, столько же пинковъ ногой, нф-. 
сколько царапинъ и, наконецъ, вернуться домой, какъ человЪкъ, кото- 
рый весело провелъ время? 
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«— ВъПарижф есть двушки, — прервалъ я, —оть которыхъ я съ удо- 
вольствемъ снесъ бы пощечины, но есть и тавя, на которыхъ и смо- 
трёть боишься, чтобы не увидать ночью страшнаго сна. 

«— То есть ты, значитъ, хочешь сказать, что я, можетъ быть, не хо- 
роша собой? Тавъ вЪдЬ ночью вс кошки сфры. 

«— Я не хочу ночью дФлаль то, въ чемъ бы сталъ раскаиваться днемъ. 

«— А если я красива? 

<«— Тогда вы заслуживаете уважен!я еще больше и вамъ подобаютъ 
всякая честь и поклонен!е. 

‹— А ты сталь бы ухаживать за какой-нибудь дввушкой? 

«— Больше чфмъ кто-либо, если бы, 
конечно, влюбился въ нее, —проговорилъя. 
{ «— "НУ, а если бы она-то не была 

влюблена вътебя? 

«— Я подразум5валь любовь взаим- 
ную, только при такихъ обстоятельствахъ 
и мыслимо ухаживанье. 

«— По правдВ сказать, —сказала, гор- 
ничная, —- если о господин можно судить 
по слуг, то моя барышня не ошиблась, 
влюбившись въ Вервиля, и та служанка, 
передъ которой ты преклонишься, будетъ 
имфть достаточно основан!я гордиться со- 
бой, 

«— Мн кажется, недостаточно толь- 
ко меня слышаль, нужно и увидфть,—воз- 7 9 
разилъ я. Е а 

«— А по моему, ни того, ни другого р 
не слБдуеть дЪлать. 

«Больше нашъ разговоръ продолжаться не могъ, такъ какъ г-нъ Саль- 
дань въ это время сильно забарабанилъь въ наружную дверь сада, ко- 
торую не торопились открывать по’ приказаню его сестры, желавшей 
уйти въ свою комнату до его прихода. Барышня и служанка такъ зато- 
ропились, что даже не усифли попрощаться съ нами, выпроваживая насъ 
изъ сада. Вернувшись домой, Вервиль попросилъ меня зайти къ нему. 
Никогда еще не видалъ я челов ка боле влюбленнаго и болфе доволь- 
наго. Онъ продержаль меня всю ночь, разсказывая одн® и тв же вещи, 
и отпустиль только, когда уже занялась заря. Я же, говоря откровенно, 
быль очень удивленъ, встр$тивъ въ служанкЪ такое недюжинное раз- 
вит!е, и мнф было интересно узнать, хороша’ ли она собой, хотя вообще 
память о Леонор заставляла меня довольно равнодушно относиться къ 
хорошенькимъ парижанкамъ. На другой день я и Вервиль проснулись 
только въ полдень. Онъ сейчасъ же, какъ всталъ, написалъь письмо въ. 
мадмуазель Сальдань и послалъ его съ своим слугой, который уже не 
разъ исполнялъ тав1я поручевя. Слуга этотъ былъ грубый бретонецъ 
съ непиятнымъ лицомъ и къ тому же далеко не умный. Вогда я узналъ, 
что онъ пойдеть еъ письмомъ, мнф пришла въ голову мысль, что если 
дфвушка, съ которой я разговаривалъ вчера, увидитъ его и заговоритъ 
съ нимъ, то непремфнно догадается, что это не онъ сопутствовалъ нака- 
нун$ Вервилю. Толстый дуракъ справилея съ своимъ поручешемъ до- 
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вольно недурно: онъ засталъ мадмуазель Сальдань въ компани съ стар- 
шей сестрой, передъ которой она не скрывалась въ своей любви къ Вер- 
вилю. Пока онъ дожидался отв$та, на лестниц послышалось п$ше г-на 
Сальдань. Онъ шелъ въ комнату сестеръ, и т поспёшили спрятать бре- 
тонца въ шкалъ. Братъ просидфлъ недолго, и бретонецъ былъ выпущенъ 
на свободу; пока мадмуазель Сальдань писала отвфтъ, ея сестра, мадмуа - 
зель Лери, завязала разговоръ со слугой, который, конечно, не блеснулъ 
передъ ней остроумемъ. Сестра, окончивъ писаль, передала, толстяку за- 
писку, гдё говорила, что будетъ сегодня ждать его въ тотъ же самый 
часъ. 

«Само собой разумЪется, что какъ только насталь вечеръ, Вервиль 
приготовился идти на свиданье. Мы были впущены въ садъ, ия снова 
встрётиль ту самую 0собу, . 
воторая такъ поразила, ме- 
ня своимъ остроушемъ на- 
канун%. На этотъ разъ она 
говорила еще интереснЪе, 
и, признаюсь, звукъ ея го- 
лосаиманера говорить такъ 
нравились мн, что я втай- 
нф желалъ, чтобы она ока- 
залась красивой. Вакъ я и 
ожидалъ, она не хот$ла в*- 
рить, чтобы я и бретонецъ 
были одно и то же лицо, 
и не могла понять, почему 
ночью я бываю умн$е, чфмъ 
днемъ. Лакей сказалъ намъ, 
что приходъ г-на Сальданя сильно напугалъ его, и я, передавая моей 
собесфдниц® этотъ случай, объяснилъ, что испугался не за себя лично, 
а за барышню. Этотъ фактъ, повидимому, заставилъ ее откинуть вс 
сомнфя по поводу того, слуга я или не слуга Вервиля. Съ этого момента 
я замфтилъ, она завела со мной разговоръ, какъ съ настоящимъ лакеемъ. 
Она сказала, что г-нъ Саледань былъ ужасный человЪкъ; оставшись рано 
сиротой и получивъ громадное наслдетво, онъ тиранилъ своихъ сестеръ 
и принуждалъ ихъ поступить въ монастырь, обращаясь съ ними не какъ 
отецъ, & какъ ревнивый мужъ, Я въ свою очередь началъ разсказывать 
ей о барон$ д’Арк® и объ его сыновьях, какъ вдругъ отворилась садовая 
калитка и вошелъ г-нъ Сальдань съ двумя лакеями, изъ которыхъ одинъ 
несъ зажженный факелъ. Онъ возвращалея изъ игорнаго дома, находив- 
шагося въ концф улицы, гдф также проводилъ веф вечера и Сенъ-Фаръ. 
Въ тотъ вечеръ они играли вмЪст$, и Сальдань, проигравъ ве деньги, р#- 
шилъ противъ обыкновеня вернуться домой черезъ заднюю калитку и 
такимъ образомъ неожиданно накрылъ насъ. Въ этотъ моментъ мы вчет- 
веромъ находились въ темной аллфе, и это позволяло намъ укрыться отъ 
глазъ Сальданя и его людей. ДЪвушка осталась въ саду подъ предлогомъ 
подышаль свЪжимъ воздухомъ и, чтобы скрыть свое смущеше, приня- 
лась что-то громко нап$вать. 

«Между т5мъ Вервиль, при помощи трельяжа, взобрался на стВну и 
спрыгнулъ на другую сторону, но трет лакей, не успёвпий еще вой- 
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ти, замфтилъ его прыжокъ и сказалъ своему господину, что видфат, кавъ 
какой-то человфкъ соскочиль съ садовой ограды на узиву. Въ то же 
мгновенье я, взбираясь на стфну, сл0-. 
маль трельяжъ, который съ шумомъ 
повалился, увлекая и меня при своемъ 
паденши. Этотъ шумъ вмфет® съ до- 
несешемъ лакея взволновалъ веёхъ, 
и Сальдань, въ сопровожденши трехъ 
лакеевъ, кинулся въ мою сторону; 
увидфвъ челов ка со шпагой въ ру- 
ВВ (такъ какъ я, едва успёвъ под- 
няться, схватился за оруже, нам?- 
реваясь защищалься до посл8дней 
возможности), онъ напалъ на меня во 
главЪ своихъ проводниковъ. Я скоро 
показалъ ему, что меня не такъ-то 
легко побфдить. Такей съ факеломъ 
выдвинулся дальше другихъ; это да- 
ло мн$ возможность разгляд$ть лицо 
Сальданя, и въ немъ я узналъ того 
самаго француза, который когда-то 
въ Рим пытался. убить меня преда- 
тельскимъ образомъ за то, что я 
помфшалъ ему поднять вуаль съ ли- 
ца Теоноры. Онъ тоже узналъ меня 
и, думая, что л пришелъ сюда, чтобы отметить ему. закричалъ мнЪ, 

‚= Это теперь ужь я не вырвусь 
изъ его рукъ. Онъ удвоилъ 
свои усизя, и мн% становилось 
довольно трудно защищаться, 
тфмъ болфе, что я вывихнуль 
себф при падеши ногу. Волоча 
ногу, я добрался кое-какъ до 
маленькаго павильона, куда, я 
вилфлъ, вошла любовница Вер- 
виля. Она не вышла изъ па- 
вильона, несмотря на то, что 
я подошелъ къ самой двери. Я 
же, достигнувъ входа, почув- 
ствовалъ себя почти въ безо- 
пасности, такъ какъ напасть 
на меня теперь можно было 
лишь черезъ узкое отверст!е. 
Сальланя и одного изъ лакеевъ 
я успфаъ ранить въ руку, что 
мнв несколько облегчало бой. 
Однако, на спасене я всетаки 
не разсчитывалъ, такъ какъ 
зналъ, что они веегда могутъ 
застрфлить меня изъ пистолета 
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поел» того, когда имъ наскучитъ драться со мной на шпагахъ; но на вы- 
ручку ко мнф явился Вервиль. 

«Онъ не рёшился вернуться безъ меня домой и, услыхавъ звонъ шпатъ, 
вернулся, чтобы либо спасти мевя отъ гибели, либо умереть вм$ст$ со мной. 
Сальдань, познакомивш!йся съ нимъ какъ-то передъ тфмъ, подумалъ, что 
тотъ идетъ ему на помощь, кавъ другъ и сосдъ, и еще издали закри- 
чалъ ему: 

‹— Поглядите, сударь, меня покушались убить въ моемъ же 
дом$. 

«Вервиль, догадавшись въ чемъ дфло, отвфтилъ ему въ ту же минуту 
безъ веякаго колебан!я, что готовъ помогать ему противъ кого угодно, 
только не противъ меня. Сальдань, взбфшенный такимъ отвфтомъ, бро- 
сился на него, но былъ мужественно отраженъ Вервилемъ. Велёдъ за 
твмъ я вышель изъ своего убфжища, чтобы поспфшить на помощь 

своему другу, но быль остано- 
ь р вленъ лакеемъ съ факеломъ; 

: не желая его убивать, я удо- 
вольствовался тёмъ, что уда- 
рилъ его по голов плозкой 
стороной шпаги съ такой си- 
Лой, что онъ въ ужаев стрем- 
главъ бросился вонъ изъ сада 
съ крикомъ: «Воры, воры!». 
Друме лакеи убъжали тоже. 
Что же касается до Сальданя, 
то какъ только мы остались 
впотьмахъ, я зам тилЪ, какъ 
онъ полетёлъ въ канаву, вслВд- 
ств!е ли удара Вервиля или по 
какой другой причинё—мнз . 
было неизвЪетно. 

‹Поднимать его намъ было некогда, нужно было какъ можно скорЪй 
бЪжать домой. : 
`. «Сестра Сальданя, зная ужасный харавтеръ своего брата, вышла изъ 
павильона и, проливая горьыя слезы, просила насъ взять ее съ 
собой. Вервиль, конечно, былъ очень радъ имфть любовницу въ своей 
власти. Дверь въ садъ мы нашли полуоткрытой, какъ оставили ее еще 
вечеромъ. Въ саду у насъ находилась крытая просторная бесфдка, гд® . 
лЬтомъ имфли обыкновен!е обдать. Сыновья барона и я часто прихо- 
дили туда фехтовать, и такъ какъ это было одно изъ любим йшихъ 
м%®стопребыван! нашихъ, то у каждаго изъ насъ былъ отъ нея ключъ 
для того, чтобы туда не входили слуги, и мебель, и книги были бы въ 
полной сохранности. Воть въ эту-то бесфдку и привели нашу прелест- 
ную сосздку. Я сказалъ ей, что мы сейчасъ вернемся, и вмёстВ съ Вер- 
вилемъ отравился къ нему въ комнату, гдё потребовалось добрыхъ чет- 
верть часа, чтобы разбудить слугу и приказать ему зажечь свфчу. 
Оставшись одни, мы начали раздумывать, какъ бы помочь другой сестр 
Сальданя, и рёшили сходить за ней и привести ко мн въ комнату, ко- 
торая никфмъ, кром$ меня да преданнаго слуги, никогда не пбефщалась. 
Затвмъ мы вернулись въ бесдку со свфчей. Едва мы вошли, какъ Вер- 
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виль векрикнулъ, чфмъ немало удивилъ меня. Я не успёлъ спросить 
и услышаль, что кто-то съ наружной стороны открывалъ дверь. 

«— Вто здфеь?— спросилъ Вервиль. 

«— Это я,-- отвёчалъ его братъ Сенъ-Фаръ.— Какого чорта дфлаете 
вы здЪеь въ темноть въ такой позды!Й часъ? 

«— Я разговаривалъ съ Гаригомъ, потому что не могу уснуть, —от- 
вфтиль Вервиль. : 

_ <— И я,— проговорилъ Сенъ-Фаръ,—тоже не могу уснуть, будьте 
добры оставить меня одного. 

«Мы не заставили просить себя два раза. Я постарался вывеети нашу 
ДВвушкву какъ можно незамфтн$е, заслонивъ ее собою отъ Сенъ-Фара, 
входившаго въ это время въ комнату. Я отвелъ ее въ свою комнату и 
пошелъ снова къ Вервилю, который съ озабоченнымъ видомъ объявилъ 
мнЪ, что сю же минуту отправляется къ Сальданю въ домъ. 

«— И что вы тамъ намфрены, —сказалъ я,— покончить съ нимъ? 

«—^Ахъ, мой дорогой Гаригъ,—вскричалъ онъ,—я буду самый не- 
счаетный человзкъ въ мфь, если не вырву изъ рукъ брата его сестры! 

«— Но вёдь она же у меня въ комнат}!-—возразилъ я. 

‹— Благодарене Богу, если бы это было такъ,—сказалъ онъ съ от- 
чаянемъ въ гол0с%. 

«— Мн кажется, вы бредите. а 

‚ «— Нёть не брежу, но мы спасли старшую сестру Сальданя, а не 
младшую. . 

«—"КВакъ, разв вы не вмветв съ ней были въ саду? 

«— Конечно, съ ней! — 

«— Такъ о чемъ же вы хлопочете? Я только-что отвелъ ее въ свою 
комнату. 

«— Ахъ, Гаригъ, я отлично знаю, что мы взяли не ту. 

«— Я тоже, и чтобы убфдиться, пойдемте въ мою комнату. 

«Онъ назвалъ меня сумасшедшим и съ грустнымъ видомъ поплелся 
за мной. Мое удивлен!е не поддается никакому описано, когда, придя 
вЪ комнату, я нашелъ въ ней дфвушку, которую видёлъ въ первый разъ 
въ своей жизни; но еще больше удивило меня то обстоятельство, что 
Вервиль казался совершенно довольнымъ, такъ какъ находился въ 0б- 
ществ$ любимой дфвушки. Онъ сознался въ своей ошибкБ, но я ничего 
не могь ему отвфтить, не понимая, какимъ чудомъ дфвушка, съ которой 
я два дня сраду прогуливалея по саду, превратилась въ другую особу. 
Я пристально разглядываль возлюбленную Вервиля и положительно 
быль увфренъ, что похищенная нами изъ сада Сальданя была совер- 
шенно другая, нисколько на эту не походившая. Видя меня смущённымъ, 
Вервиль обратился ко мнЪ съ вопросомъ. 

«— Что съ тобой? УвЁряю тебя, что я ошибся. 

«— Яеще болфе, если только мадмуазель Сальдань пришла изъ сада 
съ нами, —возразилъ я. 

«— А СЪ Ем же? 

«— Не знаю, — отвфтилъ я,—на это можетъ отвфтить только сама 
мадмуазель Сальдань. 

«— Ятоже не знаю, — сказала молодая дфвушка, —мн$ думается, что 
это были вы, — продолжала она, указывая на меня, — и во всякомъ случа 
не г-нъ Вервиль, такъ какъ я вышла съ какимъ-то господиномъ, кото- 
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рый вошелъ въ садъ минуту спустя посл того, какъ вы покинули его. 
Не знаю, стоны ли моего брата послужили причиной тому, что онъ при- 


шель въ садъ, или наши лакеи 
увфдомили его обо всемъ проис- 
шедшемъ. Онъ велфлъ снести 
брата въ комнаты, горничная 
же сказала мнт, что этотъ че- 
ловфкъ нашъ сосфдъ и знаетъ 
моего брата; поэтому я по- 
дождала, пока онъ вернулся 
назадъ, и упросила его укрыть 
меня у себя дозавтра, посл 
чего хотвла отправиться къ 
одной изъ подругъ и тамъ по- 
дождалть, пока пройдетъ гнЪвъ 
моего брата, Этотъ челов къ 
довольно вЪжливо предложиль 
мнз свои услуги проводить 
меня куда угодно и защищать 
отъ брата съ опасностью 
для своей жизни. Подъ его 
защитой я достигла того лом$- 


щен!я, гдё онъ говорилъ съ Вервилемъ, котораго я узнала по голосу, 
посл чего меня привели въ ту комнату, гд8 я нахожусь и въ настоящее 


время. 


«Все сказанное мадмуазель Сальдань хотя и не особенно уясняло 


ДВло, тёмъ не менфе она дала нить къ разгадкВ всего происшедтаго: 
Вервиль же въ это время быль погруженъ въ такое глубокое созерцан!е 
прелестей своей возлюбленной, что почти не слышалъ ея разсказа и по- 
вторялъ безъ конца тысячу разныхъ н®жныхъ словъ, мало интересуясь 
ТВыъ, какимъ путемъ она попала въ мою комнату. 


«Оставивъ ихъ однихъ, я. 
взялъ свЪчу и отправилея въ 
Сенъ-Фарувъ бесздку, желая 
во что бы то ни стало пого- 
ворить съ нимъ и выяснить 
всю эту путаницу. Однако, я 
былъ изумленъ, увидЪвЪ въ 
комнатв вм$ето него ту самую 
двушку, которую я привелъ 
изъ сада Сальданя. Мое уди- 
- влене возросло еще больше 
при вид полнаго безпорядка 
ВЪ ея костюм, точно надъ 
ней только-что было произве- 
дено насиле; прическа у ней 
была растрепана, а шейная 
косынка разорвана и окрова- 


влена въ нфеколькихъ м5стахъ, лицо тоже было въ крови. 
«— Вервиль,— вскричала” она, увидфвъ меня.—не приближайтесь 
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ко мнз, если не хотите моей смерти. Лучше убей меня, только не пы- 
тайся снова обезчестить меня. Если у меня хватило силы защититься 
оть перваго, то Богъ не оставить меня своимъ могуществомъь и при 
второмъ, хотя я недостаточно сильна, чтобъ убить тебя, тёмъ не менфе, 
могу вырвать твои глаза. Такъ воть какова твоя любовь къ моей сестрЪ, 
которой ты клялся въ вфчной вЪрности! — присовокупила она, рыдая.— 
Но что же ты молчишь? — продолжала она, спустя мгновенье. — 
Йли ты чувствуешь угрызешя совести? Если это такъ, то я готова 
простить тебя, ты молодъ и моя вина, что я безъ всякой осторож- 
ности довфрила себя челов$ву твоихъ лётъ. Проводи меня снова къ 
моему брату, заклинаю тебя! Вакъ ни ужасенъ онъ, я боюсь его менфе, 
чЪмъ тебя, тебя, который недоволенъ одной соблазненной имъ двушкой 
и убитымъ дворяниномъ и покушается еще на, другое величайшее пре- 
ступаене. 

«Проговоривъ эти слова, молодая дЪвушка такъ горько заплакала, 
какъ я еще никогда въ жизни не видывалъ. При этихъ слезахъ, при 
этихъ обвиненяхъ я окончательно растерялся, иеслионабы не перестала 
говорить, я никогда бы не осмфлился прервать ее, вел детв!е той страст- 
ности и убфдительности, съ которой она выражала, мн® свои упреки. 

«— Мадмуазель, —заговорилъ я, наконецъ,—я вовсе не Вервиль, и 
смЪю васъ увфрить, что Вервиль не способенъ на то преступлен!е, въ 
которомъ вы обвиняете его. 

«—- Вакъ,—воскликнула она,—ты не Вервиль. Не тебя ли я ви- 
дла дерущимея съ моимъ братомъ? Не поспёшилъь развз къ теб на 
помощь другой господинъ? И не меня ли ты привелъ сюда, гдВ хотёлъ 
совершить насиле, недостойное ни тебя, ни меня? —Далыше она не могла 
говорить, такъ какъ ее душили рыданья. 

«Для моего пониман!я самоетрудное было то, что яникакъне мог дога- 
даться, какимъ образомъ она знаетъ о существовани Вервиля и, вмзет 
съ т6мъ, совершенно съ нимъ незнакома. Я отвфчалъ ей, что ничего 
не знаю о насилш, но что если она сестра мадмуазель Сальдань, то я 
готовъ хоть сейчасъ проводить ее туда, гдВ скрывается ея сестра. Вогда, 
я окончилъ свои объяснения, въ комнату вошелъ Вервиль съ своей воз- 
любленной, которая непремфнно хотВла, чтобы ее отвели обратно къ 
брату; почему ей пришла въ голову такая опасная фантаз!я, я положи- 
тельно не могъ понять. Ветрётившись, обЪ сестры бросились въ объя- 
_ ‘пя другъ къ другу и принялись плакать. Вервиль не переставалъ упра- 

шивать ихъ остаться у меня въ комнат, представляя имъ разныя 
вЪеыя причины, въ силу которыхъ имъ нельзя было возвратиться до- 
мой къ брату, оть жестокости которато сн не будуть укрыты даже 
вЪ собственной комнат; онъ умолялъ дождаться утра, когда можно бу- 
детъ узнать о состояши брата и подумать, чтб предпринять на будущее 
время. Труды Вервиля увфнчались успфхомъ, иобв двушки наконецъ 
успокоились. Мы вернулись въ мою комнату, гдЪ, взвфеивъ и обсудивъ 
всф приключешя, пришли къ заключен!ю, что насил!е надъ мадмуазель 
Чери пытался совершить Сенъ-Фаръ, такъ какъ только онъ былъ спосо- 
бенъ на такую гнусность. 

«Мы не ошиблись въ нашихъ предположешяхъ: бенъ-Фаръ игралъ 
ВЪ ТОМЪ Же ДОМБ, гдВ и г-нъ Сальдань; проходя мимоего сада, онъвстр*- 
тилъ лакея, разсказавшаго ему, что ихъ господинъ былъ убитъ забравши- 


78 КОМИЧЕСКЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 


мися въ садъ ворами. Сенъ-Фаръ счелъ себя обязаннымъ помочь своему 
сосфду и не отходилъ отъ него до тёхъ поръ, пока не уложилъ его на 
кровати въ комнат®; при выходф оттуда мадмуазель Сальдань попро- 
сила укрыть ее отъ жестокостей брата и пришла вмфетё съ нимъ, 
точно также какъ ея сестра съ нами. Онъ рёшилъ помфстить ее въ ту 
же комнату, гдё въ то время находились мы, какъ я уже говорилъ 
вамъ; велфдетв{е того, что онъ боялся, какъ бы мы неувидали его дамы, & 
мы скрывали отъ него свою, то случайно вышло, что-06$ дЪвушки очу- 
тились. рядомъ въ тотъ моментъ, когда мы выходили, а Сент-Фаръ 
входилъ, ия по ошибк взялъ его, а онъ мою, и такимъ образомъ про- 
`изошелъ обмёнъ. Это было тфмъ легче совершить, что я поту- 
шилъ огонь, а 06% сестры были одфты одинаково и такъ взволнованы, 
что буквально не понимали, что съ ними дфлали. 

«Сенъ-Фаръ, оставшись наедин$ съ красивой, молодой дёвушкой и 

- руководствуясь въ своихъ дЪй- 
ствяхъ больше инстинетомъ, 
ч$мъ разсудкомъ, рёшилъ вос- 
пользоваться удобнымъ слу- 
чаемъ, не разпумывая, какя 
будуть изъ того посл детв!я и 
ВЪ какое несчаст!е повергает 
онъ дфвушку аристократиче- 
скаго круга, отдавшуюся въ. 
его руки, ища надежнаго за- 
щитника. Его жестокость была 
наказана достойнымъ обра- 
зомъ: мадмуазель Лери защи- 
Щалась, какъ львица, иску- 
сала и исцарапала ему въ 
кровь лицо. Посл неудачной 
попытки онъ вернулся въ свою 
комнату и спокойно заснулъ, 
какъ будто и не пытался 
передъ тёмъ совершить самое гнусное злодфяше въ м$. 

«Можетъ быть, вамъ интересно знать, по какому случаю г-жа Лери 
находилась въ саду въ тотъ самый моментъ, когда наеъ засталъ ея 
братъ? Меня это тоже интересовало, пока, наконецъ, та и другая сестра 
не объяснили, что г-жа Лери сопровождала свою сестру въ садъ, не 
довфряясь вполн® горничной, и мн$ именно съ ней-то и пришлось разго- 
варивать два вечера подъ-рядъ. Теперь меня уже не удивляло боле, что 
эта горничная оказалось такой остроумной; г-жа Лери съ своей стороны 
призналась, что послф нашего разговора въ саду, найдя меня гораздо 
умнфе другихъ слугъ, была очень удивлена происшедшей во мнв 
перемной на другой день, когда къ нимъ быль посланъ слуга Вервиля. 

«Съ этого времени мы относились другъ къ другу болфе, чЪмъ. съ 
обыкновеннымъ почтенемъ, и я могу даже сказать, что она была точно 
такъ же довольна, какъ и я, тёмъ, что мы могли любить одинъ другого, 
какъ равные. Наступивций день засталъ насъ еще вмфет$. Оставивъ 
при восходВ солнца нашихъ дамъ въ моей комнатВ, я и Вервиль пошли 
ВЪ нему, чтобъ обсудить положене вещей. У меня былъ очень ловый 
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слуга, прямая противоположность лакею Вервиля. Я далъ ему нёеколько 
предварительныхъ указан!й и затВмъ отправилъ въ домъ Сальданя съ 
приказашемъ разузнать, что тамъ происходить. Онъ справился съ по- 
ручешемъ какъ нельзя лучше и сообщилъ намъ, что, по разсказамъ 
прислуги, Сальданя очень опасно ранили воры, о сестрахъ же никто ни 
разу не упомянулъ, точно ихъ совсфмъ не было, вфроятно, для того, что- 
бы не придавать огласки такому не особенно лестному для него событию. 

«— ДЬло пахнетъ дуэлью,— проговорилъ Вервиль, когда лакей кон- 
ЧИЛЪ СВОЙ докладъ. г 

«— А можеть быть, и уб1ствомъ, —отвтилъ я. 

«Й зал мъ разсказалъ 6му, что этотъ же самый Сальдань покушался 
въ РимВ на мою жизнь и те. 
перь, узнавъ меня, подумалъ, 
что я хотблъ отплатить ему 
тЬмъ же, велБдетв!е чего овт, 
вфроятно, не догадается объ 
истинной причин$ моего появ- 
лен{я въ саду и о нашихъ сно- 
шеняхъ съ его сестрами. 

«Я ушель къ сестрамъ, 
чтобы сообщить имь добытыя 
нами новости, а Вервиль от- 
правилсякъ Сенъ-Фару удосто- 
вфриться, справедливы ли наши 
догадки относительно его вче- 
рашняго поведеня. Лицо его 
было порядочно исцарапано, 
но новаго отъ него ничего 
узнать не удалось; по его раз- 
сказу, оказывалось, что онъ 
только случайно зашель въ 

- садъ Сальданя, гдф увидфль 
своего сосзда лежащимъ на 
земл5 и сильно раненымъ 
и приказалъ лакеямъ отнести 
его въ домъ. 

«— Воть несчастный случай! —воскликнулъ Вервиль, выслушавъ 
брата.—Сестры его, в$роятно, сильно опечалены; надо будетъ имъ сдё- 
лать визитъ, он очень милыя дфвушки! 

«— Это меня не касается, —отвфтилъь Сенъ-Фаръ и началъ что-то 
про себя насвистывать, не обращая на брата никакого вниман!я. 

«Вервиль оставилъ его и верзулея въ мою комнату, гд я употре- 
блалъ все свое краснорвче, чгобы утфшить бфдныхъ дЪвушекъ. 0яЪ при- 
ходили въ отчаяе при мысли, что братъ откроетъ ихъ убфжище и 
устроитъ имъ неслыханный скандалъ. Мой слуга сходилъ имъ за 06$- 
домъ въ ближайший кабачекъ и продолжалъ эго дВлать въ течене двухъ 
недфль, т. е. все время, пока он оставались у меня въ комнат». гдЪ 
НИКТО ихъ не открылъ, такъ какъ она помбщалась въ верхнемъ этажь 
дома и была удалена отъ прочихъ комнатъ. 

«Между тБуъ, Сальдань поправлялея отъ полученной раны, и Сенъ- 
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Фаръ, какъ мы замфтили, ходилъ ежедневно навфщать его. Вервиль почти 
не выходилъ изъ моей комнаты, на что, впрочемъ, не обращали ника- 
_ вого вниманя, давно привыкнувъ къ тому, такъ какъ и прежде онъ 
нер$дко просиживалъ у меня по цвлымъ днямъ, читая или разговаривая 
со мной. Любовь его возрастала съ каждымъ днемъ, и мадмуазель Саль- 
дань съ своей стороны отв чала взаимностью. Я былъ немножко нерав- 
нодушенъ къ ея старшей сестр$ и замчалъ, что все больше и больше 
нравлюсь ей. Страсть моя къ Леонор нисколько не уменьшилась отъ 
этого, но тамъ я потерялъ уже всякую надежду. 
«Кавъ-то разъ Вервиль получилъ записву отъ Сальданя, въ которой 
тотъ писалъ, что ждетъ его съ оружемъ въ рукахъ и въ сопровождени 
друга въ Гренельской доли- 
силъ Вервиля не брать съ 
собой никого, кромЪ меня, 
что вызвало во мн® подо- 
зрёве, не собирается ли 
онъ такимъ образомъ од- 
нимъ выстрёломь убить 
сразу двухъ зайцевъ, но 
Вервиль не хотфлъ и думать 
объ этомъ, сгорая отъ не- 
терив!я дать ему _ какое 
угодно удовлетворене и да- 
же цопросить руки’ его се- 
стры. Онъ послалъ немед- 
ленно за каретой, хотя у 
насъ было нфеколько` соб- 
ственныхъ. Мы отирави- 
лись на мфето поединка, и 
Вервиль быль очень уди- 
вленъ, встрётивъ тамъ брата въ качеств секунданта своего против- 
ника. Сперва мы испробовали всё способы, чтобы покончить дфло 
миромъ. Но эти безразсудные - люди. не соглашались ни на какюя 
уступки и приходилось волей-неволей драться. Особенно долго не ‘со- 
глашалея я обнажить свою шпагу противъ Сенъ-Фара и на всф его дер- 
зости отвёчалъ съ невозмутимою вфжливостью. Наконецъ, онъ грубо 
заявилъ мн, что я всегда не нравился ему, иесли желаю, чтобы онъ 
перемфнилъ обо мнф мнёы{е, мн необходимо получить отъ него два или 
три хорошихъ удара шпагой. Сказавъ это, онъ съ бЪшенствомъ напалъ 
на меня. Я въ продолжене н$котораго времени старался только париро- 
вать его удары, рёшивъ не нападать лично, даже если буду раненъ. 
Богъ помогъ мн%, ионъ, оступившиеь, упалъ къ моимъ ногамъ. Я позво- 
лилъ ему встать и это удвоило его злобу. Наконецъ, ранивъ меня слегка 
въ плечо, онъ крикнулъ мн® въ лицо н®еколько бранныхъ словъ, кото- 
рыхъ не простилъ бы ему и лакей, и, конечно, вывелъ меня этимъ изъ 
териёшя. Я напалъь на него и, приведя въ замфшательство, успёлъ 
схватиться за эфесъ его шпаги. 
«— Человфкъ, котораго вы такъ презираете, тфмъ не менфе, дарить 


<> вамъ жизнь, —проговорилъ я. 
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«Онъ дфлалъ всевозможныя усимя, чтобы освободиться оть меня, 
хотя я просилъ его оставить нашу ссору и идти разнимать Вервиля и 
° Сальданя, которые яростно нападали другъ на друга; видя, однако, что 
мои слова ни къ чему не ведутъ, я съ силой сдавилъ его руки и, вырвавъ 
шпагу, далеко отбросилъ ее въ сторону. ЗатВыъ я бросился на помощь 
къ Вервилю. Еще приближаясь, я замбтилъ вдали группу всадниковъ, 
фдущихъ прямо на насъ. Сальдань былъ скоро обезоруженъ и въ ту же 
минуту я почувствовалъ сзади ударъ шпагой. Оказалось, великодуш- 
ный Сенъ-Фаръ поднялъ свое оруже и направиль его снова противъ 
меня. Я не могъ дольше вла- - | => 
` дВть собой и, живо обернув- ЕЕ ы 
тись, нанесъ ему широкую 
рану. Баронъ д’Аркъ, приска- 
кавпий въ этоть моментъ въ 
намъ, увидфлъ, какъ я ра- 
нилъ его сына, и, пришпо- 
ривъ лошадь, ударилъ меня = 
шпагой по головЪ. Его свита 
послвдовала его примЁру. Я 
сначала довольно счастливо 
защищался отъ своихъ мно- 

гочисленныхъ враговъ, но въ конц концовъ 
мнВ, конечно, пришлось бы уступить числен- 
ности, если бы Вервиль, съ опасностью для 
своей жизни, не бросился въ середину свал- 
вии не остановилъ бы людей. Я подалъ свою 
шпагу барону д’Арку, но это его не уми- 
лостивило. Онъ‘обозвалъ меня безчестнымъ, 
неблагодарнымъ и другими бранными с10- 
вами, которыя пришли ему на память, при- 
грозивъ напослвдокъ мнф виефлицей. На вс 
его крики я съ достоинствомъ отвфтилъ, что 
вавъ бы я ни быль безчестенъ и неблаго- 
-даренъ, я, тёмъ не менфе, подарилъ жизнь 
его сыну и не ранилъ бы его, если бы онъ не напаль на меня 
сзади. Вервиль тоже заступился за меня передъ отцомъ, но тотъ ни- 
чего не хотВлъ слышать и повторялъ одно: чтобы я скрылся съ его глазъ. 

«Черезъ несколько минутъ баронъ д’Аркъ сЪль въ карету вмВетВ съ 
Сальданемъ и Сенъ-Фаромъ, а Вервиль повезъ меня къ одному изъ сво- 
ихъ друзей, а затБмъ отправился уговаривать отца. 

«Вечеромъ Сенъ-Соверъ, узнавъ о веемъ случившемся, прислалъ за 
мной свою карету и принялъ меня съ распростертыми объятями, какъ 
родного сына. Вервиль зашелъ ко мн на другой день и разсказалъ, что 
отецъ узналъ о дуэли отъ сестеръ Сальданя, которыхъ онъ нашелъ, зайдя 
вЪ мою комнату. При этомъ онъ съ радостнымъ видомъ добавилъ, что 
ему удалось уладить все дВло мирно, и они оба женятся на сестрахъ Саль- 
даня, какъ только Сенъ-Фаръ поправится отъ раны, которая, кЪ счастью, 
оказалась неопасной; отецъ же, узнавъ подробности, очень пеняетъ на 
себя за то, что такъ дурно обошелся ео мной. Онъ пожелалъ‘мн% скораго 
выздоровлев!я и просилъ не отказать принять участ! въ будущихъ тор- 
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жествахъ. Но я отвфтилъ ему, что не собираюсь оставаться долфе въ 
той странЪ, гдВ меня презираютъ за мое низкое преисхождеше, какъ 
это едфлалъ его отецъ, и въ скоромъ времени уфзжаю отсюда на войну, 
гдф либо буду убить, либо за- 
воюю себЪ почетъ и уваженше. 
Мн показалось, что мое рфше- 
не сильно огорчило его, но не- 
надолго: ваюбленные вфдь не 
могуть быгь ничфмъ заняты, 
-кромЪ своей: любви. 

Дестенъ хотЪлъ продолжать 
свою исторю, когда вдругъ на” 
улиц раздался выстрёлъь изъ 
аркебуза и вслфдъ затфмЪ кто- 
то заиграль на органЪ. Звуки 
этого инструмента, никогда до 
сихъ поръ не слышанные передъ 
воротами гостинницы, заставили 
подбЪжать къ окну всЪхЪ тфхъ, 
кого разбудиль выстрфаъ. Игра 
на органЪ все продолжалась, и 
слушатели вскорЪ поняли, что 
_органиетъ играетъь какую-то церковную молитву. Это удивило жиль- 
ЦовЪ, и они никакъ не могли взять въ толкъ, что должна озчачать ©1я 
благочестивая серенада. ВекорЪ къ органу присоединились два го- 
лоса —басъ и дискантъ. | 
Эти два голоса въ с0- 
общничествв съ орга- 
номъ были способны 
свести съ ума вовхъ 
городскихъ собакъ. П$- 
ли они старомодную 
арю, начинавшуюся 
словами: 

«Очаруемъ  всВхЪ 
духовъ голосами наши - 
ми и лютней». 

Когда скверно про- 
ПЪтая пфеня была кон: 
чена, послышался чей- 
то сдерживаемый го- 
лосъ, упрекавший пЪв- 
ЦоВЪ, ЧТО ОНИ ВЪЧНО тЯ- ‹ 
нуть одну и ту же пеню. Бфдняки отвфтили, что они. не знаютъ, 
что должны пЪть. 

— Пойте, что хотите, —проворчалъь первый голосъ,—вы обязаны 
пЪть, такъ какъ вамъ за это заплачено. 

Минуту спустя пфвцы подъ органъ исполнили < Ехаиа{». Никто еще 
изъ слушателей не осмфлилея раскрыть роть изъ боязни прервать 
музыку, какъ вдругъ Ранкюнъ, который никакъ не могъ промолчать 
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при подобныхъ обстоятельствахъ, воскликнулъ довольно громкимъ 
голосомъ: 

— Въ этомъ городВ, кажется, церковныя службы совершаются на 
улицахъ. 

Вто-то отвфтилъь на это, что такое пфн!е съ большою справедли- 
востью можно назвать вечерней службой; другой выразиль мнён!е; что 
это ночная процесе]я; остальные жильцы молча наслаждались музыкой, 
не будучи въ состоян!и угадать ни кто ее исполняетъ, ни по какой при- 
чин$, Между тБмъ ‹Ехаиаф продолжала расп8ваться и, взроятно, была 
бы доведена до благополучнаго конца, еели бы вдругъ въ этомъ м%етв не 
появилось съ дюжину разныхъ собакъ во главЪ съ небольшой сучкой 
легкомысленнаго поведешя, которыя и начали шнырять подъ ногами у 
пфвцовъ; извфетно, что между соперниками миръ продолжатеся долго не 
можетъ, и псы, порычавъ и поскаливъ другъ на друга зубы, неожиданно 
сцфпились между собой и съ такимъ остервенфн!емъ, съ такою яростью 
стали грызться, что пфвцы испугались за неприкосновенность своихъ 
ногЪ и кинулись въ разныя стороны, оставивъ органъ на произволъ 
собакамъ. Псы въ скоромъ времени опрокинули органъ, и я не поручусь 
за то, что ни одинъ изъ нихъ не поднялъ ногу и на музыкальный инстру- 
ментъ; эти животныя вообще долго крфпиться не могутъ, & когда еще 
ВЪ ТОМУ же какая-нибудь ихъ знакомая собаченка предоставляетъ имъ 
случай продолжить свое поколБне, они ослабЪваютъ окончательно и 
поднимаютъ ногу на вс встрёчные предметы. 

Когда хозяинъ гостинницы увидёлъ, что концертъ, повидимому, кон- 
чился, онъ вышелъ изъ двери съ намфрешемъ убрать къ себф органъ и 
столикъ. Пока его слуги занимались уборкой, къ нимъ подошелъ орга- 
нистъ въ сопровождени трехъ какихъ-то людей, среди которыхъ на- 
„ходилась женщина и неизв$етный мужчина, все время прятавпий свой 
ноеъ въ темный плащъ. Человёкъ этотъ былъ никто иной, какъ Раго. 
тэнъ, пожелавший устроить серенаду въ честь Этуали и нанявпий для 
этой цвли церковнаго органиста, какое-то чудовище, похожее въ одно 
и то же время и на женщину, и на мужчину, пфвшаго дискантомъ и 
игравшаго на орган%, который принесла его служанка. ПФвчЙ изъ цер- 
ковнаго хора нодтягивалъ ему басомъ; все это удовольств!е стоило Ра- 
готэну два тестона *), что, по справедливости, довольно дорого для та- 
кого города, какъ Мансъ. Когда хозяинъ узналъ участниковъ серенады, 
онъ громко, чтобы было слышно стоящимъ у оконъ, обратился къ глав- 
ному виновнику: 

— Такъ это вы, г-нъ Раготэнъ, приходите къ моимъ дверямъ 
служить всенощныя? Вы бы поступили блаторазумн$е, если бы спази по 
ночамъ и не будили бы моихъ постояльцевъ. 

Раготэнъ отвфчалъ, что онъ принимаеть его за кого-то другого, но 
это, конечно, только еще больше увфрило хозяина, что онъ не ошибея. 
Между тВыъ органиетъ, найдя свой органъ испорченнымъ, страшно 

` озлобился и потребовалъ отъ Раготэна, чтобы онъ уплатилъ за поломку. 
Раготэнъ отвфчалъ, что это его не касается. 

— Я вовее не шучу, —закричаль органиеть,—вы обязаны мнф за- 

платить. | 


*) Старинная французская серебряная монета. 
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Хозяинъ и слуги приняли сторону органиста, но Раготэнъ объявилъ 
имъЪ, что этого никогда не бываетъ, когда даютъ серенады, и, повернув- 
шись спиной, съ важнсетею удалилея отъ нихъ, гордясь своими свВдф- 
нями. Органистъ` взвалилъ свой инструментъ на плечи служанки и въ 
сердитомъ расположенш духа зашагалъ домой, сопутетвуемый церков- 
нымъ пфвчимъ. Двери гостинницы заперлись; Дестенъ пожелалъ покой- 
ной ночи комеданткамъ, отложивъ окончаве своей истор!и до болфе 
благоприятнаго случая. 


ГЛАВА ХУ1. 
Открыт театра и другя вещи съ не менфе важными послфдетвйями. 


На другой день комеданты съ утра собрались въ большой комнатв 
гостинницы, чтобы прорепетировать пьесу, которую должны были играть 
- $ 


послв обфда. Ранкюнъ, которому Раготэнъ уже открылся насчетъ вче- 
рашней серенады, предупредилъ своихъ товарищей, что когда придетъ 
Раготэнъ и начнетъ разговоръ о серенадз, чтобы вс старались либо 
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уклониться отъ этого разговора, либо перемфнять его на, другую тему. 
Двйствительно, вскорв вошелъ Раготэнъ и, поздоровавшись общимъ 
поклономъ еъ актерами, заговорилъ о серенад$ съ мадмуазель этуаль, 
которая, въ противнозть своему имени, походила больше на блужда- 
` ющую комету и все время пе реходила изъ одного угла въ другой, 
не отвзчая ни одного звука на его вопросы, какъ она провела ночь и 
вВЪ Еоторомъ часу легла спать. Затфмъ онъ подеёлъ къ Анжелик, кото- 
рая вм®сто веякаго разговора погрузилась въ изучев!е роли. Тогда Ра- 
готэнъ обратился къ ВавернЪ, но та даже не удостоила его взглядомъ. 
Актеры тоже, слёдуя совзтамъ Ранкюна, либо ничего не отвфчали, либо 
сводили разговоры на что-нибудь другое каждый разъ, какъ онъ вепо- 


миналъ про вчерашнюю ночь. Наконецъ, движимый тщеславемъ и ве 
будучи болфе въ состоя и молчать, онъ громко обратился ко вефмъ 
присутствовавшимъ: | 

— Хотите я повдаю вамъ одну истину?— проговорилъ онъ хва- 
стливымъ тономъ. 

— Это вакъ вамъ будетъ угодно, —отвфтилъ ему кто-то. 

— Вчера ночью я устроилъ подъ вашими окнами серенаду,— про- 
должалъ онъ. 

— Въ этой стран значить серенады даютъ на орган ?— спросилъ 
Дестенъ.— Кому же вы давали ее? Не той ли прекрасной дам, которая 
привела съ собой столько собакъ? - 

_ Въ этомъ нельзя и сомнфваться,— подхватилъ Оливъ,— иначе за- 
ч%мъ бы эти животвыя, чувствительвыя отъ природы, стали мфшать 
музык, если бы не видфли въ лиц г-на Раготэна опаснаго соперника. 
. Кто-то другой высказалъ подозрьне, что Ратотэнъ, должно быть, 
поругался съ своей прежней любовницей: иначе онъ не сталъ бы такъ 
открыто ухаживать за новой. : 

Наконецъ, всЪ, кто только ни былъ въ комнат, подняли на-смхъЪ 
Ратотэна и издфвались надъ нимъ, за исключен!емъ Ранкюна, который 
молчалъ изъ благодарности, что онъ ему первому признался насчетъ 
вчерашней серенады. Насмфшки, вфроятно, еще не скоро кончились бы, 
еели бы въ комнату не вошелъ поэтъ, достойный партнера Раготэна по 
глупости и хвастливости, старавиийся при каждомъ случаЪ хвастнуть 
своей особой; тономъ человзка изъ аристократическаго общества онъ 
произнесъ: 

— Встати о серенадахъ, мнф вспоминается, что во время моей 
свадьбы мнЪ устраивали серенады въ продолжен пятнадцати ночей, 


- 
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причемъ однихъ инструментовъ было до ста штукъ. Эго заставило го- 
ворить о нихъ все Марэ, на нихъ собиралось лучшее общество, а 
одинЪъ аристократъ дошелъ до того, что изъ зависти сдфлалъ на му- 
зыкантовъ нападене, но долженъ былъ со стыдомъ отступить, такъ 
какъ это былъ все народъ храбрый, мои земляки, по большей части 
офицеры того полка, который я поднялъ на ноги, когда взбунтова- 
лась чернь въ квартал®. 
Ранкюнъ, сдерживавш себя относительно Раготэна, не выдержаль 

наконецъ и осыпалъ поэта градомъ насмфшекъ. 

— Ваша серенада, —проговорилъ онъ, обращаясь къ питомцу музъ,— 
походила, вфроятно, больше на простую ба- 
лаганщину и оттого такъ возмутила поря- 
дочнаго человфка, что онъ не выдержалъ 
и послалъ свою челядь заставить прекра- 
тить безобразе. Это тБмъ болфе вфроятно, 
что ваша жена, согласно съ вашими же сло- 
- вами, умерла черезъ несколько м$еяцевъ 
отъ старческой немощи. 

— Н®ть, она умерла отъ родовъ, то 
есть въ тотъ моментъ, когда только-что стала 
матерью, —возразилъь поэтъ. 

— Скажите лучше, когда стала, бабуш- 
кой или прабабушкой, —издфвалея РанкюнЪъ, — 
она перестала рожать со времени царетво- 
вашя Генриха [У, и чтобы вамъ дока- 
загь, что я знаю про вашу жену гораздо 
больше, ч6мъ вы сами, я разскажу нфчто 
такое, что вамь еще не было извЪетно. 
Нри дворё королевы Маргариты... 

Это поэтичное начало заставило слушателей обступить Ранкюна 
и насторожить уши. Поэтъ, опасавпИйся его колкаго языка, поторо- 
пилея сказать: 

— Держу пари на сто пистолей, что вы не скажете ничего новаго. . 

Эта крупная сумма, произнесенная такъ неожиданно, разсмё шила 
всю компанию и дала поэту время уйти изъ комнаты. Оставшеся 

обратились опять къ Ранкюну съ просьбой окончить начатый раз- 
сказъ, но онъ отказалея, пообфщавъ, что когда-нибудь. разскажетъ 
всю бюграфию поэта и его жены. Тогда начали репетировать пьесу, 
которую собирались играть въ тотъь же день въ сосёднемъ кабачк$. 
Во время репетищи не произошло ничего особеннаго. Спектакль удалея _ 
какъ нельзя лучше, актеры играли превосходно. Мадмуазель Этуаль 
очаровала вефхъ своей красотой; Анжелика пр!обрёла тоже порядоч- 
ное количество поклонниковъ, та и другая исполнили свои роли съ 
такимъ мастерствомъ, что вызвали всеобщИй воеторгъ. | 

Дестенъ и его товарищи дфлали чудеса, и тВ изъ зрителей, вото- 
рые бывали въ парижекихъ театрахъ, откровенно признавались, что 
даже королевск!е актеры не сыграли бы лучше. Раготэнъ восхищался 
Этуалью, предвкушая обладав!е ею, которое обфщалъ ему устроить 
Ранкюнъ. Безъ этой надежды отчаяше безповоротно овладёло бы 
маленькимъ адвокатомъ. | г 
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Я умолчу о томъ, въ такой ли степени понравились актеры дамам, 
въ какой очаровали мужчинъ актрясы; впрочемъ, если бы я дэже 
основательно зналъ объ этомъ, то и тогда не сказалъ бы ни слова, но 
такъ кавъ человЪкъ иногда не имфетъ достаточно силы воли, чтобы удер- 
жать въ границахъ прилич!я свой языкъ, то я, чтобы из(Сфжать иску- 
шеня, тороплюсь скорЕй закончить эту главу. 


ГЛАВА ХУ. 
Дурныя посл5детвия галантности Раготэна. 


Неуспвлъ Дестенъ переод$ться въ свое обычное платье, какъ за нимъ 
зашелъ Раппиньеръ и повелъ его въ тюрьму къ человзку, пытавшемуся 


похитать донфронтскаго священника и желавшаго теперь поговорить съ - 
молодымъ актеромъ. Актрисы же въ это время возвращались въ свою 
гостинницу, окруженныя многочисленной толпой поклонниковъ. Раго- 
тэнъ, очутившись рядомъ съ Каверной, галантно предложильъ ей свер- 
нутую калачикомъ руку, хотя въ душ» чувствовалъ ббльшее желание с0- 
провождать свою дорогую Этуаль. Другую руку онъ предложилъ Анжелик 
и такимъ образомъ сразу очутился между двухъ женщинъ. Эта двойная 
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вфжливость послужила причиной для тройного неудобства. Во-первыхъ, 
чтобы не столкнуть Анжелику въ ручей, протекавпий возлв дороги, ему 
приходилось тёенить Ваверну, во-вторыхъ, доставая головой только до 
ихъ грудей, онъ такъ тянулъ книзу руки женщинъ, что он еле удержива- 
лись на ногахъ, боясь ежеминутно повалиться на него, и въ-третьихъ, 
что было главное, Раготэнъ по дорог непрестанно оборачивалея назадъ, 
чтобы бросить взглядъ на Этуаль, которая разговаривала съ двумя го- 
родскими ловеласами, увязавшимися за нею противъ ея желашя. Бёдныя 
актрисы нфсколько разъ пытались освободить свои руки, но Раготэнъ 
тавъ врёико держалъ ихъ, что | 
тв, наконецъ, рёшили претер- 
пВть мученья до конца. Он® сто 
разъ просили его не трудиться, 
_ Но онъ на всё ихъ просьбы от- 
вфчалъ.одной и той же фразой: 
_«Вашуъ слуга» (что было его обык- 
новеннымъ отвфтомъ), и сжималъ 
имъ руки еще сильнфе. При- 


_ ходилось запастись терп*- 
немъ до лЪетницы ихъ ком- 
налы, гдё он надзялись 0с- 
вободиться; но Раготэнъ 
быль не изъ такихъ. Повто- 
ряя всеевремя: «Вашъ слуга», 
онъ попробовалъ взойти на 
лветницу вмфетв съ дама- 
ми, что, однако, оказалось 
ь невозможнымтъ, такъ какъ 
проходъ былъ елишкомъ узокъ; Каверна стала подниматься впередъ, при- 
жимаясь къ сти и таща за собою Раготэна, который, въ свою очередь, та- 
щилъ Анжелику, все время безумно хохотавшую. За четыре или пять ету- 
пеней отъ комнаты, точно на зло, имъ преградилъ дорогу слуга хозяина 
гоетинницы съ тяжелымъ мфшкомъ овса за плечами; придавленный своей 
тяжестью, онъ едва могъ выговорить имъ, чтобы они спустились, 
такъ какъ иначе онъ не будетъ въ состоян!и пройти со свой ношей. Ра- 
_ тотэнъ хотфль что-то отвЪтить, но слуга выругалея и пообфщалъ бро- 
сить на нихъ мЬшокъ. Вс трое поспфшили повернуть назадъ, слуга же 
слфдовалъ за ними по пятамъ. Раготэнъ второпяхъ оступиаея и, про- 
должая держать за руки комедантокъ, такъ навалилея своимъ тВломъ 
на Ваверну, что та не выдержала и упала на лВетвиц%, увлекая за собою 
остальныхъ. Слуга, предвидя, что они не скоро поднимутся, и не будучи 
_ ВЪ состоянш сдерживать свой грузъ, выпустиль мёшокъ съ овеомъ, ко- 
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торый покатился по ступенямъ. Мёшокъ по дорог$ разорвался и овесъ 
просыпался; слуга въ догонку посылалъ ему крупную ругавь; хозяивъ, 
выбфжавъ на шумъ, съ бранью набросился на слугу, тотъ же обвинялъ 
во всемъ комедантокъ, а комедантки, въ свою очередь, накинулись на 
Раготэна, который былъ обозленъ больше, чфмъ всф остальные, такъ 
кавъ мадмуазель Этуаль, находившаяся внизу л6етницы, была неволь- 
ной свидфтельницей всей этой смёшной сцены, выставлявшей Раготэна 
ВЪ такомъ же потЁшномъ видВ, какъ описанный выше нами эпизодъ со 
ляпою. 

Каверна давала клятвенное обфщан!е никогда не ходать больше 
съ Раготэномъ и показывала актрис$ свои смятые, исцарапанвые пальцы. 
Этуаль отвфтила ей, что это Ботъ наказаль ее за то, что она ссблаз- 
нила г-на Раготэна, который обфщалъ проводить ее изъ театра, и при- 
бавила, она очень довольна происшедшимъ несчастемъ съ Раготэ- 
номъ, который не сдержалъ своего слова. Раготэнъ же вичего не слы- 
шалъ, потому что въ это время хозяинъ гостинницы требовалъ отъ него 
уплаты за просыпанный овесъ. Анжелика тоже бранила его и упрекала, 
что онъ былъ причиной ея паден!я. 

Однимъ словомъ, Фортуна еще нич$мъ не доказала, что она готова 
сдБлать его самымъ счастлив йшимъ любовникомъ Манса, какъ это ему 
пророчилъ Ранкюнъ. . 

Наконецъь овесъ былъ собранъ, и комедантки блатопелучно подня- 
лись въ свою комнату. Раготэнъ не пошелъ за ними и я даже не могу 
вамъ сказать, куда именно онъ направился. Наступилъ чаеъ ужина, 
посл котораго веф разошлись по своимъ комнатамъ, и только Дестенъ 
остался у комед1антокъ, чтобы досказать свою историю. 


ГЛАВА ХУШ. 


Продолжене исторм Дестена и Этуали. 


Предыдущая глава вышла немножко короткой, можетъ быть, эта 
будетъ подлинн$е, что, впрочемъ, мн такъ же мало известно, какъ и вамъ: 
однимЪ словомъ, мы увидимъ. 

Дестенъ сЪлъ на свое обычное м$ето и началъ такъ: 

— Сегодня я рёшилъ окончить свой разеказъ, который вамъ, по 
всей вфроятности, порядочно надофлъ. Вервиль, какъ я уже вамъ ска- 
залъ, не уговоривъ меня вернуться къ его отцу, по$халъ обратно домой, 
повидимому, сильно опечаленный, и векорф женился на мадмуазель Саль- 
дань, а Сенъ-Фаръ сдфлалъ то же самое относительно мадмуазель Лери. 
Дфвушка она была умная, и я удивляюсь, какъ могла она согласиться на 
бракъ съ такимъ грубымъ и глупымъ человзкомъ, какъ Сенъ-Фаръ. 

ежду т6мъ, я поправился окончательно и великодушный Сенъ-Соверъ, 
узнавъ о моемъ рЬшенш уфхать за границу, снабдилъ меня на дорогу 
деньгами, а Вервиль прислалъ мнё хорошаго коня и сотню пистолей. 

«Я отправился черезъ Лювъ въ Италию, съ намфрен!емъ зафхать въ 
Римъ и, повидавшиеь въ послёдн!Й разъ съ Леонорой, $хать дальше 
въ КандНю, гдв надвялея найти смерть и покончить со своими не- 
счастьями. 

«Въ НеверВ я остановился въ гостинниц$, находившейся на берегу 
р8ки. Пр!хавъ довольно рано вечеромъ и пе зная, чёмъ развлечься до 
ужина, я пошелъ прогуляться на большой каменный мостъ, перекинутый 
черезъ Луару. Тамъ же прогуливались двё женщины, изъ которыхъ 
одна, повидимому, была очень больна и еле передвигала, ноги, опираясь 
на руки своей спутницы. Я изъ вфжливости поклонилея имъ, не пере- 
ставая прохаживалься по мосту и размышлять о своей несчастной 
судьбф. Я быль довольно недурно одётъ, что необходимо вефмъ, кто не 
можетъ своимъ происхождешемъ заставить людей не обращать вниман!я 
на его дурное платье. Проходя снова мимо женщинъ, я услышалъ, какъ 
одна вполголоса говорила другой: 
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«— Если бы я не знала, что онъ умеръ, то подумала бы, что это онъ. 

«Незнаю почему, я повернулъь голову и увидалъь передъ собою 
г-жу Буассьеръ, опирающуюся на руку Леоноры. Я тотчасъ же напра- 
вился къ нимъ съ большей увфренностью, чёмъ въ Рим, усп®въ за этотъ 
промежутокъ времени сильно развиться тфломъ и душою. 0н% при 
вид меня, казалось, до того были удивлены, что готовы были бЪжать, 
если бы только г-жа Буаесьеръ имфла для того достаточно силы. Меня 
это, разумется, удивило. Я спросилъ ихъ, по какому счастливому слу- 
Гаю вижу ихъ здЬсь. При звук моего голоса онЪ немного успокоились. 

-жа Буассьеръ объяснила мн®, . 

что я не долженъ находить 
страанымъ ихъудивлен!е, такъ 
‘какъ сеньоръ Стефано былъ 
увфдомленъ однимъ изъ тЬхъ 
двухъ молодыхъ дворянъ, ко. ее; 
торыхь я сопровождалъ въ Ри: д. 
мЪ, что меня убили во время | 
Пармской войны; при этомъ 
она не могла удержаться, что- › 
бы не высказать своей радо. 
сти по поводу того, что из- 
вЪее оказалось ложнымъ. Я Ах 


отвфчаль, что емерть не яв- № || 
ляется для меня большимъ не- 9. ‚1 { 
счастемъ и что въ настояшее "72. ^ 
. время я ду искать ее въ Ве- 
нец!ю. Он опечалились, и мать 
наговорила мнз столько ра- 
достныхь словъ, что я никакъ не могъ понять истинной причины ея 
внезапной перемфны ко мнЪ, пока она сама не объяснила мнЪ ея. Ока- 
залось, что я быль ещеей нуженъ, и положене, въ которомъ она нах>- 
дилась, невольно заставляло ее обращаться со’ мней съ изысканной 
вЪжливостью. Ихъ постигло несчастье и онВ находились въ большомъ 
затруднени. Продавъ свою мебель, он. выручили достаточное коли- 
чество денегь и отправились изъ Рима въ Парижъ съ служанкой- 
француженкой, на подмогу которой сеньоръ Стефано далъ своего лакея, 
. по происхожденю фламандца, желавшаго вернуться на родину. Слу- 
жанка и слуга векорф полюбили другь друга и рёшили тайкомъ по- 
вфичаться. Въ Невер г-жа Буассьеръ захворала и не могла двинуться 
дальше. Во время болЪзни ей, конечно, требовалось больше услугъ отъ 
служанки, ч$мъ обыкновенно, но той надофло возиться все время съ 
больной и она сбфжала вмЪст со своимъ женихомъ, предварительно. 
обокравъ своихъ господъ до копейки. Эта непраятность еще больше 
ухудшала состояше здоровья г-жи Буассьеръ и она осталась въ Невер 
на неопредЪленоое время, разсчитывая получить деньги изъ Парижа, 
куда уже написала письмо.. Слушая эти печальныя новости, я довелъ. 
ихъ до гостинницы и, посидъвъ у нихъ н$которое время въ комнатЪ, 
ушелъ къ себЪ, чтобы не мёшать имъ ужинать. Самъ я въ этоть ве- 
черъ не Флъ ничего и просидфлъ неподвижно за столомь часовъ пять 
или шесть. На другой день я снова посфтилъ обфихъ женщинъ, — мать. 
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лежала въ кровати, дочка же ветрфтила меня съ печальнымъ лицомъ. 
Ея мать казалась еще больше удрученной горемъ; нфкоторое время мы 
просид$ли молча, наконецъ г-жа Буассьеръ показала мнф письма, по- 
лученныя ею изъ Парижа и нарушивиия ихъ благодушное располо- 
жеше. Она стала, говорить мнф о своемъ несчастьи съ такимъ видомъ 
безысходнаго горя, съ такими слезами, что я не находилъ словъ и не 
могъ выразить, какъ я имъ обфимъ сочувствую. 

«— Не знаю, что васъ такъ печалитъ,—отвфчалъ я имъ,—но если 
понадобится моя жизнь, чтобы уменьшить ваши страдан!я, то вы мо- 
жете см$ло разечитываль на нее. Скажите мнЪ, сударыня, что я долженъ 
сдфлать: у меня есть деньги и доброе желан!е услужить вамъ. 

«Выражен!е моего лица и звукъ моего голоса, вфроятно, были такъ 
искренни, что невольно подЪйствовали успокоительно. Г-жа Буаесьеръ 
прочла велухъ письмо, которымъ какая-то дама увфдомляла ее, что 
господинъ, къ которому она обращалась за деньгами (по всей вфроятности, 
отецъ Леоноры), получилъ приказъ покинуть дворъ и узхалъь въ Гол- 
ланд!ю. Такимъ образомъ, бфдной больной женщин$ приходилось неопре- 
двленное время оставаться въ неизвфстной м%етности безъ всякихъ 
средствъ къ существован!ю и даже безъ надежды когда-нибудь имфть 
деньги. 

«Я еще разъ предложилъ ей весь свой небольшой капиталъ, дохо- 
дивший въ общей сложности до пятисотъь экю, и обфщалъ проводить ее 
въ Голландию и вообще куда бы ей ни потребовалось. Наконецъ, я ув- 
рилъ ее, что во мн она найдетъ челов®ка, который будетъ служить 
ей, какъ самый вфрный рабъ, и въ то же время почитать ее, какъ лю- 
бящий сынъ. При слов «сынъ» я сильно покраснфлъ, но теперь я уже’ 
былъ не тотъ ненавистный гость, передъ которымъ запирали дверь въ 
Рам и не показывали Леоноры; въ свою очередь и г-жа Буассьеръ не была 
уже прежней строгой матерью. На всф мои предложен!я она, неизмЁнно 
отвфчала, что Леонора будетъ мн® чрезвычайно обязана. Однимъ сло- 
вомъ, все дВлалось во имя Леоноры и можно было подумать, что ея 
мать не болве какъ простая компаньонка, отвзчавшая за свою госпожу: 
этимъ только лишь! разъ подтверждается мысль, что люди цёнятся 
постолько, поскольку они могуть приносить пользу. Я оставить ихъ 
вполн$ утёшенными и довольный собою ушелъ къ себ въ комналу. 

«Ночь провелъ я очень приятно и такъ размечталея о будущемъ, что 
заснулт только подъ утро. Леонора вышла ко мн® въ этотъ разъ одётою 
съ большею тщательностью, ч$мъ обыкновенно; я повелъ ее къ обБдн» 
безъ матери, которая была еще слишкомъ слаба. Мы пообфдали вмВстВ, 
и съ этихъ поръ я сдёлался какъ бызчленомъ ихъ семейства. Г-жа Буас- 
съеръ была очень признательна за оказываемыя мною услуги и н$- 
сколько разъ повторила, что не умреть неблагодарной. Я продалъ л0- 
шадь, и какъ только больная почувствовала себя неколько лучше, мы 
наняли коляску и отпразились въ Орлеанъ. Во все время пути я нахо- 
дился наверху блаженства, разговарявая безъ помфхи съ Леонорою. 
Я убфдился, что ея умъ сверкалъ не менфе ея глазъ; что же касается 
меня, тоя, насколько могъ, изощрялъ свое остроумше и, повидимому, 
успфлъ понравиться дёвушкВ. Что сказать вамъ еще? Она полюбила, 
меня съ тою же страстью, съ какою любилъ я ее, и вы можете убфдиться, 
Что эта взаимная любовь не уменыпитась и до сего времени. 
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— Вакъ,-— перебила его Анжелика, — мадмуазель Этуаль это и 
есть Леонора? ь 
‚ — А То КТО Же? — отвфчалъ Дестенъ. 

Мадмуазель Этуаль вмВшалась въ разговоръ и, улыбаясь, замтила, 
что ея подруга имфетъ уважительную причину сомнфваться, такъ какъ 
Дестенъ придалъ ея красот слишкомъ поэтическую окраску. 

— Я сомнфваюсь, — возразила Анжелика, —вовсе не поэтому: всегда 
боишься вфрить тому, чего очень желаешь. р 
-у Каверна сказала, что она не сомнфвалась въ этомъ ни одной минуты, 
%и попросила прекратить разговоръ, чтобы не м$фшать Дестену про- 
должаль свой разсказъ. = ы 

`— Мы прибыли въ Орлеанъ,—началъ снова Дестенъ, при такихъ за- 
бавныхъ обстоятельствахъ, что я не 
могу воздержаться, чтобы не раз- 
сказать вамъ подробности нашего 
прЁзда. Масса носильщиковъ, по- 

` стоянно находящихся на пристани, 
точно разбойничья шайка, накину- 


лись на насъ. Ихъ было болфе тридцати человЪкъ и каждый изъ нихъ 
старался ухватить два или три пакета, составляви!е весь нашъ багажъ: 
Будь я одинъ, я живо бы раздвлалея съ этими нахалами. Восемь изъ 
нихъ схватили маленьюй ящикъ, взеящий не больше полупуда, и, дёлая 
видъ, что съ трудомъ сдвинули его, подняли надъ своими головами и 
медленно понесли ло улиц%. Оборванцы, стоявшие тутъ же, встртили эту 
процесею громкимъ хохотомъ; намъь»оставалось только послфдовать ихъ 
примёру. Я враснфлъ отъ стыда, что придется пройтись ‘по городу съ 
такой свитой, такъ какъ остальныя наши вещи, которыя легко могъ бы 
стащить одинъ челов®къ, несли двадцать носильщиковъ,—на что ужь 
мои пистолеты и тЪ тащило четверо мужчинъ. 

*Въ городъ мы вошли въ слфдующемъ порядкз: восемь пьяныхъ 
мерзавцевъ несли маленькую шкатулку, за ними слфдовали четверо 
другихъ; важно держащ!е въ рукахъ мои пистолеты; слфдомъ за ними 
шла г-жа Буассьеръ, взбфшенная не мене меня, она сидфла въ большомъ 
соломенномъ креслЪ, которое за палки несли четверо мужчинъ, острив- 
шихъ другъ надъ другомъ; далбе слфдовалъ остальной багажъ, состояв- 
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пий изъ небольшого чемодана и узла, который семь или восемь безд®ль- 
никовъ бросали другъ въ друга, точно мячикомъ; въ хвоетв этого 
трумфальнаго шеств!я шелъ я, ведя подъ-руку Леонору, смфявшуюся 
такъ весело, что въ концф концовъ я не могъ не принять участ!я въ ея 
веселости. Во в:е время нашего пути прохоже останавливались на 
улицф и съ недоум5емъ оглядывали насъ; изъ всфхъ овонъ при на- 
шемъ приближенш высовывались головы любопытныхъ. Наши мучен!я 
окончились только послб того, какъ мы добрались д» гостинницы. Я 
проводилъ своихъ дамъ въ низеньвй залъ и зат$мъ такъ серьезно при- 
грозилъ столпившимея вокругь меня носилыцикамъ, что они быстро 
и оставили меня одного. Г-жа 
Буассьеръ, довольная тВмъ, что 
не чувствовала теперь нужды 
въ деньгахъ, вскор$ настоль- 
ко поправилась, что могла 
продолжаль путь дальше въ 
почтовой каретф. На слдую- 
щи день мы заняли три м$ета 
и черезъ два дня благополучно 
прЁ5хали въ Парижъ. Въ стан- 
щюнномъ домв я свелъ зна- 
комство съ Ранкюномъ, кото- 
рый, также какъ и мы, пр1- 
Ъхаль въ Парижъ изъ Орлеа- 
на. Услышавъ, что мы ищемъ 
тостинницу, онъ предложилъ` 
свести насъ къ своей знако- 
мой, содержавшей меблиро- 
ванныя комнаты, гдф, по 
его словамъ, мы могли бы 
устроиться очень удобно. Мы 
‘повфрили и посл®довали за 
нимъ. Хозяйка меблированныхъ комнатъ была вдова; ея мужъ всю свою 
жизнь провелъ среди актеровъ, то служа у нихъ, какъ простой лакей, 
То исполняя обязанности декоратора и даже пробовавшИЙ выступать въ 
качествЪ актера. Скопивъ нфеколько деньжонокъ, оНЪ Сналъ меблиро- 
ванныя комнаты и такимъ образомъ достигь кое-какого матерлальнаго 
благополучя. 
«Мы заняли дв довольно удобныя комнаты. Г-жа Буассьеръ уб$ди- 
- лась въ дурныхъ извфепяхъ объ +отцё Леоноры и, кромф того, узнала 
еще друмя новости, которыя она сврывала отъ насъ, хотя онф ее сильно 
огорчали. Вернувшаяся къ ней болёзнь принудила насъ отложить на 
нзкоторое время путешестве въ Голландю, куда я обфщаль сопрово- 
ждать ве. Въ г-жф Буассьеръ часто приходилаея старая подруга, служив- 
шая вмфств съ нею у жены французскаго посланника въ Рим въ ка- 
честв® горничной и бывшая ея наперсницей во время ея связи съ 
отцомъ Леоноры. Отъ нея-то она и узнала объ удалении отъ дфла ея 
прежняго любовника, въ то же время она оказала намъ много разныхъ 
услугъ, пока мы жили въ Парижф. Я выходилъ очень рЪфдко, боясь по- 
ветрёчаться съ кёмъ-нибудь изъ знакомыхъ, притомъ же сидфть дома 
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мн$ было очень прятно, такъ какъ я все время находился въ обществ 
Леоноры, которая, благодаря моимъ попеченямъ объ ея матери, съ каж- 
дымъ днемъ относилась ко мн все лучше и лучше. 
«По просьб подруги матери мы какъ-то разъ отправились прогу 
ляться въ Сенъ-Клу, чтобы дать нашей больной подышать свфжимъ де- 
евенскимъ воздухомъ. Въ прогулкв приняли участе также хозяйка и 
анкюнъ. Мы наняли лодку и прогулялись по прекраснымъ садамъ, пока 
наконець, не настало время возвратиться назадъ. Ранкюнъ повель 
нашу компанию обратно къ лодкЪ, ая остался разечитываться съ хо- 
зайкой таверны, гдё мы передъ тёмъ закусывали. Расплатившись, я по- 
% спёшилть къ лодЕФ. Каково же у 
было мое удивлене, когда, по- 
дойдя въ берегу, я увидёлъ 
лодку съ моими знакомыми 
уже посредин® р%ки, быстро 
направляющуюся къ Парижу. 
Пока я стоялъ недоумФвая, что 
бы это могло значить, до мо-_ 
ихъ ушей долетвлъ шумъ изъ 
сосфдней лодки; приблизясь, я 
увидфлъ, вакъ двое или. трое 
какихъ-то господъ ‘ругали и 
грозили прибить лодочника за. 
то, что онъ не хотВлъ везти 
ихъ сл домъ за лодкой, въ ко- 
торой позхала наша компания. - 
Я сфлъ въ эту лодку какъ разъ 
ВЪ ТОТЪ МОМентъ, когда лодоч- 
никъ собирался уже отчалить 
отъ берега. Если передъ тёмъ 
я быль непраятно удивленъ 
быстрымъ отъфздомъ моихъ я: 
знакомыхъ, то теперь это удивлеше возросло еще болфе, такъ какъ 
вЪ одномъ изъ пассажировъ я узналъ моего стараго врага Саль- 
даня. Вакъ разъ въ тотъ моменть, какъ я его увидфлъ, онъ всталъ 
с0 своего м$ста и ваправлялся ко мн$. Я находился въ большомъ за- 
труднени, не зная, что мн$ дфлать, и даже не имя шпаги для защиты, 
но вдругь меня осфнила счастливая мысль, которую могла родить 
только ненависть. Вогда онъ приблизился ко мнЪ, я быстро схватилъ 
его поперекъ туловища и кинулся вм$ст® съ нимъ въ рёку. Онъ быль 
такъ пораженъ этой неожиданноетью, что даже не успблъ оказать какое- 
либо сопротивлене. Никогда челов$къ не былъ болве близокъ къ поги- 
бели, чВмъ онъ. Н®сколько лодокъ поспфшили къ нему на помощь, пред- 
полагая, что мы упали по какой-либо несчастной случайности; Сальдань 
же, хотя и зналъ истинную причину, но не могъ сразу- пуститься пре- 
слфдовать меня. Я безъ труда достигъ берега, будучи одфть въ легкое 
платье, почти не мфшавшее мн$ плыть, и узхаль изъ Сенъ-Клу, прежде 
чВмъ успВали вытащить Сальданя. Пр№хавъ въ Парижъ, я нарочно сд$- 
лалъ большой врюкъ и пришелъ домой только поздно ночью, когда мое 
платье успло окончательно высохнуть. 
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«Ве домашие встртили мое возвращен!е съ большой радостью. Г-жа 
Буассьеръ н$феколько разъ извинилась передо мной за поспфшный отъ- 
Ъздъ и призналась, что страхъ при ветрёчЪ съ Сальданемъ заставить 
ее позабыть обо мн$. Я узналъ, что этотъ господинъ присталъ къ нимъ, 
когда они вышли изъ таверны, и въ грубыхъ выражешяхъ требовалъ, 
чтобы Леонора сняла маску; мать же, боясь скандала, поспёшила къ 
рёЕВ и у5хала, не дожидаясь меня. Сальдань, оставшись на берегу, 
сталь совзтываться съ двумя своими друзьями, & затёмъ сЪль въ 
другую лодку и приказаль яличнику слфдовать за Леонорой. Это при- 
влючене заставило меня показываться на улицу еще рЬже, чфмъ прежде. 
Г-жа Буассьеръ спустя н%ф- 
которое время снова, слегла 
въ постель и мы принуж- 
дены были остаться въ Па- 
рижБ на зиму. 

«Однажды мы узнали, 
что какой-то итальянсвй 
прелать на возвратномъ 
пути изъ Испанш прозз- 
жаль по Фландрии. Мы от- 
правились къ этому пре- 
лату, а на обратномъ пути 
зашли поужинать въ Сенъ- 
Жерменское — предместье 
вмфетвВ съ другими коме- 
и . Дантама, съ которыми по- 

о знакомиль меня Ранкюнъ. 
Вогда ночью мы проходили 
съ нимъ по Новому мосту, на насъ напали пать или шесть грабителей. Я 
защищался, какъ могъ; Ранкюнъ тоже мужественно отражалъ нападен!я 
и даже спасъ мн жизнь. Въ этой схватк$ разбойникамъ удалось отнять 
у меня шкатулку, въ которой находился портреть отца Леоноры, а 
также брилманты, отданные миф г-жей Буассьеръ для продажи. Ран- 
кюна я нашелъ у хирурга въ конц Новаго моста; его ранили въ руку 
и лицо, мнз же нанесена была легкая царапина на голов. Г-жа 
Буассъеръ чрезвычайно огорчилась, услышавъ о потер$ портрета, и лишь 
надежда увидёть скоро оригиналь до нфкоторой степени утвшала ее. 
Наконець, мы узхали изъ Парижа въ Перону, изъ Пероны въ Брюс- 
сель, изъ Брюсселя въ Ге. Отець Леоноры Уухалъ за дв недёли до 
насъ въ Англию на службу въ англЙскому королю. Мать Леоноры не 
выдержала послфдняго удара и умерла. Передъ смертью она поручила 
мн$ свою дочь и заставила обфщать ей, что я не покину дфвушку до 
тьхъ поръ, пока не найду ея отца и не передамъ ее изъ рукъ въ руки. 


«Спустя н®сколько времени я былъ обкраденъ какимъ-то французомъ, 


и нужда, въ которой мы очутились съ Леонорою, принулила насъ при- 
нять предложене Ранкюна и поступить въ вашу труппу. Остальное 
вамъ все извЪстно, такЪ какъ съ этого времени мы жили одной жизнью. 
Въ Турё я еще-разъ встрётиался со своимъ врагомъ Сальданёмъ и те- 
перь предчувствую, что вскор$ опять поветрёчаюсь съ нимъ; это за- 
‹тавляетъ меня безпокоиться за судьбу Леоноры, которая можетъ ли- 
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шиться своего вёрнаго защитника, если я буду Убитъ или разлучень съ 
нею какимъ-либо другимъ способомъ. 

Этими словами Дестенъ закончиль свою повфеть и, сказавъ `нЗ- 
сколько словъ утвшешя ыы эры, распрощался съ автривами и 
пошелъ спать. 


ГЛАВА ХИХ. ь 


НБсколько небезъосновательныхь разсужденй. — Новое несчастье 
Раготэна и проч1я вещи, которыя вы, если вамъбудетъ угодно, прочтете. 


› Фюбовь, заставляющая молодыхъ на все’ рёшаться, & старыхъ все 
забывать, послужившая причиною Троянской войны и цфлой массы 


другихъ, которыхъ я не собир аюсь вепоминать, захотфла, показать городу 
Мансу, что она не менфе ужасна въ дрянной тостинниц®, чёмЪъ въ 
вакомъ угодно другомъ м%стф. Она не удовольствовалась тмЪ, что _ 
лишила аппетита влюбленнаго Раготэна, что вдохнула тысячу противо- 
естественныхъ желанй Раппиньеру, но влюбила еще Рокбруна въ жену 


8* 
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хирурга, прибавивъ къ его хвастовству, поэзш и тщеслав!ю еще четвер- 
тую маню, заставивъ его въ то же время совершить двойную изм$ну, 
такъ какъ передъ тёмъ онъ быль влюбленъ поочереди, то въ Этуаль, 
то въ Анжелику, которыя откровенно посовфтовали.ему не трудиться 
любить ихъ. Но вее это пустяки сравнительно съ тёмъ, что-я еще хочу 
сообщить вамъ. Она восторжествовала надъ безчувственностью и мизан- 
трошей Ранкюна, который съ своей стороны влюбился въ жену хирурга 
и такимъ образомъ поэть Рокбрунъ за свои грёхи получилъ себф въ 
соперники самаго обозленнаго челов$ка на свётВ. Докторшу звали, донна. 


Инезилья Дель-Прадо, & ея мужа или, такъ сказать, исполняющаго обя- 
занности таковаго, сеньоръ Фердинандо Фердинанди, Въ гостинниц нахо- 
диливь и друг!е мужчины, страдавше тою же самою болёзнью, которой | 
опасно захворали поэтъ и Ранкюнъ, но о нихъ будетъ рчь въ другомъ — 
мфств. Раппиньеръ влюбился въ г-жу Этуаль въ тотъ вечеръ, когда 
впервые увидёлъ ее на сценф въ роли «Кимены>» и тотчасъ послв 
спектакля открылся Ранкюну, считая его за такого человфка, который 
готовъ сдфлать за деньги все, что угодно. Божественный Рокбрунъ 
вообразилъ, что побфда надъ испанкой будетъ достойнымъ подвигомъ 
его гешя. Что же касается Ранкюна, то мн® такъ и осталось неизвЪ- 
стно, силою какихъ чаръ заставила его эта женщина полюбить себя, ^ 
тогда какъ до тьхъ поръ ояъ только умфлъ ненавидзть. Этотъ старый 
актеръ, испытывающ муки ада еще не переселившись въ загробный 
м1ръ, то есть я хочу сказать влюбившийся до смерти, лежалъ въ постели, 
когда въ его комнату влетфлъ Раготэнъ, подгоняемый своей любовью, 
точно онъ страдалъ желудкомъ, и обратился къ нему съ просьбой пожа- 
лЬть его и помочь ему въ любовномъ дфлБ. Ранкюнъ пообЪщалъ, что 
еще въ этотъ же день окажеть ему значительную услугу у его возлюб- 
ленной; велБдъ за тёмъ вошелъ Раппиньеръ и, оттащивъ Ранкюна въ 
уголъ, повфдалъ ему о своей страсти, пообЪщавъ, что если онъ суметъ 
заставить г-жу Этуаль полюбить его взаимно, то можетъ тогда, разечиты- 
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вать на всевозможныя услуги со стороны Раппиньера, включительно до 
ое ‘мЪста лучника и руки его племянницы, которая наслфдуетъ 
ве его состоян!е, такъ какъ они съ женой не имфютъ дтей. Старый 
мошенникъ пообфщаль Раппиньеру то же самое, что и Раготэну, и даже 
еще болфе, такъ какъ все же нфеколько побаивался этого начальника- 
палача. Черезъ нзкоторое время явился Рокбрунъ тоже за совфтомъ къ 
оракулу. Это былъ самый неисправимый и самый надутый уроженець 
Гаронны; притомъ онъ воображалъ, что вс в$рятъ его наглому хва- 
<товетву и его разсказамъ о своемъ высокомъ рождении, о богатств и о 
поэтическомъ геши; эта ув$ренность была такъ сильна, въ немъ, что онъ 
даже не оскорблялея на т8 насмёш- 
ки, которыми осыпаль его РанкюнЪъ. 
По его мн®ню, Ранкюнъ двлаль это 
единственно ради того, чтобы про- 
должить съ нимъ разговоръ; онъ 
думалъ, что всЪ актеры постоянно ” 
восхищаются имъ, а вуств съ ни: 
ми, конечно, и Ранкюнъ, хотя этотъ 
человзкъ уже давно пересталъ во- 
схищаться ч5мъ бы 50 ни было и 
вполнф раскусилъ поэта. : 
Онъ сильно разсердился, увидё въ 
у Ранкюна постороннихъ. хотя это 
должно было смутить его менЪе, чё мъ 
кого-либо другого, такъ какъ онъ . 
привыкъ разсказывать свои секре- 
ты всему свЪту и трещать о пустя- 
вахъ. Онъ отвелъ Ранкюна, въ сто- 
ронку и объявилъ, что находится въ 
большомъ затрудненш, такъ какъ не знаетъ, обладаетъ ли умомъ жена 
хирурга, —онъ, видите ли, любиль женщинъ всфхъ нац, за исключе- 
н1емъ испанокъ, и не знаетъ, можетъ ли она позабавить его. Ранкюнъ 
отвфчалъ, что недостаточно знакомь съ донной Инезильей, чтобы 
< судить объ ея ум$, и что если ему такъ это интересно знать, то пусть 
онъ попробуетъ завязать съ ней разговоръ, такъ какъ она довольно 
сносно говорить по-французеки. Рокбрунъ попутно хотВлъ было с00б- 
щить ему подробности о евоемъ старинномъ родЪ, но Ранкюнъ перебилъ 
его замфчашемъ, что женщинъ менфе всего интеревуетъ генеалог1я. 
Рокбрунъ, дфлая видъ, будто считаетъ въ руЕ деньги, проговорилъ: 

— Вы знаете, что я за челов къ? 

— Да, да, — отвфчаль Ранкюнъ, — отлично знаю, что вы за человЪкъ, и 
могу сказать, что тавимъ останетесь на всю жизнь. 

Поэтъ повернулся и пошелъ назадъ, что называется, ни съ чВмъ, 
Ранкюнъ же, въ одно и то же время его повфренный и соперникъ, подо. 
шелъ снова въ Раппиньеру и Раготану, тоже соперникамъ между собою, 
хотя ни одинъ изъ нихъ объ этомъ не догадывался. Старый Ранкюнъ, не- 
навидфвш всзхъ и вся, почему-то особенно несимпатизироваль поэту 
и послВ его сообщеня рёшилъ съиграть съ нимъ одну изъ самыхъ 
скверныхъ шутокъ, на кая онъ вообще былъ способенъ. Чтобы не те- 
рать драгоцённаго времени, онъ началь въ тоть же день тёмт, что 
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прежде всего занялъ у него денегъ и одфлся на нихъ съ ногъ до головы; 
обыкновенно.онъ быль очень неопрятенъ, но любовь, творящая чудеса, 
заставила его на склон л6тъ заботиться о своемъ костюм%. Онъ началу. 
носить чистое бфлье, которое не часто ветрфтишь на провинщальномъ 
актерф, мылся и брился съ такимъ тщан!емъ, что обратилъ вниман!е 
товарищей. Въ этотъ день актеры отправились разыгрывать комедю къ 
одному изъ самыхъ богатыхъ горожанъ, который устраивалъ у себя 
праздникъ по случаю свадьбы одной изъ его. родственницъ. Вее обще- 
- . ство собралось въ загородномъ дом 6б0- 
гача. Декораторъ и театральный плотникъ 
отправились туда съ утра, чтобы устроить 
сцену. Актеры же, разметившись въ двухъ 
каретахъ, уфхали изъ Манса, въ десять ча- 
совъ, чтобы поспфть къ обфду, когда они 
должны были давать представлен. Испан- 
ка, донна Инезилья, по просьб® коме- 
давтовъ и особенно Ранкюна, по%хала 
вмфсть съ ними. Раготэнъ, который быль 
предупрежденъ, заранфе отправилея дожи- 
дать актеровъ въ гостинниц®, находив- 
шейся въ конц предмфетья и, желая лиш- 
ый разъ блеснуть передъ своей возлюб- 
ленной, нанялъь превосходную лошадъ и 
привязаль ее у воротъ на улиц, чтобы 
всЪ могли безпрепятственно подюбоваться 
ея статьями. Едва онъ присёлъ за столъ, 
какъ ему сообщили, что кареты съ акте- 
рами приближаются къ тостинницз. 

Съ легкоетью окрыленнаго любовью 
человЪка онъ векочилъ изъ-за стола и 
бросился къ лошади, предварительно при- 
цфпивъ къ боку шпагу и перекивувъ за 
пзечи. карабинъ. Никогда впослёдстви не 
хотвлъ онъ объяснить, въ силу какихъ при- 
чинъ обвфеилея онъ весь смертоноснымъ 
оружемъ, и даже Ранкюнъ, его наперсникт, не выпыталь у него этого 
секрета. - 

Пока онъ развязывалъ поводъ’у столба, кареты приблизились на-. 
столько, что онъ не усифлъ-встр$тить актеровъ на конф въ живопис- 
ной 103 Геормя Побфдоноеца, Такъ какъ Раготэнъ былъ не изъ важ- 
ныхъ нафздниковъ и къ тому же слишкомъ коротокъ для своей высокой 
лошади, то ему не удалось блесвуть ловкостью передъ знакомыми и глав- 
нымЪъ образомъ передъ своей красавицей. Онъ смфло вдфлъ ногу въ 
стремя, но въ тотъ моментъ, когда хотлъ перекинуть другую, подпруга 
ослабла и сТдло съфхало лошади со спины на бокъ. Однако, пока все еще 
Шао довольно хорошо, если бы проклятый карабинъ, висЪвиий у Раго- 
‚ тэна на шеф, какъ тяжелое ожерелье, не испортилъ дла, попавъ ему 
однимъ своимъ концомъ между ногъ. Адвокатъ, къ несчастью, не зам?- 
тилъ этого, чувствуя только, что ему несовеёмъ удобно сидфть и что 
онъ не можетъ достать ногами стремя. Въ то жевремя шпоры, украшав- 
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пя его короть1я ноги, кольнули лошадь въ такое м®сто, куда обыкно- 
венно онф никогда не колятъ. Это заставило лошадь сдфлать два или 
три веселыхъ скачка, непрятно отозвавшихся на маленькомъ челов? чк®, 
сидфвшемъ верхомъ на карабин$. Онъ инстинктивно сжалъ лошадь кол- 
нями, лошадь лягнула задомъ и Раготэнъ естественнымъ образомъ 
събхалъ на шею, ткнувшись носомъ въ лошадиную голову и невольно 
дернувъ удилами, отчего конь взвилея на дыбы, заставивъ нафздника 

перекатиться съ шеи на крупъ. 

Тошадь, не привыкшая чувствовать на томъ мфстф какой-либо 
грузъ, одфлала скачекъ и, встряхнувъ Раготэна, усадила его неожиданно 
ВЪ седло. Нафздникъ снова сжаль колфни, конь во второй разъ лягнуль 
задними ногами, отчего сдельная шишка пренепрятнымъ образомъ 
вдвинулась въ задъ адвоката, держа его точно на стержн®, гдф мы пока 
его и оставимъ, потому что, говоря откровенно, это оиезнте утомило 
меня больше, ЧыЪ вся ЕНИГ. 


ГЛАВА ХХ. 


Самая короткая изъ всей книги.— Продолжене мунъ Раготэна и нфчто 
подобное, случившееся съ Рокбруномъ. 


Мы оставили Раготэна усфвшимся на сфдельной шишк» и со стра- 
хомъ ожидавшаго, что произойдеть съ нимъ дальше. Не думаю, чтобы 
покойной памяти Фаэтонъ находился въ болве затруднительномъ поло- 
женши со своими четырьмя лошадьми, чВмъ нашъ маленьый адвокатъ, 
сидя на смирной, какъ оселъ, лошади, и если ему не пришлось распро- 
ститься съ жизнью, кавъ его знаменитому предшественнику, то исклю- 
чительно благодаря капризу судьбы, пожелавшей оставить его въ жи- 
выхъ для моего романа. 

Едва, несчастный Раготэнъ ощутиль ефдельную шишку между двумя 
частями своего тфла, на воторыхъонъ привыкъ сидфть, какъ то обыкно- 
венно дЪлають взВ разсудительныя животныя, онъ бросилъ повода и 
ухватился за гриву лошади, которая тотчасъ пустилась векачь. Кара- 
бинъ въ это время выстрёлилъ. Раготанъ подумалъ, что пуля простр#- 
`лила его насквозь, лошадь подумала то же самое и скакйула съ такой 
силой, что нафздникъ соскочилъ съ шишки и нфкоторое время висЪль 
въ воздух, держась руками за гриву, а зат$мъ тихо упалъ на землю 
выфетв съ карабиномъ, шпагой и шпорами; паден!е вышло гораздо удач- 
не, чфмъ векакиванье на лошадь. 

Все это произошло на глазахъ у актеровъ, которые съ живымъ 
интересомъ слёдили за перипетями борьбы Раготэна съ лошадью. Под- 
навшись на ноги, Раготэнъ осыпалъ ругательствами коня, который, сбро- 
сивъ фздока, стоялъ, не шелохнувшись. Чтобы чЪмъ-нибудь утВшить 
адвоката, его помфстили въ одну изъ каретъ, на мфето поэта, который 
рёшилъ прокатиться верхомъ, дабы имфть случай показать себя во всей 
врас% передъ донной Инезильей. Раготэнъ передалъ ему шпагу и ружье, 
которое тотъ привязалъ къ корпусу коня. Поэть отпустилъ стремена, 
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поправилъ уздечку и сталъ садиться на сЪдло съ большей ловкостью, 
чфмъ Раготэнъ. Но видно ужь такой быль этотъ день несчастный: с$дло 
опять съВхало на бокъ, пре- 
жде чБмъ поэтъ успВлъ за- 
нести вторую ногу, при этомъ 
у него лопнули шнурки на пан- 
талонахъ и онъ, прыгая за 
двинувшейсявпередъ лошадью, 
не будучи въ состояви вы- 
нуть ногу изъ стремени, прину- 
жденъ былъ показаль себя сза- 
ди въ полной откровенности, 
такъ какъ панталоны его_во 
время прыжковъ свалились до 
подвязокъ. Приключене Ра- 
готэна не вызывало см$ха, по- 
тому что каждый изъ зрителей 
боялся какъ бы онъ себя не 
ранилъ, но забавное проис- 
шеств!е Рокбруна заставило 
всфхт покалиться со смЗха. 
Вучера и тб остановили лоша- 
дей, чтобы нахохотаться въ _ 
волю; гаканье и раскаты хо- 
хота провожали Рокбруна до 
тьхъ поръ, пока онъ не скрылся въ сосёд! домъ, чтобы тамъ привести 
въ порядокъ свой туалетъ. Лошадь онъ оставилъ на произволъ сущьбы, 
которая, не медля ни минуты, отправилась домой. Раготэнъ, боясь, какъ 
бы его не заставили платить за нее, выл®зъ изъ экипажа и послдовалъ 
за ней, поэтъ же, поправивъ костюмъ, вернулся и занялъ свое прежнее 
мъето, конфузясь и избфгая постороннихъ взглядовъ. 


игле сажа 
ии, 


ГЛАВА ХХ, 
которая, быть можетъ, не покажется очень занимательной. 


Вомед1анты были приняты весьма любезно хозяиномъ, челов комъ 
очень порядочнымъ и значительнымъ въ округв. Имъ отвели дв ком- 
наты для переодёванья и для того, чтобы они могли на свобод® приго- 
товиться къ представлен!ю, которое было перенесено на ночь. Имъ былъ 
предложенъ обфдъ, а посл обфда они могли по желан!и идти гулять либо 
вЪ садъ, либо въ лёеъ. Молодой парламентсв совфтникъ, близыЙ род- 
ственникъ хозяина дома, присоединился къ актерамъ и завязалъ съ 
ними разговоръ, убфдившись, что Дестенъ обладаетъ развитымъ умомъ, 
а актрисы, повидимому, могли поддерживать интересную, остроумную 
бесфду и, кром того, были очень недурны. Говорили о томъ, о чемъ 
обыкновенно разговариваютъ съ актерами: о пьесахъ и писателяхъ. 

Этотъ молодой совфтникъ, между прочимъ, замЪтилъ, что всф извфет- 
ныб сюжеты, изъ которыхъ можно было сочинить правильную драму, уже 
исчерпаны, и скоро настанеть время, когда три правила объ единств® 
должны будуть отойти на задн! планъ; по его словамъ, простая публика 
до сихъ поръ еще недоум$ваетъ, для чего существуютъ эти строгя пра- 
вила, и была бы больше довольна, если бы передъ ней представляли 
факты, какъ они есть, а не читали бы длинныхъ, напыщенныхъ моноло- 
говъ; въ заключене онъ добавилъ, что можно было бы писать хорош!я 
пьесы, не впадая въ экстравагантности испанцевъ и не особенно стё- 
еняясь суровыми правилами Аристотеля. Нослф комеди разговоръ пере- 
шелъ на романы. Совфтникъ высказалъ мн$фн!е, что для него самое 
интересное чтев1е представляютъ новфйпие романы, которые французы 
сочиняютъ лучше всЪхъ, тогда какъ испанцы обладаютъ секретомъ къ 
составлено маленькихъ разсказовъ, называемыхъ ими новеллами, ко- 
торые больше подходаятъ для современнаго общества, чфмъ разеказы о 
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древнихъ герояхъ, нфеколько неудобныхъ благодаря своей безприм р- 
ной честности. Въ заключен!е онъ’сказалъ, что если на французекомъ 
язык появятся новеллы, вродф тЬхъ, которыя сочиниль Мигуель Сер- 
вантесъ, то он будутъ такъ же популярны, какъ и героичесв!е разсказы. 
Рокбрунъ придерживался другихъ взглядовъ: тономъ, недопускающимъ 
возраженй, онъ объявилъ,. что ему интересно читать только тавме ро- 
маны, въ которыхъ описываются приключен!я принцевъ и даже прин- 
цевъ крови, велдств!е чего «Астрея» ему нравится только частями. 

— Но въ какой же истори найдетея достаточно королей и импе- 
раторовъ, которые могли бы 
дать матералъ для новыхъ 
романовъ?— возразилъ совЪт- 
НИКЪ. 

— Если нётъ историче- 
скихъ королей, то нужно вы- 
думать сказочныхъ, — отвф- 
тилъ Рокбрунъ. 

— Мн кажется, — продол- 
жалъ совзтникъ, — что при ва- 
шихъ взглядахъ на романъ, 
вамъ не понравится и «Донъ- 
Вихоть». 

— Это самая глупая кни- 
га, — отвфчаль Рокбрунъ, — 
которую я когда-либо видВаъ, - 
хотя она и нравится многимъ 
умнымъ людямъ. 

— Смотрите, —замфтилъ векользь Дестенъ,—не потому ли вы ее 
хулите, что ни съ какого бока не принадлежите къ умнымъ людямъ. 

Рокбрунъ не преминулъ бы отвфтить, если бы въ этотъ моментъ его 
вниман!е не было бы отвлечено нфсколькими дамами, приближавшимися 
къ актерамъ, среди которыхъ онъ успфлъ уже намВтить н$®еколько 
жертвъ, и послЪ первыхъ же фразъ обфщалъ написать для нихъ романъ 
вЪ пяти частяхъ и каждую часть въ десяти томахъ, романъ, который 
долженъ былъ затмить «Кассанлру», «Клеопатру», «Полександру» и 
«Кира», хотя этотъ послфднй носилъ эпитетъь великаго. Между тЬмъ 
совзтникъ сообщилъ Дестену и актрисамъ, что онъ пробовалъ сочинять 
новеллы въ подражан!е испанцамъ и какъ-нибудь прочтетъ имъ свои 
произведения. Въ это время въ разговоръ выфшалась Инезилья и стала 
разсказывать по-французски, что ея первый мужъ считался хорошимъ 
писателемет при испанскомъ дворЪ, что онъ также сочинялъ новеллы, 
которыя, если бы ихъ перевести на французсвЙ языкъ, вфроятно, имфли 
бы успвхъ у публики. Совфтникъ заинтересовалея этимъ сообщешемъ 
и высказалъ желан!е имЪфть книгу, на что испанка отв$тила полнымъ 
согладемъ, прибавивъ, что не только покажетъ сочинен)я мужа, но и 
свои собственные стихи, которые она сочиняла по обычаю испанскихъ 
женщинъ. Рокбрунъ поспфшилъ предложить ей перевести ея стихи на 
французсвЙ языкъ. Инезилья отвЪфтила, что для перевода недостаточно 
знать одинъ французек! языкъ, но нужно понимать и по-испански. 
Ранкюнъ, который за все время разговора не проронилъ ни одного 
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слова, обратившись къ испанкф, сказалъ, что она можетъ не сомн%- 
ваться въ знаняхъ поэта, который одно время былъ даже корректо- 
ромтъ въ типографии, но, вспомнивЪъ туть же, что онъ занялъ у Рокбруна 
деньги, спохватился и воздержался отъ дальнфйшихъ насмёшекъ, тёмъ 
болЪе, что поэтъ въ смущенши признался, что онъ дфйствительно. дер- 
жалъ корректуру, но ‘только своихъ собственныхъ сочинен!й. 

Мадмуазель Этуаль обратилась съ просьбою къ донн® Инезиль® раз- 
сказать когда-нибуль одну изъ своихъ новеллъ. Испанка немедленно 
согласилась исполнить просьбу. 


Ве придвинулись къ ней, и она начала разеказъ не въ тВхъ, конечно, 
выраженяхъ, въ какихъ передаемъ мы его, но, тёмъ не мензе, довольно 
складно и понятно, такъ что всявй могъ догадаться, что испанка обла- 
даетъ врожденнымъ умомъ. 


ГЛАВА ХХИ. 


Обманщикъ. 


Одна молодая толедская дама, по имени Виктор!я, происходившая 
изъ древняго рода Портокареро, удалилась въ собственный домъ, нахо- 
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дивш!ся на берегу Таго, въ полумилВ отъ Толедо, въ отсутетв!и своего 
брата, служившаго капитаномъ въ кавалер, въ Нидерланди. Въ сем- 
надцать лёть она стала вдовой, такъ какъ вя мужъ, старый синьоръ, 
разбогатввций въ Индш, погибъ въ мор8 посл6 шести м$сяцевъ супру- 
жеской жизни и оставилъ ей въ наслёдетво все свое состояше. Пре- 
красная вдова сразу посл смерти мужа поселилась у своего брата 
и начала вести такой скромный образъ жизни, что всЪ матери ставили 
ее въ прим$ръ своимъ дочерямъ, мужья указывали на нее своимъ же- 
намъ, а молодые люди стремились покорить ея сердце; но если ея уеди- 
ненная жизнь въ конц® концовъ привела въ отчаяше многихъ влюблен- 
ныхЪ, 10 зато, съ другой . Е. 
стороны, увеличила къ ней 
всеобщее почтеше. 
Въ своемъ загородномъ 
дом она на свобод на- | 
слаждалась красотами при- \ 
роды, когда вдругъ, какъ- || 
то утромъ пастухи при- | 
вели къ ней двухъ муж: 
чинъ, которыхъ они наш- 
ли привязанными къ де- 
ревьямт и совершенно раз- 
дтыми. Ихъ прикрыли па- 
стушескими одеждами и въ 
такомъ вид привели къ 
прекрасной Викторш. Но 
бЪдность одежды не могла 
скрыть благородства од- 
ного изъ доставленныхъ 
людей, который, раскланявшись вЪжливо, объявилъ ей, что онъ родомъ 
дворянинъ изъ Кордовы, по иуенидонъ Топе Гонгора и что онъ Зхалъ изъ 
Севильи въ Мадридъ по важнымъ дёламъ, но ночью близъ Толедо на нихъ 
напали разбойники, въ то время, какъ они задремали, и, раздфвъ его 
выветв съ слугой, привязали къ дереву. Викторя ни одной минуты 
не сомнфвалась въ истинности его словъ, тВмъ боле, что открытое 
лицо молодого дворянина говорило въ -его пользу. Среди всякаго 
хлама, оставленнаго братомъ по счастливой случайности, нашлась 
кое-какая одежда, такъ какъ испанцы обыкновенно никогда оконча- 
тельно не бросаютъ стараго платья. Выбравъ, что было лучшаго, 
отдали въ полное распоряжене хозяина и его слуги. Вогда пришелъ 
обфденный часъ и молодой человЪке явился, чтобы сеть за столъ 
вмбетё съ хозяйкой дома, Викторя была очарована его красотой и 
умомъ, который онъ выказалъ во время обЪда. Иностравець хотвлъ 
послать своего слугу въ Мадридъ за деньгами, чтобы сдзлаль на нихъ 
новое плалье и затфмъ продолжать путешеств!е, но прекрасная вдова 
не хотбла объ этомь и слышать, предлагая ему въ долгъ свои деньги. 
Въ тотъ же день молодой человзкъ объяснилея ей въ любви, и она 
благосклонно выслушала его. Наконецъ, черезъ двф недфли, благодаря 
равному положен!ю обоихъ молодыхъ людей, благодаря тысяч клятвЪ съ 
одной стороны и сл пой довфрчивости съ другой, посл торжественныхъ 
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-объщан! жениться Виктор!я впала въ такую ошибку, на которую никто 
не могь считать ее способной. Въ продолжене восьми дней любовники 
съ пыломъ предавались своей страсти; когда наступило время разета- 
валься, Виктор!я хотфла удержать любовника, но тотъ доказывалъ, 
что ему непремфнно нужно Зхать въ Мадридъ по какому-то процессу, 
и Виктор!я, наконецъ, согласилась съ тёмъ лишь услов!емъ, чтобы онъ 
какъ можно скорфе возвращался назадъ. Она заказала ему и его слуг 
новое платье въ Толедо и ссудила деньгами. Онъ отправился въ Мад- 
ридъ верхомъ на хорошемъ мул%, утЬшивъ передъ отъёздомъ съ истин- 
нымъ или поддфльнымъ сострадавемъ огорченную даму. Въ тотъ же 
день посл его отъфзда служанка убирая комнату, гдф онъ спаль, 
нашла небольшой ящичекъ, завернутый въ письмо. Все это она отнесла 
к своей госпожь, которая, раскрывъ ящикъ, увидёла въ немъ пор- 
треть молодой и красивой женщины, письмо же содержало слфдующее: 
_ «Дорогой кузенъ! 

«Посылаю‘вамъ портретъ прекраеной Эльвиры Сильвы. Вогда вы. 
увидите оригиналъ, то найдете его еще лучше, ч$мъ кошю. Донъ Педро 
Сильва, ея отецъ, ожидаетъь васъ съ нетериёшемъ. Условя брака 
именно тавя, какъ вы того желали, и для васъ, по моему мн®ню, очень 
выгодныя. Вообще стоитъ поторопитьея. ы 

Донъ Антов! Рибера». 
Мадридъ. Е 

Письмо было адресовано Фернанду Рибера, въ Севилью. Представьте 
‚ себЪ изумлеше Викторш, когда она прочла подобное письмо, которое, 
позвсему вфроятшю, было написано никому другому, какъ ея Лопе 
Гонгора. Она увидфла, хотя и слишкомъ поздно, что этотъ иностранецъ, 
которому она такъ поспфшно отдалась, утаилъ оть Нея свое имя, раз- 
считывая этимъ путемъ скрыть свою невёрность. Красота его невзеты 
увеличивала ея муки, а предетоящая свадьба повергала въ безысход- 
ное отчаян!е. Никогда печаль еще не овладфвала ею такъ сильно, какъ 

‘теперь, отъ слезъ у ней даже разболВлась голова. 

— 0, я несчастная! —восклицала она.— Неужели только для того, 
чтобы сдЗлаль непоправимую ошибку, жила я честно до этого времени, 
неужели для того отвергала я столько порядочныхъ людей, которые 
считали бы себя счастлив йшими изъ смертныхъ, обладая мной, чтобы 
отдаться какому-то незнакомцу, который, быть можетъ, насм8хается 
теперь надо мной, сдфлавъ меня несчастной на вею жизнь? Что ска- 
жутъ въ Толедо, что скажутъ въ цфаой Испанш? Развф такой обман- 
щикъ, такой негодяй станетъ скрывать свою связь со мной? Должна ли 
была я давать ему доказательство своей любви, не убфдившись въ 
искренности его чувства? Сталь ли бы онъ скрывать свое имя, если бы 
былъ откровеннымъ, и могу ли я надфяться посл$ этого, что онъ будетъ 
скрывать про свою побфду надо мной? Вакъ посмотрить на это мой 
братъ и на что послужатъ ему почести, которыя онъ прюбрётаетъ въ 
Фландри, если я обезчещиваю его въ Испанш? Нфтъ, нЪтъ, Вик- 
тор!я, нужно рёшиться на все, но, прежде чёмъ прибфгнуть къ мести, 
испробуемъ вернуть ловкостью то, чтоб мы потеряли благодаря своей 
неосторожности! Погибнуть всегда будетъ время. 

Виктор!я, благодаря своему уму, сумфла быстро принять нужныя 
м$ры. Ея старый конюцИй и горничная хотфли было дать-ей съ своей 
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стороны н%®еколько совфтовъ, но она объявила, что и безъ нихъ знаетъ, ` 
что нужно дфлать. На сл5дующ день она приказала уложить въ дв. 
вареты разную мебель и, распустивъ ереди прислуги слухъ, что должна 
немедленно отправиться ко двору по важному дфлу своего брата, поЗхала 
въ Мадридъ въ сопровождеши стараго вонюшаго и служанки. Прхавъ 
въ городъ, она разузнала, гд живетъ донъ Педро Сильва, и поселилась 
ВЪ ТОМЪ Же квартал5. 

Конющаго ея звали Родригь Сантильянъ; онъ быль воспитанъ 
отцомъ Виктори и любиль свою госпожу, какъ родную дочь. Хорошо 
зная городъ, въ которомъ про- ? 
вель свою молодость, онъ въ 
короткое время досталъ свЪдБ- 
ня отомъ, что дочь Педро Силь- 
вы выходить замужъ за се- 
вильскаго дворянина по имени 
Фернандо Рибера, и что отецъ 
уже поцыекиваетъь прислугу 
для будущей молодой четы. На 
< лБдующий день Родригъ Сан- 
тильянъ, Виктор!я и ея горнич- 
ная Беатриса, вс трое въ 
©кромныхъ платьяхъ, пришли 
въ домъ дона Педро Сильвы 
и просили позволить имъ по- 
говорить съ хозяиномъ. Донъ 
Педро принялъ ихъвесьма вж- 
ливо, и Родригь безъ лиш- 
нихъ проволочекъ объявиль 
ему, что онъ бдный толедскй ; 
дворянинъ, а Викторя, его 2% 
дочь отъ перваго брака, которая, оставшись вдовой послё недавно умер- 
шаго мужа, пр!хала въ Мадридъ искать мфета, и что онъ, услышавъ, 
что донъ Педро выдаетъ замужъ свою дочь, пришелъ предложить, не 
возьметь ли онъ молодую вдову дуэньей къ дочери; 

Прежде чБмъ продолжать разсказъ, я долженъ сказать тёмЪ изъ 
васъ, кто не знаетъ, что такое дуэнья, что это женщина-компаньонка. 
«обязанная безотлучно находиться при своей госпожф. Нужно также 
вамъ замфтить, что обыкновенно дуэньи отличаются злымъ и сварли- 
вымъ характеромъ и въ этомъ отношен!и очень напоминають тещу. 

Родригъ такъ хорошо сыгралъ свою роль, а Вивтор!я такъ мило вы- 
тлядёла въ своемъ скромномъ платьЪ, что донъ Педро рёшилъ оставить 
ее сейчасъ же. Онъ даже предложиль Родригу и его жен остаться на 
службЪ въ его домЪ. Родригъ извинился, что имфеть нФкоторыя при- 
‘чины не принимать его предложеня, но что, живя въ одномъ съ нимъ 
кзартал®, будетъ готовъ услужать ему всегда, когда потребуется. И вотъ 
Виктор!я въ дом8 донъ Педро, любимая имъ и его дочерью Эльвирой и 
возбуждающая страсть во веёхъ слугахъ. 

Донъ Антон! Рибера, устроивиий бракъ своего нев®рнаго кузена съ 
дочерью дона Педро, часто приходиль въ домъ и увёрялъ вефхъ, что же- 
нихъ находится въ пути и что онъ писаль ему, уфзжая изъ Севильи, 


110 БОМИЧЕСЕКЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 


между тёмъ кузена все не было, что немало безпокоило всю семью и 
больше везхъ Виктор!ю. а 
Донъ же Фернандо при всемъ желани не могь прЁВхать во-время 
вЪ своей невфстВ. Въ тотъ день, какъ онъ уфхаль отъ Виктори, Богъ. 
наказалъ его за вЪроломство. Близъ Ильзака на него неожиданно кинулась 
собака и такъ напугала мула, что тоть ринулся въ сторону и, ударивъ 
объ ствну нафздника, сбросилъ его на землю. Семь или восемь дней 
пришлось ему лечить сломанную ногу у деревенскихъ врачей, но б0- 
_„ЛЬзнь все усиливалась, и онъ, наконецъ, написалъ своему кузену, прося 
его прислать за вимъ носилки. При этомъ извфети въ дом дона Педро 
всф были огорчены и вмфств съ тёмъ обрадовались, что всетаки полу- 
чили о немъ хоть кая - 
нибудь извфстя. Викто- 
рая, все еще его любив- 
шая, очень ветревожи- 
лась, узнавъ отакомъне- 
счасти. ВскорБ дона 
Фернандо привезли въ 
Мадридъ, и пока шли 
приготовленя къ свадь- 
0$, лучше доктора и хи- 
рурги совершенно вы- 
лечили его отъ ушиба. 
Черезъ нБеколько дней 
донъ Педро’ и его дочь. 
Эльвира были преду- 
преждены, когда дол- 
женъ былъ пожаловаль. 
къ нимъ донъ Фернандо. 
Молодая Эльвира лиш- 
НЙ часъ просидфла за 
своимъ туалетомъ, Вик- 
тоя тоже ощущала 
вЪ себЪ нёкоторое волнеше. Изм нникъ явился разодётый, какъ же. 
нихъ, и если онъ понравился ей въ простомъ платьф, то теперь. 
показалея красивёйшимъ человфкомъ. Донъ Педро быль доволенъ не 
меньше, а дочь очень затруднилась бы, если бы ей приказали найти 
вЪ немъ какой-либо недостатокъ. Ве слуги смотрфли на жениха, 
широко раскрывъ глаза, и ве сердца радостно бились наветрёчу ему, 
за исключенемъ сердца Викторш, которое сжималось отъ тоски. Донъ Фер- 
нандо былъ очарованъ красотой Эльвиры и признался вузену, что онаеще 
прелестнве, чёмъ на портрет$. При первыхъ же фразахъ онъ постарался 
блеснуть передъ ней своимъ умомъ, а въ разговорБ съ будущимъ 
тестемъ приложилъ всЪ усимя, чтобы пробрЪсти его расположение. 
Спустя несколько времени донъ Педро ушелъ съ обоими кузенами 
въ свой кабинетъ, чтобы переговорить о н$ёкоторыхъ брачныхъ усло- 
вИяхъ, а Эльвира осталась въ комнат, окруженная всфми домашними, 
которые поздравляли ее съ красавцемъ-женихомъ. Только одна Викто- 
р1я оставалась холодной и`серьезной посреди всеобщаго ликования. Эль- 
вира, замЪтивъ это, отвела ее въ сторону и высказала удивлен!е, что» 
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она ничего не говоритъ по поводу счастливаго выбора жениха, приба- 
виВЪ, что уже ради одной вЗжливости она должна была сказать что- 
нибудь приятное для нея. Е 

—- Сударыня,— отв8чала Виктор!я,—вашъ женихъ такъ хорошъ, 
что мои похвалы ничего не прибавятъ къ его достоинствамъ. Моя хо- 
лодность, которую вы замфтили, исходитъ вовсе не отъ равнодушия, ия 
была бы недостойна вашей любви, если бы не принимала участ я во 
всемъ, что васъ волнуетъ. Я, вфроятно, радовалась бы не меньше дру- 
тихъ, если бы не знала луч- 
ше, чфмъ остальные, вашего 
будущаго. супруга. Мой мужъ 
быль тоже изъ Севильи и его 
домъ стоялъ недалеко отъ дома 
отца этого сеньора. Онъ проис- 
ходить изъ хорошаго рода, 
онъ богатъ, красивъ, и мн® 
думается, что онъ не глупъ, 
однимЪ словомъ, онъ ДОСТОИНЪ 
васъ, но вы заслуживаете 
истинной любви, а онъ не мо- 
жетъ дать вамъ того, чего не 
имфетъ. Я могла бы и не го- 
ворить вамъ неприятностей, 
но меня вфчно будеть мучить 
совфеть, если я не открою 
вамъ всего, что знаю про дона 
Фернанда, особенно теперь, 
когда отъ этого зависить сча- 
стье всей вашей жизни. 

Эльвира была очень удивлена тмъ, что ей сказала ея дуэнья, и 
обратилась съ просьбой не скрывать ничего отъ вея, если она не хо- 
четъ, чтобы та стала мучиться разными сомнфн1ями. Виктор\я отвфтила, 
что этого нельзя сказать въ нёсколькихъ словахъ и тёмъ боле при по- 
стороннихъ. Эльвира подъ какимъ-то предлогомъ ушла къ себ въ 
комнату, гдф Виктор!я разсказала ей, будто Фернандо Рибера, живя въ 
Севильз, влюбилея въ нфкую Лукрецио Монсальвъ, очень милую д%- 
вушкву, но бЪдную, что онъ пражилъ съ ней троихъ дфтей, обфщая же- 
виться на ней, и пока живъ былъ отецъ, держалъ все въ секрет, посл же 
его смерти, охладёвъ къ Лукрещи, отв%чалъ отказомъ на ея просьбы, и 
та обратилась за помощью къ двумъ своимъ родетвенникамъ. Случай 
этотъ надфлалъ много шума въ Севильв, и донъ Фернандо, по совфту 
друзей, удалился на н®которое время въ другой городъ, чтобы избфжать 
ветрёчи еъ родственниками Лукреции, которые грозили убить его. Вее 
это, по словамъ Виктори, случилось м$5сяцъ тому вазадъ, какъ разъ въ 
то время, когда она собиралась уфзжать изъ Севильи, и поелёднее, что 
она услышала, это то, что донъ Фернандо Фдетъ жениться въ Мадридъ. 
Эльвира не могла удержаться, чтобы не спросить, хороша ли собой 
Тукрешя. : з 

На это Виктория отвфтила, что ей не хватало только богатства, чВмъ 
заставила задуматься дфвушку, которая въ конц концовъ рёшила раз- 
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сказать обо всемъ своему отцу. Въ этотъ моментъ пришли за ней и про- 
сили выйти къ жениху, который, покончивъ дфла съ отцомъ, вернулся 
въ залъ. Эльвира поспитила, на, зовъ, а Виктор!я осталась въ передней, 
гдё увидфла того самаго слугу, который сопровождалъ своего невЪрнаго 
господина и жилъ у нея въ дом близъ Толедо. Слуга этоть принесъ 
своему господину письма, полученныя имъ съ почты. Онъ не могъ узнать 
Викторю, такъ какъ ее сильно измфнялъ головной уборъ вдовы. Онъ 
попросилъ ее позвать его господина, чтобы передать ему письма, на чго 
та отвфтила, что это не такъ легко, но если онъ хочетъ, то можетъ 
отдать ей письма, а она вручитъ ихъ господину, когда выберетъ удоб- 
ную минуту. Слуга согласился и, отдавъ письма, отправился по своимъ 
дфламъ. Виктор!я поднялась въ свою комнату, вскрыла одинъ изъ кон- 
вертовъ и, написавъ новое письмо, сунула его на м$ето прежняго. Въ 
это время оба кузена уже уходили домой. Эльвира, зам$тивъ письмо 
дона Фернандо въ рукахъ свой дуэньи, спросила, какъ оно къ ней ло- 
пало. Виктор!я равнодушнымъ тономъ отвфтила, что слуга просилъ пе- 
редать письмо его господину, но тотъ уже, какъ оказалось, ушелъ и ей 
придется переслать теперь его на квартиру къ дону Фернандо. Эльвира 
спросила, не найдетъ ли она возможнымъ вскрыть пакетъ и прочесть со- 
держан!е письма, въ которомъ, можеть быть, окажутся интересныя вещи. 
Виктори этого только и нужно было; не заставляя долго упрашива 
себя, она вторично открыла пакетъ,и Эльвира, перебирая письма, заин- 
тересовалась тВмЪъ, которое было написано женской рукой и адресовано 
Фернандо Рибера въ Мадридъ. Вотъ что она прочла въ немъ: 

«Ваше отсутствйе и слухи о предстоящей вашей свадьбЪ при дворЪ 
лишать васъ особы, которая любитъ васъ больше жизни, если вы не 
вернетесь снова къ ней и не исполните даннаго вами обЪщан!1я. Ес 
правда то, что о васъ говорятъ, и если вы не хотите больше помнить ни 
060 мнЪ, ни о наших дётяхъ, то подумайте, по крайней мрз, о вашей 
жизни, которую вы легко можете потерять, такъ кавъ стоитъ мн ска- 
заль одно слово, и мои родственники жестоко отометятъ вамъ за мое 
безчестие. 

Севилья. Тукрещмя Монсальвъ». 

Прочитавъ письмо, Эльвира окончательно убфдилась въ истинности 
разсказа своей цуэньи. Она показала его отцу, и тотъ чрезвычайно уди- 
влялея, что молодой челов къ можетъ быть такъ подль, что, даже имя 
двтей, не хочетъ бракомъ покрыть свой грЪхъ. Не медля ни минуты, онъ 
отправился къ своимъ друзьямъ, которые были прежде знакомы съ до- 
номъ Фернандо, чтобы разспросить ихъ про его прежнюю жизнь. Едва 
онъ вышель, какъ донъ Фернандо вернулся обратно и потребовалъ свои 
письма. Эльвиру онъ встрётилъ въ залв и извинился передъ ней за свой 
вторичный приходъ; та отвфтила ему, что письма при ней, но что она 
не утерпвла и прочла нзкоторыя изъ нихъ, такъ какъ, не будучи коротко 
съ нимъ знакома, захотфла узнать, по крайней мрЪ, что пишутъ ему 
севильскя дамы, среди которыхъ, по ея мн®н!ю, онъ, нав$рное, пользо- 
вался усихомъ, какъ галантный молодой челов®къ, обладающий. прият- 
ной внзшностью; затёмь, передавъ ему съ поклономъ письма, вышла, ни 
слова не говоря, изъ комнаты. Н®которое время донъ Фернандо стоялъ 
молча, не понимая, что означаетъ эта, иронвя, но затВмъ, прочтя подлож- 
ное письмо, ПОНЯЛЪ, ЧТО кто-то хочетъ разетроить его бракъ. Такъ какъ 
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въ комнатВ находилась только одна Виктория, то онъ, не приглядываясь 
къ ел лицу, обратился къ ней и сказалъ, что кто-то по злости подсунуть 
сюда компрометирующее его письмо. 

— Вакъ,—-вскричаль онъ,—у меня въ Севиль$ жена, у меня дфти! 
Если это не наглая ложь, то я готовъ позволить отрёзать себф голову! 

Вакторя скромно отвфтила, что если онъ невиненъ во веемъ этомъ, 
то истина, вфроятно, скоро выяснится, потому чтодонъ Педро отправился 
5Ъ своимъ друзьямъ собирать о немъ свёдёнИя. 

— Воть этого-то именно я и хочу, —воскликнулъ донъ Фернандо, —и 
если въ Севиль$ есть дама 
по имени Лукрешя Мон-` 
сальвъ, то я не желаю на- 
зываться дольше честнымъ 
человЪкомъ. Послушайте, — 
обратилея онъ къ Викто- 
рш, — будьте такъ добры, 
возстановите меня въ гла- 
захъ Эльвиры. Вы, какъ 
мн} показалось, имете 
большое вляше на нее. 

— Скажу не хваста- 
ясь, — отвЪчала Виктор!я,— 
онапочти ни въ чемъ не от- 
казываетъ мнЪ, но ее очень 
трудно уговорить, когда она 
что-либо заберетъ себ въ 
голову. А тавъ какъ все 
мое счастье зависить отъ 
ея желан!я, то я постараюсь 
и сдвлаю все, зависящее 
отъ меня. Я бфдная жен- 
щина,— продолжала она, — 
и если она не исполнить своего обфщаня, то мн не придется выйти 
вторично замужъ, тогда какъ при моей молодости я могла бы еще кому- 
нибудь понравиться, хотя правду говорить, что безъ денетъ... 

И она завела безконечную канитель, свойственную всЁмЪ дуэньямъ, 
зная, что чфмъ больше будетъ она говорить, тёмъ естественн®е будетъ 
въ своей новой роли. Но донъ Фернандо не выдержаль и перебиль ее: 

— Окажите мнЪ услугу, о которой я прошу васъ, и я такъ награжу 
васъ, что вамъ не придется просить даже вашу госпожу, а чтобы вы 
не подумали, что это только слова съ моей стороны, принесите перо и 
чернила, и я дамъ вамъ письменное обфщанге. 

— Ахъ, Господи, сударь что вы?— возразила поддфльная дуэнья.— 
Для меня совершенно достаточно слова честнаго челов ка, но чтобы не 

_ослушаться ваеъ, извольте, я все сейчаеъ принесу. 

Она быстро сходила, за чернилами и перомъ, и донъ Фернандо, какъ 
человфЕЪ галантный, не долго думая, поставиль въ концф чистаго тиста 
свою подпись, предоставляя ей самой приписать сверху нужную для нея 
сумму. Виктор1я разсыпалась въ благодарностяхъ и поклялась, что го: 
това скорфе стать самой несчастной женщиной въ м!рф, если не при- 
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ложить всего своего усердяи не будетъ стараться для молодого гоепо- 
дина такъ, какъ ‘если бы дфло шло объ ея собственномь благополучи; 
и она не обманула. 

Донъ. Фернандо ушелъ отъ нея съ одеждой въ серди$. Въ Виктори! 
же пришелъ Родриго Сантильянъ и, увидавъ бфлый листь бумаги съ 
подписью Фернандо, возблагодарилъ Господа, говоря, что все идетъ какъ 
нельзя лучше. Не теряя времени, онъ возвралился домой и тутъ же надъ 
подписью написалъ обфщан!е жениться, скрфиленное свидфтельскими 
а и помфченное тёмъ м$еяцемъ, въ который Фернандо гостилъ- 

въ домв у Викторш. Вее 

- 3 это было поддфлано подъ. 

ье ка руку Фернандо съ такой 

точностью, что тотъ и самъ. 

бы, пожалуй, могь обма- 
нуться. 

Донъ Педро де-Сильва, 

не засталъ дома того зна- 
комаго, у котораго хотваъ. 
собрать евфдфвя, и, оста- 
вивъ ему записку, вернулся 
домой, гдв Эльвира уже 
успфла открыться своей на- 
переницё Виктори, что 
скорЪй готова ослушаться 
воли отца, чёмъ выйти за- 
мужъ за Фернандо, тёмъ 
болбе, что сердце ея не сво- 
бодно, такъ какъ она уже 
давно влюблена въ н8коего 
Диего Марадасъ, и что те- 
перь, узнавъ про вЪролом- 
ство Фернандо, ея отецъ, 
вфроятно, согласится на ихъ бракъ. Вы понимаете, что Викторя не 
могла не укрЬпить ее въ этомъ рёшенм и заводила разговоръ © Фер- 
вандо единственно съ намфрешемъ еще больше очернить его въ гла- 
захъ невфеты. 

— Донъ Диего Марадасъ,—говорила ей Эльвира, —очень недово- 
ленъ мной за то, что я покорилась волф отца, но какъ только я снова 
поласковЪй взгляну на него, онъ сейчасъ же вернется ко мн$, хотя бы 

_и былъ теперь удаленъ отъ меня на такое же разстоян!е, на какое Фер- 
нандо удаленъ отъ Лукрещи. 

— Напишите ему, —отвтила Виктор!я,— я же готова отнести письмо 
по адресу. 

Эльвира была очень довольна, видя такое сочувствие въ своей дуэньи 
вя замысламъ. Она приказала заложать карету и отправила въ ней 
Виктор! съ писемомъ къ дону Д!его. Виктор!я, до$хавъ до дома Сан- 
тильяна, велёла остановиться и отослала карету обратно, сказавъ, что 
дойдеть пфшкомъ остатокъ пути. Старикъ Сантильянъ показалъ ей 
письменное обфщан!е Фернандо, а Виктор!я, не медля ни минуты, напи- 
вала двф записки: одну Д!его Марадасъ, а другую Педро Сильв$, отцу 
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новьоты. Въ этихъ запискахь, подписанныхь именемь Виктор!и 
Портокареро, она прислахала обоихъ мужчинъ придти къ ней на 
квартиру по важзому двлу. Поза относили записки, Виктор1я скин ула 
съ себя вдовье платье и переодвлась, какъ подобаеть дам8 высшаго 
круга. : : 

Донъ Дтего. Марадасъ пришелъ тотчасъ же по полученши записви, 
желая узнать, какое имбеть до него ДЬло не знакомая ему дама. Она 
приняла его весьма в$ж1яво, и едва дояъ Диего успвлъ светь въ кресло, 
какъ пришли доложить, что пожаловаль донъ Педро Сильва. Виктория 
попросила дона Дего спрятаться за альковъ, говоря, что ему необхо- 
димо слышать разговоръ ея съ дономъ Педро. Онъ безъ сопротивления 
послушалея приказан!я та- 
кой красивой дамы, и черезъ 
нЪсколько минутъ ввели дона 
Педро, который, конечно, не 
узналъ ея, такъ какъ пыш- 
ное платье ‘сильно измёнило 
къ лучшему ея внЪшность.. 
Она усадила доча Педро на 
такоемзсто, откуда донъ Д1его 
могъ слышать весь ихъ раз- 
говортъ, и затёмъ обратилась 
къ нему въ слёдующихъ вы- 
раженяхъ: 

— Я думаю, сударь, что 
прежде всего мн нужно 0бъ- 
яснить вамъ, кто я такая, 
Такъ какъ вы, взроятно, сго. 
раетеотъ любопытства узнать * 
меня. Я толедская уроженка 
и происхожу изъ дома Пор- 
токареро. Я вышла замужъь 
шестнадцати лВтъ и овдов ла черезъь шесть мБеяцевъ брачной жизни. 
Отецъ мой носилъ крест св. [авова, & брать принадлежитъ къ ордену 
Калатрава. 

На этомъ мВетв ее перебилъ донъ Педро, сказавъ, что былъ въ дру- 
жескихъ отношеняхъ съ ея отцомъ. 

— Эго меня чрезвычайно радуетъ, —отвзтила Вяктор!я, —такъ какъ 
мн необходимы друзья въ томъ дл, которое я теперь затвваю. 

ЗатВмъ она сообщила ему, что произошло между ней и дономъ Фер- 
нандо, и показало ему письменное об$щан!е послдняго жениться на 
ней. Давъ ему прочесть бумагу, она снова заговорила: 

— Вы знаете, сеньоръ, кавя обязанности возлагаетъ на меня честь. 
Въ этомъ дБлЪ заинтересованы мои родственники и они готовы довести 
ДВло до самого короля; поэтому мн казалось, что я должна была до- 
вести это до вашего свздВня, такъ какъ слышала, что вы хотите вы- 
дать вашу дочь за дона Фернандо. Она достойна большаго, чёмъ быть 
отданной безчестному человзку, и я думаю, вы окажетесь настолько 
благоразумнымъ, чтобы не давать ей мужа, котораго могутъ оспаривать 
у нея. 
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— Если бы онъ даже былъ грандомъ Испанш, — отвфтиль донъ 
Педро, — то и тогда я отказался бы оть него, & теперь я не только не 
отдамъ за него своей дочери, но не стану и принимать его у себя въ дом. 
Что же касается васъ, сударыня, то позвольте предложить вамъ самого. 
себя въ полное ваше распоряжене. Меня уже предупредили, что онъ 
изъ тавкихъ людей, которые гонятся повсюду за развлеченями даже въ 
ущербъ собственной репутацш. Человкъ же такого характера не мо- 
жетъ быть мужемъ моей дочери, тфмъ болфе, что я всегда найду ей до- 
стойнаго жениха при испанскомъ двор$. 

ЗатВмъ донъ Педро раскланялся и вышелъ, а Виктор!я позвала дона, 
Д1его, который, само собой разумФется, слышалъ отъ слова до слова весь 
разговоръ. Она не стала передавать ему вторично то, что онъ уже 
слышалъ, и вместо этого вручила письмо Эльвиры, отъ котораго онъ 
пришелъ въ восторгъ, не понимая, однако, какъ оно могло попасть въ 
ея руки. Это онъ и высказалъ откровенно Виктори, которая объяснила 
ему свое превращене въ дуэнью, зная отлично, что онъ ради собствен- 
наго интереса будетъ держать вее дфло въ тайн$. Донъ Д!его, прежде 
чфмъ уйти, написалъ отвЪтъ, гдф высказалъ всю ат по поводу того, 
что его надежды снова начинаютъ воскресать. Вогда онъ ушелъ, моло- 
дая женщина снова надфла скромное вдовье платье и вернулась въ 
домъ Сильвы. 

Въ это время донъ Фернандо, переговоривъ съ своимъ кузеномъ, 
отправилея вм5етЪ съ нимъ въ невфетЪ, чтобы уладить недоразум$ н!е, 
вызванное подложнымъ письмомъ. Донъ Педро засталъ ихъ въ горя- 
чемъ разговорВ съ его дочерью, которую они уговаривали обратиться 
за свёдвн!ями въ Севилью и справиться, проживаетъ ли тамъ Лукрещя 
Монсальвъ. Передъ отцомъ они повторили то же самое. Донъ Педро отв$- 
тилъ, что относительно севильской дВвушки легко будетъ узнать истину, 
но что онъ сейчасъ только-что вернулся отъ одной дамы по имени Викто- 
ря Портокареро, которая говорила ему, что донъ Фернандо Рибера об$- 
щалъ жениться на ней и даже показывала письменное обфщаше, скр$- 
пленное подписями свидтелей, поэтому ему и думать нечего жениться 
въ МадридЪ на честной дЪвушк®, разь онъ обфщаль то же самое другой 
въ Толедо. Сказавъ это, онъ показалъ обоимъ кузенамъ бумагу, напи- 
санную по всей форм$. Донъ Антон призналъ руку брата, донъ Фер- 
нандо тоже не могъ отказаться, хотя отлично помнилъ, что никогда въ 
жизни не давалъ никому такой бумаги. Пока онъ стоялъ въ смущени, 
отецъ и дочь, холодно поклонившиесь, вышли изъ комнаты. 

Донъ Антон! сталъ упрекать брата, что тотъ впуталъ его въ такое 
‘тразное дфло. Они сЗли въ карету, и тамъ по дорог донъ Антон, 
узнавъ отъ Фернандо истор!ю его знакометва съ Виктор1ей, сталъ дока- 
зывать ему всю низость его поступка и дурныя послвдетв!я, которыя 
можеть онъ имфть для него. Онъ сказаль ему, что теперь онъ не только 
въ МадридВ, но и во веед Испани не найдетъ двушки, которая согла- 
силась бы выйти за него замужъ, и долженъ считать за счастье, если 
женится на Виктори, потому что иначе ему придется распроститьея съ 
жизнью, такъ какъ братъ Виктор!и не такой человфкъ, чтобы оставить 
безъ послдетв дфло, гдф затронута его семейная честь. Донъ Фер- 
нандо сидфлъ молча все время, пока говорилъ его кузенъ. Онъ мучился 
угрызенями совфети, чувствуя, что поступилъ. безчестно по отношен!ю 
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КЪ Дону Антон1ю и той особ, которой такъ много быль обязанъ; вмфетв 
съ твмъ онъ едва не сошель съ ума, вспоминая, когда могъ выдать 
‚ письменное обфщан!е жениться на Виктори. 

Виктор!я же, вернувшись въ домъ Педро, передала отвфгь дона 
Д1его ЭльвирЪ, которая разсказала ей, что два брата приходили оправ- 
дываться передъ ней, но что отецъ уличилъ жениха въ другомъ небла- 
говидномъ поступкВ, и велёдъ за тВмъ передала ей то, что та знала 
лучше нея, но Викторя, конечно, не подала и вида, что ей все извЪетно, 
выказывая лишь удивлен!е по поводу испорченности Фернандо. Въ 
этотъь же день Эльвиру пригласили 
родственники къ себф въ гости смо- 
трёть комедию. 

Виктор!я, главнымъ образомъ за- 
ботившаяся о своемъ дфлЪ, сказала Эль- 
вирз, что если она хочетъ увидаться съ 
дономъ Д!его, то это можно будетъ 
устроить въ дом ея 
отца Родриго, тёмъ бо- 
ле, что представлене 
начнется только въ пол- 
ночь, и она, вызхавъ нЪ- 
сколькораньше, успЪетъ 
во-время явиться къ сво 
имъ  родственникамъ. 
Эльвира, любившая Д1е- 
то истинной любовью, 
съ радостью согласилась 
на это предложение. Какъ 
только донъ Педро ушелъ 
къ себ спать, онв сФли 
въ карету и позхали на квартиру къ Виктори. 

Сантильянъ вфжливо принялъ ихъ, разыгрывая роль хозяина, & 
Беатриса, въ качеств$ его жены и мачихи Виктори, ухаживала за мо-. 
лодой барышней. Эльвира написала записку Д!его, а Виктормя поти- 
хоньку отъ нея послала за Фернандо, прося его отъ имени Эльвиры 
придти на свидан!е, извиняясь передъ нимъ за грубое обхождене отца 
и намекая довольно прозрачно, что не считаеть разстроеннымъ ихъ 
бракъ. Эту записку она послала нфеколько позже, а зат6мъ отправила 
третью дону Педро, гдф писала отцу Эльвиры, что его дочь, вм®ето того 
чтобы $хать смотрёть комедшю, отправилась къ ея отцу и хочеть тайно 
повфнчаться съ дономъ Фернандо, но что она спфшитъ увфдомить его 
объ этомъ, дабы доказать ему свою честность. Письмо это Виктория по- 
слала съ Сантильяномъ, который на словахъ предупредилъ дона Педро, 
чтобы онъ захватилъ съ собой алгвазила. Донъ Педро въ это время 
уже спалъ; прочитавъ письмо, онъ пришелъ въ неистовую ярость и 
сталь поспфшно одфваться. 

Пока онъ будеть одфваться и искать алгвазила, вернемся посмо- 
трёть, что происходить въ квартир у Виктори. По счастливой случай- 
ности 06$ записки были получены обоими влюбленными. Донъ Дуего, 
получивъ приглашен!е раньше, раньше же и пришелъ на свидан!е. Вик- 


118 КОМИЧЕСВЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 


торя, встрётивъ его на порог$, ввела въ комнату, гдё находилась Эль- 
„Вира. Меня не прельщаеть перспектива пересказывать вамъ ласки и 
трогательные эпитеты, которыми награждали влюбленные другъ друга, 
къ тому же у меня нЪть времени, такъ какъ донъ Фернандо стучитъ въ 
двери. Виктор я пошла сама отворить ему и выслушала оть него цёлый 
потокъ благодарностей и обфщанй. Она ввела его къ другую комнату и, 
не зажигая свфчи, попросила обождать минутку и посидфть впотьмахъ, 
какъ то приказала ей госпожа, которая, изъ чувства женской стыдли- 
вости, не рьшается встр$титься съ нимъ наедин® при свЪть. Вивтор!я 
вышла изъ комнаты 
и, вернувшись обрат- 
но, была принята, 
Фернандоза Эльвиру, 
такъ какъ, благодаря 
молодости, духамъ и 
полной темнотф, не 
только ее, но и вся: 
кую горничную мож- 
но было принять за 
свЪтекую барышню. 

Въ это время по- 
дошли  Сантильянъ, 
донъ Педро и алгва- 
зилъ. Сперва они во- 
шли въ комнату, гд» 
сидфла Эльвира съ 
дономъ Д1его. Любов- 
ники были страшно 
‘поражены. Донъ Пе- 
дро въ пылу гн$вахо- 
твлъ было нанести ударъ шпагой молодому человЪку, котораго онъ въ 
ослфплени принялъ за Фернандо. Алгвазилъ едва усп®лъ удержать его за, 
руку икрикнуть ему, что это не донъ Фэрнандо Рибера, а донъ Д!его Ма- 
радасъ, челов ЕТ нисколько не нижеего по происхождению и такой же.бо- 
татый, какъ и онъ. Донъ Педро пришелъ въ себя и поднялъ съ пола 
молодую двушку, которая упала на колфни передъ нимъ. Выслушавъ 
дочь, онъ проговорилъ, что ничего не будетъ имЪть противъ ихъ брака, 


разъ они сами того желаютъ. Сантильянъ, видя, что дёло уладилось, | 


попросилъ вефхъ перейти въ другую комнату и привелъ ихъ туда, гдз 
находилась Виктор!я съ Фернандо. Дверь оказалась заперта, но алгва- 
зилъ заставилъ открыть ее именемъ короля. Донъ Фернандо, столкнув- 
шись съ дономъ Педро и полицейскимъ, объявилъ имъ, что находится 
здфеь со своей женой Эльвирой Сильва. Донъ Педро отвфтиль ему, что 
онъ ошибается, такъ какъ его цочь замужемъ за другимъ, а онъ на- 
ходится со своей женой Викторей Портокареро. Въ это время подошла 
Виктория, и смущен!ю молодого человзка не было границъ. Она осыпала 
его. упреками, на которые онъ ничего не могъ отвфтить, также какъ и 
на заявлен!е алгвазила, что тотъ долженъ отвести его теперь въ тюрьму. 
Наконецъ, угрызеня совети, страхъ передъ тюрьмой, убфжденя дона 
Педро, говорившаго, какъ подобаеть честному челов$ку, слезы Виктори 
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ея красота, не уступавшая красотВ Эльвиры, и, главнымъ образомъ, 
остатокъ великодушя, сохранившагося въ его душ, несмотря на всЪ 
увлечен!я молодости, заставили его воздать должное достоинствамъ 
Виктори. Онъ съ нёжностью обнялъ ее, она же, казалось, готова была 
умереть въ его объят!яхъ. 

Донъ Педро, донъ Д1его и Эльвира приняли живое участе въ сча- 
стьи Виктори; Сантильянъ и Беатриса чуть не прыгали отъ радости. 
Донъ Педро расхваливалъь Фернандо, что онъ исправить свой про- 
ступокъ. Молодыя же женщины такъ н®жно и такъ дружелюбно расць- 
ловали другъ друга, точно цфловали своихъ любовниковъ. Донъ Дуего 
поклялся всегда повиноваться своему тестю, а донъ Педро на радостяхъ, 
прежде чфмъ уйти домой съ своей дочерью, пригласиль всфхъ на дру- 
гой день къ нему на обфдъ. Когда вс разошлись, донъ Фернандо остал- 
ся наедин8 съ Вякторей, которая всецфло отдалась своему счастью, 
позабывъ о перенесенныхъ страдашяхъ. 


ГЛАВА ХХШ. 


Неожиданное несчастье, послужившее причиной отмфны театральнаго 
представления. 


Инезилья разсказала свою новеллу замфчательно мило; Рокбрунъ 
тажъ восхитился ея ум шемъ, что, взявъ ея руку, насильно поцфловаль 
ее. Она нёеколько разсердилась и замфтила по-испански, что людямъ 
всегда приходится страдать оть великихъ мра и оть дураковъ; это 
очень понравилось Ранкюну. Лицо испанки уже въ значителькой сте- 
пени поблекло, хотя сл6ды прежней красоты все еще были видны, но 
если она не была такъ красива, зато умъ ея находился въ полной силв 
и заставлялъ отдавать ей предпочтене передъ молоденькими дЪвуш- 
ками. Всф слушатели, сидфли молча н8которое время, какъ бы нахо- 
дясь подъ обаянемъ ея разсказа, р она разсказала на язык» 
еще не совс$мъ хорошо ей знакомомъ. Этуаль въ шутку сказала, что 
не станетъ извиняться передъ ней, что заставила ее говорить столько 
времени, такъ какъ дала ей возможность блеснуть передъ обществомъ 
своимъ умомъ. Остатокъ времени до ужина прошелъ въ оживленномъ 
разговор. Поужинавъ, вс гости заняли м8ста и приготовились смо- 
трёть комед!ю. Когда все уже было готово, вдругъ замфтили, что Каверна 
и ея дочь куда-то пропали; за ними послали, во въ продолжене полу- 
часа никто не могъ узнать, гдё он® скрываются. Наконецъ, со двора 
донеслись крики, и въ залъ вошла рыдающая Ваверна, которая надо- 
рвавшимся голосомъ объявила, присутствующимъ, что ея дочь похищена. 
Вел детве душившихъ ее рыдан!Й присутствующимъ съ трудомъ уда- 
лось узнать отъ нея, что въ то время, какъ она съ дочерью повторяла 
ВЪ саду роль, къ нимъ подошло двое или трое неизвфетныхъ мужчинъ, 
которые схватили ея дочь и, несмотря на то, что та отбивалась, поло- 
жили ее на сЪдло и ускакали. Мать, по ея словамъ, долгое время б%- 
жала за ними, крича на помощь, но никто ея не слышалъ, и она прину- 
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ждена была вернуться. Закончивъ свой разсказъ, она опять залилась 
горькими слезами и заставила, вефхъ сочувственно отнестись къ ея горю. 

Дестенъ векочилъ на 10- 
шадь, на которой пр!Вхаль 
Раготэнъ (мнё въ точности 
неизв®етно, была ли это та 
самая, на которой онъ выз- 
халъ въ первый разъ, или 
другая). НВеколько молодыхъ 
людей тоже сли на первыхъ 
попавшихся лошадей и по- 
слфдовали за Дестеномъ, кото- 
рый успёлъ уже ускакать до- 
вольно далеко. Ранкюнъ и 
Оливъ пошли пфшкомъ, во- 
оруженныешпагами вслВдъ за, 
всадниками. Рокбрунъ остал- 
ся съ Инезильей и Этуаль 
утв шать Каверну. Н®которыз 
изъ гостей упрекали его, что 
онъ не пошелъ за своими то- 
варищами, но друг!е говорили, 
что онъ хорошо сдфлалъ, что 
остался около дамъ. ББдной 
Каверн® было настолько дур- 
но, что она принуждена была лечь на кровать въ одной изъ комнатъ. 
отведенныхъ для актеровъ. Этуаль ухаживала за ней точно за родной 
матерью; Инезилья тоже была весьма внимательна. Больная просила, 
чтобы ее оставили одну, и Рокбрунъ повель обфихъ дамъ обратно въ 
залъ. Едва они усфлись среди гостей, какъ пришла служанка и ска- 
зала, что Ваверна хочетъ видфть мадмуазель Этуаль. Молодая дфвушка 
попросила Инезилью и поэта, подождать ев здфсь и поспфшила къ боль- 
ной. Ваверна, увидфвъ Этуаль, приказала ей запереть поплотнЪй дверь 
и присфеть поближе. Едва та подошла къ ней, какъ- Ваверна снова на- 
чала рыдать, точно только-что узнала о похищен своей дочери. Этуаль 
хотёла ее успокоить и сказала, что, вфроятно, Анжелика скоро най- 
дется, потому что за ней пофхало много народу. 

— Мнз хотёлось бы, чтобы она никогда не возвращалась, —отвЪчала 
Ваверна, проливая слезы,— пусть сна совефымъ пропадетъ,— повторила 
она,—и пусть у меня ничего не останется отъ нея, кромЪ сожалф ня; ее 
слфдуеть не такъ еще бранить и ненавид®ть; о, какъ я раскаиваюсь, 
что произвела ее на свфтъ! Вотъ, — продолжала она, протягивая 
Этуали какую-то записку, — посмотрите и убфдитесь въ порочности моей 
дочери. 

_ Ваверна снова разразилась рыдан!ями, а Этуаль, развернувъ бу- 
мажку, прочла слёдующее: 

«Вы не должны сомнфваться относительно того, что я говорилъ вамъ 
насчетъ моего благороднаго происхожденя и моего состоян!я; мн® не къ 
чему обманывать васъ,такъ какъ я знаю, что могу добиться вашего бла- 
гораеположев1я только съ помощью искренности. Только этимъ, пре- 
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красная Анжелика, надбюсь я покорить ваше сердце. Не бойтесь же 
обфщать мнЪ то, что я прошу у васъ, потому что только тогда я потре- 
бую исполнен!е обфщаннаго, когда вы уже больше не будете сомн*- 
ваться въ моихъ словахъ». 

Когда Эгуаль окон- 
чила чтене, Ваверна 
спросила ее, узнаетъ ли 
она, чей это почеркъ: 

— Вакъ свой соб- 
ственный, — отв$чала 
дввушка,—это рука Ле- 
андра, слуги моего бра- 
та, который переписы- 
ваеть наши роли. 

— Воть этотъ пре- 
датель желаеть моей 
смерти, должно быть,.— 
съ отчаяемъ-въ голос. 
проговорила бдная ко- 
мед1антка. — Посмотрите, 
какъ онъ ловко идетъ 
въ своей цфли, —приба- 
вила она и протянула 
Этуали другое письмо. 
«Только вы можете 
сдфлать меня счастливымъ,—прочитала Этуаль.—Фермеръ моего отца 
прислалъ мн сто пистолей и пару хорошихъ коней, это больше, чфмъ 
нужно, чтобы добраться до Англш, откуда (или я сильно ошибаюсь) 
любянИЙ отецъ захочеть вернуть къ себф своего блуднаго сына». 

— Ну, что вы скажете о своей подругВ и о своемъ слуг, объ этой 
ДЪвочЕВ, которую я такъ тщательно воспитывала, и объ этомъ молодомъ 
человЪк$, умомъ и благонрав!емъ котораго мы такъ часто восхищались? 
Что меня больше всего удивляетъ, такъ это то, что я никогда не видала, 
ихъ вмфетБ, а веселое расположеше духа моей дочери не заставляло 
предполагать, что она влюблена въ кого бы то ни было, а между тВмЪъ, 
это такъ, моя дорогая Этуаль, она влюблена, влюблена до безумя. Я 
только-что накрыла ее, когда она писала Леандру и клялась ему въ 
любви въ самыхъ страстныхъ выражен!яхъ. Вфдь она никогда не гово- 
рила ни съ кВмъ серьезно, а туть, въ письмВ, она выражалась совер- 
шенно иначе. Если бы я не разорвала письма, вы могли бы уб$диться, 
что въ шестнадцать л6тъ умютъ кокетничать не хуже, чёмъ въ трит- 
цать. Я увела ее въ тоть л6сокъ, откуда ее похитили, съ цзлью сдфлать 
ей выговоръ безъ свидфтелей, что она плохо отблагодарила меня за ть 
страданшя, которыя я вынесла ради нея. Я разскажу вамъ про нихъ, и 
вы сами увидите, какъ такая дочь должна чувствовать себя обязанной 
передъ матерью, 5 

Этуаль не знала, что отвфчать на эти справедливые укоры, къ тому 
же она понимала, что Каверн$ необходимо было дать высказаться чтобы 
облегчить ея горе. 

— Но, — продолжала Ваверна,—если.онъ любилъ такъ дочь, зачфмъ 
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же ему нужно было убивать мать? Вдь его товарищь съ такой яростью 
накинулся на меня и продолжалъ меня бить даже поелВ того, какъ я 
уже не могла больше сопротивляться. И если этотъ несчастный богатъ, 
то вачвмъ ему было похищать мою дочь? 

Каверна еще долго продолжала плакатьея на свою судьбу; Эгуаль 
сидфла около нея и утВшала ее, какъ могла. Въ комнату вошелъ хо- 
зяинъ дома справиться о здоровьи актрисы и сказать ей, что если она 
хочеть узхать обратно въ Манеъ, то карета готова къ ея услугамъ. 
Ваверна попросила разршенйя провести у него въ домв ночь, что тотъ 
позволилъ съ полной готовностью. Этуаль осталась тоже выЪстВ съ ней, 
`Инезилью же захватили съ собой друйя дамы и отвезли въ Мансъ, такъ 
какъ испанка не хотВла столь долго быть разлученной съ своимь му- 
жемъ. Рокбрунъ, не смВя оставить однфхъ комед.антокъ, былъ очень 
недоволенъ, что не могъ сопровождать Инезилью: не все на этомъ ев т® 
случается такъ, какъ ‘гого желаешь. 


РТ 


Жен главнаго надзирателя. 


«Сударыня! 

«Если вы похожи характеромъ на евоего мужа, г-на главнаго надзи- 
-рателя, который не любитъ, когда его хвалятъ, то. я поступаю плохо, 
посвящая вамъ эту книгу. Нельзя посвящать ее, не восхваляя васъ, и 
даже не посвящая вамъ книги, о васъ невозможно говорить иначе, 
кавъ только восхваляя васъ. 0собы вродф васъ, которыя служатъ при- 
мфромъ для публики, должны терп$ть похвалы отъ вефхъ, потому что 
онЪ принадлежать имъ по празу. Имъ даже разрёшается хвалить самихъ 
себя, такъ какъ он всегда поступаютъ похвально, а слёдовательно 
должны воздавать себ должное точно такъ же, какъ воздаютъ другимъ. 
ИЙмъ скорёй простять маленькую нескромность, чфмъ уклонене отъ 
истины. По своему врожденному характеру, никогда озобенно не заду- 
чываясь, могу ли я быть компетентнымъ судьей относительно дурной 
или хорошей нравственности, я постоянно строго разбираюсь во 
всемъ, что заслуживазтъ похвалы или осуждения. Я наказываю глу- 
пости, но въ тоже время вознаграждаю и доброд$тель, если она ветрз- 
чается мнЪ на пути; я неукоснительно и съ жаромъ говорю о ней по- 
всюду и считаю себя поэтому хорошимъ, хотя и безполезнымъ для нея 
другомъ. Все, что вы можете сдфлаль, несмотря на вашу власть надо 
мной, это заставить меня н$феколько меньше превозносить ваши до- 
стоинетва. Вы очаровательны, но вмЪфетЪ съ тмъ не кокетливы; вы мо- 
лоды и, однако, уже разсудительны; вы обладаете громаднымъ умомъ, 
но никогда не стараетесь блистать имъ; вы добродфтельны безъ излиш- 
ней строгости, богаты, но не горды, происхотите изъ славнаго рода и 
вовсе некичливы. Вы обладаете мужемъ, самымъ замчательнымъ че- 
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ловзкомъ вЗка, который, несмотря на всф почести, все еще не вознагра- 
жденъ въ достаточной степени, котораго уважаетъ весь свфтъ и къ кото- 
рому никто не питаетъ ненависти. Наконецъ, сударыня, вы вполнЪ 
счастливы, а это самое главное, такъ какъ счастье—это такое благо, 
которое небо не всегда даритъ тому, кто, какъ вы, получилъ уже осталь- 
ныя блага. * 

«Сказавъ вамъ все, что говоритъ о васъ свётъ, я долженъ теперь 
отблагодарить васъ за ту особую честь, которую вы доставили мн%Ъ, на- 
вфстивъ меня. Клянусь, сударыня, что я никогда этого не забуду, и хотя 
я уже не разъ имфлъ честь принимать у себя особъ обоего пола, однако, 
никакое посфщене не было для меня такъ приятно, кавъ ваше, поэтому 
я больше чфмъ кто-либо другой, сударыня, 

«вашъ всепреданный и всепокорный слуга 
Скарронъ>. 


ГЛАВА 1, 


служащая введенемъ для посл5дующихъ. 


Солнце ярко освфщало нашихъ автиподовъ, одолживъ своей сестрё- 
лун$ только такое скудное количество свта, съ какимъ можно лишь 
не заблудиться среди ночного мрака. Тишина царила по всей землф, 
за исключешемъ лишь т$хъ м$еть, гдё водились лягушки, совы да 
влюбленные, устраивающе серенады. Все въ природф спало крёпкимъ 
сномъ или, по крайней мВрб, все должно было спать, кром н$еколь- 
вихъ поэтовъ, подыскввающихътрудныя риемы, да несчастныхъ любов- 
ВИкОВЪ, Да ЛЮДеЙ, называемыхъ мятежными душами. 

Что касается Дестена, то мн кажется, не нужно и говорить, что 
онъ принадлежалъ къ тёмъ, которые бодретвовали въ эту ночь, точно 
также какъ и похитители Анжелики, которыхъ онъ преслфдовалъ, на- 
сколько это было возможно при неровномъ лунномъ мерцанш. Онъ 
нфжно любилъ Каверну за то, что она была очень любезна, и за то, что 
симпатично относилась къ нему; ея дочь была ему не мене дорога, 
твмъ болфе, что онъ сомнфвалея, удастся ли ему найти для мадмуазель 
Этуаль такую же подходящую товарку, какою была Анжелика. Итакъ, 
нашъ великодушный комедантъ быстро мчался по длинной аллез, кото- 
рая начиналась сейчасъ же за воротами сада, а затфмъ свернулъ на- 
удачу въ одну изъ извилистыхъ дорогъ, которыхъ такъ много близъ 
Манса. Дорога была очень неровная и каменистая, такъ что, несмотря 
на лунный свзтъ, приходилось Фхаль шагомъ. Въ то время какъ онъ 
проклиналъ въ душ эту дорогу, онъ вдругь почувствоваль, что кто-то 
прыгнулъ сзади на крупъ лошади и обвиль руками его шею. Дестенъ 
перетрусилъ, лошадь же съ испуту чуть не выкинула его изъ сЗдла, 
и онъ удержался только благодаря поддержк® сидЪвшаго сзади привидьн!я. 
Лошадь понесла, а Дестенъ подгоняль ее еще больше, пришпоривая изо 
всей силы, не очень обрадованный т$мъ, что его обнимаютъ двф холодныя, 
голыя руки, & къ его щек$ прижимается чье-то холодное лицо, дышащее 
въ тактъ галопу лошади. Скачка продолжалась долго, такъ какъ дорога, 
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была не коротенькая. Наконецъ, при выход на поляну лошадь ум$- 
рила евой бЪгъ, а къ Дестену начало возвращаться прежнее мужество, 
такъ какъ въ конц концовъ привыкаешь ко всему, даже къ самой 
` невыносимой боли. Луна свфтила въ достаточной мр$ для того, чтобы 
онъ могъ разгляд$ть, что сзади него сидить высовЙ, совершенно раз- 
двтый мужчина съ грубымъ деревенскимъ лицомъ. Дестенъ, можетъ 
быть, изъ скромности, навфрное не знаю, не полюбопытствовалъ узнать, 
кто онъ такой. Онъ продолжалъ подгонять коня, пока, наконецъ, сидёв- 
пий на круп человЪ къ не соскочилъ наземлю и не расхохотался во вею 
глотку. Дестенъ въ послёды!й разъ пришпорилъ своего коня и, оглянув- 
шись назадъ, увидалъ, какъ его недавн! компаньонъ пустился со веВхъ 
ногъ бфжать обратно. Впослёдетви актеръ признавался, что никогда 
не испытывалъ большаго страха, чёмъ въ этотъ разъ. Шаговъ черезъ 
ето онъ прхалъ въ какую-то деревушку, гдф бодретвовали вс собаки, 
ИзЪ чего онъ вывелъ заключене, что похитители недавно были здЪеь. 
Чтобы удостовфриться въ этомъ, онъ попробовалъ разбудить обитате- 
лей въ трехъ или четырехъ нервыхъ домахъ, однако, не добился ника- 
кого результата, кром$ того, что былъ облаянъ деревенскими собаками. 
Наконецъ, услыхавъ въ одной избв плачъ ребенка, чуть не насильно 
открылъ дверь и узналъ отъ бабы, вышедшей къ нему въ одной рубашк® 
и дрожавшей отъ страха, что незадолго до него по деревнё профхало 
НЪеколько всадниковъ, везшихъ какую. то дЗвушку, которая все время 
плакала и кричала. Дестенъ разсказалъ баб про свою ветрёчу съ голымъ 
человЪкомъ, и та объяснила ему, что это крестьянинъ изъ ихъ деревни, 
сошедпий недавно съ ума и теперь скитавш ся по окрестностямъ. 
Разсказъ деревенской женщины про всадниковъ съ дфвушкой придалъ 
новое мужество Дестену и заставилъ его поторопиться. Не стану пере- 
числять вамъ, сколько разъ фыркала и пугалась собственной тёни его 
лошадь; скажу только, что въ концф концовъ онъ заблудился въ 18су и, 
исколесивъ по немъ вею ночь, очутился на разевфтВ возлВ какой-то 
фермы, куда ршилъ зафхать, чтобы дать отдохнуть коню, гдВ мы его 
пока и оставимъ. 


19 


ГЛАВА И. 


Сапоги. 


„Въ то время какъ Дестенъ по пятамъ слфдоваль за похитителями 
нжелики, Ранкюнъ и Оливъ, не принимавшие похищения такъ близко 
въ сердцу, подвигались медленно впередъ по образу пфшаго хождевя. 
Они отошли еще недалеко отъ дома, когда встрётили на дорог откры- 
тую, несмотря на поздн! часъ, гостинницу и зашли туда, попросив- 
шись переночевать. Ихъ положили въ комнату, гдё уже спалъ какой-то 
постоялець, который рано поужиналъ и легъ, чтобы на разевфтВ дня 
подняться и продолжать путь. Приходъ актеровъ не согласовалея съ 
его намфрешемъ подняться на зарЪ, такъ какъ онъ былъ разбуженъ и, 
можеть быть, въ душ поелалъ ихъ ко вефмъ чертямъ, но присутетв!е 
двухъ мужчинъ съ добродушными физ!ономями подфйствовало на него 
умиротворяюще и онъ ничвмъ не высказалъ своего неудовольствия. 
анкюнъ, какъ человфкъ вфжливый, извинился и справился, откуда 
онъ Фдетъ. Тотъ отвфчалъ, что Фдетъ изъ Анжу въ Нормандю по спш- 
ному дфлу. Раздфваясь, Ранкюнъ продолжаль свои разспросы, но тажъ 
какъ они были одинаково безполезны какъ для одного, такъ и для дру- 
гого, то незнакомець деликатно попросилъ прекратить разговоръ и дать 
ему спать. Ранкюнъ сердечно извинился и въ тотъ же моментъ, въ по- 
стоянной заботВ о самомъ себф забылъ, объ обязанностяхъ по отноше- 
ню къ ближнему и задумалъ присвоить пару новыхъ сапогъ, которые 
въ эту минуту слуга внесет вычищенными въ комнату. Оливъ, не имЪв- 
Пий другихъ желанй, кром$ какъ уснуть поскор%е крёпкимъ сномъ, бро- 
сился на постель, Ранкюнъ же остался сидфть передъ каминомъ не столько 
за тВиъ, чтобы наблюдать за краснымъ пламенемъ догоравшихъ полЪньевъ, 
сколько за тБыъ, чтобы обдумать, какъ бы удовлетворить свое желане 
и пробрёсти въ полную собственность чуж!е сапоги. Вогда онъ уб$- 
дился, что челов®къ, котораго онъ собиралея обокраеть, уснулъ, онъ 
взалъего сапоги, стоявшие въ ногахъ кровати, и надёлъ ихъ на свои ноги, 
не позабывъ привязать даже шпоры, а зат$мъ осторожно улегся ря- 
домъ съ Оливомъ. Надо думать, что онъ вее время держалъ свои ноги 
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на краю постели, стараясь не задзть шпорами товарища, который при 
малЬйшей царапин$, вёроятно, поднялъ бы крикъ и такимъ образомъ 
выдаль бы ето. 

иа Остатокъ ночи прошелъ’ довольно спокойно; Ранкюнъ’ мирне"почи- 
валь или, по крайней мёр$, притворялся, что почиваетъ. Пропёль п$- 
тухъ; стало разевЪталь, и челов къ, спавш!й вм$ст съ нашими коме- 
дантами, поднялся и началъ одфваться. Вогда пришла счередь до’ са- 
погъ, служанка поставила передъ нимъ старые сапоги Ранкюна, кото- 
рые онъ ео злостью оттолкнулъ; ему сказали, что это его сапоги; онъ 
разсердился и поднялъ адек! шумъ. Хозяинъ вошел къ нему въ комнату 
и клялся честью кабатчика, 

что не имфеть другихъ не 
только у себя, но даже въ де- 
ревнЪ, такъ какъ самъ кюрэ 
и тоть не Фздитъ верхомъ. 
При этомъ онъ пробовалъ 
распространиться о достоин- 
ствахъ кюрэ и разсказалть, 
съ вакихъ поръ и какимъ 0б- 
разомъ владфетъ онъ этимъ 
приходомъ. Ранкюнъ и Оливъ, 
проснувшись отъ крика, при- 
соединили свои голоса, спра- 
шивая, въ чемъ дло, а Ран- 
кюЮнЪ постарался еще раздуть 
случай, крича, что это очень 
некрасиво съ его стороны по- 
ступать такъ съ постояльцемъ. 

— Меня мало безпокоитъ, 
что пропали новые сапоги, 
чорть съ ними, но я могу изъ- 
за нихъ не исполнить важнаго дфла и готовъ за самые старые за- 
платить сколько угодно, лишь бы можно было двинуться въ путь,— 
говорилъ обокраденный, обращаясь преимущественно къ Ранкюну. 

- Ранкюнъ, выставивъ изъ подъ одфяла половину туловища, только 
пожималъ плечами и переводиль глаза съ хозяина на прислугу и съ 
прислуги на несчастнаго господина, тщетно искавшаго повсюду свои 
сапоги; вдругъ онъ, въ силу какого-то безпримёрнаго великодупия, - 
громко заговорилъ, кутаясь въ одвяло, какъ человзкъ, смертельно же- 
лающ выспаться: 

— Ахъ, чортъ возьми, сударь, не шумите вы тавъ изъ-за вашихъ 
сапогъ и возьмите мои, фолько пожалуйста дайте намъ спать, какъ 
дали мы вамъ вчера вечеромъ. 

Несчастный едва вфрилъ отъ радости собственнымъ ушамъ; онъ до 
того страстно сталъ разсыпаться въ благодарностяхъ, что Ранкюнъ 
испугался, не бросится ли онъ его обнимать. Чтобъ предупредить это, 
онъ сердито закричалъ: 

— Какого дьявола, сударь, не унимаетесь вы теперь, когда имфете 
сапоги! Ради Бога или возьмите мои сапоги и не шумите, или отдайте 
ихъ назадъ и тогда скандальте сколько угодно. 


10* 
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Тотъ открылъ было ротъ, чтобы отвтить, но Ранкюнъ перебилъ: 

— Ахъ, Боже мой, я же говорю, или дайте мн спать, или возвра- 
тите сапоги. 

Хозяинъ гостинницы, восчувствовавий почтен!е къ Ранкюну, вы- 
толкалъ постояльца изъ комнаты и заставилъ надфть сапоги на кухн$. 
Ранкюнъ же улегся поудобнЪе и погрузился въ боле спокойный сонъ, 
чёмъ тоть, который вкушаль онъ ночью, когда боялея за свою судьбу, 
ожидая, что его уличатъ въ воровствЪ. Оливъ же, выспавшись хорошо 
за ночь, поднялся и, приказавъ откупорить бутылочку, потягивалъ 
ВИНО. у 

Ранкюнъ проспалъ до одиннадцати часовъ. Вогда онъ одЁвался, въ 
комнату къ нему во- 
шелъ Раготэнъ. Утромъ. 
онъ побывалъ у коме- 
дантокъ, и мадмуазель 
Этуаль упрекнула его 
за то, что онъ не послБ- 
довалъ за другими оты- 
скиваль похищенную 
двушку. Адвокатъ из- 
винился и обфщалъ от- 
’ Правиться сейчась же 
‚_. На розыски и не воз- 
_ вращаться до т5хъ поръ 
= въ Мансъ, пока, не добу- 
‚ деть объ Анжелик ка- 
‚ КИХЪ-либо свфдЪн, но, 
не будучи въ состояни 
найти ни одной свобод- 
ной лошади, ему Чуть. 
было не пришлось отка- 

заться отъ своего намфреня, если бы его мельникъ не выручилъ изъ 
бЪды, отдавъ ему своего мула, на которомъ онъ и пофхалъ, не уси въ 
даже надфть высокихъ сапогъ, и, какъ я уже сказалъ, добралея утромъ 
до той самой гостинницы, гдф ночевали наши комеданты. 

Ранкюнъ былъ малый сообразительный; желая какъ-нибудь скрыть 
слёды своего воровства, онъ тутъ же предложиль Раготану помфняться 
обувью, говоря, что одинъ сапогъ натеръ ему ногу, и онъ охотно надЪлъЪ 
бы легыя ботинки Раготэна, на что тотъ съ радостью согласился. Че- 
резъ нфеколько времени всё трое пообфдази; Раготэнъ расплатился, ко- 
нечно, за вефхъ. Посл своего паден!я, когда карабинъ выстрёаилъ у 
него между ногъ, адвокатъ далъ зарокъ никогда не садиться верхомт, 
ни на какое животное, прежде ч$мъ не приметъ веевозможныхь мёръ 
предосторожности. Поэтому на смирнаго мула онъ садился съ такой 

‚ осторожностью, точно на дикаго звфря. Его экспансивность не позволила 
ему отнестись критичееки къ мфнф сапогами и теперь, подтянувъ ихъ 
несоразмёрно высоко, овъ никакъ не могъ согнуть въ колфняхъ ноги. 
Наконецъ, усадивъ Раготэна на мула, актеры вышли изъ воротъ гостин- 
вицы и отправились, не спфша, по первой попавшейся имъ дорогв, раз- 
говаривая съ маленькимъ адвокатомъ, который объявиль имъ © 
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своемъ намфренш поступить къ нимъ въ труппу и клялся, что въ ско- 
ромъ времени станетъ величайшимъ французскимъ автеромъ. Профес- 
сю комеданта хотёлъ онъ избрать не вслёдетв!е ея выгодности, & про- 
сто потому, что желалъ доказать мру, что можеть преуспбть во всемъ, 
за что ни возьмется. Ранкюнъ и Оливъ укр5пили его въ этомъ мнёиш 
и, благодаря своимъ похваламъ, довели его до такого благодушнаго на- 
строешя, что онъ принялся съ высоты своего мула читать стихи изъ 
«Пирама и Тизбы» поэта Теофиля. Несколько крестьянъ, шедшихъ за 
<воими возами по той же дорог, подумали, что онъ пропов$дуетъ слово 
Боже, видя его важно декламирующимъ непонятныя вещи. И все время, 
пока онъ говорилъ, они шли обнаживъ головы, принимая его за юроди- 
. ваго проповздника съ большой дороги. 


ГЛАВА Ш. 


Исторя Каверны. - 


06% комедантки, которыхъ мы оставили въ дом$, откуда была похи- 
щена Анжелика, спали не больше Дестена. Мадмуазель Этуаль лег- 
ла на одну кровать вм$етВ съ Каверной, не желая оставлять ее одну 
и ВЪ 10 же время стараясь насколько возможно утфшить ее. Наконецъ, 
видя, что ея уговариванья мало облегчаютъ страдан!я комедантки, она 
обратилась въ другому средству и стала жаловаться ей на свою несчаст- 
ную судьбу, заставивъ ее тёмъ самымъ разеказать себ ея истор!ю, что 
особенно легко удалось молодой дЪвушк®, такъ какъ Ваверна не могла 
слышать, если кто-нибудь говорилъ, что онъ несчастн?й ея. Она осушила 
слезы, кативиияся по ея лицу, и, вздохнувЪ, начала свою истор!ю:. 

— Я родилась комеданткой, оть комещанта отца, у котораго въ 
свою очередь родители и вся родня были комедантами. Моя мать была 
дочь марсельскаго купца, который отдалъ ее моему отцу въ видВ воз- 
‚ награжденя за то, что онъ защитилъ ее съ опасностью для своей жизни 

отъ нападеня морского офицера, влюбленнаго въ мою мать съ такою же 
страстью, съ какою она ненавидфла его. Женитьба эта для моего отца 
была истинной находкой: онъ получилъ тутъ, не разечитывая, молодую 
хорошенькую жену, да еще съ такимъ приданымъ, на которое б$дный 
провинщальный актеръ никогда не см$лъ надфяться. Тесть испробовалъ 
всв средства, чтобы отклонить его отъ сценической карьеры, предлагая 
ему и почетъ, и деньги, но мать моя, сама любившая театръ, удержала 
отца на прежнемъ м$стф. Онъ же не особенно отказывался отъ предло- 
жен отца его жены, зная, что автерская жизвь далеко не тавъ сладка, 
какъ кажется издали. Спустя н»которое время посл свадьбы отецъ 
выфхала изъ Марселя въ первое путешеств!е, взявъ съ собой жену, ко- 
торая сгорала отъ нетерп®н]я выступить на сцен. Въ первый же годъ 
супружеской жизни она забеременфла и родила меня позади театра. 
Спустя годъ родился мой братъ, котораго я сильно любила и который 
въ свою очередь любилъ меня. 
«Наша труппа состояла изъ семьи отца и трехъ поетороннихъ ко- 
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медгантовъ, изъ которыхъ одинъ былъ женатъ на актрис$, выступавшей 
на вторыхъ роляхъ. Однажды мы въ праздничный день профзжали по 
Перигору; моя мать, я иглругая комед{антка, сидёли на телЪг$, нагружен- 
ной нашимъ багажомъ, мужчины же шли пбшкомъ рядомъ. На площади 
нашъ караванъ былъ атакованъ семью или восемью пьяными мужчи- 
нами, которые, желая попугать насъ, выстр®лили надъ нашими головами 
изъ аркебуза,—я вся была осыпала дробью, а мать ранили зъ руку. За- 
тёмъ груб]яны схватили моего отца и его двухъ товарищей и жестоко 
избили ихъ, пре: | : 
жде чёмъ тв мо- 
гли приготовиться 
къ защитв. Брать 
мой и другой мо. 
лодой комедантъ 
обратились въ бЪг- 
ство и съ т5хь 
поръ я ничего не 
слышала о брат®. 
- Остальные жите- 
ли были очень 
довольны такимъ 
происшествемъ и 
заставили  насъ 
повернуть оглобли 
назадъ. Они съ 
крикомъ провожа- 
ли насъ, точно ка- 
вихъ-нибудьопас- 
ныхъ воровъ, ко- 
‘торыхъ нужно по- 
садить въ тюрьму. 
Спустя часъ Фзды 
они ввели насъ въ 
какой-то замокъ, 
гд, какъ только 
мы появились, поднялись крики радости, что пойманы воры. Изъ этого мы 
поняли, что насъ принимаютъ за другихъ, и несколько успокоились. Во- 
была, тащившая нашу телёгу, упала мертвойотъ утомления и отъ побоевъ, 
которыми ве угощали горожане во время пути. Комед1антка, которой она 
принадлежала, подняла такой плачъ, будто хоронила мужа; мать же моя 
лежала въ это время въ обморок$ отъ полученной раны, и мои стоны и ры- 
даня при видВ 6я тяжелаго положен1я заглушали даже плачъ актрисы. На 
наши крики и шумъ, производимый пьяными, изъ низенькаго зала вы- 
шелъ хозяинъ замка въ сопровожден!и четырехъ или пяти казаковъ или 
красныхъ плащей съ весьма звфрекими физономями. Онъ спросилъ, гдВ 
находятся воры-цыгане, что заставило насъ затрепетать отъ страха; по- 
дойдя къ намъ и не видя среди насъ никого, кто походилъ бы на цыгана, 
такъ какъ мы всф были блондины, онъ обратился съ вопросомъ къ отцу, 
вто мы таве, и, услышавъ, что мы б5дные бродяче вомеданты, грозно вы- 
ругался и, обнаживъ шпагу, яростно напалъ на людей, приведшихъ насъ 
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сюда, которые въ одинъ мигъ исчезли со двора. Онъ распорядился раз- 
вязать моего отца и его товарищей и приказалъ провести всфхъ жен- 
щинъ въ особую комнату, предварительно убравъ нашъ багажь въ ео- 
хранное мфето. Служанки, явивияся къ намъ, приготовили для моей 
матери постель, такъ.какъ она очень дурно чувствовала себя. Человкъ, 
вфроятно, метрдотель, пришель къ намъ съ извинешями отъ хо- 
зяина за все происшедшее. Онъ сказалъ, что негодяи, которые по не- 
счастной случайности приняли насъ за цыганъ, уже наказаны подобаю- 
щимъ образомъ, что уже послано за хирургомъ, который долженъ осмо- 
трёть руку моей матери, и посовфтовалъ осмотр$ть нашъ скарбъ, все 
ли у насъ въ цфлости. Ужи- 
нать намъ принесли въ ком- 
нату; хирургъ, за которымъ 
посылали, пр/Бхаль и, оемо- 
трёвъ мать, нашелъ у ней 
сильную лихорадку. 

«На слёдующи день вла- 
дЬтель замка пришелъ нав®- 
стить актеровъ. Онъ спра- 
вился о здоровьи малери и 
сказалъ, что не желаетъ от- 
пустить ее, прежде чфмъ она, 
не поправится. Онъ былътавъ 
добръ, что приказаль лю- 
дямъ отыскать моего брата и 
другого комеданта, но ихъ 
не нашли нигд» и это увели- 
чило лихорадку матери. Бы- 
ли призваны изъ сосфдняго 
городка докторъ и хирургъ, 
Е... люди болфе опытные, чёмъ 
ах ч __ Первый; благодаря такимъ по- 

печенямъ, мы вскор8 забыли 
объ обидахъ, нанесенныхъ намъ жителями. Дворянинъ этотъ былъ очень 
богатъ; подданные скорЪй боялись, чёмъ любили его; онъ быль жестокъ, 
какъ и всяюЙ правитель, пограничной м$етности, и слылъ за очень отваж- 
наго человзка. Звали его баронъ Сигоньякъ; когда, мы съ нимъ позна- 
вомились, онъ имфлъ уже, кажется, титулъ маркиза ибылъ настоящимъ 
тираномъ въ Перигор$. 

'«Какая-то компан!я бродячихъ цыганъ, временно поселившихся на 
его землВ, украла несколько лошадей съ его фермы, находившейся на 
разстояни одного льё отъ замка, и люди, посланные ймъ на розыски, 
по ошибк$ приняли насъ за перекочевывающи таборъ. Наконецъ, мать 
моя выздоров$ла окончательно и отецъ вмёств съ товарищами, желая 
доказать свою признательность, предложили барону Сигоньяку дать ему 
представлене, какое онъ самъ пожелаетъ; молодой двадцатичетырех- 
лЬтНЙ пажъ и другой дворянинъ изъ свиты барона согласились испол- 
нить роли за двухъ отсутствующихь комед1антовъ. По всей мФетности 
разнесся слухъ, что у барона СигонБяка странствующе актеры собира- 
ются дать предетавлене. Вся знать Перигора была приглашена, и когда 
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пажь выучилъ свою роль, которая оказалась для него настолько труд- 
ной, что ее пришлось сократить до двухъ строчекъ, мы поставили «Ро- 
жера и Брадаманту» поэтз 
Гарнье. Общество было из- 
бранное, заль хорошо освф- 
щенъ, театръ удобенъ и деко- 
ращи были приспособлены къ 
драм$. Мы старались изо веёхъ 
силь и, повидимому, угоеили. 
Моя мать была прекрасна, 
какъ ангелъ, въ своемъ ко- 
стюм8 амазонки. Что касается 
меня, то, исполняя сильно 
драматическую роль и ста- 
раясь быть печальной, я едва 
<держивалась отъ улыбки, гля- 
дя на игру великовозрастнаго 
пажа. Я не имфю права умол- 
‚ чаль передъ вами объ его игрЪ, 
хотя у меня и скверное на- 
строеше духа, она вызывала 
©смЪхъ у всего собрашя, ия 
долго спустя все еще см$фя- 
лась, вспоминая этого пажа. 
Онъ игралъ роль пажа стараго 
герцога Аймонда и долженъ 
былъ сказать всего двф строч- 
ки, именно въ тотъ моментъ, 
когда старый герцогъ бранитъ свою дочь за то, что она не хочетъ вы- 
ходить замужъ за сына императора, будучи влюблена въ Рожера. Въ 
этомъ мфств пажь говоритъ своему господину: 
— Сударь, уйдемте отсюда; я боюсь, что вы упадете:; 
Вы не совсфмъ увфренно держитесь на ногахъ. 

«Этоть же большой болванъ, несмотря на то, что стихи такъ 
легко запомнить, все перепуталъ и, трясясь, какъ преступникъ, прого- 
говорилъ: 

— Сударь, уйдемте отсюда, я боюсь, что вы упадете: 
Вы не совефмъ увзренно держитесь на ляжкахт. 

«Эта, фраза поразила веёхъ присутствовавшихъ. Комедантъ, испол- 
нявпий Аймонда, покатился со см5ху и не могъ дольше изображать раз- 
гнфваннаго старика. Общество хохотало не меньше, я же, просунувъ 
толову въ отверст!е между двухъ ковровъ, чтобы посмотрёть на публику 
и показать себя, едва не лопнула, удерживаясь отъ см$ха. Хозяинъ дома, 
одинъ изъ твхЪ, которые смфются лишь очень рёдко, измВнилъ на этотъ 
разъ своей серьезности и, глядя на странныя ужимки своего пажа, 
громко расхохотался, что случалось съ нимъ не очень часто, какъ, по 
крайней мрё, говорили намъ его люди, и такъ какъ онъ пользовалея 
въ странф большимъ авторитетомъ, то не было никого, кто бы не см$- 
ялся больше или меньше его, кто изъ подражания, кто всафдетве забав- 
ности случая. : 
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«Кажется, на этотъ разъ я упоцобилась тёмъ лицамъ, которыя 06%- 
щаютъ насмфшить до слезъ своимъ разеказомъ и затёмъ не сдержива- 
ють слова, такъ какъ, признаюсь, я несколько черезчуръ сильно расхва- 
сталась своимъ пажомъ. 

— Нисколько, — возразила Этуаль,—я нахожу эпизодъ достаточно 
сиуёшнымъ, но само собой разум$ется, что для зрителей онъ долженъ. 
былъ казаться забавн%е; 
притомъ же смВхъ всег- 
да заразительно дВЙ- 
ствуетъ на массу. 

Каверна не стала 
продолжать спора и при- 
нялась  разсказывать 
дальше: 

— Посл того, кавъ 
актеры и зрители до- 
сыта нахохотались, 08- 
ронъ Сиговьякъ прика- 
залъ пажу снова выйти 
на сцену и исправить 
свою ошибку, но этоть 
грубый малый ни за, что 
не хотВлъ показаться во 
второй разъ передъ пу- 
бликой, хотя и зналъ, 
что приказан1е исходить 
ри. изъ устъ одного изъ са- 
_  ^_ мых грозныхъ власте- 

линовъ. По своей неразви- 
тости, пажъ взглянул на случай съ самой дурной стороны и не пре- 
минулъ обидфться; будь онъ н%®еколько разсудительнЪй, съ нами не 
произошло бы никогда того громаднаго несчастя, которое при- 
Шлось намъ испытать. Наше исполнене вызвало всеобщ!я похвалы. 
`Фареъ понравился еще болыше комедш, какъ это случается по- 
всюду въ провинцш. Барону Сигоньяку и другимъ гостямъ такъ 
понравилась наша игра, что они стали просить сыграть еще что-ни- 
будь. Мы, конечно, не могли не согласиться и въ продолжен! цвлаго 
мфсяца давали представлен!я передъ дворянствомъ Перигора, пользу- 
ясь всфми удобствами на зависть домашней челяди и пополняя свой 
гардеробъ поношеннымъ платьемъ барона. 0бФдали мы обыкновенно 
вметВ съ владфльцемъ замка; прислуга съ почтешемъ прислуживала 
намъ, увфряя, что всецфло обязана намъ хорошимъ расположешемъ 
‚духа барона, который совершенно преобразилея съ тЪхъ поръ, какъ 
ВЪ замкВ мы стали давать спектакли. Только одинъ пажъ смотрёлъ 
враждебно на насъ, какъ на людей, которые лишили его чести, и такъ 
какъ весь домъ до послёдняго слуги постоянно напоминаль ему про 
перепутанные стихи, рёшилъ, наконецъ, отметить намъ. 
. «Однажды баронъ Сигоньякъ пригласилъ своихъ сосфдей на охоту 
вЪ лфеъ на волковъ, которые нападали на его сторожей и вообще 
сильно безпокоили жителей; моему отцу и его товарищамъ были роз- 
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даны аркебузы, точно такъ же, какъи вебмъ слугамъ. Пажъ быль среди 
прочихъ и, улучивъ удобную минуту, когда актеры повернулись къ 
нему спиной, выстрьлиль въ нихъ изъ-за дерева и влфпилъ дв$ пули 
въ моего отца. Товарищи, второпяхъ бросивпиеся къ отцу, конечно, 
и не подумали пресл$довать убщу, который успфаъ скрыться и б5- 
жать далеко отъ Перигора. Черезъ два дня отецъ умеръ отъ получен- 
ной раны. Моя мать чуть не умерла отъ отчаяшя и опасно захворала, 
я тоже была сильно огорчена невозвратимой потерей. Болёзнь матери 


у 
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затянулась надолго и актеры покинули насъ, отправившись искать. 
мвета въ другую труппу. Цфлыхъ два м$саца оставались мы на ижди- 
вени барона Сигоньяка, который за этотъ промежутокъ времени ве 
разъ доказывалъ свое великодупие, такъ мало гармонировавшее съ его 
натурой тирана. Вс слуги, знавш!е его прежде, какъ челов$ка жесто- 
ваго и грубаго, были очень удивлены, видя въ немъ такую перем$ну 
къ лучшему. Можно было подумать, что онъ влюбленъ въ мою мать, но 
онъ почти не разговаривалъ съ нею и никогда не входиль къ намъ въ 
комнату. Зато онъ каждый день посылалъь справляться объ ея здо- 
ровьи. Въ округЪ, само собой, не преминули распустить разные слухи о 
нашихъ отношен1яхъ въ барону. 

«Поправившись, мать рёшила не злоупотреблять доле гостеприм- 
етвомъ барона и уфхать обратно къ себф въ Марсель. Она объявила 
0 томъ владёльцу замка, поблагодарила его за всф благодвяня и по- 
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просила исполнить ея послёднюю просьбу—дать намъ лошадей до пер- 
ваго ближайшаго города, чтобы довезти на нихъ нашъ небольшой ба- 
гажъ, который она собиралась продать за самую ничтожную сумму. 
Баронъ быль очень удивленъ, услышавъ о намбренш матери ухать, а 
она, въ свою очередь, удивлялась тому, что энъ, какъ говорится, отв$- 
тилъ ни да, ни нЪтъ. На другой день къ намъ зашелъ кюрэ, живиий 
недалеко отъ замка. Съ нимъ была и его племянница, молодая, очень 
симпатичная дфвушка, съ которой я уже успвла коротко подружиться. 
Мы оставили ея дядю и мою мать разговаривать, & сами пошли прогу- 
ляться въ садъ. Вюрэ долго и много о чемъ-то говорилъ съ моей ма- 
терью и распрощался. съ 
нами только передъ са. 
мымъ ужиномъ. Я нашла 
ее въ большой задумчиво- 
сти, спросивъ ее раза два 
или три, о чемъ. она ду- 
маетъ, и не получивъ ни- 
какого отв$та, кромВ слезъ, 
я расплакалась тоже. На- 
конецъ, заперевъ поплот- 
нфй дверь, она, не пере- 
ставая плакать, сказала, 
что кюрэ объявилъ ей, что 
баронъ Сигоньякъ безумно 
влюбленъ въ нее. Прого- 
воривъ это, она закручи- 
нилась еще больше и я 
снова спросила, отчего она. 
тавкъ печалится. 

«— Иакъ? — сказала 
она.—Да разв ты не ви- 
дишь, что я самая несчаст- 
ная женщина на свЪтВ? 

«Я отвфчала, что на мой взглядъ, превратиться изъ ничтожной ко- 
мед1агтки въ свфтекую даму не такое ужь большое несчастье. 

«— Ахъ, бВдная крошка, — проговорила мать,—ты говоришь, какъ 
неопытная дфвочка! Что, если онъ обманываетъ добраго кюрэ, чтобы 
обмануть меня, и вовсе не собирается жениться на мнЪ, какъ хо- 
четъ заставить повфрить этому, разв не въ прав я ожидать отъ 
этого тирана и раба собственныхъ страстей всякихъ насил!й? Да если 
онъ и женится на мн$, кавъ то обфщаеть, каыя страдавя ожидаютъ 
меня, когда пройдетъ его страсть? И какъ будетъ онъ ненавидфть меня 
п раскаиваться, что когда-то полюбиль меня? НФтъ, нёть, моя дф- 
вочка, не счастье подвертывается мн, какъ ты думаешь, а, напротивъ, 
ужасное несчастье преслФдуетъ меня, отнявъ сперва у меня мужа, 
котораго любила я и который любилъ меня, и насильно навязывая мн® 
другого, который векорз, можетъ быть, станетъ ненавид$ть меня и за- 
ставитъ платить ему той же монетой. 

«Ея отчаяне, причины котораго я, однако, плохо понимала, такъ 
было сильно, что рыдан1я чуть было не задушили ея, пока я помо- 
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тала ей раздфваться. Я утЬшала ее, насколько могла, представляя 
ей вс доказательства, кая только могла придумать, не забывъ 
сказать, что его вфжливое и деликатное обращене съ нами является 
хорошимъ признакомъ для будущаго и особенно его робость передъ 
женщиной, которая по своей професеш не можеть претендовать на 
большое уважене. Мать молча слушала мою рфчь, но, повидимому, 
мало успокоилась отъ моихъ словъ и всю ночь провела въ слезахъ. 
Я сперва тоже противилась сну, но природа взяла свое и скоро я 
уснула крёпкимъ сномъ. Она же поднялась рано, и когда я открыла 
глаза, то увидала ее уже одётой и н$фсколько успокоенной. МнЪ очень 
хотфлось узнать, какое р$- 
шене приняла она, такъ 
какъ, говоря откровенно, 
мн$ очень льстила мыель, 
‘увидать свою мать на той 
высотв, куда попала бы 
она, если только баронъ 
Сигоньякъ  дЬйствительно 
хотвлъ исполнить свои 0б%- 
щан!я. Мысль, что мою мать 
станутъ называть баронес- 
сой, наполняла мн душу 
гордостью. 

Въ то время, какъ Ка- 
верна разсказывала свою 
исторю, а Этуаль ее вни- 
мательно слушала, онз 
вдругъ услышали, что вто 
то ходить по комнат$; это 
тьмъ боле показалось имъ 
страннымъ, что  передъ 
ТВмъ, какъ лечь спать, он® 
заперли на замокъ свою 
дверь. Однако, шаги слыша- 
лись очевь явственно, и 06$ женщины поочередно окликнули неизв стна- 
го. Отвфта не послфдовало: но минуту спустя Каверна почувствовала, что 
&т0-то подошелъ къ постели, было слышно чье-то дыхаше и затВмъ 
кто-то облокотилея на кровать и навалилея на ея ноги. Она припод- 
нялась на кровати, желая разсмотрёть поближе, но никого не увидала. 
Иногда присутетве постороннихъ разгоняетъ страхъ, но иногда еще 
больше увеличиваетъ его, особенно, если друге тоже начинають пу- 
таться. Такъ было и на этотъ разъ: Ваверну охватилъ ужасъ, потому 
что она никого не увидала, Этуаль же испугалась потому, что испуга- 
лась Ваверна. Онф закрылись съ головой въ одфяло и, прижавшись 
другъ къ другу, боялись даже заговорить. Наконецъ, Ваверна шепо- 
томъ сказала, что, вфроятно, дочь ея умерла въ эту минуту и теперь 
ея душа явилась сюда, чтобы извфетить мать. Этуаль только-что хо- 
твла отвётить, какъ по вомнатв снова раздались шаги. Молодая дё- 
вушка зарылась еще глубже въ постель, Ваверна же, наоборотъ, снова 
приподняла голову съ полушекъ и, слыша, откуда раздаются вздохи, 
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протянула въ ту сторону руку и дотронулась до чего-то мохнатаго; 
оть неожиданности и съ испуга она страшно вскрикнула и упала 
навзничь на кровать. Въ то же время въ комнатв раздался собачй лай. 
Каверна, оправившись н$сколько, поглядфла, кто бы это могъ быть, и 
увидфла большую борзую, лаявшую противъ ихъ кровати. Она при- 
крикнула на нее и та убжала въ уголъ комнаты, гдв и скрылась. 
рабрая комедантка слёзла съ постели и при свт луны увидфла въ 
углу комнаты, куда исчезла борзая, лВетницу и потайную дверь, прежде 
ими незамфченную. Весьма понятно, что собака, зная въ дом всё вы- 
ходы и входы, совершенно случайно забрела и въ эту комналу. Она, 
очевидно, хотВла улечься на постель, но, не смВя прыгнуть безъ поз- 
волен1я, вздыхала, положивъ передн!я лапы на одфяло, и тавимъ обра- 
зомъ придавила ноги Каверны, а когда та приподнялась въ первый 
разъ, испугалась и убЪжала. Этуаль, однако, не сразу повфрила, что 
это была собака, и ВавернЪ долго пришлось разубфждать ее. Несмотря 
на свое горе; она все же не могла не посмфяться надъ ея страхомъ, 
‚окончане же своей истори отложила до бол5е благопрятнаго случая, 
когда ее менфе будетъ клонить ко сну, чёмъ теперь. з 
Уже начало разсвзтать, когда об женщины уснули. Въ десять 
часовъ утра ихъ разбудили, сказавъ, что карета, которая должна 
отвезти ихъ обратно въ Мансъ, готова и он могутъ тронуться, 
Жогда имъ будетъ угодно. 


ГЛАВА ТУ. 


Дестенъ находитъ Леандра. 


Деетенъ, между тмъ, перефзжаль изъ деревни въ деревню, на- 
прасно стараясь собрать нужныя свфдфн!я о похититедяхъ Анжелики. 
Онъ прозхаль громадное разстоян!е и остановился только на короткое 
время въ какомъ-1о маленькомъ городишк$, чтобы утолить свой го-. 
лодъ и дать передохнуть лошади. ЗдЪеь онъ отыскаль недурную го- 
етинницу, стоявшую на большой дорог$, и прежде всего, конечно, 
осввдомилея, не видалъ ли кто-нибудь нфеколькихъ всадниковъ, везу- 
щихъ съ собой молодую женщину. 

— Наверху въ комнат расположилея молодой человЪкъ, онъ, 
'вЗроятно, можеть сообщить вамъ объ этомъ что-нибудь, —отв®тиль 
докторъ-хирургъ, находивпийся тутъ же въ гостинниц$. — Мн кажется, — 
продолжалъ онъ,—что ему пришлось имфть съ ними дЪло и они, должно 
быть, поссорились. Я только-что положилъ ему болеутолительную 
припарку на опухоль, доторая находится у него на шейныхъ позвон- 
кахъ, и перевязалъ большую рану на затылкф. Я хотёль примфнить 
еще н$зкоторыя средства; такъ какъ у него контужено тЪло въ н%- 
сколькихъ м$етахъ, но онъ отказался, что, собственно говоря, очень 
жаль, потому что это было необходимо. Онъ, по всей вфроятности, 
ушибся при падени съ чего-нибудь и вром$ того его били. 

Этому доктору такъ нравилось выкликать ученые термины, что еще 
долго ‘послв ухода Дестена онъ продолжалъ начатый ученый разго- 
воръ, хотя его никто не слушалъ, и кончилъ только тогда, когда его 
позвали оказать помощь женщинз, умиравшей отъ апоплекси. Между 
твмъ, Дестенъ отправился въ комнату, указанную ему врачомъ. Войдя, 
онъ увидалъ хорошо одфтаго молодого человЪка съ повязанной головой, 
лежавшаго на постели. Дестенъ хотЬлъ было извиниться, что вошелъ, 
не спросивъ предварительно позволеня, но быль очень удивленъ, когда 
при первыхъ же его словахъ молодой человЪкъ поднялся съ кровати 
и пошелъ въ нему наветрфчу, раскрывъ объят!я. Удиваеше Дестена 
_возрасло еще больше, когда въ немъ онъ узналъ Леандра, своего слугу, 


в < 
\ 142 }. | . БОМИЧЕСВЛЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 


р - 
исчезнувшаго передъ тёмъ дня за три или четыре и котораго Каверна. 
считала похитителемъ ея дочери. 

Цестенъ не зналъ, въ какой форм слёдуеть ему разговаривать съ 
юношей, видя его весьма прилично одфтымЪ. Пока онъ разематривать 
его, Леандръ успёлъ оправиться отъ перваго смущен/я и заговорить: 

— Меня очень смущаетъ,— началъ онъ,— то обстоятельство, что я 
не быль съ вами тавъ откровененъ, какъ вы того заслуживаете, но 
вы извините меня, если я скажу, что 
считалъ васъ сперва за обыкновен- 
наго актера, которому нельзя было 
довфрить тайну, отъ которой зави- 
ситъ счастье всей моей жизни. 

: Дестенъ отвфчалъ, что ему не- 
извЪетно, въ чемътотъ былъ неоткро- 
вененъ съ нимъ. 

— У меня есть много чего по- 
разеказать вамъ, но сначала я дол- 
женъ знать, что привело васъ сюда. 

Дестенъ разсказалъ ему все, что 
зналь о похищени Анжелики. Онъ. 
сказалъ, что отыскиваеть похити- 
телей и что, прЕВхавъ сюда, ему по- 
совфтовали обратиться за справками. 
въ ЧЛеандру. 

— Да это правда, я нашелъ. 
ихЪ,— отвфтилъ, вздыхая, юноша, — 
ипопробовалъ все,что можетъ сдфлать, 
одинъ человфкъ противъ иЪеколь- 
кИХЪ, НО моя шпага сломилась въ тваф перваго, которато я ранилъ, 
и велёдетв!е этого я не могъ вырвать мадмуазель Анжелику изъ рукъ 
похитителей или.умереть, защищая ее. Какъ видите, они со мной не 
‚‘поцеремонились: я быль оглушенъ сильнымъ ударомъ шпаги по головз. 
Они рёшили, что яумеръ, и поскакали. дальше. Вотъ все, что я знаю о 
мадмуазель АнжеликЪ. Теперь я жду слугу, который долженъ принести 

н®которыя свфдБн!я. Онъ издали слёдилъ за ними н$фкоторое разетоя- 
не, посл того, какъ помогъ мн сфеть на лошадь. 

Дестенъ сталь разспрашивать его, почему онъ уфхалъ отъ него, не 
предупредивъ заранфе, кто онъ такой и откуда родомъ, не сомнЪваясь 
болфе, что до сихъ поръ онъ скрывалъ передъ нимъ свое настоящее: 
имя и общественное положен!е. т 

Теандръ снова прилегъ на кровать, не будучи въ состояв и си- 
дёть оть боли, и когда Дестенъ присёлъ къ нему на кровать, разска- 
залъ то, что вы прочтете въ сл5дующей глав. 


ГЛАВА У. 


История Леандра. 


— Я родомъ дворянинъ и происхожу изъ довольно известной фами- 
ми. У меня есть надежда стать обладателемъ дв$надцати тысячной 
ренты посл смерти моего отца, которому теперь восемьдесятъ лётъ и 
который еще такъ бодръ, что я начинаю опасаться, какъ бы онъ не 
оказался безсмертнымъ. Онъ хочетъ сдфлать изъ меня совфтника бре- 
тонскаго парламента и съ этой цфлью заставилъ меня рано начать 
ученье. Я быль студентомъ въ Флеш, когда туда пр№хала ваша 
труппа. Когда я увидёлъ мадмуазель Анжелику, то такъ безумно влю- 
бился въ нее, что ни о чемъ не мотъ думать, кромЪ, вавъ о. предмет 
своей любви. 

«Я познакомилея съ ней и, набравшись смфлости, признался ЬъЪ 
любви; она не оскорбилась. Я написалъ ей, она получала мои письма 
и не отвертывалась отъ меня. Въ это время болёзнь на время прико- 
вала ея мать къ постели и мы могли довольно часто видфться другъ 
съ другомъ. Если бы о нашемъ знакомств® узнала Каверна, то, в- 
роятно, запретила бы дочери видфться со мной, такъ какъ она очень 
строго слФдила за ея нравственностью. 

«Съ той минуты, какъ я влюбилея, я не пересталъ ходить въ кол- 
лежъ, но зато не пропускалъ ни одного представленя. Отцы-1езуйты 
пробовали вернуть меня на прежнюю дорогу, но я не хотёлъ пови- 
новаться больше своимъ старымъ и уродливымъ учителямъ, послв 
того, какъ избралъ себф молодую и очаровательную любовницу. Вапть 
слуга былъ убить у дверей театра бретонскими студентами, произво- 
дившими большие безпорядки въ тоть годъ въ ФлешЪ, велдетв!е 
того, что ихъ было очень много и что вино было чрезвычайно дешево. 
Это отчасти послужило причиной того, что вы покинули Флешь и 
отправились въ Анжеръ. Я не могъ даже попрощаться съ Анжеликой, 
за которой вее время зорко наблюдала ея мать. Все, что я могъ сдё- 
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лать, такъ это въ день отъфзда явиться передъ ней съ отчаяемъ на 
зиц$ и с0 слезами на глазахъ. Печальный взглядъ, брошенный ею 
на меня, чуть не лишилъ меня жизни. Я заперся у себя въ комнатЪ 
и проплакаль напролетъ всю ночь. Поутру я переодёлея въ платье 
своего лакея и оставилъ ему письмо, прося передать его одному зна- 
комому фермеру моего отца, который снабжалъь иногда меня деньгами; 
въ письмф я просилъ его пр№хать переговорить со мной въ Анжеръ. 
Я пофхалъ за вами и догналъ всю труппу въ Дюртайн%, гд® вы оста- 
новились на семь или восемь дней. Я предложиль вамъ свои услуги, 
и вы приняли меня къ себЪ 
въ услужеше, не то потому, 
что вамъ понравилось мое 
лицо, не то потому, что вы 
чувствовали недостатокъ въ 
лакеф. Волосы я остригъ, и 
.это такъ измфнило меня, что 
никто не могъ узналь меня 
изъ тьхъ, кто встрёчаль со 
мной Анжелику, кром® того, 
платье слуги, надфтое мною, 
тоже дфлало меня непохо- 
жимъ на бывшаго студента. 
Анжелика, однако, узнала 
меня и сказала, что теперь 
безусловно взритъ моей люб- 
ви, которая заставила ме- 
ня бросить все и Зхать за 
: любимой женщиной. Первое 
время она все же относилась ‘ко мнё очень сурово и только бла-. 
годаря моему постоянству стала потомъ нфеколько нфжнЪй. Вы 
тоже относились ко мнё съ видимой симпат!ей и скоро меня полюбили 
всф мужчины, даже Ранкюнъ и тотъ не ненавидёлъ меня, хотя этотъ 
человЪкъ ни къ кому никогда не питаль любви. Не стану терять 
время на то, чтобы разсказывать о чемъ говорили мы во время на- 
шихъ краткихъ свиданй наедин®; о чемъ болтаютъ влюбленные между 
собой вы хорошо знаете и сами. Скажу только, что Каверна, замётивъ 
наши отношен!я, запретила дочери разговаривать со мной. Дочь не по- 
слушалась, и Каверна, заставъ ее за писашемъ письма ко мн, такъ 
жестоко обошлась съ ней, что я ршиль похитить Анжелику. Я не 
боюсь сознаться вамъ въ этомъ, зная ваше великодушие и то, что вы 
влюблены не меныпе меня. 
Дестенъ покрасн®лъ при этихъ словахъ, а Леандръ продолжаль 
свою историю, разеказывая, какъ онъ оставилъ труппу, чтобы приве- 
сти въ исполнен!е свой замысель, какъ фермеръ обфщалъ выслать 
ему денегъ, которыми хот$лъ снабдить его также и купецъ изъ Сэнъ- 
Мало, связанный съ нимъ узами дружбы и недавно получивший на- 
сдЪдетво посл умершаго отца. Онъ добавиль, что при помощи его 
друга ему можно было легко профхать въ Англию, откуда онъ хот®ль 
примириться съ своимъ отцомъ, не давая Анжелик испытать на себ 
вею силу его гнзва. 


КОМИЧЕСКЙ РОМАНЪ. СКАРРОНА. 145 


` Дестенъ возразиль Леандру, что, благодаря его молодости, ‘отецъ 
обвинить во всемъ Каверну. Онъ не пробовалъ совфтывать юношф 
позабыть про свою любовь, хорошо зная по опыту, что таке совёты 
ни къ чему не поведутъ, и влюбленные заслуживають больше состра- 
дан!я, чфмъ порицан1я; онъ только не одобрилъ его намрен!я у$хать 
въ Англию, объяснивъ ему, какъ трудно будетъ жить двумъ молодымъ 
людямъ въ незнакомой стран, кавя случайности могутъ постичь ихъ 
во время морского путешеств!я, какъ тяжело имъ будетъ достать де- 
негъ, если у нихъ окажется недостаточно, и кавя опасности придется 
испытать ему уже по 
одному тому, что кра- 
сота Анжелики будетъ 
возбуждаль желаше у 
МНОГихъ завладфть ею. 

Леандръ не пробо- 
° валъ защищаться и еще 
разъ повториль свои 
извинения, на что Де- 
стенъ со своей стороны 
пообъщалъь приложить 
_ ве усишя и возетано- 
вить его репутацию въ 
глазахъ Ваверны. Меж- 
ду прочимъ, онъ доба- 
вилъ, что если Леандръ 
безповоротно рЬшилъ 
жениться на Анжелик, 
то для исполневя этого 
ему вовсе не сл6дуетъ 
выходить изъ состава 
труппы. Онъ сталъ до- 
казываль ему, что, от- 
кладывая свадьбу, онъ 
можеть дождалься смер- 
ти отца или вдругъ по- 
чувствовать охлаждеше къ невЪетВ. Леандръ съ жаромъ отвфчалъ, 
что этого. никогда не будетъ. 

— Но отчего вы не хотите допустить, что ваеъ не разлюбить 
ваша невфета?—продолжаль Деетенъ.—По моему, вамъ не слФдуетъ 
упускать ея изъ виду и я совзтую вамъ продолжаль жить съ нами. 
Вы не единственный, который могъ бы заняться чё мъ-нибудь поваж- 
нфе игры на сценф. Напишите отцу, заставьте его повфрить, что вы 
на войнз, и постарайтесь добыть отъ него денегъ. Я же отнын® стану 
жить съ вами, какъ съ братомъ, и постараюсь заставить забыть васъ 
о грубостяхъ, которыя пришлось вамъ сносить отъ меня въ то время, 
вогда я не зналъ, кто вы. 

Чеандръ бросился бы къ его ногамъ, если бы только боль, которую 
онъ чувствовалъ во всемъ тфлЪ, не помфшала ему исполнить это-на- 
мфренше. Онъ зато поблагодарилъ  Дестена въ самыхъ горячихъ выра- 
женяхъ и увфрилъ его въ своей вфчной дружбЪ. : 
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ЗатВмь они стали говорить объ Анжеликв и о томъ, какъ отыскать. 
ее, но шумъ, раздавшйся извнф, прервалъ ихъ разговоръ и заставить. 
Дестена спуститься на кухню, гдё происходило то, что вы узнаете въ 
слБдующей глав. 


ГЛАВА \1. 


Кулачная драка.—Смерть хозяинаи другя достоприм$чательныя 
событй. 


Два человфка, изъ которыхъ одинъ одфтъ былъ во все черное и 
походиль на деревенскаго старосту, а другой—въ сромъ костюмз, 


-ищбть видь сержанта, схвативъ одинь другого за бороду и волосы, же- 
‚ летоко’били другъ друга кулаками. Тотъ и другой были именно таковы, 
какими казались, т. е. одётый въ черное платье быль деревенекй 
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староста, а одётый въ сВрое—сержантъ и при томъ еще братъ хозяина 
гостинницы: Хозяинъ въ это время лежалъ въ сосфдней комнат при 
послёднемъ издыхани—въ сильнфйшей горячкВ, которая такъ пому- 
тила ему разсудокъ, что онъ въ припадк® разбиль себ объ стёну 
толову, и теперь рана въ связи съ главной болёзнью такъ ухудшалла 
его состояще, что онъ въ мануты просвзтленя яено сознавалъ свой 
близый конецъ и высказываль сожалЬе не столько 0 томъ, что 
умираетъ, сколько о томъ, что приходится разставаться съ деньгами, 
накопленными всевозможными безчестными средствами. Онъ долгое 
время служилъ на военной служб$ и вернулея въ деревню отягощен- 
ный годами, но съ тавимъ ничтожнымъ запасомъ честности, что ее у 
него, пожалуй, было еще меньше, чВмъ денегъ, которыхъ онъ не им лъ 
вовсе. Но такъ какь женщи- 
ны часто попадаются въ сти 
тьхъ мужчинъ, которые по 
логик должны бы имВть 
успзхъ менфе прочихъ, то 
его длинные волосы, грубыя 
солдатевля клятвы, ощипанное 
перо, которое онъ втыкалъ по 
праздникамъ въ свою шляпу, 
и ржавая шпага, бившаяся 
по его старымъ сапогамъ, 
все это вмфетВ плЗнило сердце 
старой вдовы, содержавшей 
гостиннику. | 

Еяруки просили богат®й- 
ше окрестные фермеры, не 
столько, конечно, ради ея кра- 
соты, сколько потому, что она 
сильно разбогатВла при по- 
койномъ муж, который на- 
гло обмвривалъ и обвёшивалъ 
своихъ покупателей. Однако, 
она противилась и отказы- 
валась выходить замужъ, пока не появился старый солдатъ, который 
восторжествовалъ надъ ея безчуветвеннымъ сердцемъ. 

Лицо этой трактирной нимфы было очень незначительно и мал 
зато животь считался самымъ большимъ по всему Мэну, хоть эта 
провинщя весьма обильна тучными особами. Причину этого страннаго 
явлешя я предоставляю отыскивать натуралистамъ, и потому снова 
возвращаюсь въ каленькой, толстой женщин, которую, мнф кажется, 
я вижу передъ собой всяк разъ, какъ о ней вспоминаю; она вышла 
за солдата замужь и, успёвъ еще больше состариться съ нимъ, не 
безъ удовольств!я глядфла, какъ борется онъ со смертью, сломавъ себ 
голову, въ чемъ она усматривала персть Бож, такъ какъ до того 
мужъ не разъ ломалъ ей голову въ пьяномъ видф. . 

Когда, Дестенъ вошелъ на кухню, хозяйка и служанка при помощи 
стараго вюрэ тщетно старались разнять дерущихея, сцёпившихся 
другь съ другомъ, точно два; военныхъ корабля. Угроза и авторитетный 
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голосъ Дестена подфйствовали на драчуновъ сильнфе, чёмъ увЪфщеван!я 
бЪднаго пастора, и враги разошлись, выплевывая съ кровью выбитые 
зубы и отирая разбитые носы и исцарапанные подбородки. Вюрэ былъ 
человфкъ добрый, онъ съ чувствомъ поблагодариль Дестена, а тотъ, 
чтобы доставить ему удовольств!е, заставилъь обняться тёхъ, кто’ за 
минуту передъ тёмъ душилъ другъ друга за горло со злобы. > 

Во время этого примирен!я хозяинъ окончилъ свое темное суще- 
ствован!е на бфломъ свфтВ, не предупредивъ о томъ своихъ друзей, 
тавъ что, когда они вошли въ комнату, онъ лежалъ уже похолодфв- 
шимъ на своей постели. Ёюрэ прочелъ нФеколько молитвъ. Вдова въ 
это время принялась выть и дфлала это съ большой настойчивостью 
и даже съ н$которой гордостью. Братъ умершаго состроилъ печаль- 
ную мину, слуги довольно искусно 
подражали ему. 

Кюрэ, окончивъ молитвы, по- 
шелъ за Дестеномъ, предлагая ему 
свои услуги, то жесамое сдфлалъ онъ 
относительно Леандра, и они въ видь 
благодарности пригласили его пооб%- 
дать съ ними. Дестенъ, ничего не 
Ъвпий цфлый день, набросился на пи- 
щу съ большой жадностью. Леандръ 
питался больше любовью, чёмъЪ мя- 
сомъ; а вюрэ товорилъ почти столько 
же, сколько и Флъ. Онъ разсказалъ 
имъ массу анекдотовъ о скупости 
умершаго и о томъ, въ каыя см ш- 
ныя положен!я ‘попадалъ онъ бла- 
годаря этой страсти. Между прочимъ, 
онъ разсказалъ молодымъ людямъ, 
какъ однажды хозяинъ съ своей 
женой ®здилъ въ Лаваль, откуда на 
обратномъ пути лошадь ихъ поте- 
ряла двё подковы; хозяинъ оста- 
вилъ жену съ лошадью, а самъ вер- 
нулся назадъ по дорог$ и дошелъ по- 
чти до самаго Лаваля, отыскивая подковы; онъ, конечно, даромъ потерялъ 
время и трудъ, а жена его потеряла почти всякое терпё не, ожидая его 
возвращен!я; къ вечеру, наконецъ, она увидала его идущимъ вдали по 
дорог и держащимъ въ рукахъ башмаки и чулки. Она была очень уди- 
влена этой новостью, но`спросить не осмФлилась, зная хорошо, какъ тя- 
желъ у него кулакъ; даже когда онъ приказалъ разуться ей и тутъ она 
повиновалась безъ сюва, предполагая, что, можетъ быть, онъ хочетъ 
исполнить какую-нибудь возложенную на себя эпитимью; онъ велфлъ 
жен® взять лошадь за узду, а самъ пошелъ сзади, помогая везти телЪгу, 
и тавимъ образомъ мужъ и жена, оба разутые, и лошадь безъ двухъ 
подковъ, посль долгихъ мученй поздно ночью пришли домой, усталые 
и разбитые. Ноги у нихъ оть непривычки ходить босикомъ распухли и 
имъ пришлось пролежать въ кровати недфли двф. Но хозяинъ быль 
доволент и, вспоминая впослЬдетв!и этотъ случай, смфясь, говорилъ жен®, 
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что есди бы они не разулись, то кромё двухъ потерянныхь подковь = 


пострадали бы также и ихъ сапоги. 
естенъ и Леандрь не особенно заинтересовались разсказомъ 


кюрэ и, вёроятно, не хохотали бы такъ сильно, если бы не были в00б- - 


ще настроены весело. Кюрэ, какъ большой говорунъ, не остано- 


ВИЛСЯ На ЭТОМЪ И, обращаясь преимущественно къ Дестену, сказалъ, что. 


этоть случай ничто въ сравнен!и съ тёмъ, который онъ сейчасъ разска- 
жетъ имъ, | 

— Дней за пять или за шесть до смерти хозяинъ уже чувствовалъ, что _ 
ему приходитъ конецъ, ивотъ въ это-то время онъ особенно мучилея о 
своемъ хозяйств. Онъ горевалъ о каждомъ свфжемъ яйцЪ, которое при-. 


ходилось ему съдать во время своей болзни. Онъ хотблъ точно знать, 
сколько будутъ стоить его похороны, и началъ даже со мной торго- 
ваться. Наконець, чтобы достойно закончить начатое, онъ часа за два 
до смерти приказывалъ женЪ похоронить его въ старомъ дырявомъ 
плать$. Жена резонно замтила ему, чго это будетъ неудобно, но онъ 
продолжалъ настаивать. Она, однако, не соглашалась и, зная хорошо, 
что онъ не ‘можеть теперь избить ее, спорила съ особеннымъ упрям- 
ствомъ, не выходя, впрочемъ, изъ границъ покорности мужу. 

Вюрэ окончиль свой разсказъ, съ которымъ онъ главнымъ обра- 
зомъ обращался къ Дестену, потому что Шеандръ, повидимому, слу- 
шаль безъ особаго внимашя. ЗатЪмъ онъ раскланялея съ обоими ко- 
медантами и ушелъ изъ комнаты, послф чего Деетенъ началъ утЪшать 
Леандра. Несмотря на боль во всемъ тБлЪ, мальчикъ не переставаль 
посматривать въ окно въ ту сторону, откуда долженъ придти его слуга, 
какъ будто отъ этого онъ моге вернуться екорфе. Но когда ждешь 


и 


150 БОМИЧЕСЕКЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 


кого-нибудь съ нетеринемъ, то и самые благоразумные изъ насъ не 
могутъ удержаться, чтобы не поглядывать въ ту сторону, откуда должно 
появиться ожидаемое лицо. Этимъ я закончу мою шестую главу. 


ГЛАВА УП. ь: 


Паническй ужасъ Раготэна.—Приключене съ мертвецомъ.—Кулачная 
драка и другя удивительныя происшествия, достойныя занять м5сто 
въ этой истинной истории. 


Теандръ продолжалъ сидЪть и глядфть въ окно, какъ вдругъ, по- 
вернувъ голову въ другую сторону, онъ увидёлъ маленькаго Раготэна 
въ большихъ, доходившихъ ему до пояса сапогахъ, верхомъ на мулВ, а 
рядомъ съ нимъ, какъ два лакея, шли Оливье и Ранкюнъ. Они переходили 
изъ деревни въ деревню, собирая свфдВн!я о ДестенЪ, и, наконецъ, разы- 
скали его. Дестенъ вышелъ къ нимъ наветр®чу и нригласиль въ себ% . 
въ комнату. Прзже не узнали Леандра, такъ какъ платье сильно из- 
мфнило его внфшность. Дестенъ приказалъ ему сходить позаботиться 
объ ужин тёмъ авторитетнымъ тономъ, которымъ онъ говорилъь и 
прежде, и только тогда актеры узнали Леандра и подивились его новому 
костюму, на что Дестенъ сказалъь имъ, что богатый дядюшка одфлъ 
Чеандра съ головы до ногъ и просилъ, чтобы онъ покинуль сцену, чего, . 
однако, молодой человфкъ не хочеть сдфлать. ЗатВмъ онъ спросилъ у 
вихъ, не слыхали ли они какихъ-нибудь новостей, но тё ничего не им ли 
сообщить Дестену. Раготэнъ увфрилъ Дестена, что оставилъ актрисъ въ 
добромъ здоровьи, хотя онф и были очень огорчены похищешемъ Ан- 
желики. 

Настала ночь, сВли ужинать и новопришедиие пили не меньше сво- 

с г Е 
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ихь хозяевъ. Раготэнъ развеселилея, началъ балагурить и пёть пени, 
но видя, что ему никто не подтягиваетъ, и узнавъ, что въ дом» нахо- 
дитея покойникъ, замолчаль и приналегъ на вино. 


Когда пришло время спать, Дестенъ легъ въ комнат съ Леандромъ; 
Раготэнъ, Оливъ и Ранкюнъ улеглись въ маленькой комчатк® ряхомъ 


съ кухней, по сосфдетву съ той, гдЪ лежалъ покойникъ.. Хозяйка же 
спала наверху, рядомъ съ комнатой Леандра, гдё ей было удобно, во- 
первыхъ, потому, что тамъ она не видфла передъ собой умершаго мужа, 


* 
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`°и, во-вторыхъ, ей можно было безъ помфхи принимать своихъ много- 


чиеленныхъ друзей, которые столько же любили ее за ея округлыя фор- 
мы, сколько ненавид$ли мужа за его скупость. 


Тишина царила по всей гостинниц$, даже собаки и т спали; друйя 
животныя тоже спали или, по крайней мЪрф, должны были спать. Это 
спокойств!е продолжалось часовъ до двухъ или трехъ, посл чего оно было 
нарушено криками Раготана, оравшаго во всю глотку, чго Ранкюнъ умеръ. 
Ояъ разбудилъ Олива и побфжалъ за Дестеномъ и Леандромъ, прося ихъ 
спуститься, и если они не хотятъ плакаль, то хоть посмотр?®ть на Ранкюна , 


который спо минуту умерз, лежа радомъ съ нимъ на кровати. Дестенъ и Ле- 
андръ спустились внизъ, и первое, что они увидали, войдя въ комнату, 

быль Ранкюнъ, прохаживавшийся взадъ и впередъ, какъ человЪкъ, чув- 
ствующи себя вполн$ хорошо, что, какъ известно, довольно трудно для 
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скоропостижно умершаго. Раготэнъ, войдя первымъ, едва замфтилъ его, 
какъ сдвлалъ прыжокъ назадъ, точно онъ наступиль на зм$ю или попаль 
одной ногой въ яму, и бросился вонъ изъ комнаты съ такой стремительно- 
стью, что чуть было не сшибъ съ ногъ Леандра и Дестена. Съ крикомъ и 
воемъ онъ убЪфжалъ въ садъ при гостинниц$. Дестенъ же съ товарищемъ 
стали разспрашивать Ранкюна о подробностяхъ его смерти. Ранкюнъ отв$- 
тилъ, что ничего незнаетъ, Оливъ же поватывался со смфху, Леандръотпра- 
вился за Раготэномъ и отыскалъ его спрятавшимея за деревомъ и трепе- 
щущимъ больше отъ страха, чфмъ отъ холода, несмотря на то, что онъ 
былъ въ одной рубашкЪ. Воображен!е его было настолько запугано, что 
даже Чеандра онъ 
принялъ было за при- 
видфн!е и хотВлъ пу- 
ститься бЪфжать отъ 
него. Въ эту минуту 
показался  Дестенъ, 
котораго напуганный 
адвокатъ принялъ за 
другое привидвн!е. Ни 
тотъ, ни другой не 
могъ заставить Раго- 
тэна вымолвить хоть 
одно слово и, нако- 
нецъ, взявъ его подъ- 
руки, они потащили 
его къ дому; но въ то 
самое время, какъ 
они входили, на по- 
. рог показалея Ран- 
кюнъ, и Раготэнъ, 
вырвавшись изъ дер- 
жавлихъ его рукъ, 
бросилея въ растуний по близости шинповникъ, куда и ушелъ весь 
съ головой, и не могъ сразу выбраться оттуда, чтобы бЪжать далфе отъ 
Ранкюна, которой стоялъ тутъ же и называль его сумасшедшимъ. 
Втроемъ имъ удалось вытащить изцарапаннаго Раготэна, которому Ран- 
КЮНЪ ВЪ ВИД доказательства, что онъ живъ, даль хорошаго шлепка по 
голому тфлу, а затВмъ отвелъ въ комнату и уложилъ на кровать. 

Едва Ратотэнъ улегся на постель, какъ въ сосфдней комнатВ. послы- 
шалиеь крики женщинъ. Это были не жалобы удрученной горемъ жены, 
а вопли ужаса. Дестенъ вошелъ въ ту комнату и увидфлЪ тамъ пять или 
щесть женщинъ вмфст$ съ хозяйкой чего-то искавшихъ съ испуганными 
лицами подъ кроватью-и въ каминз. Онъ спросилъ, что у нихъ такое, и 
хозяйка, затлушая рыдан!ями свой голосъ, объявила, что пропалъ трупъ 
ея мужа. Окончивъ говорить, она снова завыла,а остальныя женщины, 
изъ подражан!я, хоромъ подвывали ей,-—получилея такой гранд1озный 
концертъ, что вс жильцы сошлись въ комналу, а вс прохоже съ улицы 
вошли въ гостинницу. Въ это время котъ, воспользовавшись общей су- 
матохой, стащилъ съ кухоннаго стола полуощипаннаго голубя и епря- 
тался съ нимъ подъ кроватею, на которой спали Ранкюнъ и Раготэнъ, 
- = 
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Служанка побфжала за нимъ съ полёномъ въ рукахъ и, заглянувъ подъ 
вровать, заорала блатимъ матомъ, увидавъ тамъ хозяина; на ея крики 
прибъжала хозяйка и прочя женщины. Служанка бросилась на щею своей 
госпожз и съ такой радостью объявила о находЕФ, что хозяйка подумала, 
ужь не воскресъ ли ея мужъ, и съ испугу поблёднфла, какъ - преступ- 
никъ, котораго уличили въ его злодВянш. Наконецъ, служанка заставила 
ве нагнуться и заглянуть подъ кровать, гдЪ та и увидала тёло своего 
мужа, которое онЪ такъ долго и тщетно искали. Конечно, вытащить его 
оттуда было легче, чфмъ узнать, какъ онъ туда попалъ. Мертвеца от- 
несли обратно въ его комнату, а актеры пошли къ Дестену, который ни- 
чего не могъ понять въ этомъ 
странномъ происшеств!и. Ле- 
андръ не интересовался ни- 
ЧВмъ, думая только о своей 
Анжелик®, а Раготэнъ былъ 
очень нецоволенъ тёмъ, что 
Ранкюнъ не умеръ, такъ какъ 
его шутки порядочно-таки ко- 
лоли адвоката и онъ сидёлъ 
теперь хмурый и молчаливый, 
что уже было совезмъ не въ 
его правилахъ, потому что онъ 
аюбилъ виБшиваться постоян: 
но-въ чужой разговоръ кетати 
или не кстати. Ранкюнъ и 
Оливъ были такъ мало удивле- 
ны наническимъ испугомъ Ра- 
готэна и непонятнымъ пере- 
селенемъ мертваго тёла безъ 
помощи человфческихъ рукъ, 
что Дестену пришло на умъ, 
не они ли были авторами всей 
этой шутки. Между тьмъ, на 
кухн шли оживленные разго- 
воры. Одинъ изъ рабочихъ, вернувшись съ поля обдать, выслушавъ раз- 
сказъ кухаркиотомъ, какъ ночью мертвецъ вставалъ и разгуливальъ по 
комнат, замВтилъ, что видёлъ на разсвЪт дня двухъ мужчинъ въ рубаш- 
кахъ, которые несли куда-то мертвое тло хозяина. Брать умершаго 
слыталъ эти слова и нашелъ, что туть дфло не чисто Вдова и ее овру- 
жающ!я женщины, узнавъ объ этомъ, въ одинъ голосъ р$ёшили, что эти 
люди колдуны, и желали, по всей в5роятности, надругаться надъ умер- 
шимъ. Въ то время, кавъ о РанкюнВ разсуждали такимъ образомъ, онъ 
вошелъ на кухню, чтобы заказать завтракъ. Братъ, сейчасъ же увидёвъ 
его, грубо спросилъ, зач мъ онъ перенесъ къ себ% въ комнату покойника. 
Ранкюнъ нетолько ничего ему не отвётилъ, но даже не взглянулъ на него. 
Вдова повторила вопросъ,но онъ остался равнодушенъ и къ ея словамъ. 
Тогда благородная женщина кинулась ему въ глаза, какъ разъяренная 
львица, защищающая своихъ дфтенышей (боюсь, что еравнеше недоста- 
точно великолфино), ея шуринъ хватиль Ранкюна кулакомъ, подруги 
хозяйки тоже не пощадили своихъ силъ, слуги и служанки вмёшались въ 
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общую свалку; но такъ какъ ихъ было слишкомъ много для одного, то они 
принялись тузить другъ друга. Ранкюнъ, видя себя одного противъ мно- 
гихъ и садетвенно многихъ противъ себя, не испугалея и началъ рабо- 
тать изо всей силы кулаками, предоставляя остальное случаю. 

_ Никогда неравная борьба не была такъ ожесточенна. Ранкюнъ, 
сохраняя присутстве духа, пользовалея въ равной степени и своей 
ловкостью, и своей силой, нанося крёпые удары врагамъ. На шумъ 
и крики дравшихся, Оливъ спустилея на кухню, и, едва увидёвъ въ 
опаености своего товарища, бросился въ общую свалку и съ боль- 
шимъ ожесточенемъ началъ работать руками и ногами. Два или три 
человфка, которымъ особенно сильно досталось отъ Ранкюна, накину- 
лись на Олива, думая хоть этимъ способомъ расквитаться съ врагомъ. 
Шумъ усилился, и въ тотъ же моменть хозяйк® тавъ залвпили кулакомъ 
по ея маленькому заплывшему жиромъ глазу, что у ней искры посыпа- 
лись отъ боли. Она за- 
выла гораздо естествен- 
нЪе, чфмъ въ то время, 
когда ревёла по умер- 
шемъ мужф. Этотъ вой 
привлекъ внимаше оби- 
тателей сосфднихъ до- 
мовъ и заставиль Де-. 
стена и Леандра спу- 
ститься въ кухню. Не- 
смотря на то, что они 
пришли съ самыми мир- 
ными замыслами, ихъ 
атаковали безъ объявле- 
вя войны. Кулачные 
удары въ изобили посы- 
пались на нихъ, и они, 
: БОНечно, въ свою очередь 

давали сдачи, какъ могли лучше. Хозяйка, ея подруги и служанка кричали 
«караулъ», участвуя теперь въ драк только въ качеств зрительницъ, дер- 
жась за подбитые глаза, разбитые носы и спутанныя прически. СосЪди 
приняли сторону своей сосфдки и напали на т$хъ, кого она ругала ворами 
и мошенниками. Нужно перо болфе краснор$чивое, чёмъ мое, чтобы съ до- 
статочной точностью описать эту оживленную кулачную драку. Нако- 
нецъ, ярость драчуновъ возросла до такой степени, что въ головы поле- 
тёли столы, стулья и всякая другая мебель, находившаяся въ комнат$; 
но ВЪ этоть моменть на порог появился кюрэ и постарался прекратить 
драку. Хотя священникъ и пользовался уважешемъ своихъ прихожанъ, 
но врядъ ли бы ему удалось подфйетвовать на присутствующихъ, если 
бы они сами не чувствовали утомленшя. 

Булаки перестали мелькать въ воздух, но шумъ не только не пре- 
вратился, а напротивъ, возросъ, потому что каждый, а женщины со своими 
визгливыми голосами особенно, хотёли что-то объяенить кюрэ, который, 
не будучи въ состояви слушать, зажалъ уши и направился въ двери. 
Это заетавило замолчать самыхъ громогласныхъ. Онъ вошелъ тогда въ 

_ середину поля брани, и тутъ братъ умершаго разсказаль про елучай съ 
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ПОкОЙНикомЪ, какъ его перенесли изъ одной комнаты въ другую. Онъ 
преувеличилъ бы все дфло, если бы ему не пришлось постоянно выпае- 
вывать вровь, сочившуюся изъ разбитыхъ зубовъ, и вытирать все время 
носъ, тоже разбитый въ кровь. Ранкюнъ и Оливъ признались въ своей 
вин, но отрицали какой бы то ни было злой замыселъ, говоря, что хо, 
твли только попугать своего товариша. Ёюрэ, конечно, серьезно выбра- 
нилъЪ ихъ, и такъ какъ онъ былъ человЪкъ съ умомъ, то ему не стоило 
большого труда примирить враждующ/я стороны. Но богиня Негогласе, 
вфроятно, была еще недовольна т$мъ, что ей удалось сдфлать. Наверху 


въ комнат раздалось какое-то визжане, очень похожее на визгъ р\- 
занаго поросенка, и тотъ, кто визжаль, былъ никто другой, какъ малень- 
в Раготэнъ. 

Кюрэ, комеданты и друге побфжали къ нему и нашли его погру- 
женнымъ веёмъ тбломъ, за исключен!емъ головы, въ большой деревянный 
ящикъ, куда складываютъ стиранное бфлье, и что было самое главное, 
на ноги ему всею тяжестью навалилось дно отъ ящика и немилосердно 
давило ихъ ему. Рослая служанка, стоявшая недалеко отъ ящика, по- 
видимому, была виновницей происшедшаго съ Раготаномъ несчаетья. 
Такъ было и на самомъ дфлЪ, и служанка немало гордилась своимъ по- 
ступкомъ и, прибирая кровати, не обращала викакого вниманя на то, 
какъ извлекали Раготэна, изъ подъ ящика, и даже не удостоивала никого 
своимъ отвфтомъ, несмотря на разепросы окружающихъ. Едва малень- 
ый челов чекъ высвободилея изъ подъ корзины, какъ тотчасъ же бро- 
сился за своей шпагой; ему не дали ее схватить, но въ то же времяне 
могли воспрепятствоваль броситься на служанку, а той, въ свою очередь, 
не усп5ли помфшать отвфеить ему здоровенный ударъ по головЪ, отъ ко- 
тораго омрачилея весь его маленьый разсудокъ. Онъ отступил на три 
шага назадъ и снова бросился бы на дфвушку, если бы Оливъ не удежалъ 
его во-время за панталоны. Однако, усиле, хотя и тщетное, было очень 
энергичное; поясъ на его панталонахъ лопнулъ, а присутствующе въ 
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тотъ же моментъ чуть не лопнули отъ смёха. Кюрэ забылъ свою серьез- 
ность, а братъ хозяина—свое старан!е казаться печальнымъ. Одинъ 
Раготэнъ не имёль желан!я смФаяться, гнЪвъ его обратился противъ 
Олива, который, схвативъ его на руки, положилъ на постель и, снявъ 
окончательно панталоны, такъ отдфлалъ его ладонями по’ляжкамъ и 
по сосфднимъ съ ними м%®стамъ, что тВ въ одну минуту сдфлались крас- 
ными, какъ пурпуръ. Злосчастный Раготэнъ отважно бросился внизЪ съ 
кровати, но его нога попала въ ночной горшокъ, который, къ его не- 
счастью, стоялъ около кровати; нога съ розмаха такъ глубоко попала 
въ горшокъ, что онъ не могъ вытащить ее обратно даже съ помощью 
другой ноги, ‘поэтому онъ не шелъ дальше, боясь еще больше развеселить 
компанию и привлечь на себя ея насмфшки, которыхъ онъ боялея больше 
всего на свЪт. ВсЪ находивиеся въ комнатв очень удивлялись, видя 
его неожиданно присмирёвшимъ. Ранкюнъ понялъ, что это было не безъ 
причины, и отчасти просьбами, отчасти силой заставилъ его выйти изъ- 
за кровати при общемъ хохот всего общества, которое сразу по- 
няло причину его спокойствя. Мы оставимъ его теперь съ металли- 
ческимъ горшкомъ на ног и отправимся встрёчаль новоприбывшихъ, 
которые въ это время подъёзжають къ гостинниц®. 


ГЛАВА УШ. 


Что случилось съ ногою Раготэна. 


Если бы Раготэнъ могъ безъ помощи своихъ друзей высвободить 
ногу изъ ночного горшка, въ который онъ попалъ такимъ несчастнымъ 
образомъ, его гнфвъ продолжался бы, вфроятно, еще цфлый день, но ему 
пришлось поступиться своею гордостью и униженно просить Дестена и 
Ранкюна потрудиться на освобожден!е его ноги, правой или лвой, на- 
вфрное, не помню. Онъ не обращался съ просьбой къ Оливу, такъ какъ 
поелВ того, что произошло между ними, онъ не хотёлъ ни о чемъ про- 
сить его, но Оливъ самъ пришелъ къ нему на помощь и вмвстВ съ дру- 
гими своими товарищами сдфлалъ все, что отъ него зависёло. Усиля, 
воторыя дфлалъ Раготэнъ, чтобы освободить свою ногу изъ горшка, при- 
чиняли ему велик!я страдая, тая же страданя испытывалъ онъ, 
когда около его ноги хлопотали Дестенъ и Оливъ. Ранкюнъ засунулъ 
въ горшокъ руку, но такъ неловко или, в5рнЪе, съ такимъ злымъ умы- 
сломъ, что Раготэнъ подумалъ, не хотятъ ли ему отрфзать ногу навфки. 
Онъ настойчиво попросилъ его не вмфшиваться больше, попросить о 
томъ же самомъ и другихъ, а затёмъ смиренно легъ на кровать, въ 
ожиданш, пока не придетъ слесарь и не распилитъ горшка. ^ 

Остатокъ дня прошелъ довольно тихо въ гостинницё и довольно 
скучно для Дестена и Леандра: одинъ печалилея о своемъ слуг, вото- 
рый вс ееще не возвращался и не привозилъ ему никакихъ извзет! о 
его возлюбленной, какъ онъ обфщалъ, & другой скучалъ, удаленный отъ 
своей дорогой Этуали, и сострадалъ Леандру, на лицф котораго онъ ясно, 
читалъ слёды глубокой печали. Ранкюнъ и Оливъ вскор$ приняли уча- 
сте вмфств съ нёсколькими туземцами въ игрё въ шаръ, а Раготэнъ, 
измучившись. со своей ногой, весь остатокъ дня спокойно проспалтъ, 
не то отъ того, что его вообще клонило ко сну, не то отъ того, что 
онъ не хотфлъ показываться предъ публикой послё веЪхъ передрягъ . 

Тёло хозяина было снесено къ его послёднему жилищу, а хозяйка, 
несмотря на свое грустное настроеше по поводу смерти мужа, не 
могла удержаться, чтобы не потребовать вдесятеро съ двухъ англи- 
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чанъ, остановившихея въ гоетинницВ профздомъ изъ Бретани въ „Ла- 
рижъ. Солнце уже садилось, когда Дестенъ и Леандръ, все время ето- 
явше у окна своей комнаты, увидали подъфхавшую къ гостинниц8 ва- 
рету, запряженную четверкою лошадей, въ сопровожденши трехъ всад- 
никовъ и четырехъ или пяти лакеевъ. Велфдъ за тьмъ въ комнату во- 
шла служанка и попросила ихъ уступить номеръ новоприбывшамъ, то же 
самое долженъ былъ сдёлать и Раготэнъ; несмотря на свое нежелане, 
онъ твмъ не менфе принужденъ былъ спуститься вмёстё съ Дестеномъ 
и Шеандромъ въ то самое помфщен!е, гдф наканунв ночью ему приви- 
дился Ранкюнъ мертвымъ. | 

Дестенъ былъ узнанъ однимъ изъ новоприбывшихъ мужчинъ, тфмЪ 
самымъ парламентекимъ 
совзтникомъ, съ кото- : 
рымъ онъ познакомился 2”! 
на балу, когда похитили 
дочь Каверны. Этотъ 
Бретонсый сенаторъ ос- 
вЪдомилея у Дестена 
объ Анжелик и выска- 
залъ свое неудовольств!е 
по поводу того, что ея 
еще не нашли. Звали его 
Гаруфьеръ,  велёдетве 
чего я думаю, что онъ 
скорЪй былъ родомъ изъ 
Анжевена, ЧФМЪ иЗЪ 
Бретани, такъ какъ фа- 
миля везхъ анжевен- 
цевъ кончается на ъеръ, 
нормандцевъ—на виль, 
пикардцевъ — на кур», 
а жителей по берегамъ 
Гароны— на ах. - 

Но возвратимся къ 
г-ну Гаруфьеру. Онъ быль, какъ я уже сказалъ, человзкъ умный. и ни 
ВЪ какомъ случаВ не провинщалъ, такъ кавкъ обыкновенно въ ево- 
бодное отъ занят время профдалъ нфкоторую сумму денегъ въ париж- 
скихъ гостинницахъ и носилъ трауръ, когда въ него облекался дворъ, 
чВмъ до нфкоторой степени напоминалъ аристократа; онъ былъ остро- 
уменъ, недурно образованъ и не глядёлъ на сочинителей, какъ на ка- 
кихъ-нибудь фальшивыхъ монетчиковъ, какъ то дфлають мног!е друге. 

Г-нъ Гаруфьеръ былъ очень радъ, встрётивъ Дестена, и заста- 
вилъ его принять приглашен на ужинъ вмфств съ компаней, прЁвхав- 
шей въ каретв, которая состояла изъ молодыхъ, только-что повфнчан- 
ныхъ въ Манс$ и Фхавшихъ въ свое име въ Лаваль, изъ его матери, 
то есть матери недавно повфнчаннаго, я хочу сказать, изъ какого-то 
провинщальнаго дворянина, адвоката совЪта и г-на Гаруфьера, которые 
всв приходились другъ другу родственниками и которыхъ Дестенъ видВлъ 
передъ тёмъ на балу. Прибавьте къ нимъ еще служанку, и вы увидите, 
что карета, въ которой они помфщались, была набита биткомъ; къ тому 
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же, г-жа Бувильонъ (такъ называлась мать младожена) была одна 
изъ самыхъ толстыхъ женщинъ Франци и въ то же время одна изъ 
самыхъ короткихъ, и, какъ меня 'увфряли, во всякое время года на ней 
было одного мяса центнеровъ до тридцати, не считая другихъ болфе или 
менфе солидныхъ частей, входящихь въ составъ человфческаго тфла. 
Посл всего того, что сказалъь я, вамъ не трудно будеть повЪрить, 
что это была женщина весьма и весьма сочная. 

Подали ужинъ. Дестенъ появился, какъ всегда, съ выражешемъ 
благодупия на своемъ лиц®, которое теперь еще больше выигрывало, 
благодаря тому, что на немъ было надЬто чистое бфлье, взятое имъ у Теан- 
дра. Онъ, по обыкновеню, говорилъ мало, и если бы даже онъ говоритъ 
столько же, сколько и друг!е, то всетаки глупостей сказалъ бы меньше 


другихъ. Гаруфьеръ угощаль его всфмъ, что было лучшаго на стол. 
-жа Бувильонъ дфлала то же самое въ угоду Гаруфьеру съ такимъ 
старан!емъ, что всв блюда на столь въ одинъ моменть становились 
пустыми, а тарелка Деетена до того наполнялась крылышками и нож- 
ками куръ, что я и до сихъ поръ удивляюсь, какъ можно было вы- 
строить такую пирамиду изъ мяса на такомъ малеяькомъ основании, 
какое представляеть изъ тебя донышко тарелки. Но Гаруфьеръ не 
обращалъ никакого вниман!я, все время стараясь занимать разгово- 
рами Дестена и развернуть передъ нимъ вс свои умственныя спо- 
собности. Г-жа Бувильонъ, у которой былъ свой тайный умыселъ, 
продолжала услуживать актеру и, наложивъ достаточно дичи, стала 
р®заль для него болыше вуска бараньяго жиго. Тотъ не зналъ, куда ему 
положить, и держалъ по куску въ каждой рук, ища глазами для нихъ 
мвста; сидёвиий недалеко оть него дворянинъ не выдержалъ и, смФясь, _ 
спросилъ Дестена, неужели онъ съфстъ все лежавшее у него на тарелк$. 
Дестенъ опустилъ глаза и немало удивилея, увидёвъ почти наравнё со 
своимъ подбородкомъ возвышавшуюся передъ нимъ пирамиду изъ дичи. 
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Онъ покраснёлъ и засмялся, Гаруфьеръ послёдовалъ его примру, & за 
нимъ покатилось со смВху и остальное общество. Слуги, изъ подражая 
своимъ господамъ, захохотали въ свою очередь; это такъ понравилось не- 
давно повзнчанной женщинЪ, что она, поднося въ этотъ моментъ ко рту 
стаканъ съ виномъ, не выдер- 
жала и фыркнула, обдавъ со- 
держимымъ лицо своей све- 
крови и супруга, а остальное 
расплескала на столь и на 
платье сосфдей. Сызхъ возоб- 
новился, и только Бувильонъ 
одна не послдовала общему 
прим8ру, она покраснфла и 
строго поглялбла на свою не- 
вЪетку, отъ чего у той смЪхЪ - 
застрялъ въ горл6. Наконецъ, 
перестали смБятьея, потому. 
что вфчно смВяться невозмож- 
но. Отерли глаза; Бувильонъ и 
молодой мужъ вытирали обли- 
тое виномъ лицо, а молодая 
попросила у нихъ прощеня, 
все еще еле удерживаясь отъ 
смвха. Дестенъ выдвинуль 
свою тарелку на середину 
стола, и каждый взялъ оттуда, 
что ему принадлежало. 

Во все продолжен ужина только и было разговору, что объ этомъ 
комичномъ случаз, и шутки со вефхъ сторонъ сыпались на Дестена, 
хотя серьезность, ВЪ 
которую совезмъ не- 
кстати обличилась г-жа, 
Бувильонъ,  н®сколько 
мфшала общему весе- 
лому настроен!ю. Какъ 
только убрали со стола, 
дамы ушли въ свои ком- 
налы, адвокать и дво- 
рянинъ сфли за карты 
и стали играть въ пи- 
кетъ, а Гаруфьеръ и Де- 
стенъ, которые не при- 
надлежали къ тЬМЪ лю- 
дамъ, которые не знаютъ 
что имъ дфлать, когда 
они не играютъ, завя- 
зали оживленный разго- 
воръ, можеть быть, даже 
самый оживленный и 
остроумный, который 
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когда-либо велся въ такой плохенькой гостинниц$. Гаруфьеръ нам$- 
ренно наводилъ разговоръ на темы, по его мнв!ю, мене всего доступ- 
ныя комеданту, у котораго память развита въ ущербъ уму, и Дестенъ, 
оспаривалъ его мнЪн!я, какъ человЪкъ, отмфнно знающий, о чемъ идетъ, 
ЧЬ. 
. Такъ, между прочимъ, онъ едфлалъ сравнене, не забывъ упомянуть 
про самые незначительныя детали, женшинъ, которыя обладають умомъ, 
но показываютъ его только тогда, когда хотятъ имъ воспользоваться, съ 
такими, которыя пользуются имъ единетвенно для того лишь, чтобы 
имфть возможность блеснуть имъ. Мимоходомъ онъ вепоминаль о жен- 
‚ щинахъ высшаго общества и о такихъ, которыя обладають писатель- 
скимъ талантомъ и выражаютъ на бумаг$ свои мысли не хуже мужчинъ, 
и если не печатаютъ своихъ произведенй, то единственно лишь изъ 
ложной скромности. Гаруфьеръ, какъ человфкъ безусловно порядочный, 
никакъ не могъ понять, какимъ образомъ темный комеданть можеть 
тавъ вфрно толковать о вещахъ, которыя не должны бы, казалось, быть 
ему вовсе знакомыми. Пока онъ удивлялся, а дворянинЪ съ адвокатомъ 
дремали на креслахъ, такъ какъ, поссорившись изъ-за какой-то варты, 
они бросили игру, въ комнату вошли слуги и постлали три кровати; 
Дестенъ прекратилъ разговоръ и, раскланявшись, вернулся къ своимъ 
товарищамъ. 


ГЛАВА 1%. . 


Другое злоключене Раготэна. 


Ранкюнъ и Раготэнъ легли спать на одной постели. Оливъ же большую 
часть ночи провелъ за чинкой своей одежды, которая разорвалась въ нё- 
сколькихъ мфетахъ во время его схватки съ Раготэномъ. Вся, кому 
приходилось часто сталкиваться съ прачливымъ адвокатомъ, могъ зам тить, 
что каждый разъ, когда онъ заводилъ ссору, а это случалось нер%дко, 
онъ всегда рвалъ плалье своего врага. Моэтому его противнику прежде 
всего нужно было защищать свою одежду отъ его цфпкихъ пальцевъ. 

Раготэнъ, ложась спать, освфдомился объ его здоровьи, прибавивъ, 
что его лицо носитъ очень нездоровый оттёнокъ. Раготэнъ отвфтилъ, 
что еще никогда не чувствовалъ себя такъ хорошо, кавъ сегодня. Векор 
оба они спокойно заснули, такъ какъ Ранкюнъ, изъ уваженя къ ново- 
прибывшимъ и не желая нарушать общую тишину, не пытался сыграть 

никакой шутки съ Раготэномъ. Оливъ между тфмъ продолжаль чинить 
свое платье и, покончивъ, наконецъ, съ прорзхами и дырами, взялъ одежду 
Раготэна и съ ловкостью портного обузилъ всю всю куртку и панталоны, 
а затБиъ, положивъ на прежнее место, нрилегъ на кровать, гдё уже по- 
коились безмятежнымъ сномъ РанкюнЪ и Раготэнъ. 

Проснулись они очень рано, какъ и всегда въ гостинницахъ, гд® 
стукотня и движен!е начинаются ни свЪтъ, ни заря. Ранкюнъ еще разъ 
повторилъ Раготэну, что онъ ужаено скверно выглядитъ; Оливъ сказалъ 
то же самое. Тотъ началъ имъ вфрить, а когда, надфвъ платье, зам тилъ, 
что оно стало уже пальца на четыре, то у него пропало веявое сомн#- 
не и онъ рёшилъ, что боленъ водянкой. Ранкюнъ и Оливъ не переста- 
вали повторять, что у него нехороший видъ; Дестенъ и Леандръ, кото- 
рыхъ шутники уже предупредили, тоже замфтили ему, что онъ перем8- 
нился. У бфднаго Раготэна на глаза навертывалясь слезы; Дестенъ, на- 
конецъ, не выдержалъ и разсмВялея.—это очень оскорбило адвоката. 
Онъ отправился на кухню, гдЁ тоже вс нашли въ немъ перем$ну; даже 
каретники и кучера и т сказали, что онъ сильно измФнился къ худшему. 
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Они усадили комелантовъ завтракать вмфетВ съ собою и веЪ пили здо- 


ровье Раготэна, который, вм$ето того, чтобы поблагодарить ихъ, выру- 
галея и пошелъ къ местному доктору за совЪтомъ. 


Хирургъ пространно началь объяснять причину и симптомы его бо- 
лёзни, о которой онъ имфлъ столько же понят!я, сколько и объ алгебр, 
и битыхъ четверть часа перечислялъ разные медицинские термины, Га- 


готэнъ не вытерпвлъ и, выругавшись великолВинымъ образомъ, спро- 
силъ, не имфетъ ли тотъ еще что-нибудь сказать ему. Докторъ хотфалъ 
было продолжать, Раготэнъ же бросился на него съ кулаками, и весь- 


КОМИЧЕСЬЫЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 165 


ма возможно, что побилъ бы его, если бы тотъ не испугался его гн%ва 
и не поставилъ ему банокъ на плечи. Не успёлъ еще -Раготэнъ снять 
банокъ, какъ къ нему вошелъ Леандръ и спросилъ, можетъ ли онъ дать 
ему слово, что не разсердится, если ему скажутъ, какую сыграли съ 
нимъ шутку. Онъ, конечно, обфщалъ и поклялся муками ада въ томъ, 
что сдержить свое объщане. Леандръ сказалъ, что онъ долженъ под- 
твердить обфщан!е передъ свидфтелями, и повелъ его обратно въ гостин- 
ницу, гд$ въ присутетв!и слугъ и господъ онъ еще разъ поклялся и 
затзмъ узналъ, что ему ушили плалье. 

Раготанъ покраснфлъ отъ стыда; затёмъ, поблёднфвъ отъ злобы, 
чуть было не нарушилъ своей клятвы, если бы семь или восемь челов къ, . 
находившиеся тутъ же, не подняли крика, который буквально заглушиль 
брань и проклят!я адвоката. Онъ прекратилъ разговоръ, но друге не 
переставали кричать ему въ уши до того, что онъ чуть было не лишился 
слуха. Наконецъ, чтобы хоть какъ-нибудь отдфлаться отъ крикуновъ, 
онъ принялся пфть во весь свой голосъ обрывки пфеенъ, приходившихъ 
‘ему на память; крики на минуту смолкли, но сейчаесъь же замнились 
громовымъ хохотомъ, который отъ господъ передался слугамъ и отъ м8ета 
дЪйствя перелетвлъ во вс закоулки гостинницы, по разному подхваты- 
ваемый разными особами. 

Въ то время какъ отголоски смёха постепенно смолкають и зами- 
рають въ воздух на подобе отдаленнаго эхо, правдивый историкъ за- 
канчиваетъ настоящую главу къ удовольств!ю вольнаго или подневоль- 
Е читателя или такого, какого послало автору въ данный моменть 
небо. 


ГЛАВА Х. 


Какимъ образомъ г-жа Бувильонъ не могла устоять противъ искушеня 
*акъ очутилась у ней на лбу шишка. 


Карета, которой нужно было совершить порядочный путь, была го- 
това къ отъ$зду съ утра. Семь человЪкъ, наполнявшихъ ее, кое-какъ уже 
усфлись. Они отправились, но черезъ десять шаговъ неожиданно слома- 
лась ось. Кучеръ проклиналъ день, въ который родился; пассажиры не 
преминули выругать его, какъ будто онъбыльъ виноватъ въ поломЕ$. 

риходилось вылфзать вонъ и возвращаться въ гостинницу. Путеше- 
ственники были непрятно поражены, узнавъ, что ось нигдв нельзя 
. Достать, кромё какъ въ деревнф, находившейся отсюда въ трехъ 
миляхъ разстоян!я. Стали держать совфтъ и не пришли ни въ какому 
рёшенйо, понявъ лишь одно, что раньше завтрашняго утра имъ не 
придется вызхать. 5х. 

3 Бувильонъ, сохранившая надъ своимъ женатымъ сыномъ еще боль- 
шую власть, приказала ему сЪсть на лошадь и Зхать вм$етв съ женой 
къ его дядф, который занималь должность священника въ той самой 
деревнЪ, куда отправился кучеръ покупать ось. Владфтель деревни при- 
ходилея родетвенникомъ совфтнику, а адвокатъ и дворянинъ были съ 
нимъ хорошо знакомы. Имъ пришло на мысль сдфлать теперь ему визитъ. 
Хозяйка гостинницы подыскала имъ верховыхъ лошадей, нанявЪъ ихъ 
немножко дороговато; и такимъ образомъ г-жа Бувильонъ осталась одна 
изъ всей компаши и казалась нзсколько утомленной, хотя никто и не 
думалъ предлагать ей прокатиться верхомъ, потому что знали, что она 
не могла вскарабкаться даже на осла, если бы и нашелся такой, у 
котораго хребеть выдержалъ бы такую неимов$рную тяжесть, - 

`Она послала свою горничную пригласить Дестена на обЪдъ, а пока, 
въ ожиданш, причесалась, завилась, надфла кружевной пенюаръ и 
вскорв преобразилась въ маленькую кругленькую нимфу. Дестенъ со- 
биралея было пообфдать вмфетВ съ товарищами, но какъ отказаться 
отъ приглашения г-жи Бувильонъ? Когда онъ вошелъ, его прежде всего 
поразилъ ея изысканный и довольно откровенный туалетъ, и онъ больше 
думалъ объ ея нарядФ, чёмъ объ об®д$, но г-жа Бувильонъ тавъ часто 
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упрекала его, что онъ ничего не $етъ, что у него не хватало духа 
отказываться. Онъ положительно не зналъ, о чемъ съ ней говорить, тёмъ 
болфе, что и вообще-то былъ не изъ разговорчивыхъ. Г-жа Бувильонъ 
же, наобороть, всегда находила темы для болтовни. 

Когда какой-нибудь болтунъ сталкивается съ лицомъ неразговор- 
чивымъ, онъ начинаеть болтать еще больше, такъ какъ, мбряя дру- 
гихъ на свой аршинъ, онъ думаетъ, что собесдникъ не отв®чаетъ 
потому, вфроятно, что ему не нравится тема разговора, онъ старается 
исправить свою ошибку 
и перепрыгиваеть съ 
предмета на предметт, 
начинаетъ говорить од- 
но и, не окончивъ, пере- 
ходитЪ на другое. Конеч- 
но, можно веталть и уйти, 
но это не всегда удоб- 
но, и, ядумаю, самое луч- 
шее это начать гово- 
рить самому и поста- 
раться даже перегово- 
рить своего надофдли- 
ваго собесфдника, кото- 
рый ВЪ БОНЦВ КОНЦОВЪ ДО 
того расходится, что на- 
чинаеть разговаривать 
самъ съ собой. 

Что касается несрав- 
ненной г-жи Бувиль- 
онъ, то эта была одна 
изъ величайшихъ болтушекъ, которыхъ когда-либо видфлъ свЪтъ: она не 
только разговаривала наедин» съ собой, но даже отвфчала сама себф. 
Молчаливость Дестена’ только разжигала ее и, желая ему понравиться, 
она заливалась соловьемъ. Она разсказала ему все, что происходитъ въ 
ЛаванЪ; передала, ему всф скандалезныя городек1я истор! йки, не упустивъ 
случая замЪтить и показать ему вс даже самые незначительные недо- 
статки своихъ согражданъ, благоразумно умолчавъ, однако, 0 соб- 
ственныхъ. : 

Дестенъ вначал совершенно растерялся подъ этимъ потокомъ словъ, 
но понемногу пришелъ въ себя и изъ прилич!я время отъ времени улы- 
балея и ронялъ изрёдка фразы, врод: «это довольно странно» или «это 
очень интересно», причемь по большей частью совершенно некстати. 
Послф обфда г-жа Бувильонъ заставила его присфеть вмфетВ съ нею на 
край постели, а служанка, убравъ со стола, уходя, затворила за собой 
плотно дверь. Бувильонъ, в5роятно, показалось, что Деетенъ обратить 
на это вниман!е, потому что она въ ту же минуту проговорила: 

— Вфдь воть какая вертушка, взяла, и закрыла за собой дверь! 

— Если вамъ угодно, я отворю,— отв$тилъ Дестенъ. 

— Я не говорю этого, — возразила Бувильонъ, останавливая 
его,—но вы понимаете, что два челов$ка разнаго пола, какъ мы съ 
вами, могуть при подобныхъ обстоятельствахъ дфлаль все, что имъ за- 
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благоразсудитея, и въ то же время всяк посторонн тоже можетъ ду- 
мать о насъ все, что ему будетъ угодно. 

— Да, но о такихъ особахъ, 
вакъ вы, нельзя думать предосуди- 
тельно, —сказалъ Дестенъ. 

— Я этого не говорю, —продол- 
жала Бувильонъ,—но отъ всякихъ 
спаетенъ не убережешься. 

— Однако, нужно же имЪть хоть 
вав1я-нибудь основанйя, а между 
вами и мной непроходимая бездна 
различ!я: я бфдный комедантъ, вы 
же свфтская дама. Такъ вамъ угод- 
но, чтобъ я открылъ дверь? 

— Я этого не говорю, —отв$тила 
_ Бувильонъ, ветавая и запирая дверь 
’ 24 На каючь,такъ какъ,—присово- 
. вупила она, —можетъ быть, не обра- 

‹ ^^  утять вниманвя, отперта или заперта 
я > она, и мн кажется, гораздо будетъ 
: лучше, если никто не войдетъь въ 
комнату иначе, какъ съ нашего 
соглас1я. 
ЕЯ Проговоривъ это, она прибли- 
= а зила къ Дестену свое пылающее ли- 
цо и блестяще маленьЕе глазки, за- 
ставивъ его подумать, вакъ ему съ честью выйти изъ такого непр1ятнаго 
положения. Чувственная толетуха сняла лежавиий у нея на шее пла- 
токъ и выставила на показъ 
Цестену— который, къ слову 
_ вказаль, не почувствовалъ 
никакого удовольств!я—мяси- 
етыя груди, по крайней м®рЪ, 
фунтовъ по десяти каждая, т. 
е. какъ разъ третью часть сво- 
его бюста..Ея дурное намре- 
не заставило ее покрасн®ть 
(такъ какъ развратницы тоже 
умВють краенфть), шея ея 
пробрла такой же пурпурный 
оттвнокъ, какъ и ея лицо, 
такъ что издали то и другое 
можно было легко принять за 
красный дорожный картузъ. 
Дестенъ покраснёлъ въ свою 
очередь, но изъ стыдливости, 
тогда какъ изъ-за чего покра- 
снфла Бувильонъ, прёдоста- 
вляю догадываться читателю. 
Вдругъ она вскрикнула и объ- 
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явила, что по ея спин ползаетъ какое-то нас$комое, прося Дестена 
запустить за корсажъ руку и поискать его тамъ. 

Бёдный малый повиновалея, трепеща всфмъ тБломъ, въ то время 
вакъ Бувильонъ, трогая его руками подъ курткой, спрашивала, не боится 
ли онъ щекотки. Приходилось или биться, или сдаваться, какъ вдругъ 
за дверью послышал- 
ся голосъ Раготэна 
и велёдъ за тфмъ не- 
истовые стуки въ 
дверь кулаками и но- 
гами. Дестенъ выта- 
щилъ руку изъ подъ 
вспотфвшаго кореажа, 
Бувильонъ и бросил- 
ся открывать дверь 
Раготэну, но, стара- 
ясь пройти между 
своей дамой и сто- 
ломъ, зацфпилея за 1 
что-то ногой и упалт, | 
ударившись сильно 
толовою 0 скамью, 
такъ что на минуту 
даже лишился созна- 
ня. Бувильонъ вВЪ 
это время накинула спшно платокъ на шею, отворила нетерпливому 
Раготэну, который, продолжая барабанить въ дверь, такъ сильно раз- 
махнуль ею, что б$дная дама не успфла векрикнуть, какъ у ней уже 
оказался разбитъ ноеъ и на лбу вскочила здоровая шишка величиною 
съ кулакъ. Она слабымъ голосомъ простонала, что умираетъ. Неисто- 
вый же’адвокать даже не извинился, повторяя одну и ту же фразу: 
«Мадмуазель Анжелика вернулась, мадмуазель Анжелика находится 
здВеь|›, заглушая голосъ Дестена, который звалъ на помощь служанку 
Бувильонъ. Наконецъ, горничная появилась, неся воды и чистую сал- 
фетку. ВмфетВ съ Дестеномъ она постаралась утишить страдавя, при- 
чиненныя бЪдной дам, такъ жестоко ушибленной дверью. Несмотря на 
нетерифн!е, отъ котораго сгоралъ Дестенъ, желая узналь, правду ли го- 
воритъ Раготэнъ, онъ не раньше покинулъ Бувильонъ, пока лицо 
ея не было обмыто, а шишка не повязана носовымъ платкомъ. 


ГЛАВА Х1 


одна изъ самыхъ незанихательныхъ въ этомъ роман$. 


Оказалось, что и въ самомъ дёлф Анжелика вернулась въ гостинницу, 
куда привезъ ее слуга Леандра. У этого слуги было достаточно ума, 
чтобы не говорить дфвушкЪ®, что онъ находится въ услужени у Ле- 
андра, и мадмуазель Анжелика была не мало удивлена, ветрфтивъ своего 
возлюбленнаго такъ хорошо одфтымъ, и наговорила ему комплиментовъ 
не менфе Ранкюна и Олива. Леандръ спросилъ Анжелику и слугу, ко- 
торый быль представленъ ей за его друга, гд® и какъ онъ ее нашелъ, 
Богда въ этоть самый моментъ вошелъ Дестенъ, ведомый или, вфрн$е, 
тащимый Раготэномъ, которому казалось, что онъ недостаточно торо- 
пится. 

Дестенъ и Анжелика обнялись и расцфловалиеь съ большой ра- 
достью и съ тою нфжностью, которая просыпается въ друзьяхъ, когда 
посл долгаго отсутетв!я они снова встрёчаются самымъ неожидан- 
нымъ образомъ. Леандръ же только обмВнивалея съ ней долгими нёж- 
ными взглядами, откладывая остальное до перваго свиданя наедин$. 

Между тВыъ слуга началь свой разеказъ, обращаясь къ Леандру 
въ дружескихъ выраженяхъ и говоря, “что посл того, какъ они 
разстались, онъ отправился преслёдовать похитителей Анжелики, ко- 
торыхъ на закатф солнца потеряль изъ виду, а на другой день, въ не- 
малому удивлен!ю, встрталъ Анжелику въ лесу. Онъ сказаль ей, что 
посланъ Леандромъ, которому приходится другомъ, и дВвушка, немного 
утЬшенная, слезно умоляла его проводить ее въ Мансъ или къ Леандру. 

— Что касается остального,— продолжалъь слуга—и главнымъ 
‚образомъ того, какъ и почему похитители отпустили на свободу Анже- 
лику, то это ужь вамъ придется спросить у ней, потому что самъ я объ 
этомъ освфдомиться не р$ёшалея во время дороги, видя ее постоянно 
огорченною и плачущею. - 
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Даже самые нелюбопытные и т сгорали отъ нетериён!я узнать 
всф подробности страннаго приключешя съ Анжеликой, потому что 
° разв не странно, что 
похищенную дфвушку- 
снова отпустили на сво- 
боду, не причинивъ ей 
ни малфйшаго вреда? 
Но мадмуазель Ан- 
желика прежде всего 
попросила отвести ей 
комнату, гд® бы она мо- 
гла прилечь, а такъ 
какъ гостинница была 
вся занята, то кюрэ по- 
мЪетиль ее въ сосфдый 
домъ къ своей сестрв. 
Ей не такъ хотёлось 
спать, сколько просто 
отдохнуть и понфжить- 
ся, велбдетв!е чего Де- 
стенъ и Леандръ спустя 
нзкоторое время отпра- 
вились ее нав\стить. Х0- 
тя ей и было пр!ятно то 
обстоятельство, что Дестену извфстно объ ея любви, тёмъ не мене, 
каждый разъ, какъ она на него взглядывала, краска заливала ея лицо. 


° Дестену стало жаль ее и, чтобы дать ей время оправиться, онъ попро- 
силъ разсказать то, чего не зналъ слуга Леандра. 
— Вы себ не можете представить, какъ были мы удивлены, — 
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начала дфвушка, — когда, прогуливаясь съ матерью по парку, мы увидфли, 
что калитка открылась, и пять или шесть челов$къ схватили меня и не 
обращая почти никакого вниман!я на мою мать, понесли меня, полу- 
мертвую отъ страха, къ своимъ лошадямъ. Мать моя, какъ вамъ, вро- 
ятно, извзетно, женщина очень рёшительная; не теряя мнуты, она съ 
ожесточешемъ набросилась на перваго попавшагося и такъ принялась 
отдфлывать его, что ему пришлось позвать на помощь своихъ товари- 
щей. Тотъ, который поспфшилъ къ нему на подмогу и который оказался 
на столько подлъ, что даже поднялъ руку на мою мать, былъ, какъ я 
потомъ узнала, главнымъ зачинщикомъ всего предпрят!я. Во всю ночь 


онъ ни разу не подошелъ ко мн, торопя лишь своихъ спутниковъ и 
все время нахлестывая лошадь. Если бы намъ пришлось проёзжать по 
населеннымъ м$етамъ, то.мои крики, вфроятно, заставили бы ихъ оста- 
новиться, но они старательно избЪгали вефхъ деревень, встрёчавшихся 
имъ на пути, за исключешемъ одной лишь хижины, въ которой я кри- 
ками перебудила всфхъ обитателей. Насталъ день, мой похититель по- 
дошелъ ко мн и, едва взглянувъ мнё въ лицо, удивленно вскрикнуль 
и, собравъ своихъ товарищей, въ продолжеше получаса серьезно о чемъ- 
то съ ними совфтовалея. Онъ грозно бранилея, заставляя дрожать отъ 
страха своихъ спутниковъ, пока, наконецъ, совфтъ ихъ не кончился. 
Снова, сЪли на лошадей, но со мною уже обходились не такъ почтительно, 
какъ прежде, они грозили мнф каждый разъ, когда я начинала жало- 
валься, и тавкъ враждебно смотр$ли на меня, точно я была причиной ихъ 
несчаст!я. Они похитили меня въ театральномъ костюм и, чтобы при- 
крыть его, завернули меня въ свой плащь. На дорог$ имъ попался какой- 
то челов®къ, у котораго они о чемъ-то освздомилиеь; къ моему удив- 
леню, это былъ Леандръ, онъ въ свою очередь удивился, узнавъ меня; 
что онъ сдфлалъ, это онъ разскажетъ самъ, я же, какъ только увидала 
засверкавиия надъ его головою шпаги, упала въ обморокъ и пришла въ 
себя, когда мы уже снова $хали, и Леандра не было съ нами. 
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«Я удвоила крики и мои похитители свернули съ дороги въ поле и 
остановились на ночлегъ въ какой-то пустынной деревушк®. 

«Сегодня утромъ на опуше$ л5са мы встр$тили какого-то челов ка 
и двушку на лошади. Они сняли съ нея маску и очень обрадовались, 
какъ люди, нашедшие то, что искали; затфмъ, наградивъ нфсколькими 
кулачными ударами провожатаго, повезли дёвушку вмЪфст$ съ собой. 
Похищенная кричала не меньше меня и голосъ ея мн$ показался страшно 
знакомымъ. Не прозхали мы и пятидесяти шаговъ по л6су, какъ на- 
чальникъ кавалькады прибли- 
зилея къ человЪку, который 
везъ меня, и проговорилъ: 

«— Отпустате эту ври- 
БУуНЬЮ! 

. «Онъ повиновалея, спу- 
стиль меня на землю и скоро 
они скрылись изъ виду, бро- 
сивъ меня одну въ лесу на 
произволъ судьбы. Я чуть не 
умерла отъ страха, оставшись 
одна; по счастью, меня спасъ 
вашъ прёятель, который до- 
ставиль меня сюда. и кото- 
рый, какъ онъ говориль, слЗ- 
довалъ издали за нами. Осталь- 
ное вамъ извЪетно. Но,-— 
продолжала она посл минут- 
ной остановки, — я должна, 
вамъ сказать, мой дорогой 
Дестенъ, что дфвушка, которую они предпочли мнЪ, походила на вашу 
сестру и мою подругу, по крайней м}рЪ, звукъ голоса, какъ у той, такъ 
и у похищенной совершенно одинаков, & человфкъ, сопровождавший его, 
сильно походилъ на, слугу, которымъ вы зам$нили исчезнувшаго недавно 
еандра. 

— Что вы говорите, не можеть быть? —воскликнулъ въ страшномъ 
безпокойствв Дестенъ. - 

— Не знаю, мн такъ показалось, —отв$тила Анжелика. — Конечно, 
по голосу легко ошибиться, только мнЪ почему-то кажется, что на этотъ 
разъ я не ошибаюсь. 

— Я тоже боюсь, что это вфрно,—проговорилъ Дестенъ съ изм%- 
нившимся лицомъ,—т$мъ болфе, что неподалеку отсюда находится мой 
заЪйпий врагъ, отъ котораго можно ожидать всего. Но зачВмъ пона- 
добилось Вхать моей сестр8 въ этотъ л5съ? Я сейчасъ схожу и попрошу 
кого-нибудь изъ своихъ товарищей отправиться въ дилижансв въ 
Мансъ, самъ же подожду здесь, чтобы приготовиться принять веевозмож- 
ныя м$ры, смотря по извЁёетямъ, которыя мн® привезутъ. 

При послфднихъ словахъ онъ услышалъ, что его кто-то кличетъ ео 
двора; выглянувъ изъ окна, онъ увидалъ, что то быль г-нъ Гаруфьеръ, 
вернувиийся изъ своей пофздки и звавпий его къ себЪ, говоря, что у 
него есть важная для Дестена новость. Онъ вышелъ, оставивъ Анже- 
лику и Шеандра однихъ, чтобы они могли на свободЪ выразить радость 
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по поводу ихъ неожиданнаго свидавшя. Я думаю, многимъ было бы 
интересно узнать,о чемъ они говорили, но, соблюдая интересы лю- 
бовниковъ, не стану разсказывать о подробностяхъ ихъ свиданИя. 

Дестенъ, выйдя, спросилъ у Гаруфьера, что хотВлъ тотъ сообщить ему. 

— Знакомы ли вы съ дворяниномъ Вервилемъ? —задальъ Дестену 
вопросъ Гарубьеръ. 

— Это лицо, которому я больше всего въ мф$ обязанъ и котораго 
уважаю больше веЗхъ, 
и думаю, что пользуюсь. 
н$которымъ расположе- 
шемъ и съ его стороны, 
—сказалъ Дестенъ. 

— Я тоже такъ ду- 
маю,—подтвердилъ Га- 
руфьеръ. — Я сегодня 
видфлъ его у моего зна- 
комаго. За обфдомъ мы 
все время разговарива- 
шо васъ, и Вервиль съ 
твхъ поръ ни о чемъ 
больше не можеть раз- 
говаривать, онъ засы- 
палъ меня разспросами 
о васъ, на которые я въ 
большинствв  случаевъ 
ничего не могъ отв$- 
тить, и ве отпустилъ, 
: пока а не далъ ему сло- 
ва, что пришлю васъ въ нему, такъ какъ самъ онъ за дВлами ирхать 
не. можетъ. | 

‚ Дестенъ поблагодарилъ его за прятную новость и, разспросивъ, гдЁ 
находится Вервиль, рёшилъ немедленно отправиться къ нему, надЪясь. 
узнать отъ него о своемъ заклятомъ врагё Сальдан®, который, въ чемъ 
онъ ни мало не сомнфвалея, похитилъ Анжелику, а теперь, если вфрить 
словамъ дЪвушки, держалъ въ своей власти и его дорогую Этуаль. Онъ. 
попросил своихъ товарищей отправиться‘ обратно въ Мансъ и пора- 
довать Ваверну, что ея дочь нашлась, а вмЪетВ съ тёмъ прислать въ 
нему нарочнаго, чтобы сообщить, въ какомъ положени находится 
Этуаль. Онъ справился у Гаруфьера, по какой дорог нужно ему Зхать, 
чтобы найти Вервиля, и заставилъ кюрэ обфщать ему, что тотъ будетъ 
заботиться объ Анжелик вплоть до его возвращен!я; затёмЪ взялъ. 
лошадь Леандра и вечеромъ того же дня прЁхалъ въ деревню, гдф на- 
ходился Вервиль. Онъ не рёшилея разыскивать своего друга, боясь. 
встрётиться съ Сальданемъ, и потому остановился въ скверненькой 
гоетинниц$, а оттуда послалъ мальчика къ Вервилю, попросивъ передать. 
ему, что съ нимъ хочетъ переговорить какой-то господинъ. Вервиль не 
замедлиль явиться и, бросившись на шею въ Дестену, долгое время не 
могъ отъ радости выговорить ни слова. _ 

Оставимъ ихъ наслаждаться радостью перваго момента свиданья и 
перейдемъ къ слёдующей глав$. 


ГЛАВА ХИ, 


которая, быть можетъ, окажется столь же мало забавной, какъ и 
предыдущая. 


Вервиль и Дестенъ отдали другъ другу отчегь въ 7евоихъ дВй- 
стыяхъ за время ихъ разлуки. Вервиль разсказаль ему о тёхъ ужа- 
сающихъ грубостяхъ, р натворилъ его брать Сенъ-Фаръ, ио 

добродётеляхъ его жены. Онъ высказаль ему про свое счастье, кото- 

рымъ наслаждался, обладая прелестной женой, и сообщилъ вс новости 
© барон д’Арк® и о г-нв Сенъ-Совер$. Дестенъ, въ свою очередь,”раз- 
сказалъ ему о всёхъ своихъ приключеняхъ, не скрывая ни одной 
подробности, а Вервиль признался, что Сальдань находится "здесь въ 
окрестностяхъ и ведетъ непристойный образъ жизни; онъ обфщаль ему, 
что если мадмуазель Этуаль находится въ его рукахъ, едёлать все оть 
него зависящее, чтобы вырвать ее изъ рукъ брата, и предложиль Де- 
стену въ полное его распоряжене не только себя, но и веёхъ своихъ 

м ногочисленныхъ друзей. : 

, — У него нётъ другого пристанища здёеь, ром дома моего отца, — 
сказалъ Вервиль,—да еще у какого-то дворянина, который не лучше его 
и притомъ же не хозяинъ въ своемъ дом$, такъ какъ считается са- 
мымъ младшимъ сыномъ. Онъ, нав$рное, прЕВдеть къ намъ, если еще 
находится въ здёшней провинции; я и отецъ р его единственно 
потому, что связаны съ нимъ узами родства. Сенъ-Фаръ тоже нё лю- 
битъ его и избЪгаетъ съ нимъ какихъ бы то ни было сношений. По- 
этому, я думаю, вамъ будеть лучше веего Зхать къ намъ въ домъ, 
тамъ я помфщу васъ такъ, что никто и не узнаетъ про ваше присут- 
стве, а когда пр!детъ Сальдань, то мы можемъ установить за `нимъ 
надзоръ и онъ ни одного шага не сдфлаетъ безъ того, чтобы мы 3не 
узнали. т 

Дестенъ нашелъ планъ своего друга весьма разумнымъ и рёшилъ 
отправиться къ нему въ домъ. Поговоривъ еще нёкоторое время, Вер- 
виль вернулся къ владфльцу замка, своему дальнему родственнику, отъ 
котораго со временемъ надвялея получить наслёдетво, а Дестенъ, по- 
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ужичавъ чфмъ Богъ послалъ, легъ спать съ намфрешемъ подняться на. 
разевфтВ и хать вмёстВ съ Вервилемъ къ его отцу. 

г На другой день они выфхали въ условленный часъ, и пока, сдфлали 
первыя три льё, успёли сообщить т подробности и частности, про ко- 
торыя не успфли разсказаль другъ другу вчера. Вервиль помфетилъ 
Дестена къ одному изъ своихъ слугъ, который, женивпиись, занималь 
очень удобный и совершенно отдфльный домикъ на разстояни около 
пятисоть шаговъ отъ замка. Онъ приказалъ ему держать все д№ло въ 
тайнЪ, а Дестену пообфщалъ скоро навфстить его. Не прошло и двухъ. 
часовъ, какъ Вервиль вернулся и объявиль своему прятелю, что прк+ 
_ несъ съ собой интересныя но- 

вости. Дестенъ поблфдн®лъ и 
испугался раньше времени, 
но тотъ предупредилъ, что все 
‘обстоитъ благополучно. 
° _—Идва я слёзЪ съ коня— 
началъ онъ, — какъ встрё- 
тилъ Сальданя, котораго вно- 
сили въ домъ четверо муж- 
чинъ; за милю отсюда подъ, 
- нимъ пала лошадь и всего его. 
разбила. Онъ сказалъ, что ему 
нужно со мною переговорить, 
и просилъ зайти къ нему въ 
комнату сейчасъ же, какъ. 
только ему сдвлаютъ переваз- 
ву. Когда мы остались на- 
единЪ, онъ признался мн$, что’ 
похитиль комедантку, въ Бо- 
торую уже давно страстно влю- 
бленъ. Дворянинъ, съ к0то- 
рымъ онъ дружилъ, не мог 
дать ему у себя пристанища и принужденъ былъ покинуть его вмЪств со 
своими людьми, велёдетв!е того, что одинъ изъ его братьевъ, зам$- 
шанный въ преступлеши противъ правительства, нуждался самъ въ 
защитв. Тавъ какъ онъ не емфлъ показаться не въ одномъ изъ оврест- 
НЫХЪ ть то ему пришлось прЁхать сюда вмёстВ со своей жер- 
твой. «Я,—говорилъ онъ мн, продолжалъ разеказъ Вервиль,—попро- 
силъ сестру, вашу жену, укрыть ее въ своихъ апартаментахъ подальше 
отъ глазъ барона д’Арка и заклинаю васъ отдать мн въ распоряжене 
вашего слугу, чтобы онъ сообща съ моими проводилъ дёвушку до моего. 
бретонекаго имфн!я, куда я отправлюсь тоже, какъ только буду въ состо- 
янши сидёть на лошади». Онъ спросилъу меня, не могу ли я дать ему еще 
какихъ-нибудь людей, такъ кавъ отлично повималъ, что троимъ мужчи- 
намъ трудно будетъ вести дЪвушку противъ ея воли. Тогда мн® пришла 
въ голову блестящая мысль: его слуги васъ совершенно не знаютъ, мой 
же очень расторопный парень и вполн$ мн преданъ; я прикажу сказать 
Сальданю, что у него имется другъ, этимъ другомъ будете вы; ваша воз- 
любленная будетъ предупреждена, и ночью при лунномъ свт вы всё 
вмфетв отправитесь въ далей путь. Въ первой деревнз она прики- 
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нетея больной, и вамъ придется остановиться. Мой слуга постарается 
напоить лакеевъ Сальданя и поможетъ вамъ убёжать съ вашей барыш- 
ней, а когда пьяницы проспятся, поведетъь ихъ по ложному пути. 

. Дестенъ нашель этотъ проевтъ легко выполнимымъ, и когда вошелъ 
слуга Вервиля, они втроемъ начали обсуждать подробности. 

Настала ночь. Дестень пришелъ на условленное мВсто со слу- 
гою Вервиля; елуги Сальданя были уже тамъ, и Вервиль самолично 
передаль имъ мадмуазель Этуаль. Представьте себф радость, двухъ 
влюбленныхь при этой встрёчВ, которая омрачалась только тёмтъ, что 
они не. могли обмвняться ни единымъ словомъ. Отъзхавъ полмили отЪ 
дома, Этуаль начала жаловаться на усталость; ее ободряли, говоря, что 
въ двухъ миляхъ отсюда находится деревушка, гдф она можетъ отдох- 
нуть. Она не переставала притворяться, слуга и Дестенъ старались, какъ 
могли, утБшать ее и, такимъ образомъ, приготовили слугъ Сальданя къ 
_ остановк® въ ближайшей деревнЪ. Наконецъ, пр!Вхали въ гостинницу, 
которая, по счастью, была переполнена пьяницами. Мадмуазель Этуаль 
казаласьеще больше утомленной и, не раздфваясь, легла на кровать, прося 
‘дать отдохнуть ей одинъ часъ, посл чего она, втроятно, можеть снова 
$хать на лошади. Слуги Сальданя, закоренфлые пьяницы, предоставили 
ухаживать за ней слуг$ Вервиля, а сами присоединились къ нфеколькимъ 
крестьянамъ, такимъ же горькимъ пьяницамъ, какъ они сами, и вскор» 
оба начали поглощать вино, забывъ обо всемъ на свт$. Слуга Вервиля 
время-отъ-времени выпивалъ съ ними за компанию, чтобы, какъ говорится, 
подлить масла въ огонь, а затёмъ, подъ предлогомъ посмотрфть на боль- 
ную, вышелъ и осфдлалъ лошадей, въ то время какъ Дестенъ разспраши- 
валь о дорогв и въ какую сторону нужно Фхать. Вернувшись въ 
пьяницамъ, онъ объявилъ имъ, что дфвушка заснула, и, в$роятно, векор® 
можно снова двинуться въ путь; про Дестена онъ сказалъ, что тотъ 
спитъ гдё-то въ углу, посл чего предложилъ имъ выпить за свое зцо- 
ровье. Слуги пили съ остервенфемъ и, наконецъ, охмелёли до того, 
что не, могли подняться изъ-за стола. Ихъ отнесли въ сарай, потому. 
что кровати, на которыхъ они сперва было легли, вскорв были ими же 
загажены. Слуга Вервиля тоже притворился пьянымъ и, проепавъ до 
утра, неожиданно разбудилъ обоихъ, объявивъ съ опеёчаленнымъ ли- 
цомъ, что дВвушка куда-то скрылась и что онъ уже послалъ за нею 
своего товарища, а теперь и имъ предстояло пуститься въ погоню. 
Чуть не цфлый часъ потребовалось на то, чтобы они уразумли суть 
дВла, похмелье же продолжалось у нихъ, кажется, всю недфлю. Въ ту 
ночь въ гостинницв буквально всф перепились, не исключая даже хо- 
зяина и прислуги, и мн думается, что двушки не только никто’ не 
хватился, но даже, вфроятно, никто и не помнилъ, что она была здВеь 
наканун®... Пока слуга Вервиля хлопоталъ и отрезвлялъ двухъ своихъ 
товарищей, Дестенъ успфлъ отъёхать порядочное разетояще вмств со 
своею дорогою Этуалью. Луна евфтила чрезвычайно ярко, и имъ приятно 
было скакать по большой дорогВ въ деревню, куда пр!Вдемъ и мы вмфетВ 
съ ними, чтобы начать сл6дующую главу. 
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Скверная продблка г-на Раппиньера. 


Дестенъ съ большимъ нетериемъ хотлъ узнать отъ своей доро- 
гой Этуали, какимъ образомъ попала она въ лёеъ, гдЪ ее захватиль 
сальдань. Но онъ еще больше боялся погони и потому все свое внима- 
не обращалъ лишь на то, чтобы какъ можно чаще пришпоривать свою 
лошадь, которая была не изъ прыткихъ и постоянно отставала отъ ло- 
шади Этуали. Наконецъ оба влюбленные мало-по-малу успокоились и 

‚ обм$нались первыми нёжными привзтств!ями, послф чего Этуаль по- 
вфдала Дестену про всф т услуги, которыя она оказала Ваверн$. 

— Ия прямо боюсь, —говорила она ему, —какъбы бфдная женщина 

_ не захворала съ горя. Я же. дорогой мой братъ, нуждалась въ утёше- 
ни не меньше, особенно послф того, какъ вашъ слуга разсказалъ мн%, 
что вы нашли похитителей Анжелики, причемъ опасно ими ранены и 
прислали мн$ лошадь, чтобы Ъхать къ вамъ. 

— Я раненъ?— прервалъ ее Дестенъ.—Ничего подобнаго со мною 
че было и никакой лошади я вамъ не посылалъ; во всемъ. этомтъ есть 
какая-то тайна, которую. я отказываюсь понимать. 

— Это меня въ одно и то же время и радуетъ, и печалитъ, —прого- 
`ворила Этуаль, —вати раны сильно безпокоили меня, но теперь я вижу, 

_ Чтб слугу, очевидно, подкупили наши враги съ намёрешемъ разлучить 
ВасЪ. 

— Скорфй онъ былъ подкупленъ однимъ изъ чрезмфрно услужли- 
выхъ нашихъ друзей, —отвфчалъ Дестенъ.--Враговъ, кромЪ Сальданя, 
У меня нЪтъ никого, но онъ, очевидно, не былъ въ заговор®: съ на- 
шимь слугою, потому что люди Сальданя избили его, когда повстр- 
чали васъ. 

— Почему вы это знаете?—-спросила Этуаль.—Я не помню, чтобы 
что-либо подобное разсказывала, вамъ. | 

— Вы узнаете это послв того, какъ разскажете мн, какимъ обра- 
зомъ васъ выманили изъ Манса. 
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— Но мн нечего разсказываль вамъ, кром$. того, что вы уже 
знаете, — возразила этуаль.—День спустя послф того, какъ мы верну-. 
лись въ Мансъ, вашъ слуга привелъ мнф лошадь и, состроивъ печаль- 
ную мину, объявилъ, что вы ранены похитителями Анжелики и просите 
меня прхать къ себ$. Я тотчасъ же, не задумываясь, сфла на лошадь, 
хотя было уже поздно, и ночевала за паять миль отъ города, въ незна- 
комомъ мнЪ мВстечкЪ, а ва другой день въ лЁсу была остановлена не- 
извъетными мы$ людьми. Я видёла, какъ били вашего слугу, видала, 
какъ сбросили съ лошади какую-то дЪвушкву, въ которой послБ узнала 
свою подругу, но 0т- 
чаянное положен!е, ^ з . и | 
вЪ которомъ я сама к 
находилась, и 06з-° 
покойство за вашу 
участь мЪщали. мнЪ 

- долго’ останавливать- 
ся на постороннихъ 
предметахъ. Меня 
посадили на ея мЪето, 
и мы скакали вплоть 
до вечера по разнымъ 
дорогамъ, чаще же 
прямо черезъь поля. 

оздно НОЧЬЮ мы 
пр/Вхали въ какой-то 
замокъ, куда, какъ я 
замфтила, насъ не хо- 
твяи пустить. Здфеь. 

я узнала Сальданя, и 
это привело меня въ 
отчаяне. Посл этого: 

- мы Зхали еще долгое - 3 

время и, наконецъ, - . 

меня ввели въ тоть домъ, откуда вы, по. счастью, спасли меня. 

Этуаль окончила разсказъ о своихъ приключеняхь какъ разъ въ 
тотъ моментъ, когда начала заниматься заря. Они находились на боль- 
- шой дорог въ Манеъ и торопили своихъ коней, чтобы поскор$ дозхать. 

до м6стечка, которое видифлось вдали. 

Дестенъ страстно желалъ найти своего слугу, чтобы узнать отъ 
него, кого, кромф Сальданя, долженъ былъ онъ опасаться, но врядъ ли 
послВ своего поступка тотъ рискнуль остаться въ этой мЪетности. Онъ. 
молча слушалъь разсказъ своей дорогой возлюбленной, какъ вдругъ 
встрёча съ человфкомъ, лежавшимъ на землф, до того .напугала ихъ л10- 
шадей, что оть неожиданности онф рванулись, и Этуаль полетвла на. 
землю. Дестенъ, испуганный за нее, соскочилъ съ лошади и поспшилъ 
БЪ ней на помощь; дфвушка, къ счастью, не ушиблась, и только лошади 
продолжали безпокойно храпфть и фыркать. Тогда молодой челов къ 
пошель взглянуть, живой или мертвый лежалъ близъ дороги. ЧеловЪ къ. 
этотъ оказалея мертвецки пьянымъ, и только сильный храпъ показы- 
валъ, что онъ былъ живъ. Дестену пришлось немало потрудиться, 
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чтобы разбудить его. Наконецъ, онъ открыль глаза, повернулся, и 
Дестенъ узналъ лицо своего слуги, котораго ему такъ хотвлось ветрё- 
тить. Плутъ, несмотря на то, что былъ пьянъ, призналь своего госпо- 
дина и безпокойно задвигалея на мфст®, изъ чего Дестенъ вывелъ за- 
ключене, что у него не совеёмъ чиета совфеть. Молодой актеръ спросилъ 
его, зачфмъ тоть сказать мадмуазель Этуаль, будто бнъ раненъ, и 
откуда онъ досталъ лошадь, чтобы вывезти ее изъ Манса, но не добилея 
никакого отвфта, такъ какъ слуга молчаль и строилъ пьяную рожу. 
Дестенъ. разсердилея и, ударивъ его нёсколько разъ плашия шиагой, 
связалъ ему руки и, привязавъ къ лошади; рёшилъ вести его за, собой, 
какъ плённика; онъ срфзалъ здоровый сукъ и сдфлалъ изъ него дубинку, 
чтобы подгонять слугу, когда, тотъ начнеть упрямиться. ЗатВмъ, под- 


садивъ на лошадь мадмуазель Этуаль и сЪвЪ въ сё дло самъ, отп равилея 
дальше въ путь, ведя своего слугу на аркан® рядомъ съ собою. 

М5етечко, виднёвшееся вдали, была та самая деревушка, которую 
онъ покинулъ за два дня передъ тёмъ и гд еще до сихъ поръ нахо- 
дился г-нъ Гаруфьеръ съ своей компаней, задержанной по той при- 
чин, что г-жа Бувильонъ захворала острой сВоега шогриз. ПрЕБхавъ 
въ гостинницу, Дестенъ уже не засталъ тамъ ни Ранкюна, ни Олива, 
ни Раготэна: веб трое вернулись обратно въ Мансъ. Леандръ же ни на 
минуту не разставался съ своей дорогой Анжеликой. Я не стану раз- 
сказывать вамъ о томъ, какъ Анжелика встр®тила Этуаль; можно легко 
представить себ .тЪ ласки, которыми обфнивались дв двушки, сойдясь 
снова вмЪетЪ послВ вефхъ перенесенныхъ опасностей. 

Дестенъ передалъ г-ну Гаруфьеру подробности своей пофздки, & 
затфмъ приказалъ ввести въ комнату своего слугу. Здфеь онъ сталъ 
снова допрашивать его; а когда негодяй вторично хотёлъ притвориться 
нёмымъ, попросилъ дать ему ружье. При вид смертоноснаго оружия 
слуга упалъ на колбни и сталъ просить прощеня, признавшись своему 
господину, что сдфлалъ все по наущеню Раппиньера, который обфщаль 
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за это взять его къ себф на службу. Оть него же молодой челов въ 
узналъ, что Раппиньеръ находится въ двухъ миляхъ отсюда, въ дом 
какой-то бЪдной вдовы. Дестёнъ еще разъ переговорилъ съ Гаруфьеромъ, 
поеслв чего посяёдн!Й послаль своего лакея за Раппиньеромъ, прося его 
прЁхать къ нему по важному дфлу. Совфтникъ имфлъ большую власть 
надъ помощникомъ старшины Манеа: онъ спасъ его отъ четвертован!я 
въ Бретани и много разъ выручалъ его изъ бфды. Дфлалъ онъ это не 
потому, чтобы не зналъ про всЪф его подлости, а единственно ради его 
жены, которая приходилась ему н®еколько сродни. 

Такей, отправившИйея за нимъ, засталь его какъ разъ въ тотъ 
моментъ, когда онъ садился на лошадь, чтобы фхать обратно въ Мансъ. 
Узнавъ, что его требуетъь къ себф г-нъ Гаруфьеръ, онъ, не медля ни 
минуты, отправился къ нему. Между тБиъ, Гаруфьеръ, претендующий 
„на зваше поэта, приказалъ принести свой портфель и, вынувъ оттуда 
сочиненные имъ стихи, принялся услэждаль слухъ Дестена. Между 
прочимъ, онъ прочелъ ему небольшую истор ку, переведенную имъ съ 
исланскаго, съ содержашемъ которой вы гознакомитесь въ слёдующей 
слав». 


ГЛАВА ХУ. 


Судья самого себя. . 


м 

Случилось это въ АфрикЪ, посреди прибрежвыхь морскихъ скалъ, 
недалеко отъ города Феца, гдз принцъ Мулей, сынъ мароккскаго короля, 
заблудился во время охоты и принужденъ былъ провести ночь въ не- 
знакомой ему мёстности. На небф не’было ни облачка, море было ©о- 
вершенно спокойно, и луна и зв$зды, отражаясь въ его вод, придавали 
всей поверхности ослфпительный блеск; однимъ словомъ, это была одна 
_ изъ тёхъ чудныхъ ночей тропическаго пояса, въ сравнени съ которой 

наши даже-самые лучше дни ничто. 

Мавритансвй принцъ тихо Зхалъ верхомъ па конз по берегу, лю- 
буясь луной и звёздами, которыя, ‘какъ въ зеркаль, отражались на 
‚ гладкой поверхности безпредльнаго моря, какъ вдругъ до его ушей 
долетВли жалобные крики и заставили его изъ любопытства позхать 
въ ту сторону, откуда, по его мн®н!ю, летёли стоны. Онъ пришпорилъ 
своего коня и въ ущельВ между скалами увидёлъь женщину, которая, 
насколько ей позволяли сялы, боролась съ какимъ-то человЪкомъ, пы- 
тавшимся связать ей руки, въ то время какъ другая женщина стара- 

лась заткнуть платкомъ ей ротъ. 

Неожиданное появлен!е принца заставило заоумышленниковъ пре- 
кратить на время свое насиле и дало возможность жертв собраться 
съ новыми силами. Мулей обратился къ мужчинВ съ вопросомъ, за что 
онъ истязуеть женщину, но тотъ вм$ето веякаго отвёта выхватиль изъ- 
за пояса ножь и, вБроятно, поразилъ бы на смерть принца, если бы 
тотъ не избфгъ удара быстрымъ маневромъ на лошади. 

— Негодяй, — вскричалъ Мулей,—и ты осмфливаешься ее на 
принца Феца? ь 

— Я отлично знаю, кто ты, — отвёчаль ему мавръ,—и такъ какъ ты 
можешь’ наказать меня за мое преступлене, то я либо долженъ лишить 
тебя жизни, либо ожидать впослёдетв!и своей казни. ь 

И съ этими словами онъ бросился на него съ такой яростью, что 
принцъ, несмотря на все свое мужество, долженъ быль больше думать о 
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защить, чЪмъ о нападенш. Между тфмъ, стоявиия въ сторон женщины 
боролись между собой, ита, которая передъ тВмъ считала себя погибшею, 
‚ теперь не пускала, другую бъжать, точно была увфрена, что ея неожидан- 
ный защитникъ выйдетъ 
непремфнно побфдителемъ 
изъ опаснаго поединка. Х0-_ 
тя принцъ быль несрав- 
ненно отважнЪе и сильнЪе 
своего противника, тВиъ не 
менфе отчаяе мавра уве- 
личило настолько его силы, 
что побфда долгое время 
колебалась то въ одну, то 
въ другую сторону. Но’небо 
обыкновенно покровитель- 
ствуетъ тому, кого возве- 
личиваеть; на этотъ разъ 
оно выручило принца изъ 
бЪды тЬмъ, что привело къ. 
мфсту поединка его людей, 
которые, услышавъ бряца- 
ше оружя, поспфшили на 
помощь и, увидфвъ своего властелина сражающимся съ какимъ-то чело- 
вЪкомъ, повергли послфдняго на землю и моментально лишили бы жиз- 
ни, если бы Мулей 
не "захотвль оста- 
вить” его пока въ 
живыхъ для при- 
мВрнаго наказа- 
шя впосавдетви. 
Онъ  разрёшиль 
только своимъ 
приближе ннымъ 
привязать его къ 
хвосту лошади та- 
кимъ образомъ, 
- чтобы онъ не могъ 
ничего предпри- 
нять ни противъ 
себя лично, ни 
противъ другихъ. 
Два, другихъ при- 
‘дворныхъ посади- 
ли. на крупь къ 
своимъ лошадямъ. 
обфихъ женщинъ, 
посл$ чего нараз- 


-  @ВВТ8 дня а въ Фецъ. 
Молодой принцъ имфлъ ВЪ Фецз такую же власть приказывать, 
какъ будто онъ былъ полновластнымъ королемъ. Ояъ приказаль привости 
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&Ъ 660$ провинившагося мавра, называвшагося Аметомъ, который, 
какъ оказалось, былъ сынъ одного изъ самыхъ богатыхъ обитателей 
Феца. Женщины никому не были извёстны, такъ какъ мавры, въ силу 
своего ревниваго характера, никогда никому не показываютъ ни своихъ 
_ женщинъ, ни своихъ рабынь. Дфвушка, которую спасъ принцъ, пора- 
зила его и его дворъ своей необычайной красотой и тёмъ величествен- 
нымъ видомъ, который проглядывалъ въ ней, несмотря на ея б®дное 
платье рабыни. Другая женщина была одёта въ платье, которое обык- 
новенно носили въ этой стран$ женщины высшаго класса; она могла бы 
тоже назваться красавицей, если бы смертельная блёдность и страхъ 
за свою участь не такъ сильно искажали ея черты. Мавръ предеталь 
| предъ принцемъ, какъ че- 

ловЪкъ, сознающй свою 
вину, и все время держаль 
глаза опущенными долу. . 

Мулей предложиль ему 
сознаться въ своемъ про- 
ступкВ, если онъ не хо- 
четъ принять мучительную 
смерть. . 

— Я хорошо знаю, что 
‚меня ожидаетъ, —отвзтилъ 
онъ горделиво,—и чего я 
заслуживаю; и если бы мн® 
была какая-нибудь польза 

. не признаваться теб%, меня 
не испугали бы никав!я му- 
‘ченя, но мн® все равно не 
избъгнуть смерти уже по- 
тому, что я покушалея на 

_ твою жизнь; признаюсь те- 
6$ откровенно, что злоба 
противъ себя самого за то, 

что мн8 не удалось убитьтебя, мучаетъ меня гораздо больше, чёмъ пытви, 
которыя готовятъ мн твои палачи. Эти испанки,—продолжалъ онъ,— 
были моими рабынями; одна изъ нихъ сумФла хорошо устроиться, выйдя 
замужъ за моего брата, Заида, другая же ни за что не желала изм нить 
своей релити и вм$стВ съ т6мъ противилась моей любви. 

Далфе онъ не захотБлъ говорить, несмотря на всё угрозы. Мулей 
приказалъ бросить его въ тюрьму и заковать въ кандалы, ренегатку 
посадили въ другую, а прекрасную рабыню отвели къ нёкоему мавру 
Зулема, испанпу по происхожденю, съ раннихъ лёть покинувшему 
родину, не захотввъ принять христанства. Онъ происходилъ изъ 
знаменитаго дома Зегрисъ, когда-то гремёвшаго на всю Гренаду, а его 
жена Зораида считалась первой красавицей въ Фецв и въ то же время 
самой умной женщиной. | 

Она была очарована красотой хрисманки и поражена ея блестя- 
щимъ остроумемъ: Если бы прекрасной христ!анк% было доступно ут®- 
шене, она, в рно, нашла бы его въ ласкахъ Зорзиды, но такъ какъ она 
избфгала всего, что могло принести облегчене ея страдашямъ, и стара- 
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лась’по возможности оставаться наединЪ съ своимъ горемъ, то въ при- 
сутстви Зораиды ей приходилось дёлать надъ собой неимов$рныя уси- 
ля, чтобы не вздыхать и не лить горькихъ слезъ. 

Принцъ Мулей имфлъ страстное желане узнать. про всЪ ея приклю- 
чешя. Онъ высказалъ про это желан!е Зулем$, передъ которымъ ничего 
не скрывалъ, и добавилъ, что почти уже влюбленъ въ прекраеную хри- 
станку и открылся бы ей въ своей страсти, если бы печаль, овутывав- 
шая, какъ завЪсой, ея лицо, не заставляла предполагать, что у него въ 
Испан!и есть соперникъ, который можеть помфшать ему удовлетворить 


свое желан!е, несмотря на то, что принцъ въ своей стран являлся аб- 
солютнымъ властелиномъ. 

Зулема приказалъ своей женф узнать отъ христанки подробности 
ея жизни и какимъ образомъ она стала рабыней мавра Амета. Зораида 
сгорала отъ любопытства не меньше принца и ей неё стоило большого. 
труда выпытать у дфвушки всЪ подробности ея жизни, такъ какъ ис- 
панка не могла ни въ чемъ отказать молодой женщин, такъ друже- 
любно относившейся къ ней. На просьбу Зораиды она отв$тила, что го- 
това удовлетворить ея желан!е когда угодно и боится только одного, 
что такъ какъ ея жизнь полна страданй, то ‘ей, вфроятно, покажется 
разсказъ слишкомъ скучнымъ. | 

— Вы убфдитесь въ ложносети вашихъ предположен!й, —отвфчала 
Зораида,—когда увидите, съ‘какимъ внимашемъ буду я васъ слушать, 
а по тому участ!ю, которое я приму въ вашихъ несчастяхъ, поймете, что 
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никому не могли бы довфрить вашей тайны лучше, чмъ мн$ потому что 
никто васъ не любитъ сильн®е меня. | 
При этихъ словахъ она поцфловала ев”и просила не мучить до- 
Ле, откладывая разсказъ до’ слфдующаго ‘раза. Он® были однЪ, и ис- 
панка, осушивъ на гдазахъ слезы, выступивиия при воспоминани о 
прошлыхъ страданяхъ, начала разсказывать саёдующее: 
— Меня зовутъ Софеей. Я родилась въ Валенейи и получила тщатель- 
ное образоване, которое обыкновенно даютъ своимъ дВтямъ богатые и 
знатные родители, а моя 
мать и отець были и знат- 
ны, и богаты и къ тому 
же я была первымъ пло- 
домь  ихъ  долголфтней 
любви. Кром меня, у нихъ 
быль еще сынъ, годомъ мо- 
ложе меня. Это былъ очень 
МИЛЫЙ МАЛЬЧИЕЪ, ОНЪ НЪЖ- 
но любилъ меня, я отв%- 
чала ему тЪмъ же, и наша 
взаимная привязанность 
была такъ сильна, что 
когда мы не были вмЪст$%, на 
нашихъ лицахъ ясно были 
видны слфды печали и без- 
покойства, которые нельзя 
было прогнать никакими 
развлечен!ми. — Поэтому 
насъ уже не рёшались раз- 
лучать и мы вмфств учи- 
лись всему, что нужно знать 
молодымъ людямъ обоего 
пола, а когда выросли, то 
, я удивляла воВхЪъ лов- 
востью въ физическихъь упражнешяхъ, а мой брать въ той же 
м6рз поражаль окружающих тфмъ, что понималъ толкъ въ жен- 
скихъ рукодёляхъ. Гакое необычайное воспитан! понравилось одному 
изъ нашихъ знакомыхъ и онъ пожелалъ, чтобы его дти воспитывались 
выфстВ съ нами. Онъ объявилъ объ этомъ нашимъ родителямъ, т8 чи- 


чего не могли, конечно, имфть противъ, а сосфдство домовъ еще больше | 


послужило къ скорЪйшему выполнен!ю плана. 

«Дворянинъ этотъ равнялся по богатству моему отцу и не усту- 
палъ ему въ знатности. У него были тоже одна дочь и сынъ приблизи- 
тельно однихъ съ нами лётъ, и въ цфлой Валенеи, кажется, никто съ 
твхъ поръ не сомнфвалея, что 06$ -фамили впослВдетв!и соединятся 
двойнымъ бракомъ, Донъ Карлосъ и Люси (имена брата и сестры) были 
очень милыя дфти. Братъ мой полюбиль Люси, она полюбила его; донъ 
Барлосъ въ свою очередь полюбилъ меня, я отв$чала ему взаимностью. 
Наши родители знали объ этомъ и ничего не имфли противъ нашего 
брака, если бы мы не были такъ молоды. ° 

«Наша счастливая жизнь была прервана смертью моего любимаго 
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брата: смертельная горячка унесла его въ могилу въ восемь дней; это 
было мое первое несчастье. Люси впала въ такую безысходную тоску, 
что ничто не могло удержать ее въ свфтВ, и она ушла въ монастырь. Я 
опасно захворала, донъ Карлосъ тоже слегъ въ постель, къ ужасу своего 
родителя, которому грозило неожиданно лишиться обоихъ дётей. Но 
молодость взяла, свое, мы поправились, а время утишило наше горе. 
<Отецъ дона Карлоса векорВ послв того умеръ и оставилъ. своего 
сына единственнымъ наслфдникомъ громаднаго состояня. Богатетво, 
перешедшее въ его руки, позволяло ему удовлетворять свою пылкую 
фантазю и изобрфтать для меня всевозможные сюрпризы, которые еще 


больше заставили говорить свёть о нашей любви. Донъ Карлосъ ‘уже 
не разъ лежалъ у ногъ моихъ родителей, прося ихъ не препятствовать 
долве нашему счастью, при этомъ онъ не переставалъ тратить по пу- 
_етякамъ громадныя суммы, и отецъ, испугавшись, какъ бы онъ не про- 
моталъ всфхъ денегь, рьшилъ повфнчать насъ. Онъ даль понять дону 
Карлосу, что въ скоромъ времени не прочь будеть назвать его своимъ 
зятемъ, и радость, которую обнаружилъ при этомъ женихъ, лишай 
разъ увфрила меня, что онъ любитъ меня больше жизни. Онъ устроилъ 
вЪ мою честь балъ и созвалъ на него весь городъ. 
<Въ несчастью для насъ обоихъ, на баль прхалъ какой-то неапо- 
литансыЙ графъ, котораго важныя дфла забросили въ Испанию. Онъ 
нашелъ меня красивой и просилъ руки моей у отца, справившись 
предварительно, какой рангъ занимаетъ отецъ въ Валенеш. Мой отецъ 
позволиль осльпить себя богатствомъ и титуломъ этого иностранца, 
принялъ его предложен!е и съ того же дня объявилъ дону Варлосу, 
чтобы онъ не разсчитывалъ на его дочь, мнф же приказаль не прини- 
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мать больше своего товарища дфтства, & на неалолитанскаго графа 
смотрёть какъ на будущаго мужа, который собирался стать таковымъ 
тотчасъ посл своей пофздки въ Мадридъ. г 

«Я скрыла свое неудовольствие передъ отцомъ, но, оставшись одна, 
почуветвовала, что донъ Варлосъ для меня дороже всфхъ людей на 
свётв. МнБ живо вепомнилея графъ и все, что было въ немъ непрят- 
наго, и въ то же время въ памяти возставалъ образъ дона Карлоса, и 
я ясно поняла, насколько сильно люблю его, посл того какъ, обдумавъ 
свое положенше, пришла въ заключен!ю, что не могу жить безъ дона 
Карлоса и никогда не буду счастлива съ его соперникомъ. Я дала волю 
слезамъ, но это было плохое лекарство противь моей болёзни. Въ 
этоть моменть въ комнату вошель донъ Варлосъ, имфвшШ отъ 
меня разрёшене входить безъ доклада. Увидавъ меня въ слезахъ, онъ 
тоже не могъ удержаться и, упавъ на колёни, оросилъ слезами мои 
руки. 

«— Софи, — восклицаль онъ,—неужели я навёки долженъ потерять 
васъ, долженъ уступить, и кому же? Какому-то иностранцу, который 
едва знакомъ съ вами, но который счастлив й меня, потому что богаче 
меня. Онъ будетъ обладать вами, Софи, и вы соглашаетесь, вы, кото- 
рую я такъ страстно любилъ и которая была обфщана мн отцомъ! Но 
увы, отцомъ несправедливымъ, корыстнымъ, не сдержавшимъ даже 
своего слова! Еели бы еще вы были вещь какая-нибудь, которую можно 
было бы пробрёети за деньги, но вфдь вы человЪкъ, и я завоеваль 
сердце ваше при помощи своей рабской вфрности и поэтому имфю право. 
желать, чтобы вы были либо моя, либо ничья. Но,—вскричаль онъ,— 
неужели вы думаете, что челов®къ, имфвиИй достаточно мужества, 
чтобы ждать, не найдетъ въ себф храбрости, чтобы отомстить тому, кого 
вы предпочли, и неужели вамъ покажетея страннымъ, если челов® къ, 
теряющЙ все на свфтВ, отваживается на самыя отчаянныя предпр!я- 
11я? Если вы желаете только моей смерти, то мой соперникъ оста- 
` нется жить, я пощажу его, потому что овъ-нравится вамъ, донъ Вар- 
лосъ же умреть ужасной смертью хотя бы только ради того, чтобы 
уменьшить къ нему вашу ненависть. 

«— Донъ „Варлосъ, — отв$тила ему я,—пожалфйте лучше меня 
и придумайте средство, какъ сохранить меня для себя, вместо того, 
чтобы укорять, меня. Я могла бы укорить васъ съ большей справед- 
ливостью, такъ какъ вы никогда не любили меня такъ сильно, какъ 
люблю я васъ. Но намъ некогда терять слова понапрасну, скажу вамъ. 
одно, что пойду за вами куда угодно и обфщаю рёшиться на, все, отва- 
житься на все, лишь бы только не разлучаться съ вами. 

«Донъ Карлосъ такъ утёшилея отъ этихъ словъ, что почти непо- 
средетвенно отъ горя перешелъ въ радостному возбужденю. Онъ по- 
_ просилъ у меня прощешя и даль мн понять, что если я готова ослу- 
шаться моего отца, то онъ похитить меня. Я согласилась, сказавъ, 
что буду готова завтраше!й день слёдовать за нимъ всюду, куда онъ. 
меня поведетъ. | 

«Для влюбленнаго все легко и вее возможно. Донъ Варлоеъ въ. 


одинъ день устроилъ свои дла, запасся деньгами и нанялъ въ Бар-. 


селонё корабль, который въ любой моменть могъ поставить паруса и 
увезти насъ. Я же, между тёмъ, собрала вс свои драгоцфнности и. 
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вастолько хорошо скрыла отъ окружающихъ свое намфрен!е, что ни- 
Ето даже не заподозр$ёлъ меня. НикЪмъ не замфченная ночью я вышла 
изъ сада, гдё у калитки меня ожидаль Влодю, пажъ, котораго донъ 
Карлосъ чрезвычайно любилъ за его превосходный голосъ и за раето- 
ропность. Онъ объявилъ мн, что посланъ своимъ господиномъ, кото- 
рый самъ не могъ придти за мной велфдств!е какихъ-то неизвЪетныхъ 
‘причинъ. Одинъ изъ слугъ дона Варлоса на дорогв присоединился въ 
намъ въ видф провожатаго. : 

«Мы вылыи за городъ и зат$мъ невдалек$ увидёли шлюпку и ко- 
рабль, ожидавшй наеъ. 
Мн сказали, чтб донъ Вар- 
лосъ не замедлитъ явить- 
ся, и пригласили войти въ 
шлюпку. Слуга взялъ меня 
на руки и перенееъ по 
водв, друге матросы по- 
вели Влод1о, который, какъ 
ин показалось, пробовалъ 
защищаться. 

«Это вдругъ пробудило 
во мн® подозрёвя, и я 
спросила. у слуги про дона 
Варлоса; тотъ грубо отв$- 
тилъ, что теперь для меня 
нфть никакого Карлоса. 
Въ это время я услышала 
голосъ пажа, говорившаго 
слуг: 

«— 0, предатель Аметъ, 
такъ-то ты мн обфщаль 
устранить съ дороги мою 
соперницу и ‘оставить меня одну съ моимъ возлюбленнымъ? 

«— Бакая ты неблагоразумная, Клод1я, —отвфчалъ ей слуга, —зачмъ 
я буду держать обфщан!е, данное измённику? Неужели я не могу подо- ^ 
зрёвать тебя, что ты не вернешься сейчасъ же обратно и не объявишь. 
своему господину, кто похитилъ его Софю? 

«Слова эти и превращен!е пажа въ женщину такъ подёйетвовали на 
‚ меня, что я, вакъ мертвая, повалилась безъ чувствъ на руки ближайшему 
мавру.1 3 
_ _ «Обморокъ мой продолжалея, должно быть, долго, потому что когда я 
отерыла глаза, то оказалось, что корабль былъ уже въ открытомъ мор®. 
Представьте себ мое отчаян!е, когда я увидвла, что нахожусь въ ру- 
кахъ враговъ христ!анской религ, такъ какъ вскорф узнала, что по- 
пала во власть мавровъ, которыми распоряжалея слуга Аметъ, а ко- 
рабль принадлежалъ его брату, Заилу. Этоть негодяй не замедлиль 
придти ко мн въ каютуи въ короткихъ словахъ объявиль, что давно . 
пылаетъ ко мнё любовью и рёшиль похитить меня, чтобы отвезти въ. 
Фецъ, гдё, онъ надфялся, я буду не менфе счастлива, чёмъ въ Испани. Я 
въ гнфв® бросилась на него и, несмотря на слабость, которую. обыкно-. 
венно чувствуешь посл обморока, съ ловкостью, пр!обрётенной мной 
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воспитанемъ, вырвала изъ-за его пояса кинжалъ и, вфроятно, отомстила 
бы ему, если бы его братъ, Заидъ, не успфалъ во-время схватить мою 
руку и ТБмъ спасти ему жизнь. Меня летко обезоружили, потому что я, 
видя, что моя попытка не удалась, не стала сопротиваятьея, когда, уви- 
дала передъ собой цфлую толпу враговъ. Аметъ, на, котораго моя рёши- 
тельность произвела сильное впечатле, велБлъ всёмъ выйти изъ 
каюты и оставить меня одну съ моимъ горемъ. 

«Ночь провела я въ страшной тоск®, а слВдующий девь не` ‘принесъ 
никакого облегчения. Время, которое, говорятъ, уменьшаетъь всяк!я 


страдан!я, не облегчало моего горя, и слёдующи день для мена былъ еще 
‚ невыносим$е ночи, когда я грустила, что вмфетБ съ свободой потеряла 
также и надежду когда-нибудь снова увидфть дона Карлоса. Аметъ 

встрёчаль меня такъ враждебно настроенную противъ него, что въ 
конц концовъ пересталъ показываться вовсе: Время-отъ-времени мн® 
приносили пищу, которую я отказывалась принималь, и мавръ началь 
уже, кажется, сожалёть, что похитилъ меня, предполагая, что я все 
равно умру голодной смертью. 

«Когда корабль уже переплылъ проливъ и находился вблизи Феца, 
во мн въ каюту вошла Влод!я. 

«— Негодная, — воскликнула я, завидЪвЪ ее, —зачфмъ предала ты 
меня въ руки враговъ и сдфлала самой несчастной женщиной въ свтБ, 
разлучивъ съ дономъ Карлосомъ? 

«— Онъ слишкомъ сильно любилъ васъ ‚— отвёчала Влод1я, — а такъ 
° кавъ я тоже была влюблена въ него, то, по моему мнфн!ю, большого 
‘преступленя я не сдфлала, устравивъ съ дороги еопервицу; но если я 
изм ннически поступила съ вами, то Аметъ въ свою очерель измн- 
нически поступилъ со мной, ия только Ак ушеюсь, что страдаю’ 
° не одна. 
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‹— Объясни мнЪ, что означають вс эти загадви, —проговорила 
я,—и скажи, наконецъ, кто ты, женщина или мужчина? 

«— Соф\я,—отвёчала она—я одичаковаго съ вами пола и также 
какъ и вы люблю дона Карлоса. Но если насъ пожиралъ оданъ и тотъ 
же огонь, то изъ этого не значитъ, чтобы мы пользовались одинако- 
вымъ успфхомъ. Донъ Карлосъ всегда любилъ васъ и всегда вфрилъ, что 
вы любите его взаимно, меня же онъ никогда не. любиль и даже не 
зналъ, что я люблю его, такъ какъ не зналъ, чго я женщина. Я проис- 
хожу, какъ и вы, родомъ изъ Валенси и по рождешю стою ничуть не 
ниже васъ, но любовь, которую донъ Карлосъ питалъь къ вамъ, 06л%- 
пляла его, и онъ никого не видЪлтъ, кромВ васъ. Я нарочно шла туда, гдё 
бывалъь онъ, нарочно . ще 
попадалась ему на глаза 
и старалась оказывать 
ему ту внимательность, 
которую долженъ бы 
быль оказыватьонъмнъ, 
кавкъ женщин®, если бы 
‘былъ влюбленъ въ меня. 
Я распоряжалась само- 
стоятельно своимъ иму- 
ществомъ, оставшись 
еще ребенкомъ круглой 
сиротой, и мнф не разъ 
представлялея случай 
выйти замужъ, но на- 
дежда когда-нибудьвлю- 
бить въ себя дона Кар- 
л0са заставляла меня 
отказывать женихамъ. 
ВмЪето того, чтобы вы- 
бросить изъ головы и 
изъ сердца любовь къ 

дону Варлосу, какъ это сдфлала бы всякая другая на моемъ мет, 
я еще сильнфе разгоралась къ нему страстью, видя, какъ трудно бу- 
деть добиться взаимности. Наконецъ, испробовавъ вс средства, я 
обрёзала себф волосы и поступила къ нему на службу въ качеств 
пажа. Онъ не узналъ меня, несмотря на то, что видаль много разъ, 
и вскорё быль очарованъ моимъ умомъ, голосомъ и споеобностью 
играть на всфхъ музыкальныхь инструментахъ, которые приняты въ 
видь развлечения в) веёхъ порядочныхъ домахъ. Онъ нашель во мн 
тамя качества, которыя обыкновенно отсутствуютъ у пажей, я же. 
Только разъ доказала ему свою преданность, что векорв онъ сталь 
обращаться со мной не какъ съ слугой, а какъ съ довзреннымъ лицомъ. 
Вы знаете лучше, чЪмъ кто-либо другой на цвломъ свёть, говорю ли я 
правду или лгу. Вы сами много разъ въ моемъ присутетв!и расхвали- 
вали меня дону Карлосу и оказывали мн® разныя мелья услуги, при- 
водивиИя меня въ ярость изъ одного того, что я должна была прини- 
мать ихъ оть своей соперницы, и въ то время, какъ вы все больше и 
больше увлекали собой дона Карлоса, несчастная Клод!я все сильнЪй и 
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сильнЪй ненавидфла васъ. Вашъ бравъ становился съ каждымъ днемъ 
 вфроятнЪе, мои же надежды постепенно угасали; когда былъ назначенъ 
день вашей свадьбы, я пришла въ отчаян!е. Итальянсый графъ, ваюбив- 
шИся въ васъ и понравившийся вашему отцу, воскресилъ во мн надежду. 
Наконецъ, вашъ отецъ предпочел иностранца, который вамъ былъ проти- 
венъ, дону Карлосу, котораго вы любили. Я видфла, что тотъ, кто сдф- 
лалъ несчастной меня, былъ теперь тоже несчастенъ, & соперница, кото- 
рую я ненавидфла, была даже несчастнЪЙ меня, потому что я теряла 
изъ-за нея то, чВмъ никогда не обладала, тогда какъ она не только ли- 
шалась любимаго человЪка, но еще должна была всю жизнь жить съ 
мужемъ, котораго не могла полюбить. Но торжество мое было кратко- 

ЗЕ временно. Отъ дона Кар- 
10са я узнала; что вы 
согласны были бфжать 
съ нимЪ, И мн} даже нуж- 
но было сдёлать нфко- 
торыя приготовленя для 
валтей пофздки во Фран- 
цю и Итамю. Надежда, 
которая до тёхъ поръ 
помогала мн® переносить 
вев страдав!я, остави- 
ла меня ‘посл такого 
страшнаго удара. Отъ 
горя я захворала и при- 
нуждена была лечь въ 
постель. Однажды, ду-. 
мая, что нахожусь одна 
въ комнат5, я громкимъ 
голосомъ жаловалась на 
свою судьбу, какъ вдругъ 
передо мной’ появилея 
мавръ Аметъ и, подождавъ, пока не утихло мое волнен!е, проговорилъ: 
«Я знаю тебя, Клод1я, еще съ т5хъ поръ, когда ты не служила пажомъ 
у дона Карлоса, и если никогда не говорилъ теб объ этомъ, то лишь 
потому, что у- меня былъ свой разечетъ. Ты хочешь рёшиться на отчаян- 
ное средство и разсказать всю правду своему господину, а затВмъ убить 
себя на его глазахъ, чтобы онъ, если не любитъ, то хотя бы пожалфлъ 
тебя, бВдная дфвушка! Смертью своей ты только облегчишь Софи обла- 
дан!е дономъ Варлосомт! У меня есть средство получше, если ты только 
захочешь воспользоваться имъ. Отними твоего любовника отъ сопер- 
ницы: это легко сдфлать, если ты захочешь сл$довать моимъ совЪтамъ. 
Слушай меня со вниман!емъ,— продолжал мавръ,—я открою теб одну 
тайну, про которую еще никому до сихъ поръ не разеказывалъ, и если 
мой планъ понравится тебЪ,то отъ тебя же будетъ зависть и привести 
его въ исполнен. Я родомъ изъ Феца и на родин® считаюсь аристокра- 
томъ; несчастная судьба кинула меня въ Испан!ю, гдё я сталь рабомъ 
дона Карлоса, а, увидфвъ Соф!ю, сдЁлалея также и ея рабомъ. Въ этихъ 
`немногяхъ словахъ, если ты вдумаешься, увидишь большой смыслъ. Ты 
считаешь неисправимой бЪдой то обстоятелество, что твой ‘возлюблен- 
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ный покидаетъ Барселону, по моему же, въ этомъ заключается наше. 
обоюдное счастье. АфрикансюйЙ корабль ждетъ меня на рейдВ недалеко 
хоть того м$ета, гдф стоить судно дона Карлоса, тоже совершенно гото- 
вое къ отплыт!ю. Пойди къ Соф!и въ назначенный часъ и приведи ее на 
мой корабль, я увезу ее къ себф въ Африку, а ты останешься одна съ 
дономъ Варлосомъ, который, быть можетъ, полюбитъ тебя не менфе сильно, 
чёмъ Соф!ю, когда узнаетъ про твою любовь». 

«При послёднихъ словахъ Влоди я впала въ безпамятство и доагое . 
‘время пролежала, не подавая никакихъ признаковъ жизни. На крикъ 

одш прибфжаль Аметъ съ братомъ и употребили вс средства, чтобы 
привести меня въ чувство. 

ридя въ себя, я услы- 
шала, какъ моя соперница 
горячо  упрекала мавра 
-въ его  неблагородномъ 
поступкз: 

«— Невфрная собака, — 
говорила она, —къ чему со- 
взтовалъ ты мнв предать. 
эту чудную дфвушку, если 
не хотЬлъ оставить меня 
съ любовникомъ? Въ чему 
заставиль меня измфнить 
дорогому мн челов$ку, ко- 
торый теперь страдаетъ не 
меньше меня? Вакъ смвешь 
ты говорить, что происхо- 
дишь изъ знатнаго рода, 
если способенъь на такой 
низЕ и подлый поступокъ? 

«— Молчи, —вскричаль Аметъ,—не упрекай меня въ поступк®, въ 
которомъ виновна не менфе меня. Я уже сказалъ теб, что кто изм?- 
наетъ своему господину, достоинъ, чтобы съ нимъ тоже обращались из- 
‘мннически; къ тому же, беря тебя съ собой, я тВмъ спасаю свою жизнь, 
а можетъ быть и жизнь Софш, потому что она могла бы умереть съ тоекл, 
если бы узнала, что ты осталась съ нимъ. 

«Шумъ, поднявшийся въ этоть моментъ на палуб$, и выстрёлы изъ 
пушекъ возвЪстили иэмъ, что мы входили въ портъ города Салэ, заста- 
ВИВЪ ВЪ 10 же времх Амета и Влодшо удалиться изъ моей каюты. Мы 
высадились; мавръ закуталъ покрывалами наши лица и привелъ въ 
домъ въ одному изъ своихъ родственниковъ. На слёдующ день мы въ 
варетВ двинулись по направлен!ю въ Фець, куда я прибыла съ стфенен- 
нымъ отъ горя сердцемъ. Влоя же устроилась иначе: она приняла 
магометанство и вышла замужъ за Заида. Эта гнусная женщина упо- 
требила съ своей стороны вс средства, чтобы обратить меня въ свою 
новую вфру и склонить на бракъ съ Аметомъ; она стала моимъ жесто- 
чайшимъ тираномъ, когда Аметъ и его родственники, попробовавъ скло. 

. нить меня лаской, обратились затыъ къ варварекимъ мрамъ, на во-_ 
торыя они были чрезвычайно изобр$тательны. Но я оставалась стойкой 
и нечуветвительной ко всфмъ мучешямъ. Наконецъ, я стала замфчать 
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перемВну въ обращенш со мной Клодш: при постороннихъ она относи- 
лась ко мнф нсколько любезнфе, а наединв не разъ оказывала мнЁ 
разныя услуги, и я начала думать, что эта женщина могла бы быть 
очень порядочной, если бы получила нравственное воспитан!е въ дётствъ. 

«Однажды, когда всф женщины ушли купаться, она пришла ко мн 
и обратилась съ слёдующей рЪчью: 

«— Прелестная Соф1я, ненависть моя къ вамъ умерла вмбстВ съ на- 
деждой обладать когда-нибудь тЪмъ, кто слишкомъ сильно любилъ васъ. 
Я безпрестанно упрекаю себя за то, что сдфлала васъ несчастной и 
отступилась отъ своего Бога, изъ страха передъ людьми. Чтобы иску- 
пить хоть одинъ изъ этихъ проступковъ, я готова была бы совершить 

м какой угодно трудный 
подвигъ. Я не могу до- 
лфежить вдали отъ Испа- 
ни, среди этихъ-невфр- 
ныхъ, гдЪ знаю, не до- 
стигну ни счастья при 
жизни, ни блаженства, за. 
гробомъ. Вы можете су- 
дить 0бъ искренности 
моего раскаян!я потому, 
что, открывая вамъ этотъ 
секретъ, япредаю въ ва- 
ши руки свою жизнь и 
вы можете отметить мнз. 
за вез пережитыя не- 
счастья. Я подговорила 
пятьдесять  хриспан- 
скихъ рабовъ, изъ кото- 
рыхъ большая половина 
испанцевъ, способныхъ. 
на какое угодно пред- 
прияте. На деньги, ко- 
торыя я имъ дала, они купили небольшое парусное судно, могущее 
доставить насъ въ Испаню, если только Богъ поможетъ исполнить. 
намъ наши намфрен1я. Вы можете сопутствовать мн и или вырваться 
изъ плфна, или погибнуть въ рукахъ враговъ и окончить вмфетв со 
ыной свою несчастную жизнь. Подумайте надъ этимъ, боф1я, и если 
вы согласны, то мы, не теряя времени, приведемъ въ исполнеше. 
нашЪ планъ. к 

«Я бросилась къ ея ногамъ и, судя о ней по самой себф, не сомн®- 
валась въ искренности ея словъ. Я благодарила ее въ самыхъ горячихъ 
выраженяхъ оть всего своего набол6вшато сердца. Мы опредфлили 
день, въ который должны были отправиться на берегъ р$ки, гдф среди. 
скалъ скрывалось наше суденышко. 

«Наконецъ, день, который я считала такимъ счастливымъ, насталъ. 
Мы благополучно вышли изъ дома и прошли городъ. Я. восхищалась. 
благостью неба, которое позволило намъ такъ счастливо вырваться на 
волю; но конецъ моимъ страданямъ, оказалось, не былъ такъ близокъ, 
какъ я думала. Влодя дЪфйствовала во всемъ по наущению гнуснаго. 
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мавра и привела меня въ укромное м5сто единственно лишь для того, 
чтобы отдать въ его полное распоряжене, такъ какъ дома при отцф онъ 
не смёлъ позволить себф по отношеню ко мн никакого насишя. Я въ 
полномъ невфдВн!я слфдовала за моей проводницей и не знала, какъ 
отблагодарить ее за даруемую ею мн свободу. Я не переставала вы- 
ражаль ей на словахъ мою признательность, продолжая быстро подви- 
галься впередъ среди скалъ, гдВ, по ея словамъ, должны были ждать 
наеъ остальные рабы, какъ вдругъ услышала позади себя чьи-то шаги 
и, оглянувшись, увидвла Амета съ кинжаломъ въ рук. 

«—- Рабы неблагодарные, — вскричаль онъ, — и вы думаете, что 
можно такъ просто покидать своихъ повелителей! 

«Я не успфда еще отвЗтить, какъ Влод1я схватила меня сзади за 
руки, а Аметь, бросивъ кин- 
жалъ, присоединился къ рене- 
гаткз и вмЪстВ съ ней пытался 
связать мн руки веревками, 
которыми они запаслись на 
этотъ случай. Такъ какъ я 
`° обладаю большей силой и лов- 
костью, чёмъ веб другя жен- 
щины, то долго сопротивля- 
лась имъ, но, наконецъ, осла- 
бла и только крикомъ на- 
двалась привлечь кого-нибудь 
въ это пустынное м$ето, да- 
же, вфрне, ни на что уже 
больше не надфялась, когда, 
мн на помощь явился принцъ 
Мулей. 

«Вы знаете, какимъ обра- 
зомъ спасъ мнз принцъ честь 
и жизнь, говорю жизнь, по- : 
тому что, вЪроятно, умерла бы, если бы отвратительному мавру уда- 
лось совершить надо мной насил!е. . | 

Такъ закончила свой разсказъ Софля, и растроганная Зораица по- 
старалась утБшить ее, говоря, что великодушный принцъ, вфроятно, 
дастъ ей возможность вернуться въ Испанию; въ тотъ же день она 
разсказала все своему мужу, а тотъ сообщиль Мулею. Хотя все со- 
общенное не особенно понравилось Мулею, тВмъ не мензе, онъ быль 
доволенъ, что она была влюблена уже, и слфдовательно разомъ лишала . 
его всякой надежды, тогда какъ при другомъ положени вещей онъ, 
ввроятно, не устоялъь бы противъ искушен!я взять ве къ себ въ га- 
ремъ. Онъ отнесся сочуветвенно къ ея положен и рёшилъ облегчить 
ея участь. Онъ приказалъ передать ей черезъ Зораиду, что готовъ 
отпустить ее въ Испаню когда угодно, пока же не желалъ ее видфть, 
боясь соблазниться ея красотой. Ей рекомендовалось самой позабо- 
титься о собственной безопасности на время перефзда. Путешеств!е 
предстояло ей далекое, и когда’ она найдетъ христ!анск корабль, то 
благодаря своей молодости и красот можетъ ветр$тить среди своихъ 
единов®рцевъ такихъ же дерзкихъ и грубыхъ людей, вавкъ и среди 
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мавровъ. Вфрность и преданность на корабль найти не легко и невин- 
ность тамъ не особенно уважается, поэтому Зораида посовфтовала 
Софии переодфться въ мужекое платье, которое какъ нельзя лучше 
Шло къея сильной и мужественной фигур. Она прибавила при этомъ, 
что таково же мнёе и принца, который не знаетъ никого, кому 
могъ бы еъ увфренностью поручить ее, и единственно, что онъ могъ. 
‚ сдВлать, это дать ей въ спутницы двушку, тоже христанку, которая 
будетъ хоть развлекать ее своимъ присутств!емъ. Мавритансв!й принцъ, 
какъ-то разъ купилъ добычу, захваченную корсарами: она состояла 
изъ корабля, въ которомъ плылъ испанскй дворянинъ съ своимъ се- 
мействомъ; Мулей, узнавъ, что дворянинъ былъ страстный охотникъ, 


сталь брать его съ собой на охоту, и тоть научилъ его стр®лять изъ 
аркебуза, выслёживать дичь и другимъ охотничьимъ пр!емамъ, посл® 
чего принцъ ни за что не хотБлъ выпустить его на свободу, несмотря на 
богатый выкупъ, который тотъ предлагалъ за себя и за семью. Векор$, 
однако, дворянинъ затрустилъ по родинё и умеръ, за нимъ умерла 
жена, оставивъ на попечеши принца дочь и сына. : 

Мулей почувствовалъ угрызен1я совести и захотВлъ загладить свою 
вину, отпустивъ дтей. Дочь звали Доротеей, она была ровесница Софи 
и обладала красотой и умомъ. Ея брату было всего пятнадцать лВтЪ, 

_ звали его Санчо. Мулей избралъ ихъ въ спутники Софии и воспользовалея 
этимъ случаемъ, чтобы отослать ихъ въ Испан!ю. 

Все дфло держалось въ. строгомъ секрет. Было приказано сшить 
испанское мужское платье для двухъ дфвушекъ и для маленькаго маль- 
чика. Принцъ щедро наградилъ Софшю драгоцённостями, то же самое 
сдфлаль онъ и по отношению къ Доротеф, прибавивъ еще все то, что 
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было получено отъ него ея отцомъ, обогативъ ихъ такимъ образомъ 
ва всю жизнь. у 
Въ это время Карлъ \" велъ войну съ Африкой и озадилъ Тунисъ. 
Къ Мулею онъ прислалъ посланниковъ для переговорвъ о выкуп н%- 
сколькихъ знатныхъ испанцевъ, потерпфвшихъ крушеше .близъ бере- 
товъ Марокко, Эгому-то посланнику и представилъ принцъ Соф!ю подъ 
именемъ дона Фэрнандо, знатнаго испанца; Доротея и Санчо соста- 
вляли ея свиту. СофИя и Зораида разстались не безъ гожальёя и съ той, 
и съ другой стороны было пролито не мало слезъ. Зораида на. про- 
щанье дала Софш нитку такихъ крупныхъ жемчуговъ, что двушка 
. сначала отказалась было даже ихъ принять и только настойчивыя 
просьбы мужа и жены принудиш её измВнить рёшеше. Зораида за- 
ставила Софю обфщать писать иногда о себф, посылая воз извзетя 
черезъ Танжеръ или Оранъ, 
местности, находивпияея во. 
владёнши испанцевъ. 
Хриспансвй послачникъ 
векорв отплыль въ Салэ и 
увозъ съ собою Соф!ю, кото- 
рую отнын8 уже называли 
дономъ Фернандо. Онъ приеое- 
данилея къ армш, все еще 
стоявшей подъ  Тунисомъ. 
Нашъ переодётый испанецъ 
быль представленъ импера- 
тору въ качеств андалузскаго 
дворянина, бывшаго долгое 
время въ плЪну у принца Му- 
лея. Софи не было причинъ 
очень дорожить своей жизнью 
и поэтому, желая вефмъ до- 
казать, что она мужчина, она 
нЪеколько разъ ходила въ бой, 
на ряду съ другими отважными - 
рыцарями; которыхъ такъ 
много было въ аруш Карла \. 
Она стала въ ряды волонтеровъ и нфсколько разъ такъ отлича- 
лась, что заставила говорить о себЪ. Императоръ обратилъ на нее 
внимане и приблизилъ къ своей особЪ, особенно посл того, какъ ей 
удалось спасти ему жизнь и проложить для него свободный путь, когда 
ихъ обоихъ въ одной изъ схватокъ окружила толпа невфрныхъ. За 
этоть подвигь Карлъ У’ наградилъ дона Фернандо обширнымъ им$- 
немъ и отдалъ подъ его команду цёлый полкъ кавалера. Съ этихъ поръ- 
. во всей армш никого такъ не уважали, какъ эту отважную дфвушку. 
Ея манера держаться была такъ естественна, лацо было такъ прекрасно, 
а умъ и отвага такъ изумительны, что вс придворные и воины доби- 
вались ея дружбы, какъ особой чести. Поэтому нЪтгъ ничего удивительнаго 
вЪ томъ, что она быстро достигла самаго завиднаго положения у своего 
императора. Въ эго время изъ Испани прибыли новыя войска на ко- 
рабляхъ, привезшихъ деньги и продовольствие для арм. 


195 а КОМИЧЕСНЙ РОМАНЪ СКАРРОНА, 


Среди новоприбывшихъ Соф1я надфялась встрётить дона Карлоса, ине 
ошиблась. Цфлый день провела она въ тревог, отыскивая своего воз- 
любленнаго, но ничего не могла добиться, такъ какъ онъ перемёнилъ 
свое имя. Она ни на минуту не сомкнула глазъ ночью и съ разевзтомъ 
опять пошла разыскивать того, вто заставилъ ее пролить столько слезъ. 
Наконецъ, онаотыскала его, но не была имъ узнана, благодаря мужскому 
платью, а также и тому, что африканское солнце придало ея лицу бо- 
Же смуглый отт$нокъ. дна притворилаеь, будто принимаетъ его за своего 
знакомаго, и обратилась къ нему съ разепросами о Севиль$. Донъ Вар- 
лосъ отвфтилъ ей, что она ошибается и что онъ никогда даже не былъ 
въ Севиль$. Ур 

— Вы очень походите на одну знакомую мн$ особу, —отвзтила 00- 

фия,— и ради этого сходства, 

я хотВла бы считаться въ 
‚ числ вашихъ друзей, если 
вы, конечно, не откажетесь 
быть въ числ моихъ. 
— По той же самой 

причин, возразить донъ 
Карлосъ,—я хотёлъ самъ 
` предложить вамь свою 
`` дружбу; у ваеъ громад- 
ное сходство съ особой, 
’ которую я давно когда-то 
любилъ, у васъ ея лицо и. 
ея голосъ, но вы мужчина, 
а та была женщина, и, в$- 
` роятно, вы не такъ непо- 
` стоянны, казъ она. 

При поелёднихь с10- 

вахъ Соф!я не могла удер- 
жаться, чтобы не покраснЪть, на что, впрочемъ, донъ Карлосъ не обра- 
тилъ вниман!я или, вЪрнфе, чего онъ не замфтилъ, такъ какъ въ это время 
его глаза наполнились слезами и застилали ему зрён!е. Дввушка была рас- 
троганаи, небудучи въ состоянш скрывать свое волнене, распрощалась 
еъ дономъ Варлосомъ, прося придти къ ней въ палатку, гдф она будеть 
его ждать, ачтобы ему не пришлось долго искать, сказала, что ее зовутъ 
военачальникомъ дономъ Фернандо. При этомъ имени дона Карлоса охва- 
тилъ страхъ, и онъ мысленно упрекалъ себя, что отнесся къ такому 
высокопоставленному лицу безъ должнаго уважешя. Онъ уже зналъ въ 
какой степени донъ Фернандо былъ уважаемъ императоромъ, который, 
несмотря на его неизвзетное происхожден!е, приблизилъ его къ себ 
‚наряду съ самыми знатными вельможами. Отыскаль его палатку Ее 
было никакой трудности: ее ве знали; премъ ему былъ оказанъ са- - 
мый лучшй, на который только можетъ разечитывать простой воинъ, 
дфлая визитъ къ одвому изъ главныхъ предводителей войска. 

Сново лицо дона Фернандо напомнило ему дорошя черты Софш, а 
голосъ, проникавшй ему въ душу, заставилъ сердце забиться любовью 
БЪ ТОЙ ДЪВушШЕ®, которую онъ уже считалъ навсегда для себя потерян- 
ной, Соф1я, оставивъ его обфдать съ собой, попросила разеказать ей вею 
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его жизнь включительно до того дня, когда онъ задумалъ похитать ее 
отъ отца. 

— Поврите ли вы, чтобы дфвушка,—сказаль въ заключен!е донъ 
Варлосъ,— которой я столько разъ цоказывалъ свою любовь и которая, 
казалось, отвфчала мн взаимностью, въ конц концовъ оказалась 
_ безчестнымъ и пустымъ челов$комъ и предпочла меня моему. пажу, 
убъжавъ еъ нимъ днемъ раньше того, какъ хотвла бфжать со мной? 

. — Но убфждены ли вы во всемъ этомъ,— возразила боф1я, — случай 
играетъ большую роль въ нашей жизни и онъ часто нарочно запуты- 
ваеть насъ въ самыя исключительныя положения. Быть можеть, ваша 
возлюбленная принуждена была уступить сил и поэтому скорЁй не- 
счастна, чёмъ виновна. : 

— Я возблагодариль бы Бога,—воекликнулъ горячо донъ Вар- 
лосъ, — если бы ваши ь Е 
слова оправдались и 
вс$ мои несчастья 
тогда показались бы 
ничтожными, я даже 
не считалъ бы себя не- 
счастнымъ, если бы 
зналъ, что она оста- 
лась мнЪ вЁрной, но 
она хранить эту вр- 
ноеть только по отно- 
шен!ю къ коварному 
Влодю и притворя- 
лась влюбленною въ 
дона Карлоса для 
того лишь, чтобы 
вфрнфе погубить его. 

— Судя по ва- 
шимъ  словамъ, — 
проговорила въ отвфть Соф1я,—можно подумать, что вы никогда ее 
не любили искренно, иначе какъ могли бы вы такъ опрометчиво обви- 
нать ее въ легкомысли и коварств? | 

— А разв можно быть коварн%®е ея?— векричалъ несчастный моло- 
дой человфкъ.—Вфдь она, чтобы я не заподозриль ея пажа, оставила 
письмо, написанное къ отцу, отъ котораго я сталь еще несчастн®й, чВмъ 
былъ. Но я лучше покажу его вамъ и вы разсудите сами, на какую 
скрытность была, способна эта-дфвушка. Вотъ это письмо: 

_ «Вы не должны запрещать мнф аюбить дона Карлоса послё того, 
‚какъ приказали любить его. Его достоинства не могли.не внушить мн® 
любви къ нему, & когда сердце молодой особы занято любовью, разсчета, 
для нея не существуетъ. Я бфгу съ тёмъ, кого и вы находили достой- 
нымъ моей любви, безъ котораго не могу жить и котораго не могу аро- 
мёнять на нелюбимаго иностранца, хотя бы онъ былъ вдвое богаче, 
ч8мъ теперь. Наша вина (единственная при этомъ) заслуживаеть ени- 
схождешя съ вашей стороны. Если вы захотите простить насъ, мы тот- 
часъ же вернемся въ ваши объят!я. - 

Соф1я». 
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«Вы не можете представить себЪ того отчаяня, которое охватило 
родственниковъ Софи, когда они прочли это письмо, — продолжаль. 
донъ Карлосъ.— Они предполагали, что я съ дБвушкой прячусь гдё-нибудь 
въ Валенеи или, по крайней мЪрЪ, нахожусь недалеко отъ нея. 0 своемъ 
несчастьи они никому не говорили, и только вице-король, приходивпийся 
имъ сродни, былъ посвященъ въ тайну; съ разсвзтомъ дня вм$стВ съ поли- 
цтей они нагрянули въ мой домъ и подняли меня съ кровати. Я не мало 
удивился такому раннему посфщен!ю, и послф того какъ на ихъ вопросъ, 
гдф скрывается Софля, отвётилъ полнымъ незнан!емъ, былъ отведенъ 
въ тюрьму. Мн сдёлали допросъ и я, конечно, не могъ ничего привести 
въ свое оправдан!е. По письму можно было думать, что я похитилъ ©0- 


фию, но такъ какъя все время оставалея въ город®, то подозрёве пало 
на моего пажа, пропавшаго въ одну ночь съ нею. Родственники Соф!и 
разыскивали ее повсюду, мои друзья энергично помогали илъ, стараясь 
открыть м8стонахожщене моего пажл, такъ кавъ это быль единствен- 
ный путь, по которому можно было вэзетановить мою невинность, но 
и до сихъ поръ не удалось узнать объ этихъ бфжавшихъ любовникахъ 
никакихъ извъет!Й и мои враги обвинили меня въ смерти того и дру- 
гого... Несправедливость, поддерживаемая силой, добилась того, что я’ 
быль приговоренъ къ смерти. Спасти меня могло только чудо, и я р%- 
шился на отчаянное средство. Я подговорилъ разбойниковъ, сидЪвшихъ 
вмБетв со мной въ тюрьмВ, мы взломали двери и при помощи друзей 
успвли вырваться на свободу и укрыться въ горы, прежде чЪмь обо 
всемъ случившемся было доложено вице-королю. 

«Мы стали разбойничать въ оврестностяхъ. Изм$на Софи, гонешя ея 
родителей, несправедливость вице-короля, потеря всего имущества, все 
это привело меня въ такое отчаяше, что я, ища забвен!я, отваживался 


КОМИЧЕСКЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 201 


на самыя рискованныя предприят!я и векорв такъ прославился среди . 
своихъ новыхъ товарищей, что они выбрали меня своимъ атаманомъ. 
Я справился съ своей новой должностью съ такимъ успВхомъ, что 
наша шайка стала грозой для Арагон" и Валенсш, и жители платили 
намъ дань. эго сообщене отдасть вамъ въ полное распоряжение 
мою жизнь, но ваше участ!е и симпат!я, которую я къ вамъ чувствую, 
приказываютъ мн разеказаль все безъ утайки. Наконецъ,— продолжалъ 
онъ,—мн% надофло промышлять разбоемъ, я разсталея со своими това- 
рищами и отправился въ Барселону, гдВ меня приняли простымъ рекру- 
томъ въ кавалер!ю. У меня нётъ основан! дорожить жизнью и теперь 
я хочу пожертвовать ею для родины въ борьбВ съ невёрными подъ ва- 
шимъ начальствомъ, такъ какъ ваша доброта произвела на меня отрад- 
ное впечатлЪв!е, какого я уже давно не испытывалъ. А 

Соф1я, выслушавъ его разсказъ, старалась, какъ могла, оправдать по- 
ведеше его возлюбленной; совфтую ему не торопиться осуждать ее, 
не будучи лучше освфдомленнымъ объ ея судьбЪ. на сказала, что 
принимаетъ живое участ!е въ его страдашяхъ и оть всей души хотфла 
бы успокоить его, а чтобы не быть доброй только на словахъ, объщала 
при первомъ же удобномъ случа поговорить о немъ съ императоромъ, 
постараться поднять его престижъ и не дать его въ обиду родственни- 
камъ Софи и вице-королю. 

Донъ Варлосъ не поддался на увфщеван!я переодвтаго дона Фер- 

. нандо относительно невинности Софи, но зато согласился поселиться 
подъ одной кровлей вмств съ своей возлюбленной. 

Въ тотъ же день Соф!я переговорила съ главнокомандующимт и пе- 
ревела дона Варлоса къ себф. Такимъ образомъ, молодой человЪкъ . 
очутилея на службЪ у своей возлюбленной, которую считалъ либо 
уже мертвой, либо измёнившей ему. Съ самаго начала службы онъ такъ 
сблизился съ своимъ мнимымъ начальникомъ,` что даже самъ себ не 
могъ объяснить причину такой внезапной перем$ны. Въ одно и то же 
время онъ сдлался и его секретаремъ, пего повфреннымъ лицомъ. Остал- 
ные слуги относились къ нему съ такимъ же почтешемъ, какъ и къ дону 
Фернандо; онъ, вЗроятно, чувствоваль бы себя совершенно счастли- 
вымъ, если бы ее невфрная Соф\я, не выходившая у него изъ головы, 
несмотря на всв ласки и на всю любовь его начальника. Соф!я хотя и 
любила его попрежнему, но не могла не чувствовать удовольствИя, видя 
его постоянно печальнымъ и зная хоротго, что причина печали этой была 
она. Ова такъ часто говорила съ нимъ о Софш, такъ горячо отстаивала 
ея вфрность, что донъ Карлосъ въ конц концовъ началъ думать, не- 
былъ ли донъ Фернандо когда-нибудь влюбленъ въ нее самъ и не лю- 
бить ли ее еще и до сихъ поръ. ` 

Африканскал война кончилась; конецъ ея вамъ хорошо извёстенъ 

изъ исторш. ПослВ этого ’императоръ воевалъ въ Германи, Италии, 

_ Фландрии и въ другихъ мёстахъ. Наша воительница, подъ именемъ дона 

Фернандо, еще болфе упрочила за собой репутащю отважнаго и опыт- 

наго капитана, благодаря своимъ смёлымъ подвигамъ и скромному 0б- 

разу жизни, хотя послёднее качество встрёчается весьма р8дко среди 
военной молодежи. 

‚Императору нужно было идти во Фландрию; но для этого онъ дол- 

` женъ быль просить у французекаго короля разрёшеше на свободный 
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пропускъ своихъ войскъ черезъ его государетво. Вели король, пра- 
вившИЙ въ то время Франщей, хотфлъ превзойти великодупиемъ и раду- 
пиемъ своего заклятаго врага, а потому приняль въ „Парижё Варла У 
истинно по-царски. Не 
Врасавецъ донъ Фернандо быль въ числ немногихъ избранныхъ, 
которые сопровождали короля, и во время довольно продолжительнаго 
пребыван!я при французекомъ дворф успфлъ влюбить вЪ себя многихъ 
великосвЪтскихъ дамъ и возбудить ревность въ придворныхъ кава- 
лерахъ. а 
Вскорз пришло извфст!е, что вице-король Валенои умеръ. Донъ 
Фернандо въ уважеше къ его заслугамъ и по его личной просьб быль 
з назначенъ на этоть высоый 
_ ость. 0бъ этой новости онъ 
3 ( тотчасъ же увфдомиль дона 
' Карлоса и подалъему надежду, 
и. что онъ не только будетъ про- 
‚ щенъ императоромъ, но так- 
же получить обратно свое 
й‘ имущество, а затВмъ состоит- 
М; ся, ввроятно, и его примиреше 
и‘ съ родственниками Софш. Отъ 
’такихъ обфщанй донъ Кар- 
{ лоеъ, навфрное, утвшилея бы 
| „ НФеколько, если бы несчастье 
’ не сдБлало его недоступнымъ 
’ для какого угодно утёшевя. 
Императоръ изъ Франщи от- 
правилея обратно въ Мадридъ, 
' а донъ Фернандо ветупилъ въ 
управлене своей провинщей. 
“= Не успблъь онъ оглядёться, 
какъ уже родственники Софи. 
подали ему жалобу на донъ 
Карлоса, который служилъ у новаго вице-короля личнымъ секретаремъ. 
Вице-король обфщалъ отнестись справедливо къ ихъ жалобф, а дона 
Карлоса увзриаъ, что докажетъ его невинность всему свёту. Было про- 
изведено новое слфдетв!е, были вызваны во второй разъ свидфтели, 
а родственники пропавшей Софи такъ торопили вевхъ, что дней 
черезъ шееть или семь приступлено было къ суду. Они попросили вице- 
короля, чтобы подеудимаго посадили въ тюрьму, начто тотъ даль имъ 
свое слово, что не выпустить донъ Карлоса изъ своего дворца. 
Наканун® рокового дня донъ Карлосъ попросиль у вице-короля от- 
двльную ауденцю. Придя къ нему, онъ бросился въ ноги и заговорилъ: 
— Завтра, монсеньеръ, вы должны повфдать вефмъ о моей невин- 
ности. Хотя свидфтели и обвиняють меня, но я клянусь вамъ, что не 
только не похищалъ Софш, но даже наканун$ дня ея исчезновеня не 
видался съ ней и съ тёхъ порь не имВль о ней никакихъ извет!. 
Правда, я хотёль ее похитить, но она, къ моему несчастью, бёжала 
раньше. 
—. Этого съ меня довольно, донъ Карлосъ, —отвфтилъ вице-король, — 
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ИДИ и спи и, Я твой другъ и защитникъ, и освфдомленъ о твоей 
невинности лучше, чёмъ ты думаешь. 

Донъ Карлосъ поблагодарилъ своего высокопоставленнаго друга и 
ушелъ къ себЪ, но спать всетаки не могъ, такъ какъ нетериёне уви- 
дфть себя, наконецъ, оправданнымъ не давало ему покоя. ^ 

Съ разевфтомъ онъ быль уже на.ногахъ и, нарядившиеь пыш- 
нфе обыкновеннаге, присутствоваль при пробуждени своего началь- 
ника; впрочемъ, я ошибся: онъ вошелъ въ комнату въ тотъ моментъ, 
когда уже вице-король былъ одфтъ, такъ какъ съ тВхъ поръ, какъ, 
Соф1я надфла мужской костюмъ, только одна Доротея, тоже переодтая, 
имла свободный доступъ къ ней въ спальню и помогала, ей одзваться. 
Когда Доротея открыла дверь, и донъ Карлосъ вошелъ къ вице-королю, 
тотъ не преминулъ, шутя, упрекнуть его, что для невиннаго челов ка 


онъ слишкомъ рано встаетъ, иесли не спалъ ночь, то › значить, чувствуетъ. 
за собою какую-нибудь вину. Донъ Карлосъ, " ИВСколько смутившись, 
отвфтиль, что не могъ заснуть не потому, чтобы боялся своихъ враговъ, 
а просто отъ нетерпн!я видфть себя какъ можно скорБй оправданнымъ. 

— Вы, однако, принарядились, — зам тилъ вице-король, —и я нахожу 
васъ черезчуръ спокойным для человЪка, судьба котораго сегодня 
‘должна рёшиться разъ навсегда. Я даже не знаю, что долженъ я ду- 
мать о васъ и о преступлеши, въ которомъ васъ обвиняютъ. Каждый 
разъ, какъ мы говоримъ о Софи, вы выказываете все меньше и меньше 
горячности, волнуетесь меньше меня, хотя обвиняютъ въ ея убств® 
васъ, а не меня и не пажа Влодю. Вы говорите, что любите ее, а между ` 
тьмъ больше всего хлопочете о томъ, чтобы вернуть къ себ$ прежний 
покой, тогда какъ, по моему мнёнИю, вамъ должна быть теперь нена- 
вистна даже ваша собственная жизнь. Ахъ, непостоянный донъ Кар- 
лосъ, взроятно, новая любовь заставила забыть васъ о Софи! 

Донъ Варлосъ хотлъ было отвфчать вице-королю, но тоть не даль 
ему открыть рта и продолжалъ: 

`— Молчите, поберегите ваше краснор8ч!е для судей; меня вы имъ 
не удивите и не заставите идти къ императору, чтобы просить у него по- 
миловашя для моего слуги.—ЗатВмъ, повернувшись къ начальнику 
твлохранителей, прибавилъ:—Пусть за нимъ хорошенько присматри- 
`вають; тотъ, кто разъ уже бжалъ изъ тюрьмы,. можетъ не сдержать 
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своего слова, и очень воз-можно, что попытается опять искать спасе- 
я въ бЪгетвъ. 

Въ дону Карлосу подошаи тфлохранители и, отобравъ отъ него шпагу, 
окружили его плотнымъ кольцомъ. Даже грубыхъ воиновъ его уни- 
женный видъ и грустное лицо съ глазами, на которые навертывались 
слезы, приводили въ жалость. Въ то время, какъ бЪдный дворянинъ 
раскаивалея, что недостаточно скрытно держалъь себя передъ своимъ 
вачальникомъ, у котораго, какъ онъ теперь убфдилея, очень измЪн- 
чивый характеръ, судеи вошли въ комнату и заняли свои м$ста подъ 
предефдательствомъ самого вице-короля. Итальянсый графъ, который 
все еще находился въ Ва- 
ленсш, отецъ и мать 00- 
фи явились въ качеств®. 
обвинителей и яростно. на- 
падали на осужденнаго, ко- 
торый, отчаявшись въ бла- 
гополучномъ исходв про- 
цесса, едва находилъ въ 
себ мужество, чтобы от- 
въчать и защищаться оть 
ихъ нападокъ. Его заста- 
вили перечесть вс пись- 
ма, писанныя имъ къ (0- 
фш, опросили сосздей и 
слугъ и, наконецъ, прочли 
письмо, которое Соф1я пи- 
сала своимъ родителямъ на- 
канун исчезновеня. 06- 
виняемый слышалъ, какъ 
его слуги говорили, что 
видфли своего господина 
спавшимъ въ своей ком- 
натф, но имъ возражали, 
что онъ могъ лечь  послВ 
того, какъ совершилъ пре- 
ступлеше. Онъ клялся, что не похищаль Софш, и въ вид доваза- 
тельства приводилъ тотъ факть, что её не было съ нимъ, & ввдь 
нельзя же предполо жить, что овъ похитилъь ее только для того, 
чтобы навЪки разстаться съ ней; на это ему отвфчали, что онъ могъ 
убить ее и вмфст® съ ней пажа, какъ свидфтеля ихъ любви. 

Посл этого оставалось только осудить его, и всё уже въ одинъ 
голосъ хотфли признать его виновнымъ, когда вице-король далъ ему 
знакъ приблизитьси и сказалъ слёдующую рЬчь: 

— Несчастный донъ Варлосъ, поблв всвхъ доказательствь моего 
КЪ тебЪ благоволеня, ты могъ быть увфреннымъ, что я не подозр$- 
ваю тебя въ преступлении, въ которомъ всё тебя обвиняють, при томъ 
же, если бы это было не такъ, я не привезъ бы тебя въ Валенс!ю. Те- 
перь мнф невозможно оправдать тебя, если только я буду придержи- 
ваться справедливости. Когда бы истцы были не такъ враждебно на- 
строены противъ тебя, ихъ еще можно было бы какъ-нибудь умилости- 
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ить, но они и слышать не хотять о пощадф,: а потому теб® остается 
дно: приготовиться къ смерти. 

Отчаявшись въ своемъ спасени, Варлосъ бросился къ ногамъ вице- 
жороля и воскликнулъ: — 

- — Вы помните, монсеньеръ, чтоеще въ Африк®, на служб у васъ, 
каждый разъ, какъ вы заставляли меня разсказывать истор!ю моей не- 
частной любви, я передавалъ ее вамъ всегда одинаково. Я всегда гово- 
рилъ вамъ лишь одну правду и теперь еще разъ повторяю, что люблю, 
что обожаю Софю! 

— Скажи лучше, неблагодарный, что ты ненавидишь ее, — прервать - 
его неожиданно вице-король. 

— Ньтъ, я обожаю ее, — возразилъ донъ Варлосъ, удивляясь словамъ 

‚ вице-короля.—Я обфщалъ жениться на ней, —продолжалъ онъ,— и усло- 
вился бЪжать съ ней въ Барселону; но если я знаю, гдё она находится, 
то пусть меня казнятъ самой лютой смертью. Смерти мн не избфжать, 
но я умру невиннымъ, моя единственная вина состоитъ лишь ВЪ тбмъ, 
что я любилъ непостоянную и взтреную двушку. 

— Но, —вскричалъ въ гнфвф вице-король, —что же сдфлалось съ д$- 
вушкой и твоимъ пажемъ? Что она— улетВли на небо или спрятались 
въ землю? . 

— Пажъ былъ очень любезенъ и миль, —отвзтилъ донъ Карлосъ,— 
она была красива; онъ былъ мужчина, она— женщина. 

— А, негодай, —возразилъ вице-король, —тыеще смфешь взводить на 
несчастную Софшю гнусныя обвинен!я? Будь проклята та женщина, 
которая повфритъ клятвамъ мужчинъ, она достойна презрения за свое 
легковЪр!е! Соф1я была дфвушка необыкновенной добродтели, твой же 
‘пажъ былъ не мужчина. Соф1я была дВвушка постоянная, твой же пажъ 
потерянная женщина, влюбленная въ тебя, похитила же она Соф!ю, съ 
единственной цфлью устранить счастливую соперницу съ своей дороги. 
Я— Софя, неблагодарный любовникъ, та самая Соф1я, которая претер- 
пфла невёроятныя мучешя ради челов$ка, недостойнаго ея любви и 
считающаго ее способной на всявя низости. 

Далфе СофИя не могла, говорить, такъ какъ отецъ, узнавъ свою дочь, 
заключиль ее въ свои объяя, а мать и донъ Варлосъ плакали, при- 
льнувъ въ ея плечу. Соф!я, вырвавшись изъ объят отца, бросилась къ 
двумъ другимъ любимымъ существамъ. Съ величайшей нЪжностью обяи- 
мала она своего дорогого дона Карлоса, чуть съ ума не сходившаго отъ 
радоети. Остальные присутетвующе тоже не остались равнодушными 
БЪ этой сценз, и каждый спфшиль поздравить ее съ счастливымъ в0з- 
вращенемъ. Итальянск!й графъ, поздравляя ее съ своей стороны, не 
могъ удержаться, чтобы не напомнитьей о своемъ предложении о томъ, ‚ 
что ея рука была обфщана ему ея родителями. 

Донъ Карлоеъ, слышавиий послёдейя слова, моментально обнажиль 
свою шпагу, только-что передь тёмъ возвращенную ему, и, вставъ въ 
позицию, поклялся Богомъ, что никому не уступитъ Софи, если она сама 
не запретитъ ему думать о ней. Но она сейчасъ же объявила, что му- 
жёмъ ея будетъ донъ Карлосъ, и только онъ одинъ, & если родители не 
позволять ей этого, то она уйдетъ въ монастырь. Родители, конечно, ни- 
чего не имли противъ ея выбора, и итальянск! графъ въ тотъ же день 

вызхаль изъ Валенсш.Соф1я разсказала, про вс свои удивительныя при- 


900 - КОМИЧЕСВЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 


влючешя. Курьеръ поскакалъ въ Мадридъ къ ииператору съ донесенемъ. 
060 всемъ случившемся; Барлъ \’въ награду за подвиги дона Фернандо 
_ назначиль вице -королемъ ея счастливаго мужа и подарилъ ему имён!е, 

которымъ и до сихъ поръ пользуются его потомки. Городъ Валене!я со 
всей пышностью отпраздновалъ ихъ свадьбу, а Доротея, которая вмст® 
съ Софей преобразилась опять въ женщину, въ тотъ же день вышла. 
замужъ за близкаго а ка дона Карлоса. 


ГЛАВА ХУ. 


Наглость Раппиньера. 


Реннскй совфтникъ только-что кончилъ читать свою повфсть, когда 
доложили о пр здф Раппинеера. Онъ съ радостной улыбкой вошелъ было 
въ комнату, но при вид Дестена и его слуги сейчасъ же измфнился въ 
лицв. Гаруфьеръ заперъ дверь на ключъ, а затфмъ задалъ Ранпиньеру 
вопросъ, не угадываетъ ли онъ, зачфмъ его сюда позвали. 

— Вфроятно, по поводу комедантки, которой я хотёль воепользо- 
ваться?— отвфтилъ см$ясь Раппиньеръ. 

‚ — То есть какъ это воспользоваться?— переспросиль совершенно 
серьезно Гаруфьеръ.— Подобаютъ ли тав1я рёчи судь® и разв вамъ не 
приходилось вВшать за эти самые поступки другихъ негодяевъ? = 

Раппиньеръ продолжалъ отшучиваться, стараясь обратить все въ 
шутку, но сенаторъ допрашивалъ его такъ строго, что въ конц® концовъ 
Раппиньеру пришлось чистосердечно сознаться въ своемъ поступе® и’ 
попросить прощеня у Дестена. Но послфднему нужно было еще пого- 
ворить съ Раппиньеромъ по поводу другого важнаго дфла, о которомъ 
онъ уже сообщилъ Гаруфьеру. 

Несмотря на мое добросов$стное изучене Раппиньера, я всетаки 
не могъ постичь, передъ к$мъ больше онъ грёшенъ, передъ Богомъ или 
передъ людьми, и кому оказалъ больше несправедливости, Богу или 
своему ближнему. Съ достовфрностью мн$ извЪстно лишь то, что я ни- 
. когда еще до тёхъ поръ’ не встрёчалъ человёка, который обладалъ бы 

сразу столькими пороками и въ такомъ подавляющемъ разм рф. 

Онъ нагло признался, что хотВлъ похитить мадмуазель Этуаль и не 
 сомнзвался въ успвхВ посл того, какъ подговорилъ слугу Дестена, «такъ 

какъ,— продолжалъ онъ, обращаясь преимущественно къ Дестену, —ваша 
сестра попалась въ разставленную ей ловушку и, ничего не подозрёвая, 
отправилась въ путь, я же ждалъ ее въ двухъ миляхъ оть города, но, 
КЪ моему несчаст!ю, какой-то дьяволъ перехватиль ее у меня, избивъ 
притомъ слугу и отнявъ у него хорошую лошадь». 
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Дестенъ краснёлъ и блФдн®лъ отъ гн®ва, слушая, какъ этотъ наглецъ 
повфствоваль 0 томъ, что хотфлъ нанести ему жесточайшее оскор- 
блеше. съ такимъ видомъ, будто дёло шло о какой-нибудь невинной 
шутЕ$. Гаруфьеръ тоже былъ оскорбленъ и невольно вознегодовалъ на 
этого опаснаго челов$ка. и 

— Не знаю, —сказалъ онъ,—какъ хватаетъ у васъ наглости с00б- 
щать намъ всё подробности этого гнуснаго дфла, за которое г-нъ Де- 
стенъ собирался на смерть избить васъ; впрочемъ, я не стану ему пре- 
пятствовать исполнить его намфреве, если вы не согласитесь вернуть 
ему брилманты, которые отняли у него, когда участвовали въ шайк% 
воровъ. Догенъ, вашъ соучастникъ, а впослвдетв!и слуга, объявилъ, 
умирая, что они находятся еще у васъ, и клянусь вамъ, если вы не 
возвратите украденное, то бу- 
дете имфть во мн: непримири- 
маго врага. 

Раппиньеръ быль оглу- 
шенъ такимъ неожиданнымъ 
поворотомъ дла. Его при- 
вычка отрицать всякое взво- 
димое на него обвинеше ра- 
зомъ куда-то улетучилась. Заи- 
каясь, какъ то обыкновенно 
случается, когда человЪкЪъ на- 
ходится въ смущени, онъ при- 
знался, что ящикъ съ драго- 
цфнностями спрятанъ у него 
= въ Мансв, но что онъ по пр1- 
= ВздВ туда вернетъ его тотчаеъ 
же г-ну Дестену, и въ под- 
тверждене своихъ словъ по- 
клялся самыми страшными 
клятвами, хотя о послёднемъ 
| : никто его не просилъ. 

Это былъ, вфроятно, одинъ изъ самыхъ низкихъ его поступковъ, 
оть котораго, къ тому же, онъ не могъ очиститься совершенно, такъ какъ, 
говоря, что ящикъ находится въ Мансф, онъ завёдомо лгалъ,--ящикъ 
выфстВ съ драгоцфнностями былъ при немъ; съ помощью блеска камней 
онъ хотфлъь пробр®сти благосклонность мадмуазель Этуали, если бы 
она, паче чаяшя, не захотла осчастливить его безплатно. Эту мысль 
высказалъ онъ и г-ну Гаруфьеру, передавая въ его полное распоряже- 
ве краденыя драгоцфнности. Среди нихъ находился и портретъ отца 
Этузли, нарисованный на эмали и имфвшИЙ такое сходетво съ Этуалью, 
что уже это одно послужило бы для отца достаточнымъ основан емъ при- 
знать ее за свою родную дочь. 

Дестенъ, получивъ обратно ящикъ, не зналъ, какъ и,благодарить 
г-на Гаруфьера, такъ какъ этимъ тотъ освобождалъ его отъ непр!ятной 
обязанности имфть лично дфло съ Раппиньеромъ, который могъ восполь- 
зоваться своимъ званемъ судьи и старшины и не только не возвратить 
бЪдному комедавту драгоцённаго ящика, но еще и учинить надъ нимъ 
произволъ. Когда ящикъ быль отнятъ у Дестена разбойниками, то для 
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него такая потеря была непраятна вдвойн®, потому что для матери Этуали 
брилманты были дороги не только какъ цфнныя вещи, но и какъ дока- 
зательство дружбы и любви ея мужа. Можно поэтому думать, вавъ 
обрадовался онъ, получивъ ихъ обратно. Не медля ни минуты, онъ отпра- 
вился подфлиться своей радостью съ Этуалью, которую нашелъ въ домв 
сестры кюрэ за мирной бесвдой съ Анжеликой и Леандромъ. эдёсь вмёств 
они рёшили на другой же день отправиться въ Манеъ. Г-нъ Гаруфьеръ 
предложиль имъ свою карету, отъ которой они, однако, отказались. По- 
ужинавъ затВмъ вмЪстВ съ г-номъ Гаруфьеромъ и его спутниками, они 
‘ще до полуночи легли спать, а на другой день съ восходомъ солнца 
вывхали въ Мансъ, куда ене прежде ихъ вернулись Раготанъ, Оливъ и 
Ранкюнъ. Г-нъ Гаруфьеръ при разставан!и просилъ Дестена обращаться 
къ нему постоянно въ случа$ нужлы, г-жа Бувильонъ, наоборотъ, при- 
творилась больной и даже не вышла попрощаться съ комедантомъ, сер- 
дясь на него за то, что онъ обманулъ ея ожиданя. 


15* 


ГЛАВА Х\1. 


Несчастье съ Раготэномъ, 


‚ Комеданты; возвращавиеся съ Раготэномъ въ Мансъ, по просьбв 
адвоката свернули. въ сторону съ прямого пути, чтобы зайти въ какой- 
_ то ему одному извстный домъ. Хотя, какъ точный историкъ, я обязанъ” 

сообщать вс важныя событ!я моей истори и указывать мета, гдф они 
происходили, на этотъ, однако, разъ я умолчу, въ какомъ именно м$еть 
и въ нашей или не въ нашей сторон$ находился домикъ, куда повелъ 
Раготэнъ своихъ будущихъ собратьевъ; говорю будущихъ, потому ° 
что онъ еще не быль привятъ въ бродяч! орденъ провинщальныхтъ. 
комедантовъ, : 

° Прибывъ въ этотъ домикъ, ‘наши путники нашли его занятымъ ц*- 
лой компашей цыганъ, которые, къ великому неудовольств!ю фермера, 
остановились тутъ подъ предлогомъ дать жен® ихъ предводителя разр®- 
шиться отъ бремени. Раготэнъ, конечно, благодаря своей пылкой натур, 
не замедлилъ разсердиться, а разеердившись, сталъ грозить цыганамъ 
старшиной Манса, съ которымъ, по его словамъ, былъ связанъ узами 
родства, такъ какъ старшина былъ женать на дВвушкв изъ рода Нор- 
тайль, и завелъ длинную рфчь, объясняя слушателямъ, какимъ обра- 
зомъ роедъ Нортайль находится въ родетв® съ родомъ Раготэновъ; гафвъ 
его отъ этого нисколько не уменьшался и онъ продолжалъ ругаться и 
влясться самымъ скандальнымъ образомъ. Онъ пригрозилъ имъ еше 
помощникомъ старшины, Раппиньеромъ, одно имя котораго заставляло 
трепетать бродягъ, но предводитель или, какъ его называли, капитанъ 
цыганъ на всф клатвы Раготэна и на всю его брань отвёчаль въ 
вфжливой форм$, чБмъ немало бЪсилъ маленькаго адвоката, у котораго. 
по мягкому выражению капитана, была очень благородная физюном!я, 
доказывавшая, ‘что обладатель ея принадлежитъ въ высокопоставлен- 
нымъ особамъ. Въ конц своей р$чи этотъ ловёЙ цыганъ сказалъ, что. 
жена его готовится разрьшиться отъ бремени, и какъ только это слу- 
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чится, они тотчасъ же очистятъ домъ, уплативъ его хозяину слёдуе- 
мую мзду. 

Раготэнъ чуть не плакалъ со злости, что никакъ не могь вызвать 
на ссору этого цыгана, смЗявшагося ему въ лицо и почтительно раекла- 
нивавшагося передъ нимъ послф каждаго слова; однако, постепенно 
флегма цыгана исчезала и онъ съ своей стороны уже началъ горячиться, 
когда Ранкюнъ неожиданно далъ совсёмъ другой оборотъ всей этой 
сценЪ. Среди прочихъ цыганъ онъ призналъ брата капитана; тотъ съ 


своей стороны вспомнилъ, что когда-то они были хорошими друзьями. 
Ранкюнъ попросилъ Раготэна поубавить тонъ, что тотъ охотно испол- 
нилъ, потому что чувствовалъ, кахъ дёло постепенно принимало невы - 
годный для него оборотъ. Въ это время жена капитана произвела ;\ на 
<ввтъ мальчика, я 
Радость среди маленькой банды была неописуемая, и капитанъ при- 

тласиль нашихъ путниковъ отужинать съ ними, на что т изъявили - 
свое соглас!е, хотя Раготэнъ уже заказалъ фрикассе изъ шести куръ. 
Сфли за столъ. У цыганъ оказались куропатки и зайцы, убитые ими на 
охотв, двф индюшки и столько же поросятъ, украденныхъ по дорог$, и 
бычач языкъ. Прибавьте къ этому фрикасее изъ шести куръ, и вы не 
станете отрицать, если я скажу, что ужинъ былъ прекрасный. Цыганъ 
было девять челов къ, вс они были ловье танцоры и еще боле ловь!е 
воры. Сперва выпили за здоровье короля и принцевъ крови, потомъ пили 
по очереди за вефхъ добрыхъ сеньоровъ, которые принимали въ своихъ 
владвшяхъ цыганъ. Вапитанъ пригласилъ выпить комедантовъ въ па- 
мать умершаго Шарля Додо, дяди родильницы, который былъ повфшенъ 
во время осады Ла Рошели. По этому поводу вспомнили о другихъ умер- 
шихъ, затВмъ неожиданно перескочили на горолекихъ старшинъ и въ 
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конц ‘концовъ такъ перепились, что вс начали объясняться въ любви 
другъ другу, нёжно цфловались и орошали лица сосфдей обильными 


слезами. Раготэнъ не отставаль отъ прочихъ и поглощалъ вино, какъ 
губка. 
Пропьянствовавъ всю ночь, они, по логик, должны бы на восход 


солнца лечь спать, но вино толквуло ихъ на другую мысль и они рё- 
шили разстатьея. Карававъ связалъ свси узлы, ве забывъ включить 
въ вихъ ьфкоторыя тряпки, попавиияся  подъ руку и приналлежавш!я 
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хозяину фермы; Раготэнъ усфлся на своего мула и, не обращая “внима- 
ня, слёдують ли за нимъ Ранкюнъ и Оливъ, съ пресерьезнымъ видомъ 
направился по дорог въ Мансъ, усаленно посасывая свою трубку, ко- 
торая уже около часа какъ потухла. Онъ не профхалъ и полмили, какъ 
‘вино до того ослабило его, что онъ, не сознавая хорошо, что дВлаетъ, ска- 
тился съ мула на землю. Мулъ со всей осторожностью догадливаго жи- 
вотнаго повернулъ обратно на ферму, а Раготэнъ, облегчивъ свой пере. 
полненный желудокъ, заснулъ, какъ убитый, посредин® дороги. 

Пока онъ спалъ, всхрапывая, какъ органная педаль, къ нему под- 
крался какой-то голый человфкъ, точь-въ-точь какъ нашь праотецъ 
Адамъ, и принялся его раздЪвать. Этотъдик!Й челов®къ, весь обросиий 
волосами, напрягалъ вс усимя, чтобы снять съ Раготэна новые сапоги, 


которые, еели не забылъ читатель, далъ ему Ранкюнъ, предварительно 
присвоивъ ихъ у профзжаго купца. Несмотря на грубые пр!емы дикаря, 
Раготэнъ продолжалъ спать мертвецки-пьянымъ сномъ, ничёмъ не обна- 
руживая своего неудовольствя. Изъ кармана у спящаго выпалъ ножъ, 
голый человзкъ не замедлилъ имъ воспользоваться, разрёзавъ на спинв 
у Ратотэна его куртку и рубашку, а затфмъ и сапоги. Раздфвъ такимъ › 
образомъ Раготэна до нитки, онъ связаль вс принадлежности его туа- 
лета и убфжаль точно волкъ, уносивпий свою добычу. 

Предоставимъ этому челов®ку бЪжать, куда ему нужно, потому что 
для насъ онъ не представляетъ особаго интереса, будучи тёмъ самымъ 
сумасшедшимъ, который такъ напугалъ когда-то Дестена, и постараемся 
лучше разбудить Раготэна, которому уже давно пора вставаль. Его голое 
тьло, выставленное на солнце, скоро было обл6плено летающими и пол- 
зающими насзкомыми, которыя непрестанно кусали его въ разныхъ 
м8стахъ; однако, и это не подфйствовало на маленькаго адвоката и 
только профзжави!е въ телфгВ крестьяне разбудили его отъ непробуд- 
наго сна. Едва завидёвъ издали его голое тфло, они радостно вскрик- 
нули и, приблизившись осторожно, боясь разбудить, связали руки и 
ноги, а потомъ, уложивъ на телёгу, во весь карьеръ помчались съ своей 
находкой. 
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Раготэнъ' былъ до того пьянъ, что не слышаль ничего, что съ нимъ 
дфлали, даже грохотъ и толчки мчавшейся во весь духъ тел®ги: не могли 
разбудить его. Крестьяне такъ гнали лошадь, что она съ разбфга веко- 
чила въ какую-то яму, наполненную водой, увлекая за собой телЪгу, а 
выфет6 и Ратотэна. Свфжесть воды, въ которую онъ упалъ, а также 

- грубый толчекъ заставили его придти въ себя. Положеше и мЪето, гдЪ 
онъ находился, сильно удивили его. Онъ увидвлъ себя связаннымъ по 
рукамъ и ногамъ и брошеннымъ въ грязь. Голова его еще не работала, 
находясь подъ вмянемъ винныхъ паровъ, и онъ изъ всего окружавшаго 
ясно видфлъ только трехъ или четырехъ крестьянъ, поднимавшихъ его, 
и стольких же хлопотавшихъ около телфги. Онъ такъ напугался вефмъ 
случившимся съ нимъ, что, несмотря на свою болтливость, н®еколько 
минутъ не могь выговорить ни слова, а затБмъ, когда захотвлъ загово- 

. _ рить, то уже слушать 
его было некому, такъ 
такъ мужики, поднявъ 
телфгу и переговоривъ 

0 чемъ-то между собой, 

развязали ему ноги и 

быстро уфхали назадъ, 
даже не попрощавшись 

СЪ НИМЪ. 

Быть можетъ, чита- 
тель желаетъ знать, за- 
ч$мъ увезли крестьяне 
Раготэна, а потомъ, не 
причинивъ ему никакого 
вреда, безъ видимой при- 
чины отпустили на во- 
лю? Угадаль ему будетъ 
очень трудно. Я тоже, несмотря на всЪ свои старая и на помощь друзей, 
никакъ не могъ добиться объяснешя тайны, пока, наконец, одинъ изъ м$ет- 
ныхъ священниковъ не объясниль мн$ всего дфла. Этоть человфкъ, вла- 
двя небольшимъ приходомъ и будучи меланхолическаго нрава, прхаль 
какъ-то въ Парижь, чтобы напечатать здЪсь свои мысли и комментар!и къ 
Апокалипсису. У него въ головф былатакая масса веевозможныхъ химеръ 
онъ быль такъ пристрастенъ къ поелёднимъ произведенямъ своего ума, 
что постоянно вычеркиваль въ корректур® то, что было написано за 
день передъ тёмъ, чфмъ немало бёсилъ владвльца типограф!и, заста- 
вляя его по двадцати разъ передёлывать одинъ и тоть же листъ. Слу- 
чайно онъ познакомился со мной и, разговаривая о лежащей въ наетоя- 
щее время передъ вашими глазами книгЪ, сказалъ мнф, что знаетъ 
причины похищения Раготэна лучше и подробнфе меня. По его словамъ 
оказалось, что крестьяне, связавше Раготэна, были никто иные, кавъ 
близые родственники того сумасшедшаго, который б$фгалъ голымъ по 
‘дорогамъ и который напугалъ однажды Дестена, & потомъ раздёлъ Ра- 
готэна. Они давно намфревались запереть у себя сумасшедшаго род- 
ственника, пробовали нЪсколько разъ нападать, но онъ каждый разъ 
отбивался отъ нихъ, благодаря своей необыкновенной сил. Нфеколько 
крестьянъ изъ той деревни видфли издали блестввшее на солнц голое тёло 
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Раготэна и, принявъ его за уснувшаго сумасшедшаго, сообщили его род- 
ственникамъ, которые тотчасъ же отиравились на указанное м%ето и 
второпяхъ, не узнавъ его, связали и повезли съ собой, а потомъ, когда 
узнали, развязали ему ноги и пустили на волю, оставивъ, однако, евя- 
занными руки изъ боязни, что онъ станетъ драться. Услуга, оказанная 
мн% священникомъ этимъ сообщешемъ, была немаловажна для меня и 
за нее я могъ отблагодарить лишь т$мъ, что даль ему дружескй совЪтъ 
не печатать его комментар къ Апокалипеису. Н®которые, прочтя это 
м%сто, обвинять меня, что я разсказываю никому ненужныя подроб- 
ности, друге же зато похвалятъ за искренность. 

Но вернемся къ Раготану. Тфло его было все искусано, во рту чув- 
ствовалась непруятная сухость, голова казалась свинцовой, а руки были 


связаны толстыми веревками. Поднявшись съ большимъ трудомъ на 
ноги, онъ оглядфлся вокругъ и, не замфтивъ нигд$ ни дома, ни деревни, 
отправилея наудачу по первой попавшейся дорогЪ, напрягая свой умъ 
и стараясь разобраться въ этомъ приключени. Мухи, ползавиия и ку- 
савиИя его въ разныхъ м%$етахъ тфла, причиняли ему страшное безпо- 
койство, увеличивавшееся еще и потому, что руки его были связавы и 
онъ не могъ согнать несносныхъ насфкомыхъ иначе, какъ только бро- 
саясь время отъ времени на землю и катаясь по травв. Наконецъ онъ 
достигъ до перекрестка и увидфлъ дорогу, идущую вдоль св$тлаго ручья. . 
Раготэнъ обрадовалея и предвкушалъ уже удовольств!е окунуть свое 
грязное т$л0 въ воду, какъ вдругъ замфтилъ въ недальнемъ разстоявш 
отъ себя опрокинутую карету и около нея пять или шесть монахинь. 
Это, кавъ оказалось, $хала старая игуменья Этиваль въ Мансъ по важ- 
ному дёлу и кучеръ которой по неосторожности опрокинулъ въ рёчку 
карету. Игуменья и монахини еще издали замфтили голую фигуру Ра- 
готэна и были чрезвычайно скандализированы этимъ явлешемъ; отець 
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Жифло, негласный руководитель монастыря, тоже счелъ это за личное 
для себя оскорблене; онъ быстро повернулъ монахинь спиной къ не- 
приличной картинВ и громко . 

закричалъ Раготэну, чтобы онъ 
не приближался; но Раготэнъ. 
продолжалъ подвигаться впе- 
редъ и уже ступилъ на доску, 
перекинутую черезъ ручей для 
удобства пшеходовъ, а отецъ. 
Жифло, вт компани съ вуче- 
ромъ и крестьяниномъ, при- 
близившись нфеколько, стоялъ, 
и думалъ, са$дуетъ ли вету- 
пать въ разговоръ съ этимъ 
существомъ, до чрезвычайно- 
сти похожимъ на дьявола. На- 
вонецъ онъ рёшилея и спро- 
силъ; откуда онъ идетъ, почему 
онъ голый, почему у него свя- 
заны руки, сопровождая свои 
вопросы весьма красивыми же- 
стами. Отвфтъ Раготэна не от- 
личался особой въжливостью. 
— А вамъ что за д8л0?— 
спросилъ онъ грубымъ тономъ и, желая пройти мимо почтенной ду- 


ховной особы, такъ грубо толкнуль его въ грудь, что тотъ кувырнулся 
ВЪ ВОДУ. Е 


Добрый пасторъ увлекъ съ собой кучера, кучеръ — крестьянина, Ра- 
тотэну же ихъ своеобразный способъ нырять показался такимъ забав- 
нымъ, что онъ раскатился громкимъ хохотомъ. Перейдя мостикъ, Раго- 
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тэнъ прошелъ мимо монахинь, повернувшихся къ нему спиной; впро- 
чемъ, это обстоятельство мало волновало его, такъ какъ онъ считалъ 
себя удовлетвореннымъ уже тБмъ, что выкупалъ патера. Зато патеръ 
и его свита не считали себя удовлетворенными и, выбравшись 
- изъ воды, они втроемъ пустились догонять адвоката; больше всфхъ 
сердилея кучеръ, которому уже досталось отъ игуменьи, поэтому, до- 
тнавъ Раготэна, онъ въ одно мгновен!е ока осыпалъ его голое тёло цф- 

лымъ градомъ ударовъ кнутомъ. Раготэнъ не сталъ ожидать повторен1я 

и бросился на утекъ, а неудовлетворенный кучеръ подгонялъь его кну- 

томъ, исполосовывая въ кровь его спину. Отецъ Жифло, задыхаясь отъ 

быстраго б®га, все время ие переставаль кричать: «Бейте, бейте его!» , 

и кучеръ, удвоивая силу ударовъ, уже началъ входить во вкусъ. 

когда судьба послала Раготэну въ вид$ убфжища мельницу. Увидфвъ 

издали домъ, онъ бросился въ ту сторону и, пресл$дуемый своимъ па-* 
лачомъ, чуть не безъ памяти влетёлъ на птич! дворъ, а оттуда въ садъ. 

опрокинувъ на пути шесть ульевъ, населенныхъ пчелами. Эти малень- 

ве слоны, снабженные острыми хоботками, вылетёвъ изъ своихЪ жилищъ. 

устремились на голое тфло Раготэна и искусали его ужаснымъ обра- 

зомъ. Отъ боли онъ такъ громко завопилъ, что даже собака, погнав- 

шаяся за нимъ, испугалась и вернулась назадъ. Безжалостный кучеръ, 

послёдоваль примфру собаки, а старый патеръ, забывший въ гнёвЪ 

про христ!анское милосерд!е, раскаялся и сталъ лично торопить мель- 

ника и его работниковъ, которые, по его мнфн!ю, не особенно сп шили 

придти на помощь б$дному адвокату. Мельникъ спасъ, наконецъ, 

Раготэна отъ пчелъь и хотя страшно бфсилея на него за опрокинутые 

ульи, тёмъ не менфе не оставилъ его безъ помощи. 

Онъ спросилъ его, за какимъ чортомъ понадобилось ему голому и 
со связанными руками ворваться въ садъ на пасфку. Раготэнъ хо- 
Тфлъ что-то отвётить и не могъ отъ смертельной боли, ощущавшейся 
во всемъ тлф. Новорожденный медвфженокъ, еще не вылизанный мед- 
вфдицей, могъ показаться чудомъ гращи сравнительно съ распухшимъ 
безформеннымъ Раготэномъ, исколотымъ острыми жалами пчелъ съ го- 
ловы до ногъ. Жена мельника, сострадательная, какъ большинство. 
женщинъ, сжалилась надъ нимъ и уложила его въ постель. Отецъ Жифло, 
кучеръ и крестьянинъ вернулись къ монахинямъ и спустя нЗкоторое. 
время отправились въ дальнЪйций путь. 

Мельница, какъ оказалось, принадлежала Риньону, который сдавалъ 
ве въ аренду, а Риньонъ приходился родственникомъ Раготэну. Когда. 
объ этомъ узнали мельникъ и его жена, они удвоили свои заботы, и 
вскорв, благодаря медицинской помощи, Раготэнъ выздоровлъ и вер- 
нулся въ Мансъ, гд радость, что его мула нашли Ранкюнъ и Оливъ в 
привели съ собою въ городъ, заставила его забыть свое падеше, удары 
кнута и жестовше укусы пчелъ. 


ГЛАВА ХУ\И. 


Что произошло между маленькимъ Раготэномъ и длиннымъ Багно- 
дьеромъ. 


Дестенъ и Этуаль, Леандръ и Анжелика, дв пары прекрасныхъ 
влюбленныхъ, прибыли в Мансъ безъ всякихъ непр1ятныхЪ приключе- 
и. Дестенъ помириль Анжелику съ Каверной и такъ расхвалилъ ея 
жениха, что старая комедантка въ конц$ концовъ начала смотрёть одоб- 
рительно на взаимную любовь молодыхъ людей. 

Наша бёдная труппа не сдфлала никакихъ еще сборовъ въ Манс® 
и, вфроятно, не дождалась бы ихъ, если бы одинъ изъ мЬстныхъ бога- 
чей не пришелъ къ нимъ на помощь. У него въ Мане быть собствен- 
ный домъ, куда онъ часто приглашалъ друзей, знакомыхъ и даже па- 
рижекихъ придворныхъ и литераторовъ, среди которыхъ нер$дко были 
лучиие поэты Франц; однимъ словомъ, это былъ современный Меце- 
натъ. Онъ страстно любилъ комедю и ея жрецовъ, велфдетв!е чего въ 
Мансъ каждый годъ приходили лучш!я правинщальныя труппы. 

Этоть богатый господинъ пр!халь въ Мансъ какъ разъ въ то время, 
когда наши комеданты собирались уходить оттуда; онъ упросилъ ихъ 
подождать еще дв недфли изъ любви къ нему, подкрёпивъ свою 
просьбу сотней пистолей и пообфщавъ дать столько же на прощанье. 
Онъ быль очень радъ, что могъ развлечь комедей своихъ гостей, кото- 
рые прЁхали въ Мансъ въ одно время съ нимъ и должны были прого- 
стить здесь нЪсколько дней, Богачъ этотъ, назовемъ его ну хотя бы 
маркизомъ д’Орсэ, былъ страстный охотникъ и пр№халъ въ Мансъ съ 
намфрешемъ поохотиться, такъ какъ поля и лёса его являются однимъ 
изъ прятнёйшихъ охотничьихъ уголковъ въ цфлой Франщи ‚изобилуя 
всевозможной дичью. а 

Городъ Мансъ въ это время уже быль переполненъ охотниками, 
прЁВхавшими сюда, кавъ на праздникъ, вм$ст® съ женами, которыя за- 
ране уже радовались, что встрётятся съ придворными дамами и потомъ 
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цфлую зиму ‘могутъ болтать о нихъ, сидя передъ своими деревенскими 
ваминами. Для провинцаловъ очень лестно упомянуть иногда, что они 
тогда-то и тамъ-то встр$чались съ такими-то придворными, имена ко- 
торыхъ они при этомъ произносятъ фамильярнымъ тономъ, даже не 
прибавляя обычныхъ сдовъ «господинъ» или «госпожа»; напримфръ: 
«Я проиграла деньги Роклоръ», «Креки выигралъ столько-то», «Воа- 
кэнъ охотится въ настоящее время въ Турэни». 

Но вернемся къ разсказу. Итакъ, Мансъ былъ переполненъ дворян- ` 


$ 


ствомъ крупвымъ и мелкимъ. Гостинницы были набиты биткомъ по- 
стояльцамм, а толстые буржуа, принявшие гостей подъ свой кровъ, 
успфли уже засалить ихъ одвяла и тонмя дамасскя простычи. Воме- 
манты начали представлен!я съ спокойной совфетью людей, получив- 
шихъ деньги а Жители Манса пришли въ ражъ и валомъ пова- 
лили въ театръ. Провинщальныя дамы рады были случаю видЗть тамъ, 
ежедневно придворныхъ аристократокъ, у которыхъ онз учились, какъ 
слфлуетъ красиво одфваться или, по крайней мфрь, лучше, чВмъ одф- 
вались он до этого времени, къ немалому удовольствию портныхъ и 
портнихъ, которыя получали заказы на передлку старыхъ плальевъ. 
Балы задавались каждый вечеръ; на нихъ сквернёйше танцоры и пло- 
хеньк1я танцорки отплясывали, обутые ъ толетые голландеке чулки 
неуклюже башмаки. Е 

Нашихъ комедантовъ часто приглашали давать представлен!я въ 
застныхъ домахъ. Этуаль и Анжелика воспламеняли сердца, кавалеровъ 
любовью, а сердца дамъ-— ревностью. Инезилья, танцовавшая по просьбЪ 
вомедантовъ сарабанду, вызывала всеобщие восторги; Рокбрунъ чуть 
не умиралъ отъ любви къ испанк®, а Раготэнъ подъ секретомъ при- 
знался Ранкюву, что если онъ еще будетъ медлить и не влюбить въ 
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него Этуали, то Франщя въ скоромъ времени лишится одного изъ ге- 
н1альнёйшихъ людей. Ранкюнъ подалъ ему надежду устроить дфло и, 
чтобы подкрфпить свое обфщаше, попросилъ у него взаймы двадцать 
или тридцать франковъ. Раготэнъ поблёднфлъ при такой невзжливой 
просьб, раскаиваясь въ своихъ, словахъ и почти былъ готовъ отка- 
заться отъ любви; но, вдругъ вспыливъ, озлилея и, доставая изъ раз- 
ныхъ кармановъ монетки, выложилъ съ печальной миной требуемую 
сумму на столъ передъ Ранкюномъ, который поклялся, что уже завтра 
онъ заставитъ всфхъ говорить о Раготэн%. 

На другой день давали «Дона |афета»; зрителей набралось много, 
пьесу разыграли хорошо и вс остались довольны, за исключешемъ 
Раготэна, который опоздалъ къ началу и за свои грёхи долженъ былъ 
поместиться сзади какого-то провинщальнаго дворянина съ неимовфрно 
широкими плечами и въ широченномъ плащ. Онъ былъ такъ высокъ, 


что хотя Раготэнъ находился какъ разъ сзади него, онъ не повфрилъ 
что’тотъ сидитъ, и все время кричалъ, чтобы онъ сфлъ на кресло. Дво- 
рянинъ, котораго звали Багнодъеръ, долгое время не обращалъ на крики 
никакого вниман!я, думая, что они относятся не къ нему. Наконецъ, 
Раготэнъ закричалъ, чтобы сфлъ господинъ съ зеленымъ перомъ на 
шляп, и такъ какъ у дворянина, дёйствительно быль прикрфипленъ до- 
вольно общипанный и грязный султанъ изъ зеленыхъ перьевъ на 
шляп, то онъ повернулъ голову и увидалъ передъ собой маленькую 
фигурку, выражающую негодоване и грубо приказывающую ему сЪеть. 
Багнодьеръ, казалось, нисколько не возмутился и снова сталъ емотрёть 
на сцену, какъ будто ничего не случилось. Раготэнъ во второй разъ 
врикнулъ ему, чтобы онъ сЪль. Тотъ снова повернулъ къ нему голову, 
оглядфль его еще разъ и опять сталъ слфдить за представлешемъ. Ра- 
готэнъ закричалъ въ трет! разъ; Багнодьеръ въ трет разъ осмотрфлъ 
безпокойнаго сосфда и въ трет! разъ также спокойно отвернулся отъ 
него. Пока шло представлене, Раготэнъ не переставалъ кричать Баг- 
нодьеру, чтобы онъ сёлъ, а тотъ все съ той же флегмой осматривалъ 
его и отвертывался съ невозмутимымъ видомъ. Глядя на нихъ, Баг- 
нодьера можно было сравнить съ большимъ догомъ, а Раготэна съ ма- 
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ленькой шавкой, лающей на него, когда дотъ останавливается у. СТВНЫ 
и спокойно поднимаетъ ногу, чтобы полить штукатурку. ° 
Къ концу спектакля все общество заинтересовалось этой сценой, 
‘происходившей между самымъ высокимъ и самымъ короткимъ изъ зри- 
телей; вс отъ души хохотали, когда Раготэнъ. выведенный изъ себя, 
принялся ругать Багнодьера, отвфчавшаго ему только холоднымъ взгля- 
домъ. Какъ человфкъ, Багводьеръ былъ очень грубый мужчина; съ сво- 
имъ обычнымъ спокойствемъ онъ спросилъ двухъ сидфвшихЪ рядомъ 
<ъ нимъ зрителей, чему они см$ются. Т% отвфтили откровенно, что имъ 
смЪшно глядёть на него и на маленькаго Раготэна. Это не понравилось 
Багнодьеру и онъ назваль ихъ «порядочными болванами», за что оба 
‹осфда, оказавицеся братьями, закатили ему по здоровой оплеух%; Баг- 
нодьеръ не могъ отвётить 
имъ тьмъ же, такъ какъ его 
руки были закутаны въ 
плащъ, и только толкнуль 
ихъ въ бокъ локтями. Т0- 
гда оба брата вскочили и, 
зтрежде чфмъ высок: го- 
<подинъ усп®лъ высвобо- 
дить руки, осыпали его 
Ффизюном1ю громкими, от- 
четливыми  пощечинами, 
выдерживая при этомъ такъ 
удивительно вфрно тактъ, 
что т, кто не видфлъ, ду- 
малъ, что кто-нибудь хло- 
паеть въ ладоши ради за- 
бавы. Высвободивъ руки, 
Багнодьеръ всталъ въ по- 
зицю, но. проходъ быль 
слишкомъ узокъ и онъ по- 
дался назадъ, чтобы раз- 
махнуться своими длинны- 
ми руками. Какъ-то случи- 
лось, что онъ потерялъ равнов$ се и упалъ назадъ, опрокинувъ вмфеть 
съ собой сидфвшаго сзади челов$ка, который въ свою очередь увлекъ 
Раготана, а тотъ опрокинулъ слфдующаго, и такъ до конца зрительнаго 
зала. 
Грохотъ падающихъ, крики женщинъ, плачъ дётей, стоны разбив- 
шихся и смёхъ зрителей— все это слилось въ одинъ адскй шумъ и не- 
вообразимый хаосъ. Никогда еще такая маленькая причина не влекла 
за собой такихъ большихъ послёдств; но что было всего удивитель- 
нЪе, это то, что никто не подумалъ даже обнажить шпагу, хотя въ числЪ 
упавшихъ было много дворянъ, никогда не разстававшихся съ этимъ 
смертоноснымъ оружемъ; удивительно было также и то, что Багнодьеръ 
былъ избитъ, хотя вся его вина состояла лишь въ томъ, что онъ за весь 
вечеръ не сказалъ почти ни одного слова. 
Отвратительный хаосъ изъ разбросанныхъ кресезъ и валявшихся 
людей продолжалея еще нфкоторое время. Наконецъ. вее постепенно. 
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начало принимать преже!й видъ, но въ то время, какъ нзеколько чело - 
вфкъ ветали между Багнодьеромъ и его врагами, чтобы помфшать имъ, 
драться, откуда-то, точно изъ подъ земли, послышались ужаеныя завы- 
ваня. Кому могли принадлежать они, кром Раготана? И дьйствительно, 
у насъ если судьба захочеть наказать кого-нибудь, то ужь накажетъ 
‘какъ сафдуетъ. Кресло бЪднаго карапуза стояло какъ разъ на доскЪ, 
приврывавшей стокъ для дождевой воды; отъ времени доска подгнила 
и она сломалась, когдана нее полетВлъ вмфетВ съ'кресломъ довольно тя- 
желый сосздъ Раготэна. Этотъ человзкъ попалъ въ стокъ одной ногой, 
Раготэнъ же - погрузился туда пфликомъ; шпора, украшавшая сапогъ 
толстяка, колола Раготэну горло. и это заставляло его дико завывать 
отъ боли. Вто-то подалъ руку челов ку, попавшему ногой въ аму, и когда. 
его нога перемёнила положене, Раготэнъ не замедлилъ укусить ее изо 
всей силы; укушенный затрепеталь оть страха и заоралъ благимъ ма- 
томъ, думая, что въ него вцфпилась змВя, а помогавний ему встать от- 
скочилъ отъ него въ сторону. Наконецъ, Раготэнъ пересталъ кусать ногу, 
владёлець ея выл$зъ и помогъ въ свою очередь адвокату увищть еще 
разъ Божий свЪтЪ. 

Этимъ случаемъ закончилось представлеше, и вс$ отправились до- 
мой. Что произошло между Багнодьеромъ и двумя братьями, отхлестав- 
шими его по щекамъ, для меня такъ и осталось неизв$етнымъ. 


*к 


ГЛАВА ХУПЬ, 


не нуждающаяся въ заглавм. 


На слфдующи день играли «Никомеда» неподражаемаго г-на Кор- 
неля. Эта пьеса, по моему мнЪн1ю, одно изъ лучшихъ драматическихъ 
произвецен!й ген!альнаго поэта, наибол$е ярко выказывающая всю ве- 
личину его ген!я. Представлен ничфмъ не было нарушено, отчасти, мо- 
жетъ быть, потому, что Роготэна въ этотъ вечеръ не было въ театр. Не 
проходило дня, чтобы онъ не запутался въ какую-нибудь грязную исто- 
рю, которая еще боле упрочивала его репутацию самаго надофдливаго 
задиры. Варапузъ провелъ весь день въ комнат мужа Инезильи, хирурга 
Фердинандо-Фердинанди, нормандца, то есть венещанца, какъ я, кажется, 
уже сказалъ, по профессш доктора и, говоря между нами, большого шар- 
лалана и хвастуна. РанкюнЪъ, чтобы отвязаться отъ Раготэна, который 
не переставалъ приставать къ нему съ просьбой влюбить въ него Этуаль, 
увфриль его, что докторъ велий магъ и можетъ при помощи своей 
науки заставить самую скромную женщину въ одной рубашкв бфгать 
-за любымъ мужчиной, но что подобныя чудеса онъ дфлаетъ только для 
самыхъ интимныхъ друзей, въ скромности и скрытности которыхъ не со- 
мнфвается, по той причин$, что чуть было не погибъ, помогая раньше 
великосвётекимъ господамъ, не ум8вшимъ хранить тайну. 
Онъ посовфтовалъ Раготэну постараться пр!обрфети расположен!е 
хирурга, что ему, в$роятно, будетъ нетрудно сдфлать, такъ какъ док- 
торъ, будучи самъ недюжиннаго ума, очень любитъ умныхъ и разви- 
тыхъ людей, а разъ между ними завяжется дужба, то ужь онъ ни въ 
чемъ не откажетъ Раготэну. Однимъ словомъ, Ранкюну удалось убфдить 
адвоката, и тоть съ мфета, въ карьеръ отправился добиваться благораепо- 
ъложеня у великаго мага. Мн не къ чему передавать вамъ слово за 
слово ихъ разговоръ, достаточно будетъ, если я скажу, что док- 
торъ, предупрежденный Ранкюномъ, отлично разыгрываль свою роль 
и отрицалъ свое панибратство съ чертями такимъ тономъ, что нужно 
было понимать наоборотъ. Раготэнъ провелъ весь день до вечера въ ком- 
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нат хирурга, варившаго что-то въ котелкВ, но ничего больше не могъ 
у него узнать и ушелъ недовольный домой. 
На другой день онъ снова пришелъ къ хирургу, еще не успвшему 
ее подняться съ постели, при- 
ходъ этоть особенно не- 
праятно поразилъ Инезилью, 
которая была уже не въ 
Тёхъ годахъ, когда по ут- 
рамъ просыпаются свёжЪе 
розы, ей долго приходилось 
дВлаль свой туалетъ, и т6- 
перь при видф входившаго 
Раготэна она съ легкимъ 
крикомъ выбьжала изъ ком- 
наты, пресл$дуемая своей 
служанкой, захватившей съ 
собой также и вс принад- 
лежности дамекаго туа- 
лета. 

Раготэнъ опять началъ 
разепрашивать доктора про 
магю, и хотя сеньоръ Фер- 
динанди не отрицалъь те- 
перь уже своего знакомства 
съ этой наукой, овъ всетаки 
ничего еще не обфщалъ Раготену. Тогда адвокатъ рёшилъ дать доказа- 
тельство своей широкой натуры и заказалъ обфдъ, на который пригла-. 
силъ и труппу. Подробности обфда я не стану вамъ описывать, скажу 
только, что всВ были довольны представившимея случаемъ пофеть, 
что называется, вволю. 

Посл обфда Дестенъ упросилъ Инезилью разсказать какую-нибудь 
изъ своихъ новеллъ, которыя она сочиняла или переводила чуть не 
ежедневно при помощи поэта Рокбруна, клявшагося самимъ Аполло- 
номЪ и его девятью сестрами, что не далфе какъ черезъ шесть м8сяцевъ 
она постигнетъ вс тонкости. французекаго языка. Инезилья не заста- 
вила долго упрашивать себя и, пока Раготанъ ухаживалъ за сеньоромъ 
Фердинанди, прятнымъ голосомъ прочла маленькую исторШку, съ кото- 
рой вы познакомитесь въ сл$дующей глав. 


ГЛАВА ХХ. 


Братья-соперники. 


«Доротея и Фелищана Монсальвъ были самыя красивыя дфвушки 
Севильи, и если бы он® даже не были такъ хороши, то ихъ богатство и 
знатное происхождеше всетаки дфлали бы ихъ самыми завидными нев*- 
стами въ глазахъ кавалеровъ, намфревавшихся жениться. Но донъ Ма- 
нуэль, ихъ отецъ, еще не высказался ни въ чью пользу, а Доротея, его 
старшая. дочь, такъ ловво владёла собой, что ни одинъ изъ претенден- 
товъ ея руки не могъ съ ув$ренностью сказать, приняты или отвергнуты 
его предложения. 

«Между тфмъ, дёвушки не иначе ходили въ церковь, какъ въ сопро- 
вождени цёлой толпы разодзтыхъ поклонниковъ, святую воду имъ по- 
давали сразу десять рукъ, глаза ихъ не могли оторваться отъ молитвен- 
ника безъ того, чтобы тотчасъ же не ветрётить н®сколькихЪ дюжинъ 
глазъ, направленныхъ вт упоръ на нихъ, въ церкви он не могли сдз- 
лать ни шагу безъ того, чтобы не отвёчать хотя бы кивкомъ на глубо- 
ве поклоны. Но если эти знаки всеобщаго поклоненя утомляли ихъ въ 
церкви и въ публичныхъ м$етахъ, зато они же часто привлекали ихъ 
кЪ окнамъ дома и облегчали имъ ихъ затворническую жизнь. Не прохо- 
дило ночи, чтобы ихъ не угощали музыкой или не устраивали игрищъь 
передъ ихъ окнами. 

«Въ одинъ изъ такихъ дней всёхъ присутствующихъ поразилъ своей 
ловкостью какой-то иностранецъ и былъ замфченъ, конечно, также и 
сестрами. Севильсве кавалеры, знавшие его еще во Фландрии, гдё онъ 
командоваль полкомъ, пригласили его участвовать въ бЪГБ, на кото- 
ромъ онъ и отличился передъ вс$мъ обществомъ. 

«НФеколько дней спустя въ. СевильЪ должна была состояться церемо- - 
„ня посвящен!я въ епископы. Инострамець по имени донъ Санчо 0 
находился въ церкви въ числ прочихъ молодыхъ людей высшаго обще- 
ства; прелестныя сестры Монсальвъ были тамъ же, одфтыя по тогдаш- 
ней мод® въ мантильяхъ изъ толстой матери и маленьких шляпкахъ, 
украшенныхъ перьями. Донъ Санчо случайно очутилея вблизи двухъ 
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сестеръ и какой-то молодой дамы, которой онъ хот$ли предложить руку, 
но которая попросила не разговаривать съ ней и очистить место подл® 
нея для другого, котораго она ждала. Донъ Санчо повиновался и, прибли- 
зившись къ Доротеф, видфвшей, что произошло между вимъ и дамой, 
проговорилъ: , 

«— Я надфялея, что, какъ иностранцу, дама не откажеть въ своей 
бесфдВ, но она наказала меня за мое самомнфн!е. Прошу васъ,— про- 
должаль онъ,— не будьте такъ же строги къ иностранцу, съ которымъ 
только-что обошлись дурно, и ради славы севильскихъ женщинъ дайте 
ему возможность на родинф похвалиться ихъ добротой. 


«— Хотя у меня тоже есть уважительная причина отказать вамъ,— 
отвфила Доротея — уже потому, что вы обратились ко мн послё того, 
вакъ получили отказъ у первой, но, чтобы не дать вамъ случая жало- 
ваться на севильскихъ дамъ, обфщаю во все продолжене церемонш 
` разговаривать только съ вами и тёмЪ доказать вамъ, что пришла”сюда 
не на свидан!е. 

«— Этого никакъ нельзя было бы подумать, глядя на ваше прелестное 
лицо, и остается предположить, что или здВшие кавалеры не обладаютъ. 
ть вкусомъ, или место временно пустуетъ. 

г Вакъ вы ‘можете такъ дурно думать о людяхъ, съ которыми ©0- 
вефмъ незнакомы? —спросила его Доротея. 

«— Но вы же хорошо понимаете, что я ставлю ваеъ очень высоко, и 
если бы вы позволили служить вамъ, я доказалъ бы вамъ, какъ велико 
мое преклонене передъ вами. 
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«— Не всегда хорошо слфдовать первому душевному движен!ю, и въ 
томъ, что вы мн® предлагаете, заключается большая трудность. 

«— Для меня никакихъ трудностей не существуетъ, —возразилъ. съ 
горячностью донъ Санчо, —и я преодол5ю вс препятствия, для того чтобы 
добиться вашей благосклонности! 

«— Это намфрен!е не можеть быть приведено въ исполнене въ н8- 
сколько дней, —въ раздумьВ произнесла Доротея.—Вы въ Севиль® профз- 
домъ, а я не хочу, чтобы меня любили только коротый срокъ. 

«— Позвольте мн служить вамъ, и я останусь въ Севильв на всю 
ЖИЗНЬ. 

«— Это очень любезно съ вашей стороны, ия сильно дивлюсь тому, что 
такой галантный человзкъ, какъ вы, до сихъ поръ не нашелъ себ дамы, 
которой онъ могъ бы расточать любезности. Ужь не потому ли, что счи- 
таетъ здвшнихъ женщинъ недостойными такой чести? 

«— 0, нётъ, скорЪЙ потому, что слишкомъ ув$ренъ въ своихъ силахъ, — 
возразилъ донъ Санчо. 

«— Отвфтьте мнё откровенно, —спросила Доротея, —вто изъ дамъ мо- 
жетъ приказать вамъ остаться навсегда въ Севильф? 

` «— Ноя уже говорилъ вамъ, что вы одна можете повелёвать мной. 

«— Этого не можеть быть, вы меня первый разъ видите. 

«— Даяи вообще не много кого видёлъ изъ здВшнихъ красавицъ, 
хотя слышаль больше всего про Доротею Монсальвъ, и признаюсь вамъ, 
что если она обладаетъ такимъ же умомъ, какъ вы, то счелъ бы счастли - 
вЪйшимъ изъ смертныхъ того челозЪка, который сумфлъ бы понра- 
виться ей. | 

«— Ну, въ Севиль$ найдется немало дамъ, превосходящихъ ее кра- 
сотой и умомъ; но слышали ли вы, чтобы она кого-нибудь изъ своихъ 
Поклонниковъ возвысила надъ прочими? 

«— Такъ какъ я не могу разсчитывать на ея благосклонность, —мол- 
зилъ донъ Санчо, —то поэтому и не старался входить во вс подробности. 

«— Почему же вы не можете разечитывать обратить на себя ея вни- 
ман!е?—переспросила его Доротея.—У женщинъ иногда бываютъ стран- 
ные капризы, и часто пришлецъ пользуется бдльшимъ усивхомъ, чЁмъ 
цфлая толна поклонняковъ, ухаживающихъ день за день въ продолжене 
аЪсколькихъ лЬтЪ. 

«— Вы ловко отдфлываетесь отъ меня, стараясь заставить меня полю- 
бить другую, хотя сами не придерживаетесь высказаннаго вами пра- 
вила и не хотите принимать ухаживан!е пришлеца въ ущербъ тому, кого 
уже раньше избрало ваше сердце. 

«— Не выцумывайте, пожалуйста, избранниковъ сердца у меня не 
было и нтъ, и не воображайте, что я пов5рю вашимъ объяснен!ямъ въ 
любви, —вы меня даже и не видёли. 

«— Если дёло только за этимъ, то не скрывайте отт меня вашего 
лица, такъ кавъ умомъ вашимъ я уже очарованъ. а 

«—- Ну, а увидфвъ лицо, навфрное, разочаруетесь. | < 

«— Разъ вы говорите про себя, что некрасивы, это значитъ, что 
прелестны, кавъ ангелъ, и не сомнзваюсь, что вы хотите отдфлаться отъ 
меня только потому, что или я вамъ наскучилъ, или всё мета въ ва- 
шемъ сердцв уже абонированы. Но мн$, —добавилъ онъ,—было бы не- 
приятно уйти отъ васъ, не увфривъ предварительно васъ, что я, предла- 
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гая въ ваше. распоряжеше мою жизнь, говорилъ совершенно 
серьезно. 

«— Чтобы доказать вамъ, что не желаю потерять васъ навсегда, я 
прошу сказать мн$, кто вы такой, 

«— Съ удовольствемъ исполняю ваше желан!е: знайте же, любезная 
незнакомка, что меня зовуть Сильва, мой отецъ губернаторъ Перу; въ 
СевильВ я по приказан!ю отца, живу постоянно во Фландрии, гдз коман- 
дую полкомъ. Воть моя б1ограф1я въ нФеколькихъ словахъ,—закончиль 
онъ свою рёчь.— Съ своей стороны, — продолжалъ онъ минуту спустя,—я 
попросилъ бы васъ сказать мнЪ, кто вы, если не здфеь и не сейчасъ, то 
гдв-либо въ другомъ менфе людномъ м$етф. 

«— 910 я исполню, когда буду имЪъть возможность, пока же про- 

шу васъ удовольствоваться 
‚только тВмъ, что родомъ я 
не ниже васъ, а лицо м0е 
никого не пугаетъ. - 
«Донъ Сануо отдалъ ей 
глубок поклонъ и при- 
соединился къ толпё моло- 
дыхъ кавалеровъ, перегова- 
ривавшихея между собой. 
‚ «Н®которыя изъ дамъ, 
которыя вфчно слБдятъ за 
поведеншемъ другихъ и не 
обращаютъ внимашя на 
собственные грфхи, кото- 
рыя считаютъ себя стоя- 
щими на стражё у добро- 
двтели, скажутъ, вроятно, 
Доротея, по крайней мёр, 
взтреница, не только по- 
тому, что поощряла ухажи- 
вая молодого человЪка, но и потому, что позволила ему говорить о 
любви въ своемъ присутствш. Мы же скажемъ здфеь, что у каждой 
страны свои особые обычаи, и если во Франци женщины и даже двушки, 
свободно бывающ/я везд$, оскорбляются или двлаютъ видъ, что оскор- 
бляются, когда имъ говоратъ о любви, въ Испанш, гдЪ онё держатся 
взаперти, точно монахини, ихъ нисколько не оскорбляетъ, когда имъ го- 
ворать, что аюбятъ ихъ, если только говорящ!Й не совсфмъ уже проти- 
венъ. | 

«Доротея передала весь свой разговоръ Фелищан® и призналась, что 
донъ Санчо нравится ей гораздо больше, чфмъ ве севильсые кавалеры; 
сестра видфла иностранца и одобрила ея выборъ. 06% сестры еще долгое 

я разсуждали о преимуществахь мужчины передъ женщиной, ко- 
обыкновенно выдают замужъ родители по своему усмотрён!ю, 
тогда какъ мужчина всегда можеть сафдовать влечен!ю своего сердца. 

«— Что касается меня, — проговорила Доротея, —то любовь никогда не 
заставить меня пойти противъ своего долга, но я твердо рёшила не вы- 
ходить замужъ до тёхъ поръ, пока не найду ‘такого челов$ка, котораго 
не полюблю всфми силами души, въ противномъ же случаВ скорёе уйду 
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въ монастырь, чфмъ соглашусь прожить всю жизнь съ нелюбимымъ че- 
ловкомъ. з 
«Фелищана съ своей стороны призналась, что. пришла къ тому же 
рёшению, и сестры долго еще укрёпляли другъ друга въ своихъ благород- 
ныхъ намфрешяхъ. Доротев было очень трудно, почти невозможно по- 
дать о себ вфсточку дону Санчо, и она высказала все сестр$. Но Фели- 
`Щана напомнила ей про ихъ родственницу и въ тоже время очень 
И подругу, которая отъ души возьмется помочь ей въ этомъ 
$. 
«— Вы знаете, все можно будетъ устроить очень удобно, — говорила 
младшая сестра.—Марина, наша бывшая служанка, вышла, какъ вамъ 
извфетно, замужь за 
хирурга и нанимаетъ 
домъ рядомъ съ домомъ 
нашей  родственницы, 
5ром$ того, оба дома со- 
единяются внутреннимъ 
=. ХодомЪ. Живутъ они въ 
уединенномъ кварталф, 
и если даже замфтятьъ, 
что мы посфщаемъ на- 
шу родственницу чаще 
`обыкновеннаго, то вее- 
таки подозрёшя быть ни- 
какого не можетъ, такъ 
вакъ донъ Санчо бу- 
детъ ходить въ сосёднй 
домъ, кромВ того, сви- 
даня можно, будетъ 
устраивать по ночамъ. 
«Пока Доротея приводитъ свой планъ въ исполнене, донъ Санчо то- 
скуетъ, думая, что дзвушка, которую онъ уже успёлъ полюбить, в- 
роятно, посмфялась только надъ нимъ. Не звая ея, онъ продолжалъь встрё- 
чать свою возлюбленную товъ церкви, то на балкон® ея дома, постоянно 
окруженную поклонниками, среди которыхъ было немало и его друзей. | 
«Разъ какъ-тоутромъ, когда онъ собирался на прогулку, ему доложили, 
что его хочеть видёть какая-то дама подъ вуалью. Онъ приказаль 
ввести ее и принялъ отъ нея письмо слфдующаго содержания: 
«Извфстила бы васъ скорЪй, но не могла. Если у васъ еще не про- 
пала охота познакомиться со мной, приходите сегодня ночью туда, куда. 
назначить женщина, принесшая вамъ это письмо и которая проведеть. 
васъ въ домъ, гдВ я буду ждать васъ». 
«Можете себЪ представить радость дона Санчо. Онъ горячо расцёло- 
валъ посланницу и подариль ей большую золотую цфпь, бет, 


приняла посл нФкотораго колебаня. Она назначила ему часъ 0, 
а затБмъ ушла, оставивъ его въ нетерифви дожидаться условнаго часа. 
Наконецъ, наступила ночь, и донъ Санчо пришелъ на мБето свидатя, ГДЪ 
уже его ждала служанка. Она ввела его въ маленьюй, невзрачный на. 
видЪ домикъ, & затёмъ въ роскошно обставленную комнату, гдф сидфли 
три дамы, закутанныя въ густыя вуали. Онъ узналь свою незнакомку 
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по фигур и сталъ умолять ее приподнать вуаль. Она не заставила долго 
себя упрашивать и, открывъ лицо, привела дона Санчо въ восторгъ своей 
красотой. 

_«— Теперь вы можете убфдиться, —сказала ему Доротея, —что я го- 
ворила правду, утверждая, что часто иностранецъ въ одно мгновен!е 
добивается того, чего друг!е кавалеры, ухаживающе изо-дня-въ день, не 
могутъ получить въ нфсколько лёть; и, — прибавила она, — вы будете 
самымъ неблагодарнымъ челов$комъ въ м, если не оцёните по до- 
стоинству моего къ вамъ благоволен!я или, что еще хуже, осудите мой 
поступокъ въ дурную сторону. 

«— Все идущее отъ васъ я стану цнить такъ, какъ если бы оно шло 
съ неба, — отвфчалъ ей влюбленный донъ Санчо,—и по тому, какъ я буду 
дорожить вашей благосклонностью, вы можете судить, какъ она до- 
рога мн%. 

«И въ короткое время они высказали все, что заставляеть насъ го- 
ворить любовь, когда овладфваетъ нашими чувствами. 

«Хозяйка дома и Фелищана, зная хорошо, что онф будуть лишния, 
отошли въ сторону; поэтому наши влюбленные могли на свобод% наго- 
вориться другъ съ другомъ и еще больше разжечь свою любовь, а вмВст8 
съ тьмъ и услозиться о новомъ свидани. рой пообфщала дону Санчо 
видфться съ нимъ какъ можно чаще. Въ это время Фелищана и Марина 
вмВшались въ ихъ разговоръ и напомнили, что пора уже и разставаться. 
Доротея опечалилась, донъ Санчо измВнился въ лицф, но, твмъ не мене, 
пришлось распрощаться. Страстный любовникъ на слёдующ день на- 
писаль своей дамВ сердца письмо и не замедлиль получить желанный 
отвфтъ. Содержаше этихъ записокъ я приводить не буду, потому что и 
сама, ихъ не знаю. 

«Молодые люди часто встрёчались все въ томъ же домё и, наконецъ, 
полюбили, другъ друга съ неменьшей страстью, чёмъ Пирамъ и Тизба, 
Говорять, что любовь, огонь и деньги долго скрываться отъ чужихъ 
глазъ не могутъ. Доротея, вся проникнутая любовью, не могла удержи- 
вать свои чувства и часто въ разговор такъ расхваливала дона, 
Санчо въ ущербъ другимъ кавалерамъ, что севильсыя дамы не разъ 
вступали съ ней въ ожесточенный споръ. Фелищана нфеколько разъ 
совфтовала ей умБрать свой тонъ и часто, когда та увлекалась, говоря 
о дон$ Санчо, чтобы напомнить ей о благоразуши, наступала, ей больно 
на ногу. 

«Ёакой-то кавалеръ, влюбленный въ Доротею, когда ему сказали, что 
Доротея неравнодушна къ дону Санчо, подтвердилъ это замёчане еще 
тЬзЪ, что съ тёхъ поръ, какъ донъ Санчо пр!халъ въ Севилью, ни одинъ 

°изъ ея поклонниковъ не быль награжденъ даже взглядомъ. 

«Вавалеръ этоть былъ богатъ, происходилъ изъ знатнаго рода и 
‘нравился дону Мануэлю, отцу Доротеи, который, однако, не торопилъ 
ея потому, что каждый разъ,какъ заходила р$ёчь о замужеств$, Доротея 
ум его не выдавать ея такъ рано. 

Д1его, какъ звали молодого челов ка, хотвлъ убфдиться вооч{ю 
въ томъ; что ему говорили. У него быль лакей, очень ловый малый, 
изъ тЬхъ, которые носятъ барское.бёлье и платье, задаютъ тонъ среди 
своихъ товарищей и побъждаютъ сердца служанокъ. Слуга этотъ на- 
зывалея Гусманъ; обладая въ небольшой доз поэтическимъ даромъ, онъ 
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<очинялъ романсы и расп$валъ ихъ, аккомпанируя себф на гитар$. Онъ 
танцоваль съ лакейскимъ шикомъ сарабанлу, иивль при себ постоянно 
кастаньеты и мечталъ о сценической карьер. Вс эти качества вмфеть 
съ ивкоторымъ краснорёчемъ, которое онъ позаиметвоваль отъ своего 
господина, дВлали его неотразимымъ для веёхъ служанокъ. Донъ Д!его 
приказалъ ему пр!обрсти расположеше Изабеллы, служившей у сестеръ . 
Монсальвъ. Онъ послушалея своего господина; Изабелла, замтивъ его 
ухаживанья, считала себя счастливЪйшей женщиной, потому что съ 
нзкоторыхъ поръ втайнЪ была уже влюблена въ Гусмана, который, въ 
свою очередь, такъ ревностно исполнялъ приказаве господина, что въ 
БонцВ концовъ не на шутку полюбилъ миловидную. служанку. Для Гус- 
мана бракъ съ Изабеллой былъ очень выгоденъ, такъ какъ, еромв того, 
что она служила у щедрыхъ господъ, ея отецъ былъ довольно зажиточ- 


ный ремесленникъ и послё смерти могъь оставить кругленьмй капита- 
лець, поэтому Гусманъ сталь серьезно подумываль о женитьбЪ, дёвушка 
была не прочь, и они, не долго думая, зажили вмёств, ршивъ въ ско- 
ромъ времени обвЪфнчаться. Изабеллв было неприятно, что ея ба- 
рышня видится съ дономъ Санчо безъ.ея посредства и тёмъ лишаеть 
ее щедрыхъ подачекъ. Она знала, что Марина, бывшая до нея въ уелу- 
женш, имфетъ отъ любовника золотую цфпь и друге цнные подарки, 
вел®детв!е чего отъ всей души возненавидёла Марину. Ничего удиви- 
тельнаго не будетъ поэтому, если при первомъ же вопросВ Гу , 
любитъ ли кого ея госпожа, Изабелла выложила ему всю пра ат 
Гусманъ попросилъ предупредить его о слвдующей встрёч8 лю - 
ковъ. Она, конечно, исполнила его просьбу, а тотъ не приминулъ со- 
общить своему господину. 

«Донъ Дего, переодъвшись нищимъ, сталь у дверей Марины и видётъ, 
кавъ туда вошелъ донъ Санчо, а черезъ нёкоторое время остановилась 
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варета, и изъ нея вышли сестры Монеальвъ; бфшенетву Д!его не было 
предфловъ. Съ этого времени онъ задумалъ освободиться отъ такого 
опаснаго соперника и, подкупивъ двухъ наемныхъ уб]цъ, сталъ поджи- 
дать дона Санчо. Но счастливый любовникъ, вфроятно, предчувствоваль 
нападен!е и появился на мЪсто свидан!я хорошо вооруженнымъ. Когда 
‚трое мужчинъ напали на него, онъ защищался, какъ левъ. Донъ Дего 
нападалъ на него съ особенной яростью; донъ Санчо сперва старалея 
производить вкакъ можно меньше шума, чтобы не услышала Доротея, 
находившаяся въ дом, но, видя, что рискуетъ жизнью, выстрёлилъ изъ 
пистолета и распростеръ дона Д!его на земл$. Разбойники тотчасъ же 
скрылись, донъ Санчо тоже бфжалъ обратно домой, а сосвди, выбЪжавъ 
на шумъ, приняли послёдй 
_ вздохъ дона Д!его, успфвшаго 
всетаки сказать, что его убилъ. 
донъ Санчо. 
` «Молодого челов$ка преду- 
предили друзья и посовзто- 
вали бфжать, говоря, что если 
даже судъ не разыщетъ его, 
то родственники убитаго по- 
стараются ему отомстить. ДонЪ. 
Санчо послушался и скрылся. 
въ уединенный монастырь, от- 
куда извзетилъ Доротею и рас- 
порядилея своими дфлами, 
съ намфрешемъ скрыться при 
первой же возможности изъ. 
Севильи... 
«Когда прошли первые дни, 
и общество р®глило, что уб1й- 
ца спасся, Доротея вм$етВ съ. 
сестрой и родственницей по- 
Ъхали въ монастырь, гдь 
скрывался донъ Санчо. Тамъ, при посредетвв стараго священника, 
они вотрЬтились въ часовенк$ и поклялись другь другу въ вр- 
ности, посл чего съ большимъ сожалёвемъ должны были разетать-‹ 
ся. Въ ту же ночь онъ, переодфвшись, вышелъ изъ Севильи, пославъ 
предварительно въ Инд! въ отцу извфете обо всемъ случившемся и о 
томъ, что онъ покидаетъ Севилью и направляется въ Незполь. Въ 
итальянск городъ онъ прибылъ совершенно благополучно и былъ 
очень любезно принятъ вице-королемъ, который приходился ему сродни. 
Несмотря на развлечения, онъ отчаянно скучалъ въ Неапол$, цфлый годъ 
не имёя никакихъ извфст! о Доротез. 
вонцу года вице-король снарядилъ шесть галеръ и отправилъ 
и тивъ турокъ. Донъ Санчо, какъ-человзкъ храбрый, не могъ про- 
п ь такого удобнаго случая, чтобъ не позхать тоже. 

«Шесть неаполитанскихъ галеръ почти у самой Мессины поветрчали 
восемь турецкихъ кораблей и не замедлили аттаковать ихъ. Посл долгой, 
упорной борьбы христане взяли въ плёнъ три турецкихъ галеры, а двЪ 
пустили ко цну. Кавъ разъ къ концу битвы поднялась страшная’ буря, 
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заставившая враждующия стороны заботиться не столько о побфд®, сколь- 
5о о собственной безопасности. Христане сняли желфзные крюки, ко- 
торыми держали одинъ изъ турецкихъ кораблей, оказывавпий наиболь- 
шее сопротивлеше, и поплыли въ противоположную отъ него сторону, 
вакъ разъ въ тотъ моменть, когда донъ Санчо одинъ, безъ солдатъ, вско- 
чилъ на борть турецкаго корабля. Увидёвъ себя окруженнымъ, онъ 
ринулся въ море, предпочитая лучше умереть, ч$мъ попаеть въ рабство, 
и вмёств съ т6мъ, будучи хорошимъ пловцомъ, надфялся вплавь догнать 
христансвя галеры. Донъ Санчо поплыль по направленю къ берегу, 
куда его несли волны и вфтеръ; по счастливой случайности, ему попа- 
лась доска, оторванная адромъ отъ турецкаго корабля, при помощи во- 
торой онъ безъ большого труда доплылъ до берега Сицилш, находивша- 
гося отъ м5ета битвы не боле полуторы мили. Приставъ благополучно 
къ берегу, онъ возблагодарилъь Бога за свое спасеше и, несмотря на 
усталость, пошелъ вглубь страны, пока не добрелъ до рыбацкой хижины, 
гдё его приняли весьма радушно. Здфсь донъ Санчо отдохнулъ отъ везхъ. 
треволнен!й и перенееъ ужасную лихорадку, вслфдетв!е чего ему при- 
шалось долго вылежать въ постели. Въ время своей болфзни онъ заду- 
малъ заставить всфхъ повёрить въ его смерть, во-первыхъ, для того, 
чтобы усыпить бдительность родственниковъ дона Д!его, а во-вторыхъ,. 
чтобы уб$диться въ вфрности Доротеи. 

«Въ бытность свою во Фландрии онъ подружился съ однимъ сицил- 
скимъ маркизомъ по имени Фаб1о. Онъ попросилъ рыбаковъ разузнать, 
живетъ ли въ Мессинв этотъ маркизъ, и когда ему принесли утверди- 
тельный отвфтЪ, пришелъ ночью къ нему въ домъ. Маркизъ Фаб1о быль 
несказанно радъ, встрётивъ снова друга, котораго уже считаль погиб- 
шимъ. Донъ Санчо разсказалъ, какимъ чудомъ спасся онъ отъ смерти, и. 
объяснилъ, почему долженъ былъ б®жаль изъ Севильи. Маркизъ пред- 
ложиль пофхать вмфсто него въ Испан!ю и привезти оттуда Доротею, 
если она будеть на то согласна. Донъ Санчо не хотёлъ злоупотреблять 
въ такой степени дружбой сицил ца, но былъ чрезвычайно радъ, когда. 
тотъ рёшилъ сопутствовать ему въ Испан!ю. 

«Санчець, слуга дона Санчо, такъ быль огорченъ гибелью своего го- 
сподина, что по прЁздВ въ Мессину поступилъ въ монастырь. Маркизъ 
Фаб1о, по рекомендащи котораго онъ поступилъ въ монастырь, не медля 
ни минуты послалъ за нимъ. Санчецъ чуть не умеръ отъ радости, уви- 
ДВВЪ снова своего господина, и ни за что не хотлъ идти обратно въ. 
монастырь. Донъ. Санчо послалъ его въ Испаню, чтобъ онъ разузналъ 
новости о Доротев, которая, какъ и всЪ, считала дона Санчо погибшимъ. 
Слухъ о смерти дошелъ даже до Индш, гдф отецъ дона Санчо умеръ съ 
горя, оставивъ все наслёдетво другому сыну, съ условемъ, что. если 
слухъ окажется ‘ложнымъ, то онъ долженъ отдать половину дону Санчо. 
Брать его назывался донъ Хуанъ де-Перальтъ. Онъ пр№халь въ. 
Испан!ю и годъ спустя поселился въ СевильВ. Имфя совершенно другое 
имя, ему не трудно было скрыть свое родство съ дономъ Санчо, пб 
очень важно, такъ какъ дёла могли задержать его на долгое в въ 
город, гдё у его брата было столько враговъ. - а 

«Увидёвъ Доротею, онъ влюбился въ нее подобно своему брату, но 
взаимности не добился. Эта красавица уже не могла больше любить, 
потерявъ своего дорогого дона Санчо, и отказывалась отъ самыхъ бле- 


‹ 


234 КОМИЧЕСЕЙ РОМАНЪ СКАРРОНА. 


стящихъ парт. Въ это время въ Севилью пр!халъ Санчецъ и, слЪдуя 
приказан!ю господина, постарался разузнать о поведенш Доротеи. По 
слухамъ онъ узналъ, что какой-то молодой господинъ, прЁхавъ недавно 
изъ Индш, ухаживаеть за нею и влюбленъ въ нее до безумия. Онъ 
тотчасъ же написалъ объ этомъ своему хозяину, и донъ Санчо вметв съ 
маркизомъ Фаб1о поспфшили въ Севилью. Въ городъ они пр!Вхали ночью 
и остановились въ заранфе приготовленномъ для нихъ помфщени. Весь 
слЪдующи день они проеи- 
дли дома, а ночью вышли 
и обошли кварталь, въ ко- 
торомъ жилъ донъ Мануэль. 
‚ Подъ окнами Доротеи они 
услышали музыку, а за- 
тьмъ чей-то голосъ жало- 
вался въ романс$ на жесто- 
кость тигрицы, преобра- 
женной въ ангела. Донъ 
Санчо н8еколько разъ по- 
кушалея напасть на влю- 
бленнаго, но Фаб1о удержи- 
валъ его, говоря, что, по- 
видимому, устроитель сере- 
нады не пользуется боль- 
шимъ успфхомъ и, зна- 
чить, не опасенъ. Векорв 
серенада замолкла, и му- 
зыканты ушли, за ними 
ушелъ и донъ Санчо съ мар- 
КИЗОМЪ. 

«Между тмъ, отецъ 
Доротеи, донъ Мануэль, 
страстно желаль выдать 
свою дочь замужъ за индШ- 
скаго богача, видя въ немъ 
наиболфе блестящую парт!ю 
для Доротеи. На слёдующй 

день посл серенады Доротея въ разговор съ сестрой призналась, что 
чувствуеть отвращеше къ дону Хуану Перальту и находить стран- 
чымъ его ухаживан!я на глазахъ у цфлаго свЪта, такъ какъ онъ еще 
не получилъь ея соглас1я на бракъ съ нимъ. 

«— Я тоже не могу это одобрить,—отвфтила Федищана,—и на ва- 
шемъ мфств я такъ бы рёзко дала ему это понять при первой же встр$- 
3%, что отбила бы у него охоту къ дальнёйшимъ ухаживаньямъ. В00б-. 
ть а она, —онъ мн$ никогда не нравился, и его расточи- 


тель доказываеть только, что у него дурной вкусъ и что онъ не 
наб благородства. при двор$. 
«Затёмъ въ краткихъ чертахъ она набросала его портретъ въ самомъ 
невыгодномъ свт, забывъ, что въ первое время по его пр/здВ въ 
Севилью она признавалась сестрЪ, что онъ ей симпатиченъ, а впослд- 
ств!и всяый разъ, когда заходила о немъ рёчь, хвалила его съ не со- 
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всмъ обыкновеннымъ воодушевленемъ. Доротея, замфтивъ этоть не- 

ожицанный повороть въ чувствахъ своей сестры, рёшила мысленно, что 

Фелищана влюблена въ дона Хуана, и, чтобы убфдиться въ этомъ, начала. 

сама расхваливать иностранца, говоря, что онъ одинъ изъ везхъ могъ. 

г ей понравиться, такъ какъ имфетъ н®которое сходство съ дономъ 
анчо. 

«— Но такъ какъ,— продолжала Доротея,—я дала слово выйти за- 
мужъ только за дона Санчо, а онъ умеръ, то удалюсь теперь въ мона- 
стырь, предварительно же, однако, постараюсь устроить вашь бракъ съ 
дономъ Ауаномъ, который является для васъ“самымъ подходящимъ же- 
нихомъ, тёмъ болфе, что вы влюблены въ него. 

«— То, что вы называете влюбленностью,—возразила ей Фелиц!а- 


‚ на—мн® кажется простымъ равнодушемъ, я отношусь къ нему совер- 
шенно безразлично. 
«— Сознайтесь, моя дорогая,—отв$тила Доротея, —что на этотъ разъ 
вы говорите неправду; припомните только, какъ расхваливали вы его 
мн* въ прежнее время, теперь вы браните его, вфроятно, только по- 
тому, что боитесь, какъ бы мн онъ не понравился тоже. 
«Фелищана покраснзла и страшно смутилась; она, начала горячо 
оправдываться, но, запутавшись еще больше, кончила тёмъ, что призна- 
лась сестр въ своей любви въ дону Хуану. Доротея отнеслась „еочув- 
ственно въ ея положению и обфщалась помочь ей. =: 

«Въ тотъ же день она передала своей служанкВ ключь отъ ихъ сада 
и приказала отнести его къ дону Хуану и попросить его придти въ пол- 
НОЧЬ ВЪ садъ, гдВ она съ сестрой будеть его ожидать. Изабелла (эта 
горничная н0слё происшедшаго случая съ дономъ Санчо опять верну- 
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лась къ своимъ господамъ и порвала всяк!я сношен!я съ Гусманомъ) 
была уже подвуплена дономъ Хуаномъ и потому очень обрадовалась, 
что можетъ, наконецъ, доказатьему свою преданность, съ удовольств!емъ 
исполнила приказане. Донъ Хуанъ самъ едва врилъ словамъ служанки, 
и если бы не ключъ, пожалуй бы принялъ ее за сумасшедшую. 
«Случилось такъ, что въ ту ночь, когда донъ Хуанъ долженъ былъ 
идти въ садъ дона Мануэля, донъ Санчо, его братъ, вмЪетВ съ своимъ 
другомъ обходили жилище красавицы, чтобы еще разъ удостовёриться 
въ намрешяхъ соперника. Часовъ въ одиннадцать вечера маркизъ и 
донъ Санчо проходили по улицВ, гдё жила Доротея, когда тамъ неожи- 
данно остановились четверо вооруженныхъ мужчинъ. Влюбленный р$- 


шилъ, что среди нихъ находится его соперникъ, и, подойдя къ незнако- 
мымъ людямъ, попросилъ ихъ уступить ему занимаемое ими м%сто. 

«— Мы сдвлали бы это изъ вЪжливости, если бы м$сто, занимаемое 
нами, не было нужно намъ самимъ для выполнен!я н®коего плана, —от- 
вЪтили аюди. 

«Донъ Санчо моментально воспылаль гнфвомъ и, обнаживъ шпагу, 
напалъ на компаншю. Этотъ неожиданный отвфтъ тавъ смутилъ людей, 

_что они, почти не защищаясь, обратились въ бЪгетво. Въ конц улицы 
они было остановились, и одинъ успфлъ даже ранить слегка дона Санчо 
въ руку, за что награжденъ былъ такимъ ударомъ шпаги, оть ко- 

_ тораго замертво упаль на землю. Въ эту минуту вдали по- 

казался свфтъ, и донъ Санчо, опасаясь появаен!я полищи, пустился 6%- 

ъ другую сторону, гдф векор$ повстрёчалея съ какимъ-то пожи- 
лымъ господиномъ, который при звук его посиёшныхъ шатовъ засв$- 

_ тилъ. фонарь и обнажилъ шпагу. Господинъ этотъ быль никто иной, 

какъ донъ Мануэль, возвращавиийся изъ гостей. 
«— Вто идетъ?—закричалъ еще издали донъ Мануэль. 


и Зе. 
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«— Человзкъ,—отвфчаль донъ Санчо,— который очень торопится. 
— Можетъ быть, вы ищете убфжища?—епросилъ донъ Мануэль.— 
Мой домъ недалеко отсюда, и я могу васъ укрыть. 

«— ДЬйствительно —проговорилъ напгь влюбленный, — я спасаюсь 
отъ преслфдован! полиции, и если вы укроете меня, то буду считать себя 
всегда вамъ обязаннымъ. 

«Донъ Мануэль въ это время уже открылъ калитку въ свой садъ и 
попросилъ дона Санчо обождать здЗсь, пока онъ не устроитъ ему на- 
дежнаго мфета въ дом. Спустя нфкоторое время въ садъ вошла слу- 
жанка и пригласила слфдовать за ней, сказавъ, что Доротея, ея госпожа, 
ждеть его. Узнавъ, что онъ находится въ домф Доротеи, донъ Санчо 
сперва было возликовалъ 
душой, но, подумавъ, что 
дфвушка, можеть быть, на- 
значила свидан!е его. со- 
пернику, послёдовалъ за 
горничной, мучимый рев- 
ностью. 

«Между твыъ, донъ Ху- 
анъ тоже проникъ въ садъ 
СЪ ПОМОЩЬЮ СВО@ГО ЕЛЮЧа 
и спрятался туда же, от- 
куда только-что вышелъ 
донъ Санчо. Черезъ н$- 
сколько минутъ онъ уви- 
далъ приближавшагося къ 
нему человз а, и очень уди- 
вился,чузнавъ въ немъ дона 
Мануэля. 

«Благородный донъ по- 
просилъ его слфдовать за 
собой, сказавъ, что укроетъ 
его въ безопасномъ мЪетВ. 
Донъ Хуанъ понялъ, ко- ; 
нечно, что его принимаютъ”за кого-то другого, но рёшилъ не выдавать 
себя и пошелъ за нимъ, благодаря на словахъ и провлиная въ душ за 
то, что ему не удалось повидаться съ любимой дёвушкой. Донъ Мануэль 
привелъ его въ свою комнату, самъ же ушелъ, чтобы устроиться на 

ао 


ночь въ другой. Бобы 
«Оставимъ его наединй со своимъ горемъ и вернемся къ его брату, 
дону Санчо. 

«Изабелла привела его въ низенькую комнату, гдё ждали дона Хуана 
06$ сестры: одна— желая пр!обрёсти его расположеше, другая — чтобы 
объявить ему свое р3ёшен!е и дать совфтъ обратиться съ своей любовью 
ЕЪ ея сестр®. Донъ Санчо, войдя въ комнату, страшно поразилъ обЪихъ 
дзвушекъ. Доротея, почти лишившись сознан!я, повалилась въ ло. 
Донъ Санчо остановился неподвижно, а Изабелла чуть не умерла отъ 
страха, думая, что донъ Санчо явился съ того евфта, чтобы отомстить 
своей возлюбленной. 


«Фелищана, хотя тоже сильно испугалась, всетаки имфла настолько 
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присутств!я духа, чтобы позаботиться о сестр% и привести ее въ созна- 
н!е. Вогда прошелъ первый испугъ, донъ Санчо проговорилъ: 

‚ «— Если бы слухъ о моей смерти не служиль нфкоторымъ извине- 
шемъ вашей непостоянности, жестовая Доротея, я не пережилъ бы сего- 
дняшней измны. Я хотвлъ, чтобы въ мою смерть пов$рили только враги, 
но не вы, которая клялась мн никого не любить, кром$ меня, и которая 
не сдержала теперь своей клятвы. Я могъ бы отомстить вамъ, поднявъ. 
крикъ на весь домъ, и, разбудивъ отца вашего, сказать ему, что дочь его 
принимаетъ у себя по ночамъ любовниковъ, но я не желаю этого и 
очищаю вамъ путь. Наслаждайтесь, изм$нница, вашей новой любовью, 
я же скоро освобожу васъ отъ человфка, который могъ бы упрекнуть 
васъ въ невфрности. 

«Цонъ Санчо хотёлъ было уйти, но Доротея остановила его и начала 
оправдываться, но. въ эту минуту въ комнату прибфжала Изабелла и 
объявила, что сюда идеть отецъ дёвушекъ. Едва донъ Санчо успёлъ 
спрятаться за дверь, какъ вошелъ донъ Мануэль и заговорилъ съ дЁ- 
вушками. Донъ Санчо, воспользовавшись моментомъ, когда онъ повер- 
нулся къ двери спиной, выскочилъ изъ комнаты ий снова вернулея въ 
садъ на прежнее м$сто, рёшивъ выйти оттуда при первомъ удобномъ 
случаз. : 

«Донъ Мануэль изъ комнаты дфвушекъ пошелъ къ наружнымъ две- 
рямъ и открыль ихъ, чтобы впустить полиц!ю, которая повсюду искала 
челов$ка, только-что дравшагося на улиц. Онъ предоставилъ полицей- 
скимъ сержантамъ разыскивать убйцу по всему дому, а самъ вышелъ 
въ садъ въ полной увфренности, что Полицейсве не попадутъ въ его 
комнату. Въ это время донъ Санчо увидаль полицию и, рёшивъ, что ему 
не укрыться отъ нихъ, вышелъ навстрЪчу дону Мануэлю, къ немалому 
удивлению послфдняго, и, подойдя, прошепталь ему на ухо, что порядоч- 
ный человфкъ всегда держитъ свое слово и никогда не покидаетъ того, 
кого береть подъ свою защиту. 

«Донъ Мануэль посл такихъ словъ подошелъ къ старшему полицей- 
скому и попросилъ его не трогать дона Санчо, на что тотъ охотно согла- 
силея, тЪмъ болфе, что пострадавций былъ раненъ неопаено. Полищя 
ушла; донъ Мануэль, убёлившись изъ разспросовъ, что донъ Санчо былъ 
тотъ самый, котораго онъ ввелъ въ садъ лично, рёшилъ, что другой 
быль, взроятно, любовникъ либо кого-нибудь изъ его дочерей, либо 
Изабеллы. Чтобы уяснить этотъ вопросъ, онъ попросиль дона Санчо 
подождать въ комнатв, а самъ пошелъ къ дону Хуану Перальту и ска- 
зашъ ему, что его хочетъ видфть его слуга. Донъ Хуанъ хорошо зналъ, 
что его слуга въ настоящее время лежитъ больной, и потому отв®тиль, . 
предчувствуя, что его хотятъ обмануть, чтобы слуга дожидалея его 
возвращеня. На этотъ разъ донъ Мануэль по голосу узналъ его и р%- 
шилъ не выпускать изъ своего дома дотьхъ поръ, пока онъ не обфщаетъ 
жениться на той изъ дочерей, съ которой состоять въ какихъ-либо сноше- 
Н1 Чтобы разефять послёдн!я сомнфвя, онъ поговорилъ еще н$ко- 
тором еъ нимъ, но, зам тивъ подслушивавшую ихъ Изабеллу, 
‚ подумалъ, что она послана къ дону Хуану кмъ-нибудь изъ его дочерей, 
повернулся и погнался за горничной; въ это время, какъ на зло, фа- 
келъ, освфщавний комнату, потухъ, и донъ Мануэль остался впотьмахъ. 
Пока онъ шарилъ по ствнамъ руками, Изабелла успёла разсказать До- 
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ротеф и ФелищанЪ, что донъ Санчо разговаривалъ о чемъ-то съ ихъ 
отцомъ. 
«Доротея, не повфривъ ей на слово, побфжала лично убфдиться въ 
этомъ, рапуясь заранфе, что теперь все объяснится. Она вошла въ тем- 
ную комнату какъ разъ въ тотъ моментъ, когда донъ Хуанъ хотЬлъ 
оттуда уйти, и, принавъ-его за дона Санчо, обратилась къ нему съ 
упреками: 
«— Зачфмъ ты бфжишь отъ мевя, жестов й донъ Санчо, и отчего не 
‚ хочешь выслушаль мой от- 
вть на твои несправедли- 
вые упреки? Увфряю тебя, 
что вина моя только’ ка- 
жущаяся. Ты, вфроятно, 
уже слышалъ, что въ меня 
влюбленъ богатый иностра- 
нецъ, но слышалъ ли ты, | 
что я отвзчаю ему взаим-_ 
ностью? Я дЬйствительно 
‘пригласила его сюда се- 
годня, но когда узнаешь, 
съ какимъ намёрезшемъ, то, 
навфрное, почувствуешь 
угрызения совфети за на- 
_несенное мнф оскорбление. 
0, если бы этотъ кавалеръ 
быль здфеь, я спросила бы 
его въ твоемъ присутствии, 
позволила ли я ему хоть 
разъ гдворить мн® о его 
любви и прочла ли хоть 
одно изъ его послан! 
«Донъ Хуанъ ни однимъ 
словомъ не перебилъ рЪчи 
Доротеи, а когда собрался 
было отвзтить ей, то ему по- 
мфшало  появлене новыхъ | 
лицъ. Еще въ серединф объяенен!я въ комнату потихоньку вошель довъ 
Санчо и сталъ прислушиваться, а черезъ нфеколько времени появилея 
и донъ Мануэль съ факеломъ. Соперники, увидфвъ другъ друга, ин- 
‘стинктивно схватились за шпаги. Донъ Мануэль бросился посреди ихъ 
и приказалъ дочери выбрать себЪ одного въ мужья, собираясь съ 
другимъ раздфлаться самъ. Донъ Хуанъ, не вступая въ пререканя, 
объявилъ,-что отказывается въ пользу своего противника, на что донъ 
Санчо отвфчалъ, что такъ какъ донъ Хуанъ быль введенъ въ домъ 
одной изъ дочерей, то онъ съ своей стороны не желаеть м$Фшать его 
счастью. | в 
«Въ это время Доротея кинулась въ ноги отцу и умоляла выслу- 
шать ее. Она разсказала ему все, что произошло у ней съ дономъ Санчо 
до того, какъ онъ убилъ дона Д1его изъ любви къ ней; залФмъ она 
призналась, что въ нее влюбился донъ Хуанъ Перальтъ, котораго она 
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сегодня пригласила, чтобы убфдить его просить у дона Мануэля руки 
ея сестры, и въ завлючене прибавила, что если ей теперь не удастся 
увфрить въ своей невинности дона Санчо, то она завтра же навсегда 
уходитъ въ монастырь. 

«Посл» этого разеказа. братья узнали другъ друга, и донъ Санчо при- 
мирилея съ Доротеей, а донъ Хуанъ сдлаль предложеше Фелицан$. 
При наступлении дня донъ Санчо пригласилъь въ домъ своей невфсты 
Фаб1о и тотъ принялъ участе въ общей радости. Решено было до 
поры, до времени держать все’дВло втайнЪ, пока маркизу Фаб10 и 
и дону Мануэлю не удастся уговорить родственника дона Д!его забыть 
й простить преступлен!е дона Санчо. Во время переговоровъ маркизъ 
Фаб1о влюбился въ сестру умершаго дона Д1его и попросить ея руки. 
Ему, конечно, не отказали, и съ этихъ поръ дфло умиротвореня бы- 
стро пошло къ желанному концу. Вскорз были отпразднованы три 
свадьбы и три молодыя четы стали жить въ добромъ согласм». 


_ ГЛАВА ХХ. 
Какимъ образомъ былъ прерванъ сонъ Раготэна. 


Симпатичная Инезилья окончила чтене и заставила пожалЪть везхъ 

слушателей, что новелла была такъ коротка. Пока она читала, Раго- 
тэнъ, вмфето того, чтобы слушать, сначала разговариваль съ ея му- 
жемъ о маги, а затВмъ уснулъ на креслф. Сонъ Раготэна былъ почти. 
невольный; если бы онъ могъ бороться съ парами мяса, поглощен- 
наго имъ за обфдомъ, то онъ, вфроятно, внимательнфе отнесся бы къ 
чтен!ю Инезильи. Однако, онъ все же не весь отдался сну и по вре- 
`менамъ приходилъ въ себя, вздрагивая и поднимая голову, какъ это 
дфлаютъ многе моля- 
щеся въ церкви, когда 
засыпають на скучной 
проповзди. 

Въ гостинниц®, какъ 
это обыкновенно быва- 
етъ, находился баранъ, 
который каждый разъ 
начиналъ бодаться, ко- 
гда передъ нимъ вытя- 
гивали впередъ руки или 
брали его за рога. Это 
животное свободно раз- 
гуливало по всему дому 
и иногда заходило въ 
столовую, гдЪ ему все- 
гда давали что-нибудь 
пофеть. Теперь онъ вошелъ въ комнату какъ разъ въ тотъ моментъ, 
когда Инезилья кончала свое чтене. Передъ нимъ сидфль Раготэнъ, 
все время то опускавпИЙ голову на козни, то закидывавиий ее на- 
задъ. Баранъ, вЪроятно, принялъ его за существо, которое не прочь 
помбряться съ нимъ крёпостью лбовъ. Онъ отошель шага на три 
или на четыре назалъ, а затфмъ съ разбфгу ударился своимъ 
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лбомъ, вооруженнымъ рогами, въ лысую голову Раготэна. Онъ раз- 
билъ бы ее, какъ глиняный горшокъ, если бы Раготэнъ, къ счастью, 
въ это время не тряхнулъ головой кверху и такимъ образомъ не 
избфжаль бы удара. Поступокъ барана такъ поразиль вефхъ своей, 
неожиданностью, что присутствующие не сразу даже пришли въ себя 
ине позабыли только расхохотаться. Рога барана, хотя Раготэнъ и 
уклонилея отъ прямого удара, тЬмъ не менфе скользнули по липу 
адвоката и поранили его въ нёсколькихъ м8стахъ. Не успфлъ Раго-` 
тэнъ понять, въ чемъ дфло, какъ баранъ снова ударилъ его рогами 
вЪ колЪни, и на этотъ разъ уже совершенно прогналь сонъ своего 
“мнимаго врага. 

Раготэнъ открылъ глаза и’еще не вполнф понимая, въ чемъ дфло, 
сильно ударилъ барана кулакомъ по голов, поранивъ при этомъ 
руку объ его рога. Взбфшенный неудачей, а еще больше см$хомъ 
присутствовавшихъ, онъ грубо выругалея и выбфжалъ изъ комнаты. 
Онъ хотБлъ было. уйти также и изъ гостинницы, но хозяинъ оста- 
новилъ его и попросилъ разечитаться, что обозлило его не меньше 
бараньяго боданья. 


ЧАСТЬ 
ТРЕТЬЯ. 


ГОСПОДИНУ БУЙЛУ, 


италмейстеру и королевскому ен въ люнскомъ сенешальствЪ. 


- «Милостивый Государь! 

«Не знаю, сочтете ли вы, какъ я того хочу, за знакъ ‘овобаго КЪ ВАМЪ 
уважешя, если я упомяну ваше имя при появлени въ свЬтЪ этой кни- 
ги. Такъ какъ я не преподношу вамъ ничего собственнаго, то, конечно, 
и не разсчитываю на признательность съ вашей стороны за подарокъ, 
который, быть можетъ, окажется даже недостойнымъ васъ. Но зато 
ВЫ можете быть аучшимъ судьей этого произведения, которое яотнын® беру 
подъ' свое покровительство, и потому осмфливаюсь преподнеёти его вамъ, 
зная васъ за мудраго и просвфщеннфйшаго челов$ка. Несмотря, одна- 
ко, на это, я всетаки не разсчитываю, что вы одобрите «Вомичесьй 
романъ» по одному тому, что онъ не принадлежать въ тмъ кни- 
гамъ, гдЪ можно найти или что-либо положительное, или н$ёчто дели- 
катное. Единственная польза отъ этого романа та, что за его чтешемъ 
вы съ прятностью можете потерять н®еколько мгновешй и дать отдох- 
нуть уму отъ вашихъ сложныхъ и важныхъ занят. 

«МнЪ извЪетно, что вашъ умъ занятъ постоянно лить возвышен- 
нымъ, и потому вы, вфроятно, немало изумитесь, увидЪвъ, что я хочу 
узналь ваше мнфн!е о произведеши шаловливаго, жизнерадостнаго ума. 
Но, сударь, прошу васъ, не осуждайте меня за эту вольность, этимъ 
посвященемъ я только лише! разъ хочу вамъ напомнить о моей глу- 
бочайшей признательности за вс ваши ко мнё благодвяня и о моемъ 
безсими вполнф отблагодарить васъ. Поэтому я льщу себя надеждой 
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что вы примите благосклонно мое подношене, а прочтя книгу, убФди- 
тесь, что я не могъ лучше почтить васъ. 

‹Принявъ подарокъ, не осудите строго иавтора. Выражения его есте- 
ственны, стиль легокъ, приключен!я выдуманы недурно. Это признава- 
лось вебми вЪ двухъ первыхъ частяхъ «Вомическаго романа», то же 
самое можно сказать и о третьей, въ которой г-нъ Скарронъ и его 
талантъ оживають передъ читателемъ съ прежней силой ы Рёдко кто 
не знаетъ, что этотъ человЪкъ обладалъ чудеснымъ талантомъ показы- 
вать вс вещи съ забавной и пр1ятной стороны и что онъ достиг въ 
этомъ искусств неподражаемости. Его произведешя принимались одоб- 
рительно вс$мъ м!ромъ; самые умные люди, оскорблявиеся вефмъ,. 
что не было согласно съ строгой добродфтелью, ве могли не восхищаться 
ими, даже наибол%е упрямые и тв преклонялись передъ его талантомъ. 

«Если же, сударь, я могу надяться, что вы не только не оскорбле- 
ны моимъ посвящешемъ, но даже охотно берете подъ свое покрови- 
тельство книгу съ такой прочно установившейся репутащей, то не бу- 
детъ ли ея успфхъ ближе вашему сердцу, чЪмъ моему? Какъ только книга 
попадеть въ ваши руки, я уже буду считать ее всецфло принадлежа- 
щей вамт. 

«И кому съ большей справедливостью мотъ я посвятить ее, какъ не 
вамъ? Вы въ таве молодые годы занимаете уже важный постъ судьи 
и вызываете, благодаря блестящему уму и душевнымъ качествамъ, все- 
общее восхищене. Но принесетъ ли она вамъ еще большую славу или 
вы увеличите своимъ именемъ ея популярность, такъ или иваче, при-` 

_мите эту книгу, какъ свидфтельство глубочайшаго почтеня, сударь, 
отъ вашего всепреданнфйшаго и всепокорвЪйшаго слуги 


А. Оффрей. 
ВЪ ЧИТАТЕЛЮ. 


Вто бы ты ни былъ, читатель, но когда тебф попадется въ руки эта 
третья часть «Комическаго романа», появляющаяся въ свфтъ посл 
смерти несравненнаго Скаррона, не удивляйся, что человёкъ, стоящий по 
таланту много ниже его, исполниль то, что онъ не успвлъ” ОКОНЧИТЬ. 

Онъ обфщалъ выпустить въ свфть. третью часть просмотрфнной и 
исправленной, но смерть не позволила привести ему въ исполнене свой 
планъ и помфшала продолжить разеказъ о жизни Дестена и Леандра, 
а также и истор Каверны, которая появляется въ МансЪ, не обмол- 
вясь предварительно ни словомъ, какимъ чудомъ спаслась она изъ 
замка барона Сигоньяка; вотъ это-то я и хочу разсказать въ этой 
третьей части. 

Не думаю, чтобы меня стали упрекать въ излишней смфлости за 
то, что я беру на себя задачу закончить произведене одного изъ ве- 
личайшихь гешевъ нашего времени, тфмъ боле, что я заранфе при-. 
знаюсь, что выдуманныя мною истори гораздо, слабе ТВхъЪ, которыя 
ты читаль въ первыхъ двухъ частяхъ. Зато ты можешь удовлетво- 


*) Третья засть появилась уже посл смерти Скаррона, неизв стно 
кЪмъ обработанная 
Прим. перев. 
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рить свое любопытство и узнать конецъ столь интереснаго и веселаго 
произведен я. 

Въ заключен!е скажу, что я долго не рёшался выпустить въ свЪтъ 
свое произведеше, такъ какъ услышалъ стороною, что одинъ изъ та- 
лантливзйшихъь людей нашего времени занять собирашемъ мемуа- 
ровъ покойнаго автора. Если бы ему пришло въ голову дать заклю- 
чене къ роману, то онъ, навЪрное, справился бы съ этой задачей 
успфшиВй меня, но, прождавъ тщетно три года, я отважился выпустить 
свой трудъ, несмотря на ожидаюция меня порицан!я критики. Я отдаю 
тебф, читатель, это произведене со всВми его цетрьшностями, и когда. 
тебЪ нечего будеть дфлаль, ты, можеть быть, прочтешь его. 


ГЛАВА К 
служащая вступленемъ къ третьей части. 


Раготэнъ, какъ вы видфли во второй части, взбфшенный см$хомъ 
` комедантовъ, ушелъ съ исцарапаннымъ лицомъ въ себф домой, и всв 
думали, что онъ уже больше никогда не вернется; но адвокатъ слиш- 
комъ сильно увлекся этуалью, чтобы могъ навсегда покинуть веселую 
компаню, и потому, умывшись, отправился обратно въ гостинницу, 
чтобы продолжать свои разговоры о маги съ сеньоромъ Фернандо-Фер- 
Нанди. 

Ударъ барана такъ оглушилъ его и помутиль настолько его раз- 
судокъ, что, принявъ какого-то адвоката за доктора, онъ обратился 
къ нему съ р8чью въ слёдующихъ вфжливыхъ выражен!яхъ: 

— Сударь, я восхищенъ такой счастливой встрёчей, тфмъ болфе, 
что я шелъ сейчасъ къ вамъ, чтобы выслушать оть васъ рёшен!е, 
оставаться ли мн на этомъ свфтв или покончить жизнь самоубй- - 
ствомъ. Я почти не сомнфваюсь, что вы примфните всю вашу науку, 
дабы сдфлать меня счастлив йшимъ изъ смертныхъ, конечно, за при- 
‚личное съ моей стороны вознагражденше. Скажите мнЪ откровенно, 
`оечастливитъ ли меня, наконецъ, эта чудесная звфзда своимъ благо- 
творнымъ влянемъ? 

Адвокатъ, ничего не понявшИй изъ этой р$чи, прервалъ его грубымъ 
образомъ: 

— Если бы было немного попоздн$е, то я принялъ бы вастъ, г-нъ 
Раготэнъ, за пьянаго, но теперь думаю, что вы просто дуракъ. 0 комъ 
вы говорите? И чего вы пристаете ко мнЪ съ какой-то маг!ей и зв$з- 
дами? Я не колдунъ и не астрологъ. Развё вы не узнаете меня? 

— Ахъ, сударь, — возразилъ Раготэнъ,— какъ вы жестоки! Вы такъ 
хорошо освфдомлены о моей болфзни и, между тфмъ, отказываетесь по- 
дать мнф помощь. Ахт... 

Онъ хотБлъ было продолжать, но адвокатъ не сталь слушать и, 
уходя, проговорилъ: _ 

— Сравнительно съ вашимъ ростомъ-вы большой эксцентрикъ, 
г-нъ Раготэнъ. До свиданья! 

‚ Раготэнъ хотВлъ было догнать его, но, замфтивъ въ собесфдникв 
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презрён!е къ нему, устыдился и осталея н®которое время стоять на 
мЪетЪ, а затмъ меланхолически прослфдовалъ въ комнату комедан- 
товъ, куда вошелъ какъ разъ въ тотъ моментъ, когда Дестенъ съ Ва- 
верной обсуждали вопросъ, оставаться ли имъ въ Мане или Фхать въ 
какой-либо другой городъ. Это произвело на него нешрятное впеча- 
тлЪн!е, особенно когда онъ услышалъ, что комеданты хотятъ завтра рас- 
прощаться съ Мансомъ и его жителями и направиться, по обыкновеню, 
въ Алансонъ. Я сказалъ «по обыкновен!ю», и это не безъ причины, потому 
что бродяч!е актеры разъ$зжаютъ по Франщи по одному разъ навеегда 
установленному маршруту. Изъ Тураони Вдутъ въ Анжеръ, изъ Анжера въ 
- Флешь, изъ Флеша въ Мансъ, изъ Манса въ Алансонъ, изъ Алансона въ 
Аржантонъ или въ Лаваль, смотря по тому, какую избираютъ дорогу— 
въ Парижъ или Бретань. Но это, собственно, не касается нашего романа. 
Послф долгихъ споровъ планъ отъфзда быль одобренъ и р5шено 
было завтра дать посл$днее предетавлен!е, обставивъ его какъ можно 
лучше, чтобы оставить въ публик® пр1ятное о себ воспоминане. Глав- 
ной причиной ихъ отъ$зда было то обстоятельство, что маркизъ д’Ореэ 
принужденъ былъ сепфшно покинуть Мансъ, а съ нимъ. вмфетВ узхали 
и друге представители провиншальной аристократ, такъ что сборы 
сразу сдфлались весьма незначительными. Раготэнъ попробовалъ было 
уговорить актеровъ остаться еще, но на его доводы никто не обратилъ 
никакого вниман!я. Такое неуважене къ личности страшно обидфло 
Раготэна и онъ съ отчаян!я началъ упрашивать труппу не покидать, 
по крайней мЪрЪ, этой провинцш, совфтуя ей отправиться въ близъ 1е- 
жащи городокъ Монфоръ, а оттуда въ Лаваль. Но Дестенъ попросилъ 
его не вмфшиваться не въ свое дфло и приказаль Леандру позаботиться 
приготовить карету и лошадей для дамъ. 
- На другой день была представлена вкомедля или пастораль, хорошо 
не помню, вызвавшая въ публикв всеобиий восторгъ. Зрители особенно 
были тронуты. глубоко прочувствованнымъ прощальнымъ словомъ, ко- 
торое произнесъ со сцены Дестенъ. Н®которыя изъ дамъ такъ расчув- 
ствовались, что проронили не одну слезу. Раготэнъ все время сидфлъ 
неподвижно, и даже когда кончилось представлене и публика разо- 
шлась, все еще продолжалъ раздумывать о чемъ-то на своемъ кресл 
пока къ нему не подошелъ слуга и не объявилъ, что пора уходить. 
Тогда онъ поднялся и медленно направился по направлен!ю къ сво- 
ему дому, р3ёшивъ въ умф завтра же утромъ побывать у комеантовъ 
и раскрыть передъ ними свое сердце. 


ГЛАВА ИП, 
изъ которой вы узнаете о намфренми Раготэна, 


Продавцы водки еще не разбудили своими криками мирныхъ оби- 
тателей города, когда Раготэнъ уже поднялся съ кровати и, одфвшиь, 
пошелъ къ актерамъ съ намфревемъ просить ихъ о приняти его въ 
ихъ труппу. Актеры и актрисы еще спали, и потому Раготанъ рискнуль 
разбудить только Ранкюна, предложивъ ему прогуляться до Вустюра, 
красиваго аббатства, расположеннаго въ предмфетьВ того же названия, 
а оттуда пойти позавтракать въ «Большую Золотую 3в$зду», гд® уже 
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онъ все завазаль заранЪе. Ранкюнъ былъ въ такихъ случаяхъ сговор- 
ЧИВЪ. И ВЪ ОДИНЪ Миг одфлея, чему вы можете повфрить, если примите 
во внимаше, что эти люди привыкли за кулисами переодвватьея почти 
въ одно мгновеше, особенно когда одному лицу ан играть двз 
роли. 

Векор они вышли изъ гостинницы и неспинымть шагомъ напра- 
вились въ аббатство съ такимъ видомъ, будто идутъ помолиться въ 
церкви; однако, Раготэнъ имфль въ голов нЪчто совефмъ другое. По 
дорогв онъ не заикнулся ни единымъ словомъ, зная хорошо, что съ 
Ранкюномъ ни о чемъ нельзя разговаривать, пока онъ не выпьетъ и не 
закуситъ. Придя въ кабачекъ, Раготэнъ раскричался на хозяйку, что . 
она не приготовила къ его приходу заказанныхъ пирожковъ. 

— Но, сударь, —возразила ему хозяйка, сидя на своемъ высокомъ 
кресль, — вЗдь я не знала, что вы явитесь сюда ни свфтъ, ни заря. 060- 
ждите одну минутку, и мы вее приготовямъ. Пройдите въ залъ, тамъ 
есть каплунъ, займитесь пока имъ. 
`° Все это было сказано такимъ строго кабацкимъ тономъ, что даже 
Ранкюнъ почуветвовалъ всю справедливость ея отвфта и, обратившись 
къ Раготэну, проговорилъ: 

— Ну, что же, пройдемъ въ ту комнату и выпьемъ по стаканчику, 
пока будутъ готовиться пирожки. 

Очи сВли за столъ, и когда все было готово, позавтракали весьма 
недурно, выпивъ за здоровье многихъ отсутствующихъ. Здоровье Эту- 
али, конечно, тоже не было забыто: маленьый Раготэнъ, кажется, разъ 
двфнадцаль предлагалъ тостъ въ честь ея, то сидя на стул, то стоя и 
держа въ рук шляпу и, наконецъ, въ посл6дн!Й разъ выпилъ, вотавъ 
на колфни и обнаживъ голову, точно онъ находился не въ кабакЪ, а на 
церковной паперти. Въ то же время онъ не переставалъь упрашивать 
Ранкюна быть его руководителемъ и помощникомъ въ такомъ трудномъ 
предприятш, какъ покорене Этуали, на что Ранкюнъ, прикидываясь 
разгифванныхь, отвфчалъ: 

— Знайте, сударь, что я не изъ такихъ, которые берутся за всякое 
дЪло, не разсчитывая на в$рный успбхъ. У меня есть средство ия при- 
м№ню его, когда будетъь нужно, но большимъ препятствемъ для испол- 
нешя нашего предприят!я является отъёздъ всей труппы, и вамъ остается 
только одно —поступить комедантомъ къ намъ, къ тому же у васъ для 
этого всф данныя: вы обладаете выразительной красивой физоношей, 
прятнымъ голосомъ, хорошимъ выговоромъ и еще лучшею памятью и 
при томъ же вы совефмъ не кажетесь провинщаломъ, наоборотъ, при 
видь васъ можно подумать, что вы всю жизнь провели при двор, это 
можно почувствовать, находясь за полмили отъ васъ. Сыгравъ разъ 
двфнадцать, вы заткнете за пояеъ везхъ. нашихъ молодыхъ пфтушковъ, . 
и они бузутъ принуждены уступить вамъ первыя роли, которыми теперь 
пускаютъ другимъ пыль въ глаза; послБ этого предоставьте мнф дЬй-. 
ствовать, и я ручаюсь вамъ въ уси хз, до того же времени ничего рёши- 
тельнаго предпринимать нельзя, такъ какъ мы имфемъ дёло съ очень свое- 
нравной дввушвой. Обсудимъ все дЪло хладнокровно: если вы признае- 
тесь въ любви до поступления въ труппу, вы рискуете получить отказъ, 
а слфдовалельно, не надо пока раскрывать свои карты. 

Раготэнъ внимательно прислушивалея къ сладкой лести Ранкюна, 


. 
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видя себя мысленно уже держащимъ козла за рога; зат$мъ, какъ во 
снЪ, онъ всталъ и, обойдя столъ, обнялъ Ранкюна, признавшись ему, что 
только за тёмъ и пригласиль его завтракать сюда, чтобы повфдать ему 
о своемъ безповоротномъ рёшени поступить въ ихъ труппу и сегодня 
же хочетъ просить всЗхъ принать его въ число ихъ членовъ. 

Они разсчитались съ хозяйкой, Раготэнъ` заплатилъ; выйдя, они 
прямымъ путемъ направились къ дому, гдф жили комеданты и который 
находился недалеко отъ кабачка. Актрисъ они застали уже готовыми 
въ отъфзду, но когда Ранкюнъ началь говорить о желаюи Раготэна 
ветупить къ нимъ въ труппу, онъ былъ прерванъ въ самомъ начал 
прибыемъ одного изъ фермеровъ отца Леандра, сообщившаго моло- 


` дому челов$ку, что его отецъ находится при смерти и просить прЁхать. 


въ нему. Труппа начала совфщаться, какъ поступить, а Леандръ тёмъ 
временемъ отвель Анжелику въ сторону и шепотомъ сказалъ, что чаеъ 
ихъ счастья настаетъ, на что дфвушка отвфтила, что все зависитъ отъ 


матери. 


ГЛАВА Ш. 
Намфрене Леандра.—Р\чь и принят!е Раготэна въ труппу. 


Гезуиты Флеша, не будучи въ состояи прюхотить Леандра къ 
наук и видя его увлечене комедей, рёшили, что онъ ваюбленъ въ 
какую-нибудь изъ актрисъ, въ чемъ и убЪдились окончательно, когда 


‚ ПослВ отъ$зда труппы узнали, что и ихъ ученикъ уфхаль въ Анжеръ. 


Они не преминули сообщить о томъ его отцу письмомъ, которое полу- 
чилось старикомъ въ одинъ день съ письмомъ сына, въ которомъ онъ 
писалъ, по совфту Дестена, что отправляется на войну, и просилъ денегъ. 
Отецъ, понявъ обманъ, такъ разсердилея, что его старый организмъ не 
выдержалъ, и онъ слегъ въ постель. Чувствуя приближен!е смерти, онъ 
приказалъ одному изъ фермеровъ съфздить и привезти къ нему сына. 
Фермеръ, узнавъ, что труппа находится въ Манс$, прямымъ путемъ на- 
правился въ этотъ городъ и, какъ мы видфли въ предыдущей главз, 
вашелъ здфсь Леандра. 

Комедланты попросили Раготэна ‘оставить ихъ на одну минуту, чтобы 
дать имъ на свобод обсудить дфло, что тотъ, конечно, исполнилъ, выйдя 
въ сосфднюю комнату. Вакъ только актеры остались одни, Леандръ по- 
звалъ фермера, и тотъ`еще разъ повторилъ, что отецъ его находится при 
смерти и желаеть увидфть сына. Леандръ спросилъ позволеня узхаль, 
которое ему было немедленно дано. Дестенъ посл этого открылъ секретъ 
о благородномъ происхожденш Леандра, о чемъ онъ узналъ самъ только 
посл похищеня Анжелики. Вс комеданты, конечно, начали изви- 
няться передъ нимъ за то, что обходились съ нимъ весе время, какъ съ 
простымъ слугой, хотя это было имъ простительно, такъ какъ они не 
знали, вто онъ былъ такой. Мадмуазель Этуаль прибавила, что давно по- 
дозрфвала его въ обманЪ, зам чая въ немъ и большой умъ,и образова- 
ве, особенно же ея подозрьня возросли посл прочтен я его писемъ, 
воторыя ей показала Ваверна. Каверна, обратившись къ Леантру, про- 
говорила: 

— По правдф говоря, сударь, прочитавъ ваши письма къ моей до- 


в 
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чери, я стала жить въ вфчномъ безпокойствЪ, но теперь, когда вы 
вскор® вступите во владфше землями своего отца и перестанете кочевать. 
съ нашей труппой, я тоже могу ‘успокоиться, что вы не выкините ка- 
кой-нибудь нехорошей шутки и не сдфлаете несчастной мою дочь. 

Чеандръ, выслушавъ эту р5чь, горячо возразилъ: : 

— Все, что вы говорите, —сказалъ онъ,—0 моемъ будущемъ богатствз, 
не сдфлаетъ меня счастливымъ, еели я въ то же время не буду обладать 
Анжеликой; безъ нея я откажусь отъ наслФдетва и вернусь обратно въ . 
труппу такимъ же бфднымъ, какимъ былъ-до сихъ поръ, если вы отка- 
жете мн$ въ рук вашей дочери. Не думайте, что, женившись на ней, я 
увезу ее къ себЪ, я вовсе не разечитываю разстаться съ такимъ пр!ят-. 
.нымъ обществомъ и буду продозжать состоять участникомъ нашей зна- 
менитой труппы. : 

ПослЪ такого откровеннаго признан!я: вс актеры рёшили въ одинъ 
голосъ, что Ваверна поступить неделикатно, если откажется исполнить 
просьбу молодого человЪка. Анжелика не говорила все время ни слова, 
зная хорошо, что все зависитъ отъ матери, которая, выслушавъ Леандра, 
сказала, что если у него настолько честныя намфрен1я, то онъ можетъ 
надфяться на полное исполнев!е своего желая!я. Посл этого пошли 
объят!я, поцфлуи и даже слезы, конечно, слезы радости, а не горя. Р%- 
шено было, что Леандръ выфдетъ на са$дующИЙ день. 

— Мы забыли, — проговорилъ Дестенъ,— что насъ съ нетери шемъ 

‚ дожидаеть г-нъ Раготэнъ; надо будетъ его позвать. Кстати, не знаетъ ли 
кто-нибудь, какое у него желане? 

Ранкюнъ, обыкновеняо молчавиий, на этотъ разъ раскрылъ ротъ и 
промолвилъ, что адвокатъ желаеть вступить къ нимъ въ труппу и ради 
этого водилъ его сегодня поутру завтракать. На эту рфчь отозвалея 
поэтъ Рокбрунъ, говоря, что присутств!е двухъ поэтовъ въ одной труп- 
п будеть неудобно и поведеть къ различнымъ столкновенямъ; при 
томъ же фигура Раготэна настолько мала и некрасива, что не можеть 
принести никакого украшеня для труппы. 

— Ш потомъ, кая роли можно ему будетъ поручать? Первыя 
играетъ Дестенъ, вторыя—Оливъ, для королей онъ не годится, бла- 
годаря своей маленькой фигур*, а для наперсниковъ у него слиш- 
комънекрасивое лицо. По моему мн®ы1ю, онъ намъ не нуженъ,— заклю- 
ЧИТЬ ПОЭТЪ. м 

— Апомоему мнён!ю, — возразиль РанкюнЪъ,— его сл6дуетъ принять. 
Онъ будетъ у насъ играть карликовъ и разныхъ чудовищъ вродё того, 
который появляется въ «Андромед$», это будетъ выходить гораздо есте- 
ственнфе, чфмъ съ поддфльными фигурами. Что же касаетея декламаци, 
то могу васъ увфрить; что это будеть второй Орфей, который привле- 
четъ цфлыя толпы народа. Не такъ давно, когда мы искали Анжелику, 
мы съ Оливомъ ветрётили‘его разъ на дорогв верхомъ на мул%. По пути 
онъ принялся декламировать намъ стихи изъ «Пирама» съ такимъ вооду- 
шевленемъ, что прохожие снимали съ головы шапки, чтобы лучше слы- 
шать, и сл$довали за нами до самаго кабака, куда мы заЪхали: про- 
мочить горло. Если онъ могъ обратить на себя вниман!е мужиковъ, то 
какъ же должны слушать его т, кто въ этихъ вещахъ понимаетъ го- 
раздо больше? 

Разеказъ вызвалъ у присутствующихъ см$хъ, и они велфли позвать 
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Раготэна, чтобы послушать его декламащю..Его кликнули, онъ вошелъ 
и, сдфлавъ до дюжины разныхъ поклоновъ, началь слёдующимъ обра- 
зомъ свою рЪчь: . 

— ЗнаменитЬйция особы, величественные заседатели Парнасса, въ 
просторфчи есть пословица, которая гласитъ, что дурное общество раз- 
вращаетъ нравы и, наоборотъ, хорошее уничтожаеть пороки и дВлаеть 
людей добродётельными. 

Такое начало походило на начало церковной пропов ди, и актрисы 
опустили головы, чтобы скрыть свои улыбки. Но ‘онъ, ничего не зам%- 
чая, продолжаль: 

— Я растерялъ свои добродфтели и потому желаю вступить въ ваше 
общество, чтобы отскоблить съ себя пороки. Вы, истолкователи музъ, - 
живое эхо ихъ мыслей, а ваши достоинства известны всей Франщи и 
заставляютъь восхищалься всВхъ жителей земного шара до обоихъ по- 
люсовъ включительно. Вы же, сударыни, вы чаруете всфхъ, кто на васъ 
смотритъ, и приводите въ трепетъ небесной гармошей, слышиной въ зву- 
кахъ вашего голоса; вы прекрасные ангелы во плоти, и вс ученые 
поэты восхваляють васъ въ своихъ стихахъ. Александры Македонске 
и Юли Цезари ничто въ сравнении съ г.номъ Дестеномъ и его собратями 
‘по знаменитой трупиз. Поэтому нфтъ ничего удивительнаго, если я хочу 
увеличить ея число, что вамъ легко сдфлаль, принявъ меня въ свою 
труппу, къ тому же я вовее не хочу быть вамъ въ тягость и не претен- 
дую на участ!е въ барышахъ, я только хочу быть вашимъ всепредан- 
нымъ и всепокорнымъ слугой. 

Его снова попросили выйти и, посовфтовавшиеь, рышили принять 
его въ труппу, хотя бы для собственнаго развлеченя. Когда онъ по- 
явился въ комнат, Дестенъ объявилъ благотрятный для него отв®тъ. 
Сейчасъ же были продфланы веЪ формальности: его занесли въ списокъ, 
заставили присягнуть въ взрности и сказали пароль, по которому веЪ 
актеры узнаютъ другъ к Въ эготь вечеръ онъ ужиналъ вмфетв со 
всей труппой. 


ГЛАВА 1\. 
Отъфздъ Леандра и труппы въ Алансонъ.—Приключене съ Раготэномъ. 


Посл ужина не было, кажется, никого, кто бы не поздравилъ Раго- 
тэна съ поступленемъ въ актеры. Между тфмъ, Леандръ, отведя въ 
сторону Анжелику, развивалъ передъ ней евои планы о будущемъ, на 
что милая дввушка отв$чала только нёжными взглядами, смахивая 
изр8дка съ рёеницъ слезки, навертывавийяся на глаза. Было доволь- 
но поздно и нужно было расходиться. Леандръ распрощалея съ това- 
рищами и ушелъ къ себЪ спать. 

На другой день рано утромъ онъ вызхать вмбетВ съ фермеромъ 
своего отца и такъ торопился, что еще въ тотъь же день прЁВхалъ къ 
отцу, ‘который очень обрадовался его прЁзду, даль ему свое благосло-. 
вене, & вмЪств съ нимъ и все состояне, говоря, что хотя онъ и быль 
огорченъ его ненослушашемъ, но надвется, что на будущее время онъ 
исправится и сумфетъ хорошо распорядитьея богатетвомъ. 

Вомеданты и комедантки тоже съ утра начали готовиться къ отъ- 
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Фзду. Остановка вышла телько изъ-за того, что не. хватало лошади для 
одной изъ актрисъ. Оливъ хотвлъ было пойти нанять, но въ это время 
вошелъ Раготэнъ и, узнавъ, въ чемъ дфло, предложилъ довезти на своей 
лошади кого-нибудь изъ дамъ, говоря, что такъ какъ переходъ не 0со-. 
бенно великъ, то конь не устанетъ, если повезеть вмЪсто одного двухъ 
человЪкъ. Этуаль, однако, возразила, что не можетъ сидфть на круп у 
лошади; это огорчило Раготэна и онъ уже готовъ былъ надуться, когда 
Анжелика поправила дЪло, сказавъ, это пофдетъ вмёст® съ нимъ. Посл 
приготовлений къ отъ$зду всё сВли завтракать и пригласили въ компа- 
НЮ вЪ себф доктора и его жену Инезилью. Пока готовился завтракъ, Ра- 
готэнъ улучилъ удобную минуту, чтобы обратиться къ доктору съ тою 
же самою р$чью, которую онъ держалъ къ адвокату въ началф этой 
части романа, на что докторъ отвфтиалъ ему, что онъ ‘попробовать веЪ 
средства и чары маги, но еели ва Этуаль ничего не подфйствовало, то. 
нужно предполагать, что она сама волшебница и что чары ея еще силь- 
нфе, чфмъ чары доктора, изъ чего слфдуетъ, что ее вужно бояться, такъ. 
кавъ она можеть сдфлать все, что ей вздумается. Раготэнъ хотвлъ было 
возражать, но его кликнули къ столу. Посл завтрака Инезилья въ кра- 
сивыхъ фразахъ выразила свое сожалёше о томъ, что, въ силу разныхъ 
обстоятельствъ, она съ мужемъ неможетъ сопровождать въ Аланеонтъ едф- 
‘лавшуюся ей симпатичною труппу. ЗатБмъ она расцбловалась съ актри- 
сами и наговорила имъ кучу нЪжностей; женщины расплакались, 
мужчины отвфчали съ своей стороны разными пожелашями остающейся 
четф, только одинъ поэтъ молчалъ, хотя въ другое время при подоб- 
ныхъ же обстоятельствахъ онъ говорить бы за четверыхъ, но теперь 
разставан!е было для него такимъ ударомъ въ сердце, что онъ на время 
онЗмфлъ. 

Повозка была тотова и стояла у дверей гостинницы. Каверна заняла 

на ней тоже самое м$сто; какъ и въ началь этого романа. Этуаль сфла на 
лошадь, которую повелъ Дестенъ, а Анжелика помфстилась на сдав сзади 
Раготэна, который, усаживаясь, принялъ всф необходимыя предосторож- 
ности, чтобы избфжать повторевя случая съ карабиномъ, висфвшимъ и 
на этотъ разъ за плечами на перевязи; остальные пошли пЪшкомъ. 
Когда они проходили по лВеу, навстрфчу имъ изъ-за деревьевъ выско- 
чила серна; Раготэнъ моментально схватился за свой карабинъ, но вто- 
ропяхъ онъ потерялъ стремя и, покачнувшиеь, выстр$лилъ неожиданно 
для себя, почти безъ прицфла, а такъ какъ пороху въ ружь было‘ по- 
ложено слишкомъ много, то оно такъ отдало ему въ плечо, что онъ по- 
катился съ лошади на землю, увлекая вмъет® съ собой Анжелику, упав- 
шую, однако, благополучно для себя; что же касается Раготэна, то онъ 
_ стуквулся головой о старый пень, отчего на лбу у него вскочила здоро- 
вая шишка. Ему приложили къ синяку монету и перевязали голову 
платками. Случай этотъ, конечно, вызваль смёхъ и въ то же время взбЁ- 
силъ Раготана, . сердившагося всю дорогу до Герша, куда ови прЁхали 
подъ вечеръ. 

Давъ передохнуть лошадямъ и подерёпившись, они отправились даль- 
ше. Погода стояла чудная, дорога была хорошая, велдетв1е чего труп- 
па довольно рано прибыла въ маленьк!й городокъ Вивэнъ и расположи- 
лась на ночлегъ въ гостинницв «Отважный пфтухЪ», хозяйка которой 
сперва было хот$ла отказать имъ, и только по настояню Ранкюна отвела 
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комнату для комедантокъ. Въ гостинниц8 было нфеколько сборщиковъ 
податей и нЪеколько купцовъ. Комеданты, поставивъ въ сарай повозку, 
пошли ужинать въ комналу, отведенную для женщинъ; посл$ ужина 

. актрисы легли спать, заперевъ за собой на ключъ дверь; тавъ же точно 
заперлись и сборщики, зорко охранявше. свои чемоданы съ золотомъ, въ 
которое Ранкюну, несмотря на все его старане, не пришлось запустить 
руку. Этогъ плутъ, однако, рёшилея попользоваться у купцовъ и ради 
этого легъ съ ними въ одной комнатв. В гда всф уснули, Ранкюнъ под- 
нялся и рьшиль прокрасться къ стоявшимъ въ той же комнатв чемода- 
намъ двухъ спавшихъ купцовъ, но въ это время одянъ изъ купцовъ 
проенулся и пошелъ, чтобы облегчить себя, вслфдетве чего Ранкюну 
пришаось вернуться обратно на свою кровать. 

Между тмъ, купецъ отправилея въ конецъ галереи, гдф находились 
отхож!я мБета и, сдфлавъ тамъ, что нужно, вернулся назадъ, но по ошибк® 
спустился не по той лЪстниц$ и попаль въ комнату, гд$ спали сборщики. 
Подойда къ первой кровати и услышавъ чей-то незнакомый ему голосъ, 
спрашивавиий, кто`здЪеь, онъ пошелъ къ другой, но й здЪсь его оклик- 
нули точно такъ же, а когда онъ промолчалъ, лежавиий на кровати громко 
сталь звать хозяина. Хозяинъ, проснувшись, сталъ будить служанку, но 
прежде чёмъь она успВла понять, чего отъ нея требуютъ, купецъ ушелъ 
изъ комнаты и вернулся къ себЪ, гдф Ранкюнъ въ это время успфлъ раз- 
вязать два чемодана, вынуть оттуда по два куска полотна и снова завя- 
зать попрежнему; онъ хотВлъ уже было приняться за трет; но ему по- 
мфшалъ вошедпий купецъ, который, замфтивъ, что кто-то ходить по 
комнатв, спросилъ: «Ёто здфеь?». Ранкюнъ, посифшивъ спрятать’ подъ 
матрацъ полотно, отвфтилъ, что, не найдя ночного горшка, ищетъ окно. 

— Подождите, сударь, я сейчасъ вамъ его укажу, — проговорилъ ку- 
пецъ, знавпий лучше расположеше комнаты, и, подойдя къ окну, онъ 
отворилъ окно, посл чего Ранкюнъ могъ облегчить себя. 

Не затворивъ окна, комедантъ отправился къ своей постели; купецъ 
попросилъ закрыть окно, на что тотъ отвфтилъ, это если ему нужно, то 
пусть самъ и закрываетъ, а онъ не станетъ, потому что въ темнотв не 
можеть отыскать кровать. Купецъ, не желая ссориться изъ-за пустя- 
ковъ, поднялся и закрыль окно, а зат8мъ спокойно заснулъ, мечтая 
о своихъ прибыляхъ. 

Между тВмъ, хозяинъ и хозяйка кричали на служанку, чтобы она за- 
жгла свЗчу, и такъ торопили ее, что она, см5шавшись, викакъ не могла раз- 
дуть уголь. Т$ проклинали ее и ея неуклюжесть, а сборщикъ все продол- 
жалъ кричать, чтобы дали огня. Наконецъ, свфчка была зажжена, хозяинъ 
съ хозяйкой поднялись въ комнату сборщиковъ и, не найдя въ ней ни- 
кого посторонняго, стали упрекать ихъ, чго тБ тревожатъ весь домъ по- 
напрасну. Но сборщики продолжали утверждать, что видфли кого-то въ 
комнат$; тогда хозяинъ прошель въ сосфднюю комнату, гд® спали купцы 
и Ранкюнъ съ Оливомъ, и спросилъ, не вставалъ ли кто-нибудь изъ нихъ. 
ТВ отвфтили отрицательно. Хозяинъ выругался и, вернувшись къ сбор- 
щикамъ, сказалъ, что имъ, вЪроятно, все это во сн приснилось, потому 
„Что никто даже не шевелился все время. Едва насталъ день, какъ Ран- 
кюнъ уже поднялся съ кровати и пошелъ въ сарай, гдф стояла ихъ по- 
возка, чтобы спрятать въ ней украденное полотно. 
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ГЛАВА У. 


. 


Что случилось съ комедтантами на пути между Вивэномъ и Алансономъ.— 
Новый случай съ Раготэномъ. 


Герои и героини комической труппы рано утромъ выступили въ 
путь и благополучно достигли Бурго-Ле-Руа, гдВ немного отдохнули и 
пообфдали. За обфдомъ обсуждался вопросъ, идти ли дальшепо этому же 
пути до деревни Арсоннэ, ноходившейся въ разстояни одной мили отъ 
Алансона, или избрать другой путь, чтобы миновать Барэ, гдё даже 
во время лётней жары стоитъ непролазная грязь. За рёшенемъ обра- 
тались къ кучеру, который объявилъ, что его четверка пройдетъ гдв 
угодно, тёмъ боле, что грязь продолжается только на протяжен!и 
какихъ-нибудь двухсотъ саженъ, при томъ же для пЪшеходовъ рядомъ 
съ дорогой имЪется сухая тропинка. Этуаль попросила, чтобы ее 
предупредили, когда они дойдутъ до грязи, такъ какъ ей пруятн®е будетъ 
идти пфшкомъ по хорошей дорог%, чфмъ Фхать верхомъ по грязи. То же 
самое желане изъявила Анжелика, а за ней и Ваверна, боявшаяся, 

`какъ бы повозка не опрокивулась. . 

Когда дошли до дурной дороги, Анжелика слфзла съ крупа лошади 
Раготэна, а затвмъ сошли на землю Этуаль и Ваверна. Рокбрунъ сфлъ 
на лошадь Этуали и позхалъ за Раготэномъ. Когда они находились на 
самомъ грязномъ мет, имъ повстр8чались нфеколько крестьянъ, гнав- 
шихъ штукъ двадцать лошадей. Мужики закричали, чтобы вучеръ оса- 
дилъ назадъ повозку, на что тотъ отвфчалъ имъ, чтобы они сами повер- 
нули назадъ, такъ какъ имъ это легче сдВлать, чВмъ ему. 

Крестьяне, не желая уступить, кинулись такъ стремительно впередъ, . 
что испуганныя лошади дернули повозку въ сторону и опрокинули ее 
набокъ. Раготэнъ, взбфшенный ихЪ нахальствомъ, заоралъ, какъ сума- 
сшедний, и, грозя карабиномъ, кинулся въ другую сторону съ намёреемъ 
обогнуть повозку и напасть на крестьянъ, но едва онъ сдфлалъ н%- 
сколько шаговъ, какъ лошадь увязла въ грязи и не могла двинуться 
‚дальше; Ратотэнъ поспфшилъ соскочить съ нея и завязъ тоже по поястъ. 
Эготъ случай заставилъ остановиться его товарищей, шедшихъ по тро-. 
цинк, Врестьяне же, видя столько вооруженныхъ людей, не захотфли 
продолжать ссору и, повервувъ назадъ, пошли по другой дорот$. 

Между тёмъ, нужно было подумать о приведении въ порядокъ фур- 
гона и о спасеши Раготэна и его лошади. Ранкюнъ и Оливъ, взавииеся за 
это дфло, принуждены были посл$ первой же попытки отказаться, такъ 
какъ едва не увязли въ грязи сами. Посл тщательнаго испытаня 
почвы Ранкюнъ повернулся къ товарищамъ и серьезно объявилъ, что 
Ратотэна нельзя спасти иначе, какъ, снявъ съ фургона веревку и обвя- 
завъ ею шею, вытянуть его при помощи лошадей. Это предложение 
заставило вефхъ засмфяться, кром®, конечно, самого Раготэна, который 
пришелъ въ ужасъ отъ словъ Ранкюна. Въ это время кучеръ, помогав- 
шИЙ своимъ лошадямъ, приблизился съ большой осторожностью къ тому 
мфету гдЪ находился Раготэнъ и кое-какъ вытащилъ и отвелъ его на 
поле, гдф стояли актрисы, еле удерживавиияся отъ смЪха при видё этой 
маленькй перемазанной въ грязи фигурки. 

Въ то же время Ранкюнъ и его товарящи разгрузили повозку и, 
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выведя ее на сухое мФето, снова запрягли лошадей и уложили снятыя 
вещи. Раготэнъ снова усфлея на лошадь, но Анжелика, боясь выпач- 
ваться объ него, предпочла идти пфшкомъ. Ваверна и Этуаль тоже 
пошли пшкомъ до ближайшаго м$стечка, гдф они рёшили остановиться 
на ночь. 

Посл того, какъ веф закусили и выпили, остатокъ дня былъ прове-. 
денъ за чисткой и сушкой одежды. Посл® легкаго ужина актрисы, уто- 
мленныя трудной дорогой, пошли спать. Около одиннадцати часовъ, когда, 
уже заснули и комеданты, въ дверь гостинницы стали сильно стучать. 
Хозяинъ, подойдя къ дверямъ, отвЪтилъ, что комнаты у него веф заняты. 

Дестенъ, проснувшись, подумалъ, не Сальдань ли это ломится въ домъ. 
съ намфренемъ силой похитить этуаль, но, выглянувъ въ окно, увидалъ, 
что то быль Раппиньеръ съ своими мужиками, привезпий съ собой 
какого-то связаннаго челов$ка. Сообщивъ объ этомъ своимъ товари- 
щамъ, онъ сталь дБлать разныя догадки васчетъ связаннаго челов$ка. 

— Но за какимъ чортомъ,—проворчалъь Ранкюнъ.—не везетъ онъ 
его въ Мансъ или куда-нибудь въ другое мЪсто? Вфдь въ этихъ мёстахъ 
и тюрьмы-то нигдф нётъ; здесь какая-нибудь тайна. 

Хозяинъ, какъ ни упирался, принужденъ былъ открыть дверь, и. 
Раппиньеръ вошелъ въ гостинницу въ сопровождени десяти лучниковъ, 
ведшихъ связаннаго челов$ка, который цержалъ себя совершенно спо- 
койно и даже ‘улыбался, встрчаясь взглядомъ съ Раппиньеромъ. Поимка 
этого челов ка состоялась присл6дующихъ обстоятельствахъ: Раппиньеръ 
съ своими провожатыми, подъфзжая къ лёсу, замЪтилъ, что какой-то чело- 
вЪкъ, завидЪвъ ихъ еще издали, повернулъ въ сторону и намфревался 
скрыться. Раппиньеръ бросился въ погоню и, поймавъ, повезъ-его въ 
ближайшее м$етечко для допроса. По дорог онъ нёсколько разъ вгля- 
дывался въ лицо этого человка, и каждый разъ оно казалось ему до стран- 
ности знакомымъ, но вмфетВ съ т6мъ онъ никакъ не могъ припомнить, 
гдЪ его видваъ. Теперь, доставивъ его въ гостинницу, онъ приказалъ 
привязать его къ скамейк® и, оставивъ подъ охраной двухъ лучниковъ, 
пошелъ самъ спать. 

На другой день, поднявшись первымъ, Дестенъ, проходя по кухнз, 
былъ остановаленъ связаннымъ человфкомъ, который обратился къ коме- 
данту съ сл5лующей рёчью: 

— Припоминаете ли вы, какъ на васъ напали разбойники въ Па- 
рижз ночью на Новомъ мосту, гд® у ваеъ еще отняли ящикъ съ бриллан- 
тами? Если помните, то можете теперь узнать, что въ числ нападав- 
шихъ были я и г-нъ Раппиньеръ; онъ-то, главнымъ образомъ, и руково- 
дилъ всфми дфйствями. Я слышалъ, что Догенъ. передъ смертью пов$- 
далъ вамъ эту тайну, а Раппиньеръ впоса$детв отдалъ ящикъ обратно. 
Теперь вамъ представляетея удобный случай отметить ему, такъ какъ 

_ если онъ поведетъ меня въ Мансъ, то я буду повфшенъ, но вы можете въ 
свою очерель донести на него, за что его тоже вздернутъ на висфлицу. 
° Дестенъ отправился къ Раппиньеру и доказалъ лиш! разъ свое 
незлопамятство, сообщивъ ему свой разговоръ съ воромъ и посовфтовавъ 
Ъхать сейчасъь же въ Манеъ, предварительно отпустивъ преступника. 
Раппиньеръ хотфаъ было подождать, когда проснутся актрисы, но 
Дестенъ откровенно сказаль ему, что Этуаль такъ возстановлена про- 
тивъ него, что, вфроятно, не пуститъ его и на глаза къ себф. Это такъ. 
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смутило Раппиньера, что онъ, заторопившись, позабылъ распрощаться 
съ Деетеномъ и разсчиталься съ хозяйномъ; послёднее, впрочемъ, слу- 
чалось съ нимъ довольно часто. 

Посл его отъ$зда Дестенъ, позвавъ съ собой Олива и декоратора, от- 
правился въ кабачекъ, гд® ветрётиль шестерыхъ мужчинъ, игравшихъ 
въ свайку. Онъ спросилъ, гд находится хозяинъ, ему показали, и какъ 
только узнали изъ разговора, что онъ комедантъ, засыпали его вопро- 
сами, изъ какого числа людей состоитъ ихъ труппа, есть ли красивыя 
актрисы и хорошо ли они играютьъ. Дестенъ, переговоривъ съ хозяиномъ 
и условившись насчетъ платы за помфщене, отправилъ цекоратора за 
плотникомъ, чтобы строить сцену, а самъ присоединился къ другимъ 
гостямъ, желая завербовать ихъ на свою сторону на случай нападеня 
Сальданя, и такъ обворожильъ ихъ своимъ умомъ и прекраснымъ обхо- 
ждешемъ, что векорз былъ со всеми въ чисто приятельскахъ отноше- 
НЯХЪ. 

Они разепросили его, гд$ остановилась труппа, и, узнавъ, что она на- 
ходится въ предмЗетьВ города, рёшиаи перевезти ее поближе къ центру. 
Вея компашя поднялась и отправилась въ гостинницу «Золотая чаша», 
гдВ были сняты три комнаты за недорогую плату, и затЪмъ оттуда по- 
шли, предводительствуемые Дестеномъ, навЪетить комед1антокъ. 1% какъ 
разъ садились въ это время за столъ, и потому визитъ горожанъ быль 
непродолжителенъ. Поелф обфда комед1анты перезхали въ новое пом$- 
щен, а вечеромъ уже играли какую-то пьесу. 

Мы оставимъ ихъ за этимъ занятемъ и поемотримъ въ это время, 
что подфлываетъ посл своего паденя Сальдань. 


ГЛАВА \1. 
Смерть Сальданя. 


Читатель, вЗроятно, помнитъ, при какихъ обстоятельствахъ Этуаль 
спаслась отъ рукъ Сальданя и какъ на другой день посл ея поб$га, 
слуга Вервиля, разбудивъ лакеевъ Сальданя, еле втолковалъ имъ, куда 
ДВвалась порученная ихъ охранф дфвушка. Направленные по ложной 
дорогв, эти пьяницы поел трехдневныхъ тщетныхъ поисковъ вернулись 
назадъ и сообщили 0бо всемъ случившемся своему господину. Саль- 
дань, услышавъ эту непр!ятную новость, пришель въ страшный гн$въ, 
но такъ вакъ онъ еще не поправился отъ своей болёзни и разбитая нога 
не позволяла ему подняться съ кровати, то онъ ограничилея только 
страшными проклят1ями и тавъ взволновался, что посфтивпий его док- 
торъ высказаль опасеня Вервилю, какъ бы у больного не открылась 
гангрена. 

Вервиль сошелъ къ Сальданю, чтобы убфдиться лично, и, притворив- 
шись незнающимъ, въ чемъ дфло, заставилъ больного пересказать вс 
подробности побфга; выслушавъ до конца его р8чь, онъ сказаль ему, 
что все это было устроено имъ нарочно, дабы предотвратить еще худшую 
бЪду. 

-. Потому что, — продолжалъ Вервиль,—еели вы думаете, что можно 
безнаказанно оскорбить эту дфвушку, то жестоко ошибаетесь, такъ какъ 
она дочь благородныхъ родителей и, кром® того, у нея есть братъ, кото- 
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рый уже не разъ доказалъ вамъ, что можеть защитить свою сестру. 
Пора вамъ прекратить эти диь!я преелфдованя, иначе дЪло можеть 
окончиться весьма дурно для васъ. 

Этоть совфть вмфето того, чтобы успокоить Сальданя, только раз- 
дражиль и заставиль его принять рёшеше, которое онъ до времени 
постарался скрыть отъ Вервиля. 

Едва успвъ оправиться на столько, чтобы быть въ состоя сЪсть 
на, лошадь, онъ распрощалея съ Вервилемъ и пофхалъ въ Мансъ, на- 
ЦЪясь тамъ застать труппу, но, узнавъ, что актеры позхали въ Алансонъ, 
онъ пустился ихъ догонять. Добравшиеь до Вивэна, онъ нашелъ тамъ 
своихъ людей и завербовалъ трехъ наемныхь убЫць. Вогда онъ вхо- 
дить въ гостинницу «Отважнаго пфтуха», его поразила страшная ругань 
и крики, раздававицеся въ одной изъ комнатъ. это ругались и кричали 
купцы, собравшшеся идти на рынокъ и обнаруживиие пропажу четырехъ 
кусковъ полотна. Они жаловались и объясняли хозяйкЪ, та же возра- 
жала имъ, что не отвфтетвенна за пропажу, такъ какъ они ничего не 
отдавали ей на сохранене и поставили вс тюки у себя въ комнат. 

— Этовёрно, —отвфчали купцы, —но за коимъ чортомъпустили вывъ 
нашу комнату этихъ мошенниковъ, потому что кром$ нихъ украсть 
было некому. 

— Но,—спросила хозяйка, —разв8 ваши чемоданы были раскрыты 
или они перер$зали веревки? 

— Въ томъ-то и дфло, что нётъ, все было завязано, какъ и прежде! 

— Ну, такъ отетаньте съ вашими жалобами, — проворчала хо- 
зяйка. 

Вупцы хотбли было продолжать, но Сальдань пригрозилъ избить 
ИХЪ, И ОНИ СМОЛКлИ. 

Накормивъ лошадей и отдохнувъ нёсколько часовъ, Сальдань пу- 
стилея въ дальнъйпий путь и къ ночи прибылъ въ Алансонъ. Лежа на 
кровати, онъ обдумывалъ, какъ отмститъ Дестену и какъ поразить его, 
похитивъ у него изъ подъ носа любимую дВвушку. Такъ какъ человфкъ 
онъ быль жестов и низе!, то и намрен!я его, конечно, не отличались 
большой мягкостью. 

На другой день онъ пошелъ въ театръ вм$стф съ своими людьми и, 
закрывшись плащемъ, наблюдалъ разеБянно за игрой автеровъ, давав- 
шихъ въ этоть вечеръ «Влеопатру» неподражаемаго Корнеля. Когда 
пьеса была окончена, Сальдань вышелъ на площадку, гдф обыкновенно 
играютъ въ свайку, и рёшилъ здфсь напасть на Дестена, когда онъ 
выйдетъ изъ театра. Но труппа въ короткое время пр!обрфла съ себ 
всеобщее расположение публики, и актеры выходили всегда въ сопро- 
вожденш большого числа друзей; на этотъ разъ н$кая вдова по имени 
Вильфлеръ пригласила актрисъ къ себЪ ужинать, и такъ какъ Сальдань 
побоялся напасть на Дестена при всемъ народ, то онъ остался ждать 
ночи и караулить возвращена этуали отъ ужина. 

Дама, пригласившая ужинать труппу, была молода и красива, всл5д- 
стве чего у нея всегда собиралось много мфстной молодежи, сегодня 
же, благодаря присутств!ю хорошенькихъ авктрисъ, общество было еще 
многолюдно. Но Сальдань, ослфиленный своей страстью, разечитывалъ, 
что похитить Этуаль не составить особаго труда, стоить только подъ 
вакимъ-либо благовиднымъ предлогомъ вызвать ее изъ дома. Съ этой 
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цвлью онъ приготовилъ сильнаго коня и поставиль его у дверей дома, _ 
поручивъ одному изъ своихъ лакеевъ держать его наготов8. 

Случилось такъ, что какой-то священникъ (не изъ числа твхъ, ко- 
торые изъ ханжества сторонятся общества), входя въ домъ красивой 
вдовушки и замфтивъ незнакомую ему ливрею лакея, обратилея къ 
слуг$ съ разепросами, а когда тотъ сталъ сбивчиво отвфчать ему, запо- 
дозрилъ, что готовится нзчто не совефмъ хорошее. Придя`къ гостямъ, 
онъ разеказалъ имъ свою встрёчу, добавивъ, что слышалъ въ сосфдней 
улицф чьи-то шаги. Дестенъ, еще въ театр замётивций человёка, при- 
крывавшаго плащемъ свое лицо, и принявший его за своего врага, теперь 
пришель въ окончательному ршеню, что въ город находится Саль- 
дань, который снова думаетъ похитить Этуаль. Онъ высказалъ свои подо- 
зрён!я и просилъ совфта. Решено было подождать, а затВиъ со веёми 
предосторожностями выйти на улицу. Не прошло и нфсколькихъ минуть, 
какъ въ комнату вошелъ какой-то мужчина, просивпий мадмуазель 
Этуаль спуститься внизъ, гдВ, по его словамъ, ее ждала какая-то по- 
друга, желавшая переговорить съ ней. Веф, конечно, догадались, что 
Сальдань хотВлъ этимъ способомъ вызвать на улицу дЪвушку. Но его 
перехитрили и вм$сто Этуали послали горничную. Едва она показалась 
за дверями, какъ ее схватилъ Сальдань, но ему не пришлось сфеть на 
лошадь, такъ какъ цВлая толпа гостей, высыпавшая на улицу, плотной 
стВной окружила, его. 

Сальдань, видя себя въ опасности, выхватилъ пистолетъ и выстр8ломъ 
легко ранилъ одного изъ актеровъ, второй разъ выетр$лить ему не при- 
шлось, потому что въ ту же минуту онъ быль смертельно раненъ тремя 
пулями. Когда принесли свфтъ, то увидфли Сальданя плававшимъ въ 
луж собственной крови, онъ былъ еще живъ и его передали лакею, 
который на лошади отвезъ его обратно въ гостинницу, гдВ онъ на другой 
день скончался. 

Вогда веть о его смерти дошла до родственниковъ, они не особенно 
жалбли объ этой утрат, и я даже думаю, что его сестра, жена Сен-_ 
фара, втайн8 желала такой же смерти и для своего безпутнаго мужа. 

Правосуд!е‚сдёлало легый допросъ, но, видя, что никто не жалуется, 
прекратило евои розыски, тБмъ‘болфе, что въ уб ств были замёшаны 
лучше представители Алансонскаго общества. Актеры, узнавъ на другой 
день о смерти своего единственнаго и неумолимаго врага, порадовались 
отъ души его кончин®. 


ГЛАВА УП. 
Продолжеше исторм Каверны. 


На другой день Дестенъ съ Оливомъ пошли къ священнику Сенъ- 
«Фуи, чтобы поблагодарить его за то, что онъ своимъ открытемъ 
далъ имъ возможность отдфлалься оть ихъ врага Сальданя, не пере- 
стававшаго при жизни нарушать ихъ спокойств!е. Читатель не дол- 
женъ удивляться тому, что эта услуга была оказана комедантамъ 
священникомъ: духовныя особы, какъ мы видфли нфеколько разъ 
на страницах этого романа, оказывали помощь и поддержку трупп. | 

Священникъ, бывш! до того времени простымъ знакомымъ, съ 
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этого времени завязалъ т$еную дружбу съ нашими актерами и не 
разъ приглашаль ихъ въ себ обфдать. Разъ какъ-то, когда Сенъ- 
ФТуи сидфль въ комнат съ актрисами,— это было въ пятницу, когда 
представлен!й не бываетъ,—Дестенъ и Этуаль обратились къ Каверн® 
съ просьбою окончить назатую ею исторю ея жизни. Та сначала было 
отказывалась, но затфмъ, откашлявшись и высморкавшись, начала 
свой разсказъ какъ разъ въ тотъ моментъ, когда Сенъ-Луи поднялся 
во стула и направился къ выходу, предполагая, что, можеть быть, 
актриса не хочетъ начивать при немъ, но его остановили, говоря, 
что будутъ рады, если онъ останется и послушаетъь про ихъ при- 
ключеня, «тфмъ болфе, что,— добавила Этуаль,—и вы прожили свою 
жизнь, вфроятно, не безъ приключевй, такъ какъ мн почему-то 
кажется, что вы не всегда носили сутану». 

Слова эти смутили нфеколько. священника, и онъ откровенно при- 
зналея, что его приключен!ями можно было бы заполнить не одну 
часть романа. 

— Я надвюсь,— проговорила Этуаль,—что вы не откажетесь раз- 
сказать ихъ намъ когда-нибудь. 

Священникъ обфщалъ исполнить ея просьбу при первомъ же удоб- 
номъ случаф. 

Посл этого Каверна начала свой разсказъ: 

— Предложене барона повергло мою мать въотчаяне, увеличи- 
вавшееся еще оттого, что она не знала, какъ выйти ей изъ этого 
затруднительнаго положен1я. Однако, неожиданно счастливый случай 
помогь ей устроить все, какъ ей хотВлось. Страсть жестокаго и мрач- 
наго барона, не любившаго до сихъ поръ еще ни разу въ жизни, 
надломила его крёпкую ватуру, и онъ слегь въ постель смертельно 
больнымъ. Мать, конечно, начала ухаживать за нимъ, но каждый 
разъ, когда она подходила къ его постели, страдавя больного еще 
увеличивались. Видя это, она снова затворилась у себя въ комнат. 
и приказала слугамъ приготовить все нужное для ея отъфзда. Т% 
сначала не рфшалиев, но тутъ на помощь намъ пришелъ кюрэ; онъ 
осмотрёлъ больного и, найдя у него бредъ, рёшиль отпустить насъ 
на всв четыре стороны. 

«На утро все уже было готово къ отъзду, и, раепрощавшись ео 
вефми, мы двинулись въ путь и Фхали весь день, пока не добрались. 
до какого-то маленькаго городка, гдВ остановились ночевать. Мы пр!- 
Ъхали въ какую-то гостинницу, гдз насъ приняли за тзхЪ, ЕЗмъ мы 
были на самомъ дфлВ, по крайней мЪрф, горничная при нашемъ пр1- 
Ъзд$ воскликнула: | 

«— Ну, воть прибыла и вторая половина труппы, значить, теперь 
У насъ будетъ театръ. 

«Это дало намъ поводъ преднолагаль, что уже до насъ прхала 
часть какой-то труппы, что, конечно, не могло не порадовать насъ. 
Мы не ошиблись: на другой день въ нашу комнату вошло нфеколько 
актеровъ съ предложенемъ своихъ услугъ. Мать согласилась соста- 
вить съ ними труппу; ей были предоставлены первыя роли, а другой 
женщин —вторыя, я же должна была играть, что придется, такъ 
‚ вавъ мн® было всего лётъ тринадцать или четырнадцать. 

_о «Въ этомъ городё мы играли недфли дв$, — дольше мать моя боялась. 
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оставаться, опасаясь погони со стороны барона. Отсюда мы проёхали 
миль сорокъ, нигдВ не останавливаясь, посль чего въ первомъ же 
городф главный нашъ актеръ Бельфлеръ сдфлаль предложене моей 
матери, на что она отвфтила категорическимъ отказомъ и просила 
никогда больше не говорить съ ней о бракВ. Мы кочевали по Франц 
около четырехъ лётъ; я за это время выросла, и развилась настолько, 
что вполн® замняла свою мать, которая стала такой хворой, что уже 
не могла боле играть на сценф. 

«Бельфлеръ, все еще не женивиИйся, влюбился въ меня и просить 
у матери моей руки, но та ничего рёшительнаго ему не отвфтила, 
разечитывая въ ближайшемъ будущемъ уфхать вмфетв со мной иъ 
родетвенникамъ въ Марсель. Однако, въ Труа мать, почуветвовавъ 
‘приближене смерти, сообщила мнф о желани Бельфлера, и такъ 
какъ мнф не оставалось ничего другого, я согласилась и почти на- 
канун$ ея смерти вышла за него замужъ. Черезъ нфеколько дней 
мать умерла. Я горевала и убивалась, какъ горюетъ и убивается всякая 
любящая дочь надъ гробомъ своей матери. Но время, лучший цфлитель 
такихт ранъ, излечиль и меня. Спустя н®которое время мы тронулись 
въ путь и возобновили представления, а спустя еще н$фсколько м$ея- 
цевъ я почувствовала себя беременной. Настало время родить, и я 
произвела, на свзть вотъ эту двушку, которую вы видите здЪеь, Анже- 
лику, изъ-за которой мнф пришлось пролить столько слезъ и еще, 
вфроятно, придется немало плакать, если я только останусь жива. 

Она хотБла продолжать, но ее перебилъ Дестенъ, сказавъ, что ‘те- 
перь ей нечего печалиться за будущее, разъ дочь выходить замужъ за 
такого человфва, какъ г-нъ Леандръ. Каверна открыла было ‘ротъ, 
чтобы возразить, какъ вдругъ дверь отворилась и въ комнату вошелъ 
Чеандръ, одётый во все черное, въ сопровождени трехъ лакеевъ, тоже 
въ черномъ же плальф, въ знакъ того, что отецъь умеръ. Священ- 
никъ Сенъ-Луи вышель изъ комнаты, а я окончу на этомъ свою 
главу. 


ГЛАВА УШ. 
Окончане исторм Каверны. 


ПоелЬ того, какъ Леандръ обмёнялея первыми привфтетв!ями еъ 
труппой, Дестенъ обратился къ нему съ рёчью, въ которой утёшиль 
его, насколько могъ, въ гор$ и поздравилъ съ полученнымъ наслдетвомъ. 
„Теандръ искренно поблагодарилъ, прибавивъ, что смерть отца не `060- 
-бенно печалитъ его и онъ ждаль съ нетерифемъ этого события. 

— Тмь не мене, —продолжаль Леандръ.—я не могу играть на 
сценз, пока мы будемъ находиться вблизи моей родины. 

` — Сударь, обратилась къ нему Этуаль, —скажите, какъ намъ 
теперь васъ звать? т 

— Отца моего звали,—отвёчаль Леандръ,— баронъ Рошиьеръ, но 
я не хочу, чтобы меня звали иначе, какъ Леанлръ, съ этимъ именемъ у 
меня связаны вс прятныя воспоминашя. Имя это я буду носить до 
‚самой смерти, чтобы показать вамъ, что я не измёнилъ трупп®, и буду 
продолжать играть въ ней. 
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Послв этого заявлешя объят!я возобновились, послышались вздохи, 
а н5сколько глазъ оросились слезами; ве одобряли намфрен!я Леандра, 
который, отведя въ сторону Анжелику, нашептывалъ ей тысячу нёжно- 
стей. Я охотно передалъ бы вамъ ихъ разговоръ, но, къ несчастью, я не 
влюбленъ, подобно имъ. 

Раготэнъ, державший себя все время очень холодно, выступилъ въ 
это время впередъ и обратился къ трупп®, говоря, что разъ Феандръ не 
хочетъ играетъ, пока они будутъ находиться въ этихъ м$етахъ, то 
нельзя ли его роли передать ему, Раготэну. Но Рокбрунъ, всегда ему 
противорёчивиий, возразилъ, что роли эти съ большимъ правомъ мо- 
жетъ просить онъ, поэтъ, а не какой-то огарокъ. Этотъ эпитетъ вызвалъ 
вееобщй смхъ, послЬ чего Дестенъ сказалъ, что они рАшать 
наединз, кому отдать преимущество, а теперь предложиль дослушать до 
конца истор!ю Ваверны. Вс$ замолчали, и актриса стала продолжать 
свой разсказъ: 

— Я остановилась на рождеши Анжелики. Въ товарищество къ 
намъ въ это время вошли два новыхъ актера, изъ нихъ одинъ быль 
Оливъ, котораго вы видите теперь передъ собою, а другой тотъ самый, 
который не такъ давно покивулъ насъ и на мЁето котораго мы приняли 
поэта. Съ этихъ поръ начинаются мои страдан!я. Разъ какъ-то, когда 

‚- мы собиралисъ поднять занавфеъ, чтобы начать играть «Обманщика> 
несравненнаго Корнеля, лакей, которому было поручено оберегать кресло 
важной дамы, ушелъ съ своего м$ета, и въ кресло сЗла какая-то посто- 
ронняя женщина. Когда владфлица вернулась и увидфла свое м$ето за- 
наятымт, она подошла къ незнакомкВ и попросила освободить кресло. 
Та отвфтила, что не имфеть намфрен!я уступить это, находя его 'для 
себя вполн® удобнымъ. Слово за слово, дфло дошло до рукопашной. Дамы 
дубасили другъ друга, но это было бы не важно, если бы въ эту пота- 
совку не выБшались родственники обфихъ женщинъ. Скандалъ съ ка- 
ждой минутой разростался все больше и больше, и мы съ живымъ инте. 
ресомъ сл6дили за нимъ изъ-за занав$са. Мой мужъ, игравций въ этотъ 
вечеръ Доранта, увидя, что нфкоторыя изъ мужчинъ уже обнажили 
шпаги, недолго думая, спрыгнулъ со сцены въ зрительный залъ и, вы- 
хвативъ изъ ноженъ висЁвшую у него на боку шпагу, старался уми- 
ротворить разевир8 п вшую толпу, но въ это время кто-то изъ присут- 
ствующихъ, принявъ его, вёроятно, за врага, нанесъ ему ударъ въ 
сердце, отъ котораго онъ повалился замертво. Я бросилась въ толпу къ 
мужу, но онъ уже лежалъ безъ признаковъ жизни. Анжелика, которой 
вЪ то время было уже лБть тринадцать, присоединилась ко мнЪ; мы 
горько плакали надъ трупомъ, но тщетно, вернуть мужа и отца къ 
жизни было уже невозможно. Похоронивъ мужа, мы вышли изъ города 
и уже въ слёдующемь м$5стечкВ должны были по нужд давать пред- 
ставлешя. Я была такъ огорчена, что не могла учить роли, и потому 
Анжелика почти всегда замфняла меня. Наконецъ, посл долгихъ мы- 
тарствь мы повстрёчали васъ, г-нъ Дестенъ, съ вашей сестрой 
и Ранкюномъ. Вы предложили намъ присоединиться къ вашей трупп, 
что насъ искренно обрадовало. Остальное нами пережито вмфетё, и 
вы все знаете не хуже меня. 

Каверна кончила, и крупныя слезы потекли по ея лицу; Этуаль, 
обнявъ ее, стала нфжно утБшать. 
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ГЛАВА 1Х. 


Ранкюнъ разочаровываетъ Раготэна насчетъ Этуали. —Прибыте кареты 
съ дворянами.— Приключения Раготэна, я 


Двла труппы шали хорошо. Представлен!я давались каждый день. 
Многочисленная публика была довольна актерами и охотно посфщала 
спектакли. Безпорядковъ никакихъ не происходило, такъ какъ Раго- 
тэнъ все время находился за кулисами, что, впрочемъ, его не совеёмъ 
удовлетворяло; ролей ему еще не давали и только обфщали, что когда 
придетъ время, ему дадутъь возможность выступить на сцен. На это 
онъ чуть не каждый день жаловался Ранкюну, который утБшаль его 
обыкновенно тВмъ, что для того, чтобы быть актеромъ, недостаточно 
одной смфлости, нужно также и умфнье. 

— Декламащя, — товорилъ Ранкюнъ,—не совсёмъ легкое искусство, 
нужно хорошо знать построене перодовъ и такъ говорить стихи, 
чтобы они казались не стихами, а прозой, нельзя также произносить 
ихъ нараспзвъ или останавливаться на середан и въ конц строки, 
вакъ это дВлають нфкоторые; при томъ нужноихъ хорошо понимать 
и оживлять посредствомъ осмысленныхъ жестовъ. Подождите еще н$- 
которое время, пока же попробуйте выступить подъ маской въ фарсв, 
вы могли бы, мн® кажется, недурно исполнить второго Зани; у насъ 
есть для васъ подходящий костюмъ, и я поговорю объ этомъ съ г-номъ 
Дестеномъ. а 

Рьшено было, что на другой день Раготэнъ выступить въ роли 
Зани. Ранкюнъ объявилъ ему, что онъ долженъ говорить, и на другой 
день, когда Раготэнъ появился передъ публикой, Ранкюнъ обратился 
ЕЪ нему со слбдующими словами: 

— Вуда ты спфшишь, мой маленьый Годено?— Зат$мъ, взявъ его 
за жидкую бороденку и подведя къ аванеценВ, продолжалъ, обра- 
щаясь къ публик8:— Господа, я всегда считалъ за басню разсказъ Ови- 
дя о томъ, что муравьи иногда превращаются въ людей, теперь же 
вижу, что ошибался. Недаромъ, значитъ, въ народф лётъ семьсотъ 
тому назадъ сложилась пфеенка, которую я теперь и спою передъ 
вами. Воть она, послушайте: 


Мой мужь какой-то дуралей, 
А ростомъ онъ, что. муравей, — 
Что буду я съ нимъ дфлаль? 
По моему, онъ не мужчина, 
А просто глупая скотина, — 
Что буду я съ нимь дфлать? 


Напёвая эти стишки, Ранкюнъ вертфлъ Раготэномъ, заставляя его 
принимать разныя позы, чёмъ вызывалъ громый хохотъ у зрителей. 
Окончивъ пёне, онъ развязаль шнурокъ у маски Раготэна и показалъ 
публикв горфвшее отъ стыда и злобы его лицо. Хохоть увели- 
чился. Въ это время на сцену вышелъ Дестенъ, жалуясь на медли- 
тельность своего слуги Ранкюна, и обратился къ актерамъ съ вопро- 
сомъ, что у нихъ туть происходитъ, но понять ихъ отвфть нё могъ, 
такъ какъ они заговорили оба разомъ, причемъ такъ громко, что Де- 
стенъ, притворяясь выведеннымъ изъ териня, толкнулъ Раготэна, вото- 
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рый отлетёлъ къ Ранкюну; тоть въ свою очередь оттолкнулъ его отъ 
себя, и оба принялись перекидывать имъ, какъ мячикомъ, до тёхъ поръ, 
пока злосчастный Раготэнъ не упалъ и не уползъ на четверенькахъ 
за, кулисы. 

Вев зрители поднялись съ своихъ мфетъ, чтобы лучше видЪть 
происходящее на сцен$, и такъ были довольны, что даже не разсер- 
дились, что фареъ не былъ оконченъ. 

Несмотря на такую выходку Ранкюна, Раготэнъ не пересталъ в*- 
рить ему и продолжаль упрашивать, чтобы тотъ постарался склонить 
вЪ его пользу мадмуазель Этуаль. Однажды, угостивъ Ранкюна ужи- 
номъ, маленьк!й адвокоть такъ настойчиво привязался съ своей прось- 
бой, что актеръ не выдержалъ и сказаль: 

— Сударь, Этуаль наша принадлежить, должно быть, въ тому 
сорту звфздъ, которыя астрономы называютъ блуждающими, потому 
что каждый разъ какъ только я заговариваю съ ней о васъ, она встаетъ 
и уходитъ, не удостоивая меня отвфтомъ. Да и чго будетъ она отвфчать, 
если даже не выслушиваетъ меня? Но теперь я, кажется, открылъ при- 
чину этого равнодушия. Это, конечно, васъ удивить, но нужно быть ко 
всему готовымъ. Г-нъ Дестенъ, называющ!й себя ея братомъ, такой 
же ей братъ, какъ и мы съ вами; недавно я накрылъ ихъ, когда они 
нёжничали другъ съ другомъ далеко не по родетвенному, что мн® и дало 
возможность узнать, что онъ не братъ ея, а скорЪй любовникъ, и пусть 
назовутъ меня дуракомъ, если посл того, какъ Леандръ женится на 
Анжелик, они не сдфлаютъ того же самаго. Не будь этого, она не 
отвергла бы вашихъ ухаживан!, какъ челов$ка съ положешемъ и при 
томъ же прятной внфшноети. Я говорю вамъ это для того, чтобы вы 
изгнали эту страсть изъ вашего сердца, такъ какъ она ничего не при- 
несетъ вамт, кромЪ страданий. : 

Поэть и адвокатъ такъ быль ошеломленъ этимъ разговоромъ, что 
поднялся съ м$ета и, уходя, ничего не могъ сказать, кром$ своей обычной 
фразы: «Вашъ слуга, вашъ слуга!». | 

Посл этого Ратотэнъ вознамфрился, ради развлечен!я, совершить 
маленькое путешеств!е въ Бомонъ, небольшой городокъ, находящся въ 
пяти маляхъ отъ Алансона и гдф по понедфльникамъ бываютъ много- 
людные базары. 

Онъ выбралъ именно этотъ день и объявилъ своимъ товарищамъ, 
что деть повидаться съ какимъ-то куппомъ, который долженъ ему не- 
большую сумму; актеры, конечно, одобрили его нам рен!е. 

— Но какъ же вы пофдете, — спросилъ его Равкюнъ, —лошадь-то 
ваша раскована? 

— Это ничего, я возьму напрокатъ,—отвтилъ Раготэнъ,—а если не 
найдется свободной, то пойду пшкомъ, это в®дь недалеко отсюда. Я 
даже думаю уговориться съ какимъ-нибудь здёшнимъ купцомъ, кото- 
рый ходить туда каждую недълю, и пойду вмЪетв съ нимъ. - 

Тошади онъ, несмотря на всф старан!я, не нашелъ, но зато угово- 
рился съ однимъ изъ торговцевъ полотнами идти въ Бомонъ ифшкомъ. 
Наканун® ночью съ восходомъ луны купецъ и Ратотэнъ вышли въ путь- 
дорогу. 

Случилось такъ, что незадолго передъ ними вышелъ туда же кузнецъ; 
найдя, однако, порогу пустынной и безлюдной и рёшивъ, что еще слиш- 
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комъ рано, онъ прилегъ на траву, намфреваясь подождать попутчиковъ, 
чтобы не проходить одному мимо поля, гдф вЪфшали преступниковъ. Въ 
ожидан!и онъ заснулъ. 

Черезъ н5еколько времени по той же дорогф неторопливой походкой 
шагали Раготэнъ и купецъ. Проходя мимо повфшенныхъ, Раготэнъ 
предложиль спутнику посмотрёть и сосчитать ихъ. Подойдя къ висфлиц®, 
они зам$тили, что одинъ изъ повфшенныхъ, худой, костлявый человЪкт, 
лежалъ на землф. Раготэнъ, какъ законзикъ, поднялъ его и прислониль 
КЪ столбу, а затБмъ, отойдя, позвалъ его громкимъ голосомъ: 

— 91, пойдемъ вм®етВ съ нами! 

Вузнецъ, спавшй недалеко, подумалъ, что зовуть его, поднялся и 
отТВЪТилЬ: 

— Иду, иду, подождите немного! — 

Вупецъ и Раготэнъ, вообразивъ, что имъ откликнулся покойникъ, 
пустились на утекъ, кузнецъ бфгомъ старался нагнать ихъ, крича все 
громче: «Подождите же!», и такъ какъ на ходу онъ потряхиваль мфш- 
БОМЪ СЪ Подковами и гвоздями, ’(производившими гремящй звукъ, то 
это еще боле усилило страхъ нашихъ путешественниковъ и они, не 
будучи въ состояши двигать ногами, легли на землю, готовые принять 
смерть. Изъ этого состоя я ихъ вывелъ голосъ здоровавшагося съ ними 
кузнеца и его замвчаше, что они заставили его пробфжать порядочный 
кусокъ. Они не сразу успокоились, и только удостовзрившись, что это 
быль дЪйствительно кузнедъ, встали и уже втроемъ продолжали путь до 
Бомона, откуда Раготэнъ, исполнивъ, что ему было нужно, на другой 
день вернулся въ Алансонъ. — 

Товарищи его по трупп, когда онъ разсказалъ имъ о своемъ при- 
ключени, чуть не умерли отъ хохота, и только прибыте кареты съ дво- 
рянами прервало ихъ веселье. 

Новоприбыви!е оказались гостями г-на Френэ, прхавшими къ 
‚актерамъ съ просьбой устроить въ замв® Френэ н5еколько спектаклей 
‚по случаю вступленя въ бракъ его единственной дочери. Эта дВвушка, 
не принадлежавшая, должно быть, къ числу особенно остроумныхъ, вы- 
сказала актрисамъ желан!е видфть между прочимъ въ представлен 
«Сильвю» Мэре. Актрисы, еле удерживаясь отъ смфха, отвзтили, что 
не имфютъ у себя этой пьесы. 

— У меня она есть, — отв$тила дЪвушка, —и кром$ нея имфются еще 
и друг!я пасторали, которыя не требуютъ роскошныхъ костюмовъ, безъ 
которыхъ невозможно давать высовя трагеди. При томъ же и стихи 
въ пастораляхъ не столь сложны, какъ въ серьезныхъ поэмахъ, да и 
сами онЪ по своей простотё больше подходятъ къ нашимъ прародите- 
лямъ, которые даже поел грёхопадевя не носили никакой одежды, 
прикрываясь лишь фиговыми листками. . 

Ея мать и отецъ съ умилешемъ слушали эту рЪчь, въ простот8 
души ршая, что даже лучиие ораторы не скажутъ ничего боле 
умнаго. 

Вомеданты попросили дать имъ время собраться и уложить вещи, 
на что пр1зже дали имъ недёльный срокъ. Посл обфда въ актерамъ 
пришелъ священникъ Сенъ-Луи и къ нему тотчасъ же обратились съ 
просьбой разсказать свою исторю. Онъ согласился. Всё разефлись по 
м$ветамъ, заперли дверь и приказали сторожу никого къ нимъ не пу- 
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скать. Вогда наступило молчаше, священникъ началъ свой разсказъ, 
который вы прочтете въ сл$дующей глав. 


ГЛАВА Х. 
Исторя священника и прЕБздъ г-на Вервиля. 


— Начало моегоразеказа вы, пожалуй, найдете скучнымъ, —заговорилъ 
Сенъ-Луи,—такъ какъ я хочу начать съ объясненя моего генеалогическаго 
древа, но оно, по моему мнён!ю, необходимо для полнаго пониман!я того, 
что вы отъменя услышите. Итакъ, я уроженецъ этого города. Жены моихъ 
двухъ дФдушекъ имфли въ своей фамили приставку «де», но, какъ вамъ 
извЪетно, по обычаю нашей страны, главными наслдниками являются 
старше сыновья, остальныя же дфти не получаютъ ровно ничего и либо 
поступаютъ въ духовенство, либо женятся на дфвушкахъ ниже ихъ по 
происхождению, но зато съ капиталомъ. Такимъ образомъ двЪ моихъ ба- 
бушки вышли за богатыхъ вупцовъ. Дфдъ мой имфлъ четверыхъ дфтей, 
изъ которыхъ мой отецъ не былъ самымъ старшимъ. У дёда же со сто- . 
роны матери было два сына и дв дочери. Одна изъ дочерей вышла 
замужъ за второго сына купца, и отъ этого брака родился я. Отецъ мой 
отлично торговалъ, имфлъ кругленьый капиталъ, увеличившея еще 
отъ приданаго первой жены; когда онъ женился на моей матери, онъ 
былъ уже не первой молодости и, ‘вфроятно, всл6детв!е этого у нихъ 
лЬтъ тринадцать или четырнадцать не было дфтей. Но, наконецъ, он& 
забеременвла; когда настало время родовъ, ей пришлось терп®ть жесто- 
вя страданя въ продолжеше трехъ дней и только на четвертый она раз- 
рёшилась мной. 

«Отецъ вЪ это время былъ занятъ повзшешемъ преступника, убив-. 
шаго его родного брата, и былъ несказанно обрадованъ, когда пришли 
къ нему съ вВетью, что у него родилея сынъ. Черезъ два дня я быль 
окрещенъ, имя, при этомъ данное мнз, не играетъь никакой роли въ 
моей исторш. Крестнымъ отцомъ моимъ былъ богатый синьоръ, живиий 
по сосфдетву съ моимъ отцомъ и искренно любивпий его. 

«Такъ какъ у матери не было дтей, кромЪ меня, то вс® свои заботы 
и вею свою любовь она направила на меня, давъ мн н%еколько слиш- 
комъ деликатное воспитане. Когда я подросъ, у меня сталъ проявляться 
умъ, за который вс окружающе любили меня и больше ве$хъ крестный 
отецъ, у котораго не было дфтей, кром одной взрослой дочери, вету- 
пившей въ бракъ съ однимъ изъ мёстныхъ дворянъ. У нея было два 
сына, одинъ годомъ старше меня, другой—годомъ младше, оба были 
ВЪ такой же мВрБ ограничены, въ какой я былъ уменъ, поэтому вреет- 
ный отецъ, когда у него собиралиеь знатные гости, всегда посылалъ за 
мной, чтобы похвастать передъ знакомыми своимъ крестникомъ. Будь 
онъ живъ, я, вЗроятно, сдфлалъ бы при его помощи недурную карьеру. 

«Сдфлавшись постарше, я началъ учиться, но когда мать замтила 
во мнз склонность къ духовной карьер$, она взяла меня изъ колледжа 
и стала вывозить въ общество, а также позволяла кутитъ и играть въ 
карты, снабжая для этого меня деньгами. Но такъ какъ по своей натур 
я былъ порядочный человфкъ, то разгульная жизнь не имфла на меня 
дурного вмяня, и все кончилось благополучно. За это время я свелъ 
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дружбу съ молодымъ человфкомъ, сыномъ офицера, у котораго были 
еще двё дочери. Онъ жилъ въ томъ прекраеномъ парЕЪ, который прежде 
служилъ м8етомъ прогулокъ для алансонскихъ герцоговъ. Мы приятно 
проводили цфлые дни въ этомъ парк, не думая, что насъ ожидаетъ въ 
будущемъ. У офицера былъ братъ, тоже офицеръ, состоявпий при 060б% 
вороля; вакъ-то разъ этотъ братъ попросиль прислать къ нему сына, 
ВЪ чемъ тотъ не посмфлъ ему отказать. Прежде чмъ убхать, молодой 
человфкъ, его фамиля по отцу была Френь, зашелъ ко мн попрощаться, 
и признаюсь, это было первое крупное горе, испытанное мной. Мы 
торько плакали, разставаясь, но спустя три м$еяца я плакалъ еще силь- 
нфе, узнавъ о его смерти. Сестры его были, конечно, огорчены его 
кончиной не меньше меня, но время все стираетъ, и когда прошли пер- 
вые тяжелые дни, его сестра пришла ко мнф и просила помочь ея млад- 
шей сестр®, которую звали Лили, въ ея школьныхъ занят!яхъ. Она, 
конечно, много разъ извинялась передо мной за безпокойство и объяс- 
няла свой поступокъ только тЬмъ, что, чувствуя ко мн дружбу и помня, 
какъ я любилъ ея брата, осм$лилась потревожить меня. При этомъ она 
намекнула, что родители наши уже рьшили между собой обвфнчать насъ. 
Однако, по прошествш недфли, продолжая заниматься, я почувствовалъ, 
что постепенно влюбляюсь въ младшую дочь, которая съ своей стороны, 
видимо, симпатизировала мнЪ. Векорз мы сдфлались неразлучны и счи- 
тали себя счастливыми только тогда, когда насъ оставляли однихъ, что, 
впрочемъ, случалось довольно часто. Такъ продолжалось около полугода, 
и мы ни разу не обмолвились другъ другу о нашей любви. Однажды мн® 
пришло въ голову сочинить стихотворное послане къ ней, чтобы по- 
смотрёть, какъ она къ нему отнесется, но такъ какъ я еще ни разу не 
писалъ стиховъ, то, понятно, у меня ничего не выходило. Тотда я на- 
чалъ читать лучиия классичесыя произведеня въ прозв и стихахъ. 
Читая творен!я Маро, я случайно натолкнулся на прелестный “тр!олетъ, 
который какъ нельзя лучше выражалъ мои чуветва. Я сейчасъ же пере- 
писаль его слово въ слово и передалъ ей, за что она была мнф чрезвы- 
чайно благодарна. Она спрятала бумажку за корсажъ, но черезъ минуту 
выронила ее. Старшая сестра подняла стихъ и ни за что не хотВла 
вернуть его, пока дзвушка, вея въ слезахъ, не пожаловалась своей 
матери. Это еще боле утвердило меня въ томъ, что дфвушка любить 
меня. 
«ВекорВ посл этого случая мои родители, достигнувъ уже преклон- 
наго возраста, объявили мн о своемъ желаши женить меня. Мать раз- 
сказала отцу свой проектъ женить меня на мадмуазель Фревь, но отецъ 
воспротивился этому, говоря, что отецъ дёвушки занимаеть слишкомъ 
высокое сравнительно съ нами положене и къ тому’же не обладаетъ 
матер!альными средствами. Тавъ какъ отецъ мой былъ весьма богалъ, & я 
быль у него единственный наслёдникъ, то отъ брака со мной не отка- 
залась бы въ городв ни одна, дввица, но мои мечты неелись только къ 
Лили. Тфмъ не менфе, просьбы родителей такъ мн надобли, что я р$- 
шилъ отправиться на войну, хотя мнф въ то время было всего лЬтЪ 
шестнадцать. Вакъ разъ во Францит готовились къ походу въ Дан!ю, 
подъ предводительствомъ графа Монгомери. Я сговорилея съ тремя то- 
варищами, и мы потихоньку узхали изъ города. Отецъь и мать немало, 
конечно, огорчились, особенно мать, та чуть не умерла отъ горя. Какое 
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джйств1е произвелъ мой отъёздъ на Лили, я не зналъ и только впослд- 
ств она разсказывала мн о своемъ отчаянии. 

«Мы благополучно добрались до Зунда, но тутъ поднялась такая буря, 
какой, кажется, еще не бывало; наши корабли разбросало въ разныя 
стороны, а тотъ, на которомъ находились яи Монгомери, успёлъ укрыться 
въ устье Темзы, а затмъ во время прилива подняться до Лондона, гдё 
`мы провели цфлыхъ шесть недёль, въ продозжене которыхъ я успёлъ 
ознакомиться съ достопримфчательностями столицы Англи и съ дворомъ 
_ короля Варла Г Стюарта. 

«Монгомери отправился обратно въ Нормандию, я же, съ его разр® - 
шешя, позхалъ въ Парижъ. Я сЪлъ на корабль, шедший въ Руанъ, и бла- 
гополучно туда прибылъ, а зат$мъ поднялся вверхъ по Сен до Парижа, 
гд нашелъ своего близкато родственника и при его помощи посту- 
пил въ гвардейск!й полкъ. 

Въ то время принцы и друг!я важныя особы Францш возставали на, 
короля, который, при посредетв® своего умнаго кардинала Ришелье, усп%- 
валъ во-время принять нужныя мфры для ихъ подавления. Случилось 
такъ, что королю пришлось вести большую армю въ Бретавь. Мы до- 
шли до Нанта, захватили возставшаго вассала графа Шалэ и казнили 
его; это привело въ ужасъ остальныхъ бунтовщиковъ, и они поспёшили 
помириться съ королемъ, который затмъ вернулея въ Парижъ. Онъ 
проходилъ съ войскомъ по Мансу, куда пр!зхалъь и мой отецъ, чтобы 
повидаться со мной, такъ какъ родственникъ сообщиль ему, что я на- 
хожусь въ рядахъ королевскаго войска. Капитанъ по просьб$ отца отпу- 
стилъ меня въ. отпускъ. 

«Когда я вернулся въ отч домъ, родители рёшили ненремённо же- 
нить меня, чтобы привязать къ родному м%Ъету. ВекорЪ меня познакомили 
съ молоденькой двушкой, дочерью лейтенанта, и потомъ объявили, что 
это моя будущая жена; я отвфтилъ, что она мнф вовсе не нравится. Я 
не могу сказать, чтобы она была дурна собой, но всё красавицы мра 

казались мнф дурнушками сравнительно съ Лили. 

«У меня былъ дядя, братъ моей матери, судья. Я относился къ нему 
©0 страхомъ и уважешемъ. Разъ вечеромъ онъ пришель къ намъ въ 
домъ и, попрекнувъ меня за пренебрежене, выказанное мною къ д$- 
вушЕЗ, на которой меня хотфли женить, сказалъ, что на ПасхВ я дол- 
женъ сходить къ ней въ гости, гдф воочшю могу убфдиться, что мног!е 
молодые люди сочли бы бракъ съ нею за счастье для себя. Я не отвЪтилъ 
ни да, ни нфть; но на праздникахъ всетаки пошелъ къ ея родителямъ. 
Со мной была моя кузина и ея сынъ. Насъ радушно приняли и уго- 
щали въ течен!е трехъ дней. Зат$мъ мы вмфстВ съ дфвушкой поеётили 
кюрэ, брата ея матери, который точно также былъ радъ насъ видёть. 
Наконецъ, мы съ чВмъ пришли, съ тёмъ и вернулись, то есть я, по край- 
ней мфрЪ, остался въ той же степени равнодушенъ къ своей невЪфетв. 
Родители же рёшили черезъ дв недфли поговорить обстоятельно о свадь- 
бЪ. Въ назначенный день мы сошлись для переговоровъ, къ счастью, на 
этотъ разъ ни на чемъ не рёшили и отложили до майскихъ праздаи- 
ковъ. Но челов®къ предполагаетъ, а Богъ располагаетъ. Дня за четыре 
до праздниковъ мать моя захворала, за нею слегъ въ постель отецъ, и 
векор оба умерли. Я отъ горя тоже захворалъ, но всетаки имвлъ до- 
статочно силы, чтобы сходить спровфдать дядю, который нед$ли черезъ 
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дв послВ смерти моихъ родителей, въ свою очередь, отправился ча тотъ. 
евтть. 

«Спустя н$которое время мнф напомнили о невфетв, но я не хотёлъ, 
0 ней и слышать, оставшись одинокимъ и свободнымъ человфкомъ. 
Сердце мое все еще принадлежало той дфвушЕЗ, которую я когда-то обу- 
чалъ. Однажды утромъ я поднялся очень рано и, думая, что въ домВ г-на. 
Френь всф еще спятъ, тихо проходилъ подъ его окнами. Но каково было 
мое удивлен!е, когла я услышалъ голосъ Лили, нап$вавшей старинную 
пЪсенку, въ которой каждый куплеть кончалея припвомъ: 


Ахъ, если бы онъ быль здЪеь, 
Тотъ, кого любитъ мое сердце! 


«Я приблизился въ балкону, гдф сидфла дЪвушка, и, поклонившись, 
проговорилъ: 

‹ — (ть всей души желаю вамъ, сударыня, исполневшя вашего же- 
ланя. 

«Она отв$тила на мой поклонъ, но, ничего не сказавъ на мои слова, 
пропфла, измёнивъ сл5дующимъ образомъ прип$въ: 


И воть онъ здЪеь, . 
Кого такъ любитъ мое сердце! 


«Я понялъ, что значили эти стихи, и, попросивъ открыть дверь, во- 
шелъ къ нимъ въ домъ и былъ радостно принять всфми домашними. 
Мать укоряла меня, что я въ поел днее время сталъ ихъ дичиться и 
не такъ ужь часто прихожу, какъ прежде. Мой отв®ть былъ, какъ мнЪ 
кажется, довольно не складенъ, потому что присутств!е Лили приводило 
меня въ смущене, но; наконецъ, подали завтракъ, и мы всф сФли за столъ. 

«Когда я прощалея, мать обратилась ко мн® съ предложенемъ, не 
хочу ли я сопровождать ее и ея дочерей къ ихъ родственнику, живу- 
щему въ двухъ миляхъ отъ города. Я, конечно, съ радостью согласился, 
и пофздка была назначена на другой девь. Мать пофхала на мулЪ, стар- 
шая дочь на лошади, а Лили сфла на крупъ моей лошади, которая была 
достаточно сильна, чтобы выдержаль насъ обоихъ. Предоставляю вамъ 
самимъ придумать разговоръ, который мы вели во время дороги, я же 
уже забылъ его. Могу сказать только одно, что разстались мы еъ Лили 
по уши влюбленные другъ въ друга. 

_«Съ этого времени въ продолжен!е лёта и осени я очень часто посф- 
щалъ домъ Лили. Мы часто отдфлялись отъ общей компани и углубля- 
лись одни въ паркъ, прислушиваясь къ изн! птицъ и журчанию рёчки 
и предаваясь невиннымъ ласкамъ. Вакъ-то разъ, занимаясь приготовле- 
мемъ сидра въ предмЪетьВ Барръ, я увидфлъ шедшую ко мнё Лили. 
Уже по ея лицу можно было судить, что у ней есть что-то на душЪ. 
Послв первыхъ привфтетв!Й она отвела меня въ сторону»и сообщила, 
что въ домъ ея родителей пр!Бхалъ свататься какой-то дворянинъ. 

«— Я, конечно, никогда не соглашусь на этотъ бракъ, но мн хот$- 
лось бы, чтобы ты упросилъ его узхать обратно, если онъ намфревается_ 
жениться на мн$,— заключила она. 

«— Ступай спокойно домой, — отвфтилъ я,— завтра же его здЪеь не 
будетъ. 

«Какъ только она ушла, я вернулея въ себ и, переодфвшись, по- 
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шелъ отыскивать своихъ товарищей. Надо вамъ сказать, что пятнад- 


цать молодыхъ людей, среди которыхъ быль и я, составили тёеный со- 


юзъ и поклялись помогать другъ другу, если какой-нибудь чужеземецъ 


вздумалъ бы отбить у одного изъ насъ его возлюбленную. Я разека- 
заль имъ, въ чемъ дёло, и тотчасъ же было ршено Фхать къ этому 
дворянину и заставить его вернуться обратно къ себ на родину. 

«Мы пришли къ нему какъ разъ въ тотъ моментъ, когда онъ ужи- 
налъ съ своимъ праятелемъ. Товарищь его на наше требоване отвФтилъ, 
что мы не имфемъ еще никакого права что-либо требовать, такъ какъ 
совершенно не знаемъ ихъ намбрен!й. Но я, выступивъ впередъ, рёши- 


тельно проговорилъ: 


«— Если вы не уфдете по доброй волЪ, то я заставлю васъ силой. 
«На это одинъ изъ противниковъ возразиль, что силы слишкомъ 
неравны и что будь я одинъ, то, взроятно, не еталъ бы такъ говорить. 
‘«— Васъ двое, —сказалъ я,—я беру себЪ одного только товарища и 
готовъ рёшить нашъ споръ съ оружемъ въ рукахъ. т 
«(ни поднялись было изъ-за стола, но хозяинъ гостинницы и его 
сынъ не дали имъ уйти, говоря, что будетъ лучше, если они уФдутъ, 
не зат$вая съ нами ссоры. Они воспользовались совфтомъ, и съ 1ТВхЪ 
поръ я о нихъ больше не слышалъ. На другой день я пошелъ къ Лили 
и все по порядку расказалъ ей, за что она меня горячо поблагодарила. _ 
«Настала зима; вечера сдфлались безконечно доле, и мы коротали 
ихъ, придумывая разныя игры, что тоже въ конц концовъ надофло, и 
я рёшилъ устроить балъ въ честь своей возлюбленной. Я испросилъ на 
это разрёшен!е у г-на Френь,и въ слфдующее воскресенье мы весело тан- 
цовали. Это повторялось нфеколько разъ, но такъ какъ Лили не любила 


` шума и большого общества, то посовфтовала мн придумать что-нибудь 


другое. Рёшено было разыграть комед!ю... 

— Простите, — прервала его Этуаль,— скажите, много ли вамъ оста- 
лось до конца, такъ какъ время уже позднее и нужно ужинать? 

— 0,—отвфтиль священникъ,— осталось еще въ два раза больше. 

Решили отложить окончан!е до другого раза, а теперь дать арти- 
стамъ время выучить роли, къ тому же неожиданно для всхъ въ ком- 
нату. вошелъ г-нъ Вервиль. Его приходъ немало удивиль все общество. 
Начались привётств!я, поцфлуи с0 вебми актерами и особенно съ Де- 
стеномъ, которому онъ объяснилъ причину своего пр!ёзда ип которую вы 
узнаете въ слВдующей очень коротенькой глав. 


ГЛАВА 1. 
Предположеня на будущее. 


Священникъ Сенъ-Луи собрался было уходить, но Дестенъ удержалъ 
его, сказавъ®что скоро будутъ ужинать, и онъ хотёлъ бы, чтобы какъ 
и Вервиль, такъ и священникъ составили имъ компаню. Позвали хо- 
зяйку и спросили, нзтъ ли у ней чего-нибудь на ужинъ особеннаго, та 
отвфтила, что есть. За ужиномъ пили за здоровье присутствующих, 
много разговаривали и смЗялиеь. ПослВ десерта Дестенъ спросилъ 
Вервиля, какой попутный вфтеръ занесъ его въ ихъ Палестины, тотъ 
отвфтилъ, что Фдеть по дёлу въ Рениъ, но рёшиль по пути завернуть 
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ГЛАВА ХИ. : 


Продолжене и конецъ исторм священника Сенъ-Луи. 


— Если начало этой истори, въ которой я разсказываль только о ра-_ 


достяхъ, навело на васъ скуку, то еще скучнфе сдфлается вамъ, когда 
вы услышите ея продолжене, гдё рёчь будеть идти лишь о горестяхъ и 
перенесенныхъ мною страдашяхъ. З 

«Итакъ, выучивъ роли и приготовивъ костюмы, мы въ одно изъ 
воскресен устроили въ цом$ г-на Френь спектакаь, заставизпИй гово- 
рить о себ по всему околотку. Хотя мы крёико-на-крёпко заперли во- 


рота, тфмъ не мене народу въ паркъ набралось столько, что мы едва. 


протолкались сквозь толпу до дома, гдВ въ одной изъ комнатъ устроили 
сцену и мбета для приглашенныхъ. Такъ какъ комната была невелика 
и не вс желающие могли въ ней помфетитьея, то мы, чтобы отдфлатьея 
оть лишнихъ, обфщали имъ въ слБдующее зосвресенье повторить 
спектакль въ городь, въ одномъ изъ самыхъ большихъ залъ. Мы вс\ 
играли свои роли недурно, за исключешемъ одного товарища, изобра 
жавшаго секретаря Дарйуса; несмотря на то, что роль его не превышала 
восьми строкъ, онъ такъ боялся выходить, что мы“чуть не силой вы 
толкнули его на сцену, а когда онъ заговорилъ, путая слова, то едва 
могли удерживаться отъ смфха. По окончанш предетавлешя я вмВетв съ 
Чили открылъ балъ, продолжави!Йся до полночи. 

«Поставивъ первый спектакль, мы, ни слова, не говоря никому, стали 
готовиться къ другому. Въ.то же время я не переставалъ бывать у 
своей возлюбленной. Разъ, когда мы цфлой семьей сидёли у камина, въ 
комнату вошелъ какой-то молодой челов®къ и, поздоровавшись, присо- 
единилея къ намъ. Черезъ н®еколько минутъ онъ вынулъ небольшой де - 
ревянный ящичекъ и, открывъ, его, показалъ намъ портретъ женщины, 
какъ онъ говорилъ, его невфеты. Вематриваяеь въ черты вылфиленной 


› 


изъ воска головки, я нашелъ въ ней сходство съ Лили и, недолго думая, . 


бросилъ ащикъ въ огонь, а когда возмутившися гоеть хотфлъ выта- 
щить портреть изъ огня, я пригрозилъ, что выкину его въ окно 
Г-нъ Френь, въ свою очередь, приказаль ему убираться вонъ, и когда 
молодой человЪкъ вышелъ, я послбдовалъ за нимъ и, догнавъ на улиц, 
` предложилъ, не хочеть ли’онъ скрестить свою шпагу съ моей, но онъ 
струсилъ и скрылся, не отвфтивъ ни слова. 

«Въ слбдующее воскресенье мы представили снова ту же трагедйю, 
только въ другомъ дом, гдё имфлея большой заь, а затЪмъ въ продол- 
жене двухъ недёль разучивали новую, причемъ было рёшено вставить 
вЪ нее балетъ. Сюжетомъ балета была взаимная любовь пастушковъ и 


настушекъ, сперва появлялся Вупидонъ, а за нимъ пастухи и пастушки, . 


одфтые во все бфлое, съ голубыми лентами и узядшими листьями на 
платьв въ видВ украшеня; голубой цвтъ быль любимый в ть Лили, 
засохи!е же листья я прибавилъ вел®детв!е одной причины, о которой 
сообщу послВ. Пастухи и пастушки входили на сцену попарно, затфмъ, 
взявшись” за руки, образовывали изъ своей группы начальную букву 
имени Лили; появлялся Амуръ и поражалъ ихъ своими стрфлами, оны 
же въ знакъ покорности прекловяли колфни. Помнится, что я сочинилъ 
цаже стихи къ этому балету, но каке, за давностью не могу вамъ ска- 
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зать. На этотъ разъ мы постарались сохранить все дфло въ секретв, 
и когда пришло время разыгрываль пьесу, никого изъ постороннихъ 
кромё, конечно, родетвенниковъ и близкихъ прятелей не было. Посл 
балета я хотВлъ было опять устроить танцы, но т-нъ Френь не позво- 
лилъ намъ этого, говоря, что мы и такъ слишкомъ утомлены. 

«На масленицу мы опять повторили этотъ спектакль въ дом моего 
врестнаго отца. Вообще весь карнавалъ мы провели весело, и я почти 
все время находился вмфст® съ Лили. Вогда насталъ постъ, то, конечно, 
развлечения наши должны были прекратиться, хотя я и не переставалъ 
часто посфщать дома г-на Френь. Незадолго- до Пасхи Лили спросила 
меня, поведу ли я ее въ Сэнъ- Патеръ, небольшую деревушку, куда въ 
церковь молодые влюбленные идутъ обыкновенно парочками на вто- 
рой день Пасхи. Я согласился, и когда насталъ назначенный день, вы- 
шелъ изъ дома, чтобы пригласить Лили. Недалеко отъ ея дома меня 
поветрёчаль одинъ изъ товарищей, и спросивъ, куда я иду, прого- 
ворилъ: 

«— Можешь спокойно отправляться обратно домой, такъ какъ мать 
твоей возлюбленной не хочетъ больше пускать тебя на глаза къ себЪ. 

‚ «Это извфст!е меня поразило, какъ громомъ, и я машинально по- 
вернулъь домой, гд еще долгое время раздумывалъ о причинЪ, вы- 
звавшей въ матери Лили такое неожиданное ко мн охлаждение. Че- 
резъ нфеколько времени я снова вышелъ изъ дома, и уже одинъ 
отправилея въ Сэнъ-Патеръ, гдф ветртиль товарищей, и вм$стВ съ 
ними отправился въ кабачокъ. Проходя мимо кладбища, я увидфль 
т-жу Френь и ея дочерей, дфлавшихъ мн издали знаки, чтобы по- 
дойти, но я притворилея, будто не вижу, и прошелъ мимо. | 

«На другой день ко мн пришла’ дальняя родственница г-на Френь 
и потребовала объяенен!я, почему я вчера такъ грубо обошелея съ 
Тили и не зашелъ за нею. Я передаль ей свой разговоръ съ това- 
рищемъ, который она. тотчасъ же опровергла, говоря, что ничего по- 
. Добнаго не было. Тогда я одЪлся и отправился въ паркъ, гдф меня 
ждала моя возлюбленная, и въ запутанныхъ выражешяхъ просилъ у 
ней извинене. Примирен!е состоялось, ия снова сталъ бывать у нихъ 
вЪ домф, прогуливаясь по чудному парку съ дфвушкой, которую лю- 
бяль больше жизни. 

«Однажды мы сговорились съ ней $хать на лодкЪ, и н долженъ 
былъ ждать ее на рёкВ у выхода изъ парка, но въ то время, какъ 
она шла, у воротъ ее встр$тила цфлая компаня молодыхъ людей и 
завела безконечный разговоръ. Я, не желая показываться имъ, от- 
плылъ нфеколько дальше, и здёсь столкнулея съ г-номъ Фревь, кото- . 
рый спросилъ меня, не видалъ ли я его дочери. Я отвфтилъ, что не‘ 
имфлъ сегодня этой чести. Онъ пошелъ дальше и, нагнавъ въ саду 
Тили, освфдомился, съ кЗмъ она гуляла, а та, не долго думая, назвала. 
меня. За э1 ложь отецъ удариль ее по щеку. 

«На другой день та же родственница сообщила мн объ этомъ 
происшествш, прибавивъ, что дБвушка не такъ сердится за поще- 
чину, сколько за то, что я не подождалъ ее, и уфхалъ единъ. Я 
извинился, какъ могъ, и въ продолжен!е четырехъ дней не показывалея 
БЪ НИМЪ ВЪ ДОмЪ. На-четвертый день вечерэмъ мнф пришлось прохо- 
дить по улицф, гдф на скамейкВ вмфстВ съ другими дзвушками сидфла 
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и Лили. Проходя мимо, я приподнялъ шляпу, но не подошель и не за- 
` говорилъ. Подруги удивились и стали спрашивать ее, изъ-за чего мы 
поссорились. Вогда я возвращалея назадъ, старшая сестра, подозвавъ 
меня знакомъ къ себЪ, обратилась ко мнЪ со слёдующимъ вопросомъ: 

«— Съ какихъ это поръ вы, сударь, стали избфгать чеети здоро- 
° ваться съ вашей возлюбленной? 

«Она усадила меня рядомъ съ ней, но, несмотря на мой заговари- 
ванья, Лили не обмолвилась со мной ни однимхъ словомъ. Велёдетв!е 
этого я еще н%®еколько дней не ходилъ въ домъ г-на Френь, пока не 
повстрёчалея съ матерью, которая, пожуривъ меня и узнавъ о моей 
размолвЕВ съ Лили, приказала идти къ нимъ въ домъ и ждать ея воз- 
вращеня, послв чего хотёла примирить насъ другъ съ другомъ. Я съ 
радостью повиновалея ей и посифшилъ въ домъ. При входЪ меня встр#- 
тила Лили, такъ стремительно пробфжавшая мимо, что я не могъ даже 
удержать, и послБдовалъь за нею; хотя она старалась убЪжать, но я догналъ 
ее и, усадивъ на скамью, началъь извиняться передъ нею. Лили оста- 
валась неумолимой; тогда, я прибъгъ къ посл днему средству — я сказалъ, 
что выносить тав!я мучения больше не могу, пусть лучше она, убьетъ 
меня своей рукой, и обнаживъ шпагу, подалъ ее ей. Дввушка отвЪчала’ 
отказомъ и хотфла уйти, но я остановилъ ее, сказавъ, что сейчастъ 
самъ себя лишу жизни. Я воткнулъ эфееъ въ землю и хотёлъ бро- 
ситься грудью на остр!е, но она ударомъ ноги повалила шпагу на 
‘землю и воскликнула, что не допуститъ этого и что я не емВю устраи- 
вать на ея глазахъ таке спектакли. Я повиновался подъ услов!емъ, что 
она не станетъ такъ жестоко относиться ко мн®, и она обфщала. Миръ 
быль снова возетановленъ, и когда пришла мать, я объявилъ ей, что 
мы больше не нуждаемся въ ея посредничеств®. 

«Опять все пошио по старому. Наконецъ, разъ вечеромъ г-нъ Френь, 
позвавъ меня въ свою комнату, сказалъ, что не прочь отдать за меня 
свою младшую цочь. Я быль и обрадованъ, и въ 10 же время, впро- 
чемъ, смущенъ его предложешемъ и отвфчаль безсвязными фразами, 
изъ которыхъ можно было понять только одно, что я вполнЪ счаст- 
ливъ. Подробности этого разговора улетучились изъ моей памяти и я 
помню лишь то, что, посовфтовавшиеь съ матерью, мы рёщили устро- 
ить въ ближайшее воскресенье помолвку. 

«Ве эти дни мы съ Чили ходили въ какомъ-то любовномъ чаду. 
Наканун®, сидя въ парк, мы издали увидали фигуру кузена г-на 
Френь, направлявшагося къ нашему дому. Не знаю, почему у меня 
при вид его болзненно сжалось сердце и я подумалъ, что онъ отни- 
метъ у меня мое счаст!е. Такъ оно и вышло; на другой день, когда я 
входилъ въ паркъ, меня встрфтила Тили вея въ слезахъ; я спросилъ, 
что съ ней такое, но она ничего не отв$тила, указавъ лишь молча на 
домъ. Въ комнатахъ старшая сестра и мать тоже плакали. Я поднялся 
къ г-ну Френь, который при видз меня едва повернуль голову и 
сухо объявилъ, что передумалъ наечеть замужества своей младшей 
дочери и теперь не желаетъ отдать ее. за меня. Это извфст!е, какъ 
громомъ, поразило меня и я спустился снова къ матери, прося объ- 
яснить мнз причину отказа. Но добрая женщина сама не знала, по- 
чему это такъ случилось, и повторяла, только одну фразу: . 

«— БВдный мой мальчакъ! 
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``? 

«Я вернулся домой съ твердымъ намфрешемъ лишить себя жизни, 
но въ то время какъ я уже выпималь изъ ноженъ шпагу, въ комнату 
вошла родственница Лили и просила оть ея имени не особенно огор- 
чаться отказомъ, такъ какъ все еще можетъ кончиться благополучно, 
тёмъ болЪе что ея мать и старшая сестра на нашей сторонз и что 
когда ея отецъ уФдетъ на службу, а это случится дней черезъ восемь. 
или девять, то снова можно будетъ видфтьея по старому. Этотъ разго- 
воръ заставилъ меня подождать прибЪгать къ рьшительнымъ мфрамъ, 
но я всетаки впалъ въ черную меланхолю и все время бродилъ по 
окрестнымъ лфсамъ, призывая демоновъ къ себф на помощь. Демоны, 
положимъ, не появились, а самъ л отъ переутомлен!я и отъ горя такъ 
расхворался, что долженъ былъ лечь въ постель. Лили тоже захворала, 
и поправилась уже посл отъфзда отца, когда я сталъ снова бывать у 
НИХЪ ВЪ ДОМВ. 

«Все время, пока ея отецъ былъ при дворзмы, продолжали видфться 
и гулять по парку. По возвращениг отца я сталъ заходить къ нимъ въ 
домъ только въ его отсутстве, когда же онъ узналь объ этомъ, то мн® 
пришлось довольствоваться лишь р$фдкими, случайными встрёчами съ 
Чили. 

«Вовремя одной такихъ совм$стныхъ прогулокъ мы увидалиидущаго 
намъ навстрёчу отца Лили. Спасатьея бЪгствомъ было уже поздно и 
мы пустились на хитрость. Подойдя къ нему, Лзал объявила, что я 
хочу купать у него привезенныя имъ изъ Парижа кольца. Г-нъ Френь 
спросилъ, для какой надобности, я отвзтилъ, что хоч; подарить своей 
невъст®, живущей въ Манс$. Такъ какъ старикъ былъ скупъ, то онъ 
очень обрадовался, что можеть важить деньгу, и, продавъ мнз два 
кольца, пригласиль бывать у него попрежнему, думая, что разъ я же- 
нюсь, то, значитъ, уже окончательно отказался отъ его дочки. Я сталъзахо- 
дить довольно часто и тёмъ опять навлекъ на себя его подозрёше. _ 
Чтобы разув$рить его, мн® пришлось съфздить въ Манеъ, гдф я, про-_ 
живъ нёеколько дней, познакомился съ актерами и двухъ из нихъ 
привезъ въ Алансонъ въ качеств родственниковъ моей невъеты. 

«Это несколько успокоило г-на Френь, но потомъ онъ опять началь 
торопить меня Фхать въ Манеъ вфнчаться. Чувствуя, что въ конц кон- 
цовъ мой обманъ откроется и что мн никогда не придется обладать 
Лили, я рышиль бить ег, чтобы она не досталась другому. Съ этой 
цфлью я пригласилъ ее въ паркъ и, заведя въ самую чащу, вынулъ спря- 
танный кинжаль и приказалъ ей готовиться къ смерти. Дфвушка такъ 
разжалобила меня своей покорностью, что я не выдержалъ и забро- 
силъ кинжаль въ кусты. Однако, нужно было всетаки что-нибудь при- 
думать, и послф долгаго обсуждешя положешя дёлъ мы рёшили съ 
Чили разстаться; я уфзжаль въ Парижъ, но съ тЪмъ, что буду ждать 
смерти ея отца и ни на комъ не женюсь. Она, съ своей стороны, покля- 
лась мн$ не выходить ни за, кого замужъ. 

«Въ Парижъ я прибыль благополучно, но, не будучи въ состоянт 
жить на свой сильно уменьшивиийся за время моего ухаживан!я за 
Чили капиталъ, поступилъ секретаремъ къ секретарю парламента, же- 
натаго на вдовЪ личнаго секретаря короля. Эта дама вскорв поел моего 
поступленя въ ихъ домъ начала оказывать мнф знаки особаго благо- 
волен!я, замфченные даже прислугой. По крайней мрЪ, кучеръ, провз- 
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жая со мной по какой-то пустынной улицф, остановиль лошадь и 
разными намеками старался цать мн® понять, что барыня ко мн неравно- 
душна. До тёхъ поръ я ничего не замфчаль, погрузившись всёми мы- 
слями въ свое горе, но этотъ случай открыль мн$ глаза, и я сталъ на- 
блюдать. 

«Вакъ-то утромъ я быль позванъ къ ней въ комнату. Подходя къ 
двери, я услышалъ, какъ она бранила свою горничную за неловкость, а 
затБиъ приказала ей уйти изъ комнаты. Я вошелъ; госпожа, продолжая 
ругать прислугу, попросила меня помочь ей одфтьея и прежде всего по- 
дать чистую рубашку, въ то же время она скинула ту, которая была на 
ней, и предстала предо мною совершенно обнаженной. Я покраснфалъ и. 
смутился, не зная, что длать, но тутъ прхалъ мужъ, и мнВ пришлось 
‚ уйти. Теперь вс сомнфи!я ‘относительно ея намфрен!й у меня исчезли; 

она была женщина не старая, красивая, я молодъ, и несмотря на свою 
робость, могъ всетаки соблазниться, не устоять, а потому счелъ за лучшее 
уйти отъ соблазна, и въ тоть же вечеръ переговорилъ съ ея мужемъ, 
уфхаль и поступиль волонтеромъ въ войско, которое набирали для гер- 
цога Мантуи. | 

«Капитанъ нашего отряда не пошелъ съ нами и поручиль начальство 
своему сержанту, котораго старшина одного изъ городовъ Шамнаньи по- 
вфеилъь за грабежи вмфеть съ двумя его сообщниками. Такимъ 
образомъ, мы остались безъ предводителя и солдаты выбрали единоглаено 
въ начальники меня. Я смёло повелъ отрадъ впередъ и пробился до До- 
финэ, гдз насъ вотрётилъ капитанъ, уже отчаявиЙся увидфть кого-ни- 
будь изъ насъ въ живыхъ. 

«Но когда онъ узналъ, что произошао, и когда увидать, что я привель 
ему шестьдесятъ восемь челов®къ (всВхъ насъ при выступлени было 
восемцесятъ), онъ обласкалъ и наградилъ меня. 

_ «Нестану разсказывать вамъ про всв мои приключен!я въ поход, 
они только удливнатъ мой разсгазъ. По окончан!и войны я вознамврился 
вернуться на родину, но въ пути позназомился съ сынемъ богатой дамы, 
владфлипы замка Сэнъ-Патрисъ, и поступилъ къ ней на службу. Въ ел 
свитБ нахолились пять молодых людей изъ одного со мной гороха, съ 
которыми я еще въ прежнее время быль хорошо знакомъ. Мы сошлись 
снова и постоянно вмьстВ проводила гремл. Однажды, возвращаясь посл 
завтрака въ кабазк®, лы остановились ма мосту и смотрёли на плывиия 
у нашихъ ногъ барки и лодки. Въ это время одинъ изъ моихъ това- 
рищей обратился ко мн% съ вопросомъ, почему я не спрашиваю ихъ, что 
сталось съ моей возлюбленной Лили. Я отвфчаль, что боюсь узнать дур- 
ныя новости. На это мнф сказали, что я поступаю благоразумно, и дод- 
женъ забыть ее, такъ какъ она не сдержала своего слова. Я едва устоэлъ 
на ногахъ при этомь извзет!и, но всетаки попросилъ разсказать вс® 
подробности. Оказалось, что вскорБ послё моего отъёзда ва войну ег 
выдали замуяуь за какого-то молодаго челозЪка. Услышаьъ это. я раз- 
разилея проклатлми по ея адресу, называлъ ее тигрипей, измённицей 
и прочими именами. затбмъ, вытащивъ изъ кармана кошелекъ, подарен- 
ный ею мнф, въ которомъ хранились ея голубая лента и браслетъ, я 
привязать къ нему камень и, бросивъ въ рфку, воскликнулъ: 

«— Вакъ быстро идутъ теперь ко дну эти вещи, такъ точно пусть 
сотрется изъ моей памяти и та, хоторая подарила ихъ когда-то мн®. 
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«Чтобы утВшить меня, товарищи сказали, что дЪвушка чуветвовала 
отвращеше въ своему жениху, а выйдя замужъ, вскор умерла. 

«Посл этого я решилъ уйти въ монастырь, но ветрётились неожидан- 
ныя затрудненя, и г-жа Сэнъ-Патрисъ предложила мн м$сто священ- 
ника. Я согласился, и векор съ большимъ успфхомъ сказалъ свою пер- 
вую пропов®дь въ присутстви всей м®стной аристократш. Благодаря 
могущественному вфян!ю владётельницы замка мнф удалось получить 
доходный приходъ, гд® я могъ скопить порядочную сумму денегъ, посл 
чего перезхалъ на жительство въ этоть городъ, въ которомъ имзлъ 
честь свести знакомство съ такими милыми людьми, кавъ вы. 

— Самое большее, что...—-начала Этуаль, но ее перебилъ Раготэнъ, 
который, поднявшись, объявилъ, что желаетъ непремфнно написать ко- 
мед!ю изъ этой истори: по его мн®и!ю, насцен$ можетъ будетъ прекрасно 
изобразить густой зароспий паркъ, гд прогуливается парочка влюблен- 
ныхъ, затВмъ битвы и, наконецъ, первая месса. 

— Ничего вы не понимаете, — иронически замфтилъ ему поэтъ Рок- 
брунъ,—-если вы станете мёнять м$сто дЪйствя и время, то выйдете за 
предвлы драматическихъ правилъ. 

— Господа, —проговорилъь священникъ,—успокойтесь; во-первыхъ, 
правила о трехъ единствахъ теперь все чаще и чаще нарушаются, а 
во-вторыхъ, комедя на этоть сюжеть написана и никВмЪ инымъ, 
какъ мною; Озаглавлена она: «Вврность, сохраненная посл потери на- 
дежды». Съ тёхъ поръ я выбраль своимъ девизомъ дерево, лишенное 
зеленаго убора, на которомъ осталось только н$еколько засохшихъ 
листьевъ а яеще прежде въ видВ украшеня прибавилъ въ спе- 
ктавлв въ голубымъ лентамъ), и слова: «Лишенный надежды, я всетаки 
вфренъ». Пьеса эта уже давно ставится на разныхъ сценахъ. 

Разговоръ на этомъ кончился, тавъ какъ въ эту минуту въ комнату 
вошли Вервиль и Гаруфьеръ. 

Я тоже кончаю эту главу, в5эоятзо, сильно надоввшую читателю 
своей безконечностью и скучныхъ. сюжетомъ. 


ГЛАВА ХГУ. 


Бозвращене Вервилт и Гаруфьера.—ДвЪ свадьбы. — Новыя. прикл очен‘ 
Раготэна. 


Прздъ г-на Гаруфьера вызваль общ крикъ удивления, что же 
‘касается Вервиля, то его и безъ того ожидали съ большимъ негер- 
пфнемъ. На вопросы, что’ завело его въ ихъ городъ, г-нъ Гаруфьеръ 
отвфчалъ, что, узнавъ отъ Вервиля о предстоящихъ бракахъ, решилъ 
повидать труппу еще разъ и предложить ей свои услуги. Вервиль далъ 
ему знакъ молчать и предетавилъ` священника Сенъ-Луи, съ которымъ 
коротко познакомилея въ первый прЁздъ. БВервиль перешель въ 
другую комнату, пригласивъ съ собою Дестена; черезъ нфеколько 
времени они позвали Этуаль и Анжелику, а также Леандра, Каверну и 
г-на Гаруфьера. ЗатБмъ Вервиль приказалъ привести челов$ка, который 
находился у воротъ гостинницы. 

Когда его ввели въ комнату, Ваверна, взглянувъ на него, безпри- 
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чинно залилась слезами, присутетвующе попросили ее вглядфться по- 
лучше въ новоприбывшаго. 

— Неужели это мой братъ?—-воскликнула старая комед1антка. 

Братъ подошелъ къ ней и, обнявъ, началь изливать передъ ней 
свою душу. Познакомившись съ остальными членами труппы, онъ 
ирисблъ на стулъ и сталъ слушать общее совфщан!е по поводу двухъ 
свадебъ, й . 

Трудность состояла лишь въ томъ, чтобы найти священника, кото- 
рый бы согласился ихъ обвёнчать, но это принялъ на себя священ- 
никъ Сенъ-Луи, онъ обфщалъ похлопотать у епископа и устроить 
все дфло. ЗатЬмъ пригласили секретнымъ образомъ нотаруса, и дв 
пары подписали брачные контракты. Подробности контракта пере- 
давать вамъ не берусь, такъ какъ самъ ихъ не читалъ, знаю только, 
что Гаруфьеръ, Вервиль и Сенъ-Луи подписались въ нихъ свидфтелями. 

Пока сващенникъ Фздилъ къ епископу за разрёшешемъ, актеры 
держали ве приготозлен/я къ свадьбВ въ секретф, но когда разрёшеше 
было получено, они публично прочли контракты и назначили день для 
вфячатя. Эта новость, точно обухомъ по голов®, ударила Раготэна, ко- 
торому Ранкюнъ во время чтешя контрактовъ шепнулъ на ухо: 

— Не правда развЪ, что я вамъ говорилъ? Мн всегда казались 
подозрительными отношения этуали къ Дестену. 

Бфдный Раготэнъ впалъ въ черную меланхолию и сталъ вфрить даже 
въ народныя примёты. Такъ, проходя векор$ посл объявленя о свадьб® 
Этуали мимо церкви Богоматери, онъ вспомнилъ, что народъ вфритъ, 
что колокола говорятъ часто будущее людамъ или высказывають сво- 
пыъ звономъ сочуветв!е. Онъ остановился, прислушался и векор$ разо- 
бралъ сл6дующия слова: 

Ратотэнъ, ахъ, болганъ! 


Онъ опять очень пьянъ, 
И качается, и ‘качается. 


За такое привфтстве онъ воспылаль гнфвомъ на звонаря. 

— Ты врешь, — кричалъ адвокать, — я сегодня пилъ не больше 
оорчкновеннаго, и какъ ты смфешь называть меня пьяницей? 

Й, надвинувъ шаяпу на глаза, отправился съ рёшительнымъ ви- 
домъ на колокольню. Подойдя къ звонарю, который стоялъ къ нему 
спиной, онъ принялся ругать его, но тотъ за звономъ колоколовъ ни- 

чего не слышаль и даже не оборачивалея. Раготэнъ подумалъ, что 
пономарь презираетъ его, и, размахнувшись, изо всей мочи ударилъ его 
кулакомъ въ спину. Звонарь живо обернулся и, увидавъ маленькаго 
челов®ка передъ собой, крикнулъ ему: 

— Тебф какого чорта здфеь надо, за что ты дерешься? 

Раготэнъ началь было говорить, но тотъ взялъ его за руку и, под- 
давъ ему ногой въ спину, спустилъ адвоката съ лбетницы. Раготэнъ 

. поднялся и съ разбитой физюномей отправился въ судьБ. Тотъ, ко- 
нечьо, потребоваль къ себф звоваря и попросиль разсказать, какъ 
было дёло. Звонарь объяснилъ, что онъ стоялъ и вызвавиваль, какъ 
обыкновенно: 


Орлеанъ, Божанси, 
Нотръ Дамъ де-Ёлерн. 
Вандомъ, Вандомт! 
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Вакъ вдругъ. приходитъ какой-то человзкъ и ударяетъ его въ спину, 
ну, онъ взялъ и спустилъ его съ лВетницы. 

— Въ слёдующИ разъ, — сказалъ судья Раготэну, — будьте осто- 
рожнй и не взрьте тому, что говорять колокола. 

Раготэнъ вернулся домой, и само собой не сталъ никому хвастаться 
о своемъ приключени. Но слухъ о происшедшемъ распространилея по 
городу, и артисты много смВялись надъ суевёриемъ своего товарища. 

Басталъ день свадьбы. Артисты отправились въ церковь къ свя- 
щеннику Сенъ-Луи, который сказаль имъ прекрасную напутственную 
рЬчь. затёмъ всф вернулись въ гостинницу и устроили великол5пный 
ужинъ. 


ГЛАВА Х\. 
Отчаяне Раготэна и конецъ комическаго романа. 


На другой день рано утромъ Ранкюнъ вошелъ въ комнату Раготэна, 
который сидфлъ за составлешемъ собственной эпитафии. 

— Воть тебв разъ, — проговориль Ранкюнъ,—да вёдь и 
пишутся для мертвыхъ, а вы еще живы, и кто же сочиняеть эпитафш 
для самого себя? | 

—— Да, и, несмотря на то, я веетаки написалъь ее для самого себя; 
воть послушайте, —и Раготэнъ, взявъ листокъ въ руки, прочелъ: 


Здесь Ратотэна бфдная могила, 

Влюбленнаго когда-то въ Этуаль, 

Которая его, однако, не любила, 
И оттого онъ въ жизни видфль лишь печаль. 
На нен, увы, Дестенъ женился, 

А бЪдный Раготэнъ, 

Понявъ, что все на свЪтЪ тлЁнъ, 

Оть горя въ лузчш!й маръ переселился. 


— Очень мило, — воскликвулъ Ранкюнъ, — но вёдь вамъ не суждено 
будетъ увидёть ее на вашей могил, по крайней мёрЪ, я слышалъ, что 
мертвые ничего не чувствуютъ и ничего не видятъ. 

— Ахъ, — вздохнулъ Раготэнъ, не слушая своего друга, —вы глав- 
ная причина моего несчаст!я, вы все время подавали мнЪ надежду, а 
между тёмъ, знали все. 

Ранкюнъ совершенно серьезно побожилея, что ему ничего положи- 
тельно извЪстно не было, но что, тВмъ не мене, онъ не разъ совЪто- 
валъ Раготэну затушить свою страсть къ этой дВвушк, которую счи- 
талъ самой гордой въ мБ. я 

‚— Въ тому же, —заключилъ Ранкюнъ свою рёчь,—еели вы мнё не 
вфрите, 10 я вамъ признаксь откровенно, что самъ быль влюбленъ въ 
Этуаль не меньше вашего и теперь, когда. уже нфть больше надежды 
добиться ел взаимности, я покидаю группу, тфмъ боле, что она попол- 
нилась братомъ Ваверны. Онъ какъ разъ исполняеть т же самыя роли, 
вакъ и я, и иеня, вфроятно, удалять изъ товарищества, но я хочу ихъ 
предупредить и у$ду, не дожидаясь, въ Реннъ, гдф не хватаеть актера 
на вторыя роли. 

— Если вы были влюблены въ Этуаль,— проговориль Раготэнъ,— 
то, ‹чачитъ, вы вовсе не старались склонить ее въ мою пользу. 
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Но Ранкюнъ честью поклялся, что пробовглъ заговаривать съ ней 
н%®еколько разъ, только она никогда не хотвла его выслушать. 

— Ну, хорошо, —отвзтиль Раготэнъ,— теперь это для меня уже без- 
различно, потому что я тоже думаю покинуть труппу; но отправлюсь 
неё въ РениЪ, а на тотъ свфтъ. 

Ранкюнъ, однако, не придалъ его словамъ никакого значеня и ни- 
кого не предупредиль о намбренши адвоката, показавъ лишь кошю эпи- 
тафи поэту. 

Раготэнъ же, оставшись одинъ, сталь обсуждать, какимъ способомъ 
отправиться на тотъ свфтъ. Онъ зарядилъ пистолеть и хотЁль пустить 
себ въ лобъ пулю, но рышихъ, что надфлаетъ слишкомъ много шума. 
Тогда онъ прикрёпиль къ стён шпагу и хотблъ заколоться, однако, 
боль отъ перваго укола заставила его отказаться отъ этой мысли. 

ЗатВмъ онъ спустился въ конюшню во время завтрака слугъ и, об- 
мотавъ вокругь шеи веревку, хотБлъ `повфеиться на перекладин®, но 
тутъ обуялъ его страхъ, и онъ сталъ жгать, пока кто-нибудь не войдетъ. 
Вакой-то слуга вошель въ сарай, Раготэнъ оттолкнулся и повисъ на 
воздухВ, конюхт, увидзвъ, подумал, что онъ уже мертвый, и крикомъ 
переполошиль весь домъ. Его вынули изъ веревки, стали спрашивать 
‘о причинз, но онъ, не желая отвфчать, молчалъ, катъ убитый. 

‚ ПослВ этого случая Ранкюнъ отвелъ въ сторону Этуаль и с00б- 
щиль ей о безнадежной любви Раготэна, прибавивъ, что и онъ самъ 
хотвлъ сначала тоже н’ ложить на себя руки по’. же причин, но пере- 
думалъ и рёшилъ увхать. Этуаль ничего ему не отвфтила и пошла прочь. 

Спустя н8которое время Раготэнъ объявилъ, что пофдетъ вмёетв еъ 
г-номъ Вервилемъ въ вансъ. На другой день онъ отправился въ свой 
‚родной городъ, сказавъ передъ отъфздомъ какую-то запутанную и на- 
пыщенную р3чь. Собираясь выёзжать, Вервиль спросилъ, напоены ли-ло- 
шади. Вонюхъ отвфчалъ, что еще слишкомъ рано, и можно будетъ напоить 
ихъ посл, при профзд$ черезъ какую-нибудь рёчк.. Слфдомъ за нимъ 
вызхалъ Гаруфьеръ въ сопровождени Ранкюна, отправлявшагося тоже 
въ Реннъ для поступленя въ другую труппу. | 

_  Перефхавъ мостъ, Вервиль и Раготэнъ завернули къ рёкЪ, чтобы 
напоить лошадей. Вакъ разъу самаго берега лошадыРатотана поскользну- 
лась, а адвокатъ, потерявъ стремена, полетёль въ р$ку, которая въ 
этомъ мёстф очень глубока; плавать онъ не умфль, да если бы и умёлъ, 
то карабинъ и шпага очень бы затрудняли ео цвижешя. Оцинъ изъ 
слугъ схватиль лошадь, другой, раздёвшись, бросился за Раготэномъ, 
но вытащилъ уже трупъ. Созвали народъ и послали вфетового къ ко- 
мед1антамъ. . в. 

Опла“авъ судьбу Раготэна, егб похоронили на кладбищ св. Ека- 
терины, находящемся недалеко отъ рЪки. Такъ неожиданно погибъ этотъ 
маленьк! комичне 1 адвокатъ, приключения и трагическая смерть кото- 
раго надолго останутс” въ памяти жителед Манса и Алансона, точно также 
какъ и героичесв!е поступки другихъ членовъ этой знаменитой труппы. 

Рокбрунъ при видф мертваго Раготана вепомнилъ про сочинен-. 
ную имъ самимъ эпитаф!ю, показалъ ее другимъ актерамъ, изм нивъ, 
однако, слБдующимъ образомъ посл$лнюю строку: 


Здфеь Раготэва бфднато мотила, 
Влюбленнато котра-то въ Этуаль, 
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Которая его, однако, не любила, 
_И оттого онъ въ жизни видфль лишь печаль. 
гы ней, увы, Дестенъ женился, 
А бЪдный Ратотэнъ, 
Понявь, что все на свЪтЪ тлнъ, 
Въ рЪкз глубокой съ горя утопился. 


Актеры и актрисы, вернувшись съ похоронъ домой, скоро снова 
зажили своей обычной жизнью и стали оО давать спектакли 
съ неизмённымъ усп®хомъ. 


А 
“, 


